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			Kapitola první

			Kapitán Stein a jeho pobočník zápasí se psím počasím, ale díky šťastnému setkání s plzeňským rodákem naleznou skrýš na noc. Posezení u ohřátého piva přeruší příchod význačného hosta.

			Kolem poledne se k hustému sněžení přidal vítr a Jaroš zpod šály vytažené až k očím zamumlal, že takovou fujavici jakživ nezažil. Stein na něj překvapeně pohlédl, protože jeho pobočník neměl ve zvyku stěžovat si na obtíže a nepohodlí na cestách. Musel však přitakat – přestože chodil po tváři světa dvakrát déle než seržant, ani on takový nečas nepamatoval.

			Zimy byly rok od roku delší a chladnější, ale tato si s pořádnou sněhovou nadílkou počkala až na první dny nového roku. Ještě na Narození Páně byly cesty suché, ale po Štěpánovi jako by někdo rozpáral nebesa a mezi Prahou a Plzní to teď vypadalo jako v biblickém proroctví. Ni vprostřed dne bílého nebudeš na tři kroky viděti.

			„Musíme si najít úkryt, pane!“ snažil se Jaroš překřičet meluzínu.

			„Jak, když není vidět ani na cestu?“ odsekl Stein. „Jsme ještě vůbec na ní, nebo se trmácíme křížem přes pole?“

			V závěji, do níž se bořili skoro po třmeny, jim ta obava začala připadat nepříjemně oprávněná, ale potom sníh před nimi rozťala čerstvá stopa – několik koní zde prošlo v řadě za sebou. Vydali se po ní a znenadání zjistili, že jsou zpět v úvozu cesty. Ve skučení větru zaslechli vrzání dřeva a vlevo rozeznali stromy, zřejmě okraj lesa. Po chvíli se před nimi vynořila ošuntělá polní kaplička zasvěcená bůhvíkomu, protože sošku ve výklenku sníh zavál až po zrezivělou gloriolu.

			„Kapitáne,“ upozornil Jaroš těsně předtím, než koně zafrkali, a také Stein postřehl pohyb mezi stromy.

			„Kdo tam?“ zakřičel kapitán a pod pláštěm sevřel rukojeť palaše.

			„Bohabojní pocestní na cestě do Plzně,“ odvětil mladistvý mužský hlas. „Na chvíli jsme se schovali v lesním závětří, abychom nabrali síly, jinak bychom snad padli a už nevstali. Hospodin nás dnes těžce zkouší.“

			„Tiskne nás k zemi, abychom nezapomínali na pokoru,“ odvětil kapitán stroze, protože neměl rád, když někdo naznačoval, že je Bůh vrtošivý a trápí lidi bezdůvodně. „Kdo jste, pane? Ukažte se!“

			Zpoza kmenů vyšly dvě mužské postavy. Když Stein přimhouřil oči, uviděl za nimi podupávat dva osedlané koně a mulu se zavazadly.

			„Mistr svobodných umění Kašpar Ladislav Stehlík,“ představil se mladý muž v plášti lemovaném kožešinou, na hlavě zimní baret s chlopněmi na uších a zátylku. „Stehlík z Čeňkova,“ dodal. „Ještě pořád jsem si nezvykl na titul, císař náš rod povýšil ani ne před dvěma roky. Toto je můj sluha Jakub.“

			„Jméno Stehlík mi není neznámé. Nosí ho i vážený plzeňský sladovník.“

			„Bartoloměj Stehlík, můj otec. S kým mám tu čest, pane?“

			„Vlastně jsme skoro sousedé.“ Stein až teď pustil meč a uvolnil napnuté tělo. „Pocházím z třetího domu v Masokrámské ulici.“

			„Myslíte,“ Stehlík si zaclonil oči dlaní v rukavici a lépe se na jezdce zadíval, „dům U Dračí hlavy?“

			„Právě ten.“

			„Vy tedy musíte být… kapitán Stein?“

			„Joachim Stein ze Stříbrné skály.“

			„Proslulý turkobijce, lovec zločinců, kladivo na nepřátele říše,“ vydechl Stehlík užasle a sklouzl pohledem na druhého jezdce. „Váš pobočník je tedy Bohdan Jaroš, syn nedávno zesnulého pražského mistra meče.“

			„Seržant Jaroš, správně. Mistře, znáte trochu tyto končiny?“

			„Více než trochu, troufám si říct. Od studentských dob žiji převážně v Praze, ale domů cestuji několikrát ročně a na této trase znám skoro každý kámen.“

			„Takže víte, kde se nacházíme?“

			„Velmi přesně. Toto je Svatokryštofské rozcestí nedaleko Holoubkova.“

			„Najdeme tady někde útočiště před metelicí?“

			„Jsem odhodlán ještě před soumrakem dojet do Rokycan. Na předměstí stojí zájezdní hostinec s vynikajícím pivem a ještě lepší kuchyní, nikdy ho neminu, ať už cestuji do Prahy, nebo domů.“

			„Jak je to daleko?“

			„Ne více než tři míle.“

			Stein se otočil k Jarošovi. „Tři míle v tomto dopuštění? Zvládneme to, seržante?“

			„Pokud nám bude odměnou nocleh pod střechou, navíc s dobrým jídlem a pivem, rozhodně bychom se o to měli pokusit, pane.“

			Stein se ušklíbl pod jinovatkou pokrytými kníry. „Souhlasím. Mistře Stehlíku, nebude vám vadit, když se k vám připojíme?“

			„Právě naopak, pane kapitáne, budu poctěn. Račte mě následovat.“

			Meluzína vztekle zakvílela, jako by pochopila, že právě vymysleli plán, jak uniknout jejím ledovým spárům.

			*

			Vítr trhal slova od úst, ale ani to nezabránilo Stehlíkovi v neustálém brebentění. A tak si Stein a Jaroš na těch třech mílích do Rokycan museli vyslechnout, že Bůh požehnal sladovnického mistra Stehlíka a jeho ženu mimořádně početným potomstvem, avšak ze sedmnácti dětí se dospělosti dožili jen čtyři synové a jedna dcera. Padlo rozhodnutí, že řemeslo převezme syn Ondřej, zatímco Kašpar a jeho bratři Jan Ladislav a Bartoloměj mladší dostali příležitost cestovat a studovat. Kašpar se měl stát knězem, ale na pražské jezuitské škole mu zanedlouho začalo být těsno – objevil v sobě vášeň pro matematiku, geometrii a astronomii, nepohrdl ani alchymií, dokonce psal básně a stihl už sestavit dva kalendáře s astrologickými předpověďmi. Na univerzitě v Ingolstadtu obdržel titul mistra svobodných umění a po návratu do Prahy jeho všestranné nadání získalo podporu tak vlivných lidí, jakými byli dvorní lékař Tadeáš Hájek z Hájku nebo rektor Karlovy univerzity Martin Bacháček.

			Ale tak jako každá učená hlava, i Kašpar Stehlík měl těžkosti se živobytím. Aby se mohl věnovat rozličným pokusům, pozorováním, výpočtům a psaní, potřeboval hmotné zajištění. A protože se mu dosud nepodařilo získat bohatého mecenáše, nezbylo mu nic jiného než se spolehnout na podporu rodiny.

			„Vlastně se vracím do Plzně, abych se oženil,“ povzdechl si mladík. Kráčel s bradou přitisknutou k hrudi, aby ho pichlavé vločky nešlehaly do tváře.

			„Slyším, že vás ta vyhlídka příliš netěší,“ neodpustil si Stein káravý tón. „Muž by neměl žít nadarmo, bez potomstva. Založit rodinu je povinností každého řádného křesťana. Pokud nezasvětil život Bohu, pochopitelně.“

			„Souhlasím, ale choval jsem naději, že do manželství vstoupím s vroucím citem v srdci, a když ne to, tak alespoň veden náklonností a porozuměním. Jenže s Annou se znám jen z letmého setkání, nikdy jsem s ní neprohodil ani slůvko, netuším nic o její povaze. Kromě toho je už vdova a… jak to říct… nepatří k vyhlášeným krasavicím.“

			„Manželství s ní vám dojednal otec?“

			„U Stehlíků jiná manželství než ta z rozumu ani neuzavíráme. Otec svou obživu a veškeré jmění získal sňatkem se ženou, která zdědila dům se sladovním právem. Podobně výhodně oženil i mé bratry. Teď jsem na řadě já. Anna je dcerou mistra Šimona Plachého, zámožného plzeňského notáře, navíc po nebohém pánovi Gerionisovi z Libušína zdědila titul, několik domů v Plzni a rozsáhlé grunty v okolí.“

			„O živobytí máte nadosmrti postaráno.“

			„Nepochybně, pane kapitáne, ale nebudu už moci vyučovat na škole, to mohou jen muži v celibátu. Už teď pociťuji manželství jako řetěz, který mě připoutá k Plzni. Mé zájmy jsou jinde, v tomto období především v Nových Benátkách. Možná už jste zaslechli, že na tamním zámku se s císařovým svolením usídlil mistr Tycho Brahe.“

			„Obávám se, že o nikom toho jména jsem dosud neslyšel.“

			„Skutečně? Vynikající dánský astronom. Pomáhal jsem mu na zámku zřizovat hvězdárnu a alchymistickou dílnu. S tím souvisí druhý důvod, proč se uprostřed zimy plahočím do Plzně.“

			Stehlík ztichl a chvíli se umíněně prodíral vánicí. Stein ho nepobízel otázkami, doléhala na něj únava, a soustředit se na to, aby mladíka vůbec slyšel, ho stálo mnoho úsilí.

			„Je to tajemství, které přísně střežím,“ nevydržel to Stehlík dlouho, „ale předpokládám, že s vámi se o ně podělit mohu. Komu jinému důvěřovat, když ne muži, který se proslavil věrnou službou říši a pronásledováním krutých zločinců a zrádců?“

			„Nemusíte…,“ začal Stein, ale mladík měl očividně potřebu svěřit se.

			„V zavazadlech ukrývám lahvičku se vzácným elixírem. Brahe na něm usilovně pracoval od podzimu, kdy se do Benátek přestěhoval. Kdo ho užívá, neochoří na mor. Vezu ho Jeho Veličenstvu – jak asi víte, panovník trpí velkým strachem z nákazy.“

			„Někteří,“ poznamenal nečekaně Jaroš, „tvrdí, že panovník trpí velkým strachem ze všeho možného i nemožného.“

			Stein na něj úkosem pohlédl, ale nic neřekl.

			„Nu… ano, i já jsem něco takového zaslechl,“ přisvědčil Stehlík. „Ale epidemie je hlavní příčinou, proč se i s celým dvorem přestěhoval do Plzně. V pražských ulicích už skoro dva roky řádí černá smrt a navzdory mrazům ne a ne polevit. Brahe však dodržel slib a namíchal silný elixír, který císaře spolehlivě ochrání před každou nákazou.“

			„Pokud je to tak, vezete velmi cenný náklad,“ řekl Stein. „Dejte na mne, mistře, to tajemství už nikomu nesvěřujte, dokud nádobu nevložíte do panovníkových rukou.“

			„Jistě. Dám si pozor. Díky za radu, kapitáne.“

			*

			Steina zneklidňovalo, že Stehlíkem velebený hostinec stojí na rokycanském předměstí. Zkušenosti mu říkaly, že hospody vystrčené před městské opevnění se obvykle netěší dobré pověsti – nejednou to byly obyčejné nevěstince, zaplivaná hnízda hříchu a shromaždiště kdejaké spodiny, jejíž obživa neměla nic společného se světskými ani Božími zákony.

			Ne že by v neustávající vánici nebylo i pochybné doupě lepší než nocleh v závěji nebo vesnické kůlně.

			Přímo na místě se však jeho obavy rychle rozplynuly. Hostinec U Sytého krále vypadal jako sídlo zemana nebo zámožného statkáře – obehnaný palisádou přerušenou zděným portálem s dvoukřídlou bránou, uvnitř udržovaná patrová budova s dlouhým zápražím, pavlačí a vysokou sedlovou střechou s několika vikýři, kolem ní všemožné boudy a kůlny, maštal se stájí, chlév, kurník, holubník. Steinovi bylo rázem veseleji, což se projevovalo tím, že se mračil jen jedním obočím (druhé měl udiveně pozvednuté) a místo bručení občas vydal nosové „hm“.

			Sluhu Jakuba poslali postarat se o koně a mulu, přehodili si sedlové vaky přes ramena a vyšli po třech schodech na ochoz před hlavním vchodem. Chvíli dupali, bušili čepicemi o předloktí a ometali si nohy březovým koštětem, které nalezli opřené vedle dveří, a až poté konečně vstoupili.

			Hospoda zabírala skoro celé přízemí a tvořily ji dvě velké místnosti spojené klenutým portálem, který se ničím nezavíral. V chladné vstupní komnatě nebyla ani noha, zato v té s výčepem a kuchyní vládl čilý ruch. Růžolící podsaditý hostinský se měl co otáčet kolem sudů a otevřené pece s rožni a kotlem, ale Stehlíka poznal už na prahu a pospíchal se s ním osobně přivítat a uvést ho ke stolu. Objednali si jídlo a dva poslední volné pokoje v patře. Stehlík sáhl po měšci, ale Stein ho zarazil a blýskl stříbrným tolarem s profilem císaře Rudolfa.

			„Zvu vás, pane Stehlíku. Dovolte mi alespoň takto se vám odvděčit za to, že jste nás dovedl pod tuto střechu.“

			Hostinský si při klanění skoro rozbil čelo o hranu stolu a rychle odběhl. Stein se krátce rozhlédl, pohled mu zalétl do stinného kouta naproti výčepnímu pultu. Naježené obočí se mu znovu potkalo u svraštělého kořene nosu.

			„Tisíc střel a kulí,“ zaklel. „Co je zase tohle?“

			Stehlík a Jaroš se ohlédli. Stála tam už mírně oschlá jedlička upevněná v dřevěném stojanu, ověšená dřevěnými a papírovými ozdobami, sušeným ovocem a zbytky perníčků a preclíků. Na jednom provázku se dokonce houpala špejlí propíchnutá špička jitrnice.

			„Domnívám se,“ odkašlal si Kašpar Ladislav Stehlík, „že je to vánoční stromeček.“

			„Cože?“ zatvářil se Stein, jako by spolkl mouchu, která právě vzlétla z lejna.

			„Nový luteránský výstřelek, rozšířený hlavně v bavorských a saských městech. V předvečer Narození Páně si ve svých příbytcích postaví jehličnatý strom, bohatě ho ozdobí a…“

			„To jim snad není dobrý betlém s Jezulátkem, Josefem, Marií a třemi králi?“

			„Ten je pro většinu luteránských odnoží modloslužebnictvím.“

			Steinovi naběhly žíly na spáncích. „Takže si raději přitáhnou do domu takovou ohavnost, která na sto honů smrdí pohanským čarodějnictvím? Aby se škvařili v pekle!“

			„Souhlasím s vámi, kapitáne, je to nehoráznost a kacířství. Doufal jsem, že se neuchytí, ale jak vidím, rozšířilo se už i do českých zemí.“

			„Kdyby venku nezuřila taková vánice,“ zavrčel Stein, „vstal bych a hledal nocleh jinde. Ale už se beztak setmělo a rokycanské brány budou zamčené.“

			„Navrhuji zatnout zuby. Jednu noc pod luteránskou střechou snad přežijeme.“

			Ječmenné pivo mělo barvu lesního medu, správnou hořkost a dnes se podávalo ohřáté, takže zanedlouho rozmrzli na těle i na duchu.

			„Smím-li být tak smělý, kapitáne,“ odříhl si Stehlík do pěsti, „co vás vlastně táhne do Plzně? Po tolika letech, navíc v období tak nepřejícím cestování… Usuzuji, že nejde o běžnou zdvořilostní návštěvu.“

			Unavenému Steinovi nebylo příliš do řeči, ale vděčil mladíkovi za toto útočiště, a tak nechtěl být nezdvořilý.

			„Před několika dny jsem dostal dopis od svého bratra. Je plzeňským hejtmanem, zřejmě ho znáte.“

			„Velmi dobře. Leopold Stein je vážený měšťan, muž pevných zásad, vzor mravnosti a počestnosti. Panuje názor, že od chvíle, kdy má pod palcem městské hlídky, je Plzeň o poznání bezpečnějším městem než předtím.“

			„Obávám se, že toto tvrzení teď dostalo vážnou trhlinu, mistře. Bratr mě v dopise požádal o pomoc. Týká se vyšetřování závažného zločinu.“ Stein zvedl ruku, protože viděl, jak se Stehlík nadechuje. „Chápu, že se vám na jazyk derou otázky, ale neměl bych o této záležitosti vůbec hovořit. Tím spíše, že neznám podrobnosti a z náznaků v dopise bych splétal jen dohady.“

			Stehlíkovi poklesla ramena, ale po dalším doušku piva přikývl. „Rozumím. Nu, nerad slyším, že se v mém rodném městě stalo něco, co si žádá přítomnost tak proslulého vyšetřovatele. Váš pan bratr má pověst člověka na správném místě. Jestliže se dostal do úzkých, věc musí být vážná.“

			„Také si to myslím.“

			„Přitom by se jeden nadál, že s panovníkovou přítomností bude v ulicích Plzně bezpečněji. Kromě městských hlídek drží stráž císařova garda, celý jezdecký pluk i mušketýři… Váš výraz prozrazuje, že nesouhlasíte, kapitáne.“

			Stein klapl cínovým víkem holby. „Prožil jste několik let v městech pražských. Řekl byste, že se tam díky přesídlení Jeho Veličenstva z Vídně snížila zločinnost?“

			„Dobrá poznámka, kapitáne,“ uznal Stehlík. „Pražský kat údajně neměl nikdy tolik práce jako v posledních letech. Majestát sice přilákal mnoho vynikajících osobností, učenců, peněžníků a umělců, ale vyrojily se i přehršle příživníků, dobrodruhů, šarlatánů…“

			„Přesně o tom mluvím, mistře. A nemám na mysli jen pouliční chátru, bandy lupičů a podvodníků. Z vlastní zkušenosti vím, že i mezi osobami blízkými Jeho Veličenstvu vzkvétá nemravnost.“

			„Život v dostatku často svádí k zhýralosti.“

			„Trefně řečeno! Kvůli posedlosti pozemskými slastmi se lidé snadno odvrátí od Boha.“

			„Naznačujete snad, že onen závažný zločin, s nímž si hejtman neví rady, nejenže není v protikladu s přítomností císařova dvora v Plzni, ale možná s ní přímo souvisí?“

			„To nevím. Jak jsem řekl, nechci se ničeho domýšlet.“

			„Dávalo by to smysl. Může jít o zločin, k jehož objasnění hejtmanovi nestačí jeho pravomoci. Vy, coby pověřenec arcivévody Matyáše Habsburského, můžete takříkajíc dupnout i na prsty, které jsou pro městského hejtmana nedotknutelné.“

			Stein nejistě zkřivil rty. „Těžko říct, zda mi pravomoci udělené arcivévodou budou v Plzni k užitku. Dokonce zvažuji, že bude rozumnější příliš se tam jimi neohánět. Alespoň zpočátku.“

			„Chápu,“ zakroužil Stehlík zbytkem piva v holbě. „Rudolf a Matyáš neplanou bratrskou láskou. Je veřejným tajemstvím, že arcivévoda pošilhává po trůnu. Proto císař vidí všude špiony, spiklence a nájemné vrahy placené Vídní.“

			„Znovu spekulujeme o duševním zdraví Jeho Veličenstva. Neměli bychom to dělat, nepřísluší nám to.“

			„Máte pravdu. Naštěstí si máme čím ucpat ústa,“ kývl Stehlík na kyprou ženu, zřejmě manželku hostinského, která k nim právě přistoupila.

			Na stole přistála dřevěná mísa s dušeným skopovým a tác s pečenými klobásami a hromadou kysaného zelí. Muži si utrhovali z bochníku chleba a podkládali ho pod dřevěné lžíce, jimiž nabírali ze společných nádob. Venku se úplně setmělo a ke stolu si přisedl i sluha Jakub, který se mezitím postaral o zvířata – po cestě takovým nečasem potřebovala obzvlášť dobře osušit, vyhřebelcovat a vyškrábat z podkov zledovatělý sníh.

			Stein zívl a podotkl, že po tak vyčerpávajícím dni neuškodí jít si lehnout i v tuto nepříliš pokročilou hodinu. Zrovna si objednával třetí a zároveň poslední holbu piva, když se za okny zamíhala světla luceren a na dvoře se strhl rozruch, který přehlušil i kvílení větru.

			„Naraz další sud, šenkýři,“ ozval se kupec, který seděl u okna a mžoural přes mrazem zdobená, do poloviny zasněžená okna, „a nabodni na rožeň pořádný kus masa. Dorazili ti noví hosté, a není jich málo.“

			Hlavní dveře se s prásknutím otevřely, zaskučel průvan a na prkenné podlaze ve vstupní místnosti zaduněly rázné kroky. Klenutým portálem vešli dva statní muži v kožešinových čepicích, kabátech a pláštích, za opasky pistole, dlaně na rukojetích šavlí. Postavili se po stranách vchodu a přelétli místnost ostražitými, ba výhružnými pohledy, čímž všechny v šenku uvedli do napjatého očekávání.

			Mezi strážci prošel menší, ale zato honosněji oblečený muž s prošedivělými kníry, černou páskou přes pravé oko a levou rukou končící těsně pod loktem.

			„Hostinský!“ zvolal německy s těžko rozeznatelným přízvukem. „Poděkuj Bohu, tvé pohostinství si pro dnešní noc vybral velkomožný host!“

			„Vítám ctěné panstvo!“ hrnul se krčmář od pultu. „Kdo nás ráčil poctít svou návštěvou?“

			„Vám všem,“ rozhlédlo se zdravé oko po zaražených stolovnících, „ohlašuji příchod Jeho Výsosti Michala Pătrașca, knížete valašského a z vůle Jeho Veličenstva ochránce trůnu sedmihradského. S celou družinou je na cestě do Plzně, k císařskému dvoru. Toto je jeho poslední zastávka před cílem.“

			„Nevýslovná čest pro tento příbytek,“ ukláněl se hostinský, i když jeho výraz prozrazoval, že mu to jméno nic neříká. „O jakém počtu hostů mluvíme?“

			„Dvanáct. Všichni potřebují napojit, nakrmit a přenocovat. A také ustájit koně.“

			„Och,“ hostinský se začal kroutit jako červ na rozpálené pánvi, „jídla a pití máme dostatek, i koně se nějak vejdou do stájí, chlévů nebo kůlny…“

			„Výborně! Všechno připrav!“

			„… ale s noclehem to bude horší, Urozenosti. Máme plno. Všechna lůžka obsazená.“

			Jednooký ho probodl pohledem. „To je jen a jen tvá starost. Nějak to zařiď.“

			„Ale jak, ctěný pane? Mám snad vyhodit ostatní hosty z pokojů?“

			Muž si odhrnul kožešinový lem šuby a klepl po plném měšci, až to zacinkalo. „Jeho Výsost platí zlatem.“

			„Och,“ zopakoval hostinský, „račte odpustit, pane, ale skutečně netuším, jak bych… nemohu přece…“

			„Přestaň koktat a postarej se o to. Jídlo, pití a tucet míst na spaní. Pro Jeho Výsost a pobočníky sezení poblíž ohně. Támhle,“ ukázal muž na široký stůl, za nímž se tísnili vyjevení kupci, formani a pocestní. „Uvolněte ho, hned! Pokoje jsou v patře, předpokládám.“

			„Ano, pane, ale jak už jsem řekl…“

			„Největší vykliďte pro našeho pána. Kvůli bezpečí Jeho Výsosti se v sousedících komnatách nesmí zdržovat nikdo cizí, pouze členové knížecí družiny.“

			Na místnost dosedlo ticho, rušené jen dupáním a mumláním dalších jezdců vcházejících zápražím do vstupní komnaty.

			„Ukažte mi toho blázna.“

			Kašpar Stehlík z Čeňkova vytřeštil oči na Steina, protože ta slova vyšla z jeho úst. Když spatřil, že se ke kapitánovi obrátily i ostatní tváře v místnosti, nenápadně se od něj odtáhl.

			Stein se napil piva z malované holby a s pohledem upřeným kamsi mezi prázdnou mísu a tác zabručel: „Chci vidět, kdo se opováží vyhodit mě z postele, za kterou jsem už zaplatil.“

			Jednooký udělal krok k němu. „Koho nazýváte bláznem, člověče? To je urážka! Zřejmě vůbec netušíte, s kým máte tu čest!“

			„Vím to velmi dobře,“ odvětil Stein chladnokrevně. „Tvůj pán je Michal zvaný Chrabrý. U calugarenského mostu vyprášil mnohonásobnou tureckou přesilu a osobně srazil Sinan-pašu z koně. Poté z pohanské poroby osvobodil celou Moldávii a Valašsko a vyrazil na slavnou křížovou výpravu za Dunaj. Kdyby mu Báthoryové a Habsburci tehdy neodmítli vojenskou pomoc, obořil by se nakonec snad i na hradby samotného Cařihradu. Tak či onak je to nejudatnější turkobijce pod sluncem. Nikdo se nemůže pyšnit tolika vítězstvími nad mohamedánskými ďábly.“

			Jednooký natočil hlavu jako zvědavá vrána. Stein narovnal ramena a obrátil se obličejem k němu.

			Jednookému poklesly kníry.

			„Joachim Stein,“ ucedil.

			„Lupu Rareš. Jakmile jsem tě zaslechl, hned jsem si vzpomněl, jak syčí sikulští hadi. Kde jsi nechal ruku?“

			„Co je ti do toho?“ odsekl chlap, ale jedním dechem dodal: „Pod hradbami Nikopole.“

			„Turecká šavle?“

			„Kulka z janičářské muškety. Předloktí mi zrasovala tak, že mi ho museli uříznout, abych mohl pokračovat v boji.“

			„Když chlap vidí jenom na levé oko, s pravou rukou už toho moc nenašermuje. Nedivím se, že tě odveleli ke knížeti, abys mu dělal hlásnou troubu.“

			Rareš už neměl horní část chrupu, takže když zlostně sevřel čelisti, řídké spodní kolozuby mu vyčnívaly přes horní ret jako obroušené kančí kly.

			„Tebe bych ještě roztančil na konci šavle, Steine. Kdyby ti to noha dovolila. Prý z tebe turecký šíp udělal mrzáka.“

			Stein se chytil okraje stolu a vstal, přičemž si dal záležet, aby obtíže s kolenem na jeho pohybu nebyly znát.

			„Jak vidíš, nohy mi slouží dobře. Pořád máš chuť zakřepčit si?“

			Ozbrojenci u dveří očividně usoudili, že kapitán představuje hrozbu – oba sevřeli v dlaních okované pochvy i rukojeti šavlí; Rarešovi teď stačilo lusknout prsty, aby tasili, přiskočili a zjednali pořádek. V tu samou chvíli se však za Steinem zvedl Bohdan Jaroš, který už držel obnažený tesák s hrozivými zuby naproti zakřivenému ostří – během rozhovoru ho nenápadně vytáhl z poutka na opasku.

			„Hned po příjezdu si získáváš přátele, Lupu?“

			Hlas duněl jako zvon a jeho majitel vyplnil celý vstupní portál. Byl neobyčejně robustní, čemuž ještě přidával vysoký kožešinový kalpak se sponou a trsem per nad pravým uchem, stejně jako huňatý plášť, který rozšiřoval už tak mohutná ramena. Jeho tvář přímo nutila sklopit zrak – bodavé oči pod naježeným tmavým obočím, ostré lícní kosti, nakroucené kníry a husté černé vousy by mohly sloužit jako předloha pro portrét vládce pekel. Stein okamžitě pochopil, proč Michal Pătrașcu zvaný Chrabrý slavil tolik vítězství – když tento démon upřel planoucí pohled na nepřátelské šiky, osmanští vojáci se zřejmě raději sami nabodávali na kůly a hroty kopí.

			„Jen nám dohaduji nocleh, kníže,“ odvětil Rareš mnohem mírnějším tónem. „Hostinec je přeplněný, takže budeme muset…“

			„Dobří křesťané se nějak vejdou,“ přerušil ho velmož. „Přece nikoho nevyženeme do tohoto nečasu. Městské brány jsou zavřené, a kde tady hledat jiné přístřeší? Na koho se nedostane s místem k sezení, vystačí si s prázdným sudem nebo si donese špalek z dřevníku.“

			„Hlavně postelí je málo, Výsosti.“

			„Usteleme si i na zápecí, na lavicích nebo na podlaze, stačí trocha slámy, ovčí houně a teplá přikrývka. Hlavně aby bylo co jíst a pít.“

			„O to se nemusíte obávat, Výsosti,“ nalezl hostinský pevnou půdu pod nohama. „Jídla je dost, piva a vína i na týden, kdyby vás závěje nepustily dál. Hned začnu nosit na stoly, račte se usadit.“

			„To je písnička pro mé uši,“ přikývl Pătrașcu a obrátil zrak na Steina a za ním stojícího Jaroše s tesákem v ruce. „Jestli jsem dobře slyšel, narazil jsi na starého známého, Lupu. Představíš mi ho?“

			„Joachim Stein ze Stříbrné skály,“ ozval se promptně kapitán – nechtěl, aby za něj hovořil sikulský had. „K vašim službám, Výsosti.“

			„Podívejme se, Odysseus z Dotisu,“ poskočilo huňaté obočí. „Je mi ctí, kapitáne. Co se vašich služeb týče, věru bych jimi nepohrdl. Ale pokud vím, momentálně plníte vůli arcivévody Matyáše.“

			„Dá se to tak říct,“ přitakal Stein. „Ale do Plzně cestuji v soukromé záležitosti.“

			„Odkud se znáte tady s Rarešem?“

			„Naše cesty se zkřížily u Kerestéše, pane. Já jsem tam bojoval pod Maxmiliánem Habsburským, on v sedmihradských oddílech Zikmunda Báthoryho. Při ústupu z bojiště se naše kumpanie promíchaly a chvíli jsme v jednom chumlu čelili tatarské jízdě.“

			„Nemělo to z vás učinit druhy ve zbrani, kteří si po letech padnou do náruče?“ podivil se Pătrașcu.

			„Byla to pohroma, pane,“ vložil se do rozhovoru Rareš. „Došlo tam k rozepři, kdo je vlastně velitelem, proto vypukl chaos a zahynulo více mužů, než bylo nevyhnutelné. Mnohem více.“

			„Taková jatka nepamatuji,“ potvrdil Stein.

			Kníže pokýval hlavou. „Rozumím, těžko na tu bitvu vzpomínat v dobrém. Sultán Mehmed v ní pro Osmany vybojoval největší vítězství od Moháče. Veliká potupa a nešťastný den pro všechny křesťany.“

			„Vaše Výsosti,“ narovnal se Stein, „přijmete místo u našeho stolu? Sice není nejblíže k ohni…“

			„Pánbůh zaplať, vaše společnost mi bude vítaným rozptýlením. Očekávám však, že váš společník schová ten žabikuch.“

			„Jistěže,“ kývl Stein na Jaroše. Seržant beze slůvka zastrčil tesák, vzal svou židli a se skloněným zrakem ji nabídl velmoži.

			Michal Chrabrý si sundal kalpak a nevšímavě prošel kolem Rareše, který jen naprázdno sklapl kolozubou čelist.

			 


Kapitola druhá

			Jaroš musí poslechnout volání přírody, a i když latrína nepatří k místům spojovaným s hrdinskými skutky, seržant z ní podnikne udatný výpad pro záchranu nejednoho života.

			V noci za Jarošem přišla Johanka Steinová.

			Zdálo se mu o ní často, hlavně od nedávných událostí na Stříbrné skále, když pro její život a čest proléval krev a kapitánova dcera mu v rozrušení vtiskla rychlý polibek. Nescházela mu z mysli ani ve dne, natož v noci. Ve snech, na rozdíl od skutečnosti, se nevymanil z jejího objetí – oba splynuli v dychtivém milostném spojení.

			Jejich vášeň však nikdy nedospěla k vyvrcholení. Johančina tvář se v jistém okamžiku změnila v obličej Markéty, vdovy po popraveném zločinci, kterou si Bohdanův otec Václav Jaroš jednoho dne přivedl do pražské katovny. Markéta však svedla katova syna a to se jí nakonec stalo osudným – při milování naléhala, aby jí kolem hrdla uvázal provaz. Bohdan jí vyhověl, ale vášeň mu zatemnila mysl, utáhl smyčku příliš pevně, a když se konečně vzpamatoval, jeho milenka už nedýchala.

			Proto seržant ve snech líhal s Johankou, ale budil se s pohledem do Markétiných vytřeštěných, vyhaslých očí. Někdy se mu zjevovala mokvající hnilobou, rozežraná červy a brouky, cáry šatů ušpiněné od hlíny, do níž ji ještě tu noc potají zakopal.

			Dnešek nebyl výjimkou. Ze slamníku v koutě komnaty v patře hostince U Sytého krále vstal Jaroš zadýchaný a s pocitem, že mu bušení srdce protrhne ušní bubínky. Markétina černá silueta stála přímo nad ním, ale když několikrát zamrkal a potřásl hlavou, zjevení jako by vsáklo do zdi.

			Místnost se topila ve tmě, škvírami v okenicích nepronikal ani náznak denního světla. Na jednom úzkém lůžku spokojeně oddechoval Kašpar Ladislav Stehlík z Čeňkova, na druhém tiše chrápal Stein. Na seržanta zbylo místo na zemi, Stehlíkův sluha Jakub spal ve stáji na seně.

			Jaroše nesnesitelně bolela hlava. Cítil, jak se mu zvedá žaludek. Chvíli s tím zápasil, ale pak se rychle natáhl pro nočník vedle Steinovy postele a vyzvrátil do něj všechno, co večer snědl a vypil. I když se snažil, nepodařilo se mu to úplně nehlučně; kapitán se s chrochtavým mlasknutím probral.

			„Seržante?“ zamumlal rozespale.

			Jarošovi se ještě naposledy zhoupl žaludek, vyplivl trochu žluči. Před očima se mu zatmívalo, jen tak tak, že neomdlel.

			„Co je vám?“ nadzvedl se kapitán na lokti.

			Mladík se svezl zpátky na slamník.

			„To nic, pane,“ zachroptěl. „Jen mi nesedla večeře. Spěte dál.“

			„Bohdane,“ mžoural Stein do tmy. „Tolik jste toho nesnědl a měl jste jen tři holby piva. Zase vás bolí hlava? Přiznejte se.“

			„Trochu.“ Chtěla se mu rozskočit. „To přejde.“

			Jaroš náhle ucítil, jak se mu kroutí střeva. Vyhrabal se na nohy. Spal obutý a oblečený, v pokojích v patře byla zima jako v ledové jeskyni, a tak se jen opásal řemenem s tesákem v závěsníku, vzal plný nočník a vyšel z komnaty.

			„Bohdane,“ hlesl za ním Stein, ale seržant už za sebou zavřel dveře a nejistým krokem zamířil ke schodům. Na zdi chodby blikala olejová lampa; v chabém světle Jaroš zahlédl člena knížecí družiny, jak dřímá na židli přede dveřmi komnaty, kterou Stein přenechal valašskému velmoži. Strážce procitl, sáhl po šavli a varovně se na seržanta zamračil, ale ten nevšímavě prošel ke schodišti a vydal se do přízemí. Úzká chodba jedním koncem ústila do výčepu, kde spala většina Michalových mužů, Jaroš však zamířil na opačnou stranu a odsunul závoru dveří na zadní dvůr.

			Přestalo sněžit a vítr také polevil. K dřevěné latríně vedl chodníček, čerstvým sněhem zavátý sotva po kotníky. Jaroš pospíchal k budce, dveřmi odhrnul sníh, vešel, vylil nočník do díry v prknu, rychle si rozepnul opasek, rozšněroval kalhoty, stáhl spodky, vyhrnul kabátec a sedl si. Byl nejvyšší čas.

			Pořádně přituhlo. Jaroš měl pocit, že mu zadek a ostatní věci přimrznou k prknu, ale musel vydržet, dokud se mu útroby úplně neuklidní. Pokoušela se o něj slabost, funěl jako pes v letním parnu, potil se, a zároveň měl třesavku – jistě nejen ze zimy. V mozku mu pořád někdo ryl rezavou skobou.

			Napadlo ho, jak dlouho se ještě bude trápit. Ne dnes: celkově. Jeho stav se den ze dne citelně zhoršoval. Měl to chápat jako trest za bolest, kterou dosud způsoboval jiným? Na to však byla jeho víra v Boha a všechno ostatní, co se vymykalo hmotnému světu a lidskému pochopení, příliš slabá, aby si připouštěl jakousi osudovou odplatu na způsob „co jsi půjčil, to se vrátí“. Obával se, že než nastane konec (protože k čemu jinému to mohlo směřovat?), bude na tom ještě mnohem, mnohem hůř. Stane se bezvládným chudákem odkázaným na pomoc jiných, zkrouceným v bolestech a doufajícím v brzkou smrt? Už teď se ho zmocňovaly myšlenky na konečné vysvobození. A ani na peklo nevěřil natolik, aby zavrhl možnost přivodit si smrt vlastní rukou.

			Kdesi za palisádou se rozštěkal pes. Vzápětí se přidali další.

			Jaroš se otřel několika trsy mechu, které zde byly přichystány právě pro tento účel, a rychle si zase natáhl spodky a kalhoty. Zuby mu drkotaly, bezodkladně se potřeboval vrátit dovnitř, kde bylo alespoň jakžtakž teplo, a dát si doušek čisté vody. Vzal nočník a sáhl na dveře.

			Zavrzal sníh. Jaroš znehybněl a soustředil všechny smysly.

			Kroky. Více než jeden pár nohou.

			Šepotavé hlasy.

			Tiché cinknutí železa.

			Seržant vyhlédl malým průzorem ve dveřích. Stále byla hluboká noc, tma jako v hladomorně, ale proti bledému sněhu se zřetelně rýsovalo několik přikrčených postav. Dokonce rozeznal napřažené šavle a pistole v rukou. Pokusil se neznámé spočítat – jeden, druhý, třetí… dohromady sedm, možná osm mužů. Opatrně se přikradli k zadnímu vchodu do hostince. Našli ho odemčený, což vyvolalo rozčílený šepot.

			Jeden z nich si všiml čerstvé stopy. Na okamžik všichni znehybněli a ztichli, po chvíli se od skupiny oddělily dvě postavy a zamířily k latríně. Ostatní otevřeli dveře hostince a jeden za druhým vklouzli do chodby, která vedla přízemím do šenku.

			Jaroš se několikrát zhluboka nadechl. Pane Bože, vrať mi sílu.

			Dveře boudy otevřel tak rázně, že jimi prvního ozbrojence téměř srazil k zemi. Než zaskočený chlap získal rovnováhu, na hlavě mu přistál nočník a roztříštil se na kusy, čepici a obličej potřísnily lepkavé zbytky seržantových zvratků. Muž se svalil do sněhu, Jaroš ho přeskočil a zároveň bleskově tasil tesák.

			Druhý chlap hlasitě zaklel a odvrátil seržantův výpad uherskou šavlí. Dvě zakřivená ostří se srazila podruhé i potřetí; Jaroš zjistil, že nestojí proti obyčejnému nájemnému hrdlořezovi, ten člověk byl cvičený šermíř a zjevně oplýval zkušenostmi z mnoha bojů.

			„Poplach!“ vykřikl seržant, jak nejhlasitěji dokázal. „Útočí na hostinec! Všichni do zbraně!“

			Pozdě. Hostinec jako přívalová vlna zalila vřava, lomoz a řinčení železa. Zarachotil první výstřel.

			Ostří tesáku rozpáralo kabát i dolomán pod ním a Jarošův soupeř se překvapeně zapotácel. Seržant toho využil k dalšímu rychlému výpadu, mužovu ruku se šavlí sevřel pod levou paží a rozšířený hrot tesáku mu vrazil pod bradu. Vystříkla krev a chlap s chrčením klesl na kolena.

			Za Jarošem zavrzal sníh. Otočil se v poslední chvíli. Muž omráčený nočníkem se mezitím vzpamatoval a rozmáchl se válečnou sekerou. Jaroš směle skočil do oblouku dopadu a švihl tesákem. Sekera odlétla stranou, přičemž topůrko stále svírala ruka uťatá v polovině předloktí. Cizinec zařval a zapotácel se, z pahýlu paže mu vytryskla krev. Jaroš mu tesákem rozsekl hrdlo.

			Psi na rokycanském předměstí šíleli. Zdmi hostince U Sytého krále otřásaly zvuky boje, dupání a nárazy. Mnohohlasé výkřiky dolehly i ze zápraží na druhé straně budovy, jistě odtamtud útočili další nepřátelé.

			Jarošovi se točila hlava a zase se mu zvedal žaludek. Navzdory tomu vběhl zadními dveřmi do hostince. Rameny vrážel do zdí jako kláda klouzající z kopce dřevěným žlabem.

			Slyšel, jak v šenku zuří boj, zbraně řinčely, stoly a lavice rachotily, nádobí se tříštilo, chlapi hulákali. Jaroš však odbočil na schodiště. Někde nahoře zaduněl výstřel a k seržantovým nohám se skutálel jeden z útočníků, obličej podobný směsi do jitrnic.

			„Kapitáne!“ zakřičel Jaroš.

			„Seržante!“

			„Jdu nahoru!“

			„Bleskem, seržante!“

			Vyběhl do chodby v patře. Stein měl na zádech pověšenou pušku, v obou dlaních pistole, z jedné se kouřilo.

			„Ježíši Kriste, králi nebeský,“ lamentoval Kašpar Ladislav Stehlík, v jedné ruce dýku, druhou si na rameni přidržoval cestovní vaky, „co se to děje? Kdo jsou ti zabijáci?“

			„Přišli si pro moji hlavu,“ odpověděl mu Pătrașcu, stojící na prahu své komnaty se šavlí v ruce. „Všichni se zamkněte v pokojích!“ okřikl hosty vykukující z pootevřených dveří dalších místností. „Steine, tohle není vaše věc, schovejte se!“

			Kapitán si neuctivě odfrkl na znamení, že si bude dělat, co sám uzná za vhodné, a obrátil pohled na opačný konec chodby. Strážce, který předtím seděl před knížecí komnatou, se tam zapíral do dveří, jež vedly na pavlač nad předním vchodem. Z ochozu znělo dupání a pokřikování dalších útočníků, dveře se začaly otřásat pod nárazy.

			„Dlouho je neudržím, kníže!“ zavolal strážce přes rameno.

			„Schovejte se, Výsosti!“ křikl Stein a namířil na vyražené dveře dlouhou jezdeckou pistoli.

			Z pavlače se do chodby nahrnuli křičící zabijáci. Stein vystřelil. Prvnímu chlapovi kulka utrhla kus hlavy nad levým okem, krev a mozek zacákaly zlostné tváře dalších útočníků.

			„Cristosu’ mamii voastre!“ zařval Pătrașcu v rodné řeči a vyrazil oblakem kouře proti zaskočeným nepřátelům. Jeho šavle, díky široké čepeli podobná spíše perskému meči, několikrát proťala chodbu rázným X, přičemž otevřela pár tepen. Zkrvavení útočníci ustoupili na pavlač.

			„Stranou, Vaše Výsosti!“ zvolal Stein, který mezitím zastrčil pistole za opasek a strhl ze zad těšínskou pušku. „My se o tu havěť postaráme!“

			Pătrașcu kupodivu poslechl a pozpátku se vrátil ke Steinovi, hedvábný dolomán zacákaný krví, oči ve snědé tváři planoucí jako ohnivé drahokamy.

			„Dole je zle,“ zavrčel, otočil se a vykročil ke schodišti. „Vraždí moje chlapce.“

			„Je jich příliš mnoho, pane,“ varoval ho Jaroš, ale Michal Chrabrý ho nešetrně odstrčil a vydal se dolů schodištěm.

			„Za ním,“ rozhodl Stein a pokynul Jarošovi.

			Hrdlořezové z pavlače si dodali odvahu a znovu vtrhli dovnitř. Jeden z nich měl střelnou zbraň, pistoli nebo karabinu – zarachotil výstřel. Stein, přestože byl částečně ohlušen vlastní palbou, uslyšel hlasitý zásah. Kašpar Stehlík z Čeňkova přidušeně vykřikl a zřítil se dolů ze schodů na Jaroše, kterého strhl s sebou, a v jednom chumlu se skutáleli až do přízemí.

			„Mistře! Seržante!“ zvolal Stein a pospíchal za nimi, přestože schody byly úhlavním nepřítelem jeho bolavého kolena.

			Jaroš se snažil vstát a zvedal i otřeseného Stehlíka.

			„Co je vám, mistře?“ zakřičel Stein mladému Plzeňanovi do tváře.

			„Zasáhli mě,“ chroptěl Stehlík. „Zřetelně jsem cítil náraz kulky.“

			„Ale kam? Co vás bolí?“

			„Já nevím. Nevím!“

			„Arză-vă focu’ cu tot neamul vostru de lași!“ vykřikl Michal Pătrașcu, rozkročený na prahu výčepu. Boj v šenku zjevně neskončil vítězstvím knížecí gardy, protože se na velmože vzápětí vrhli nejméně tři cizí lotři, rozběsnění prolitou krví jako šelmy. Další nepřátelé už dupali dolů po schodišti, dva vběhli dovnitř zadním vchodem.

			„Zbabělí sráči!“ zanadával Stein a vystřelil z těšínky. Jeden z těch, kdo přiběhli ze zadního dvora, odletěl dozadu a strhl i svého druha.

			„Do hlavního sálu, pane!“ křikl Jaroš.

			Pătrașcu vyšíval mečem statečně, přinutil protivníky ucouvnout, čímž uvolnil cestu z chodby do šenku. Stein, Jaroš a vrávorající Stehlík toho využili a vběhli do místnosti.

			Všude se váleli mrtví a ranění, muži z knížecího doprovodu i cizinci. Pătrașcu čelil dvěma zloduchům, ale Jaroš a Stein mu přiběhli na pomoc a společně si s nimi raz dva poradili. Hned nato se obrátili k zadní chodbě, která vyplivla další tři chlapy.

			Michalův meč, Steinův palaš a Jarošův tesák se daly do krvavé práce. Kašpar Stehlík zalezl do kouta a vytřeštěnýma očima zíral na to nevídané krveprolití.

			Nakonec zvuky boje utichly. Na podlahu crčelo pivo z prostřeleného sudu a ředilo rudé kaluže. Udýchaný Pătrașcu ustoupil o několik kroků a rozhlédl se divokýma očima, rukojeť meče ve tvaru ptačí hlavy svíraje v obou dlaních.

			„Zranění?“ zeptal se chraplavým hlasem.

			„Pár šrámů,“ vyplivl Stein krev z rozbitého rtu. „Jaroši?“

			„Nic vážného.“

			„Vy, pane?“ změřil si Stein velmože. Skvostný dolomán měl na několika místech rozpáraný.

			„Škrábance jako od kočky. Utrpěl jsem už i horší, a přesto jsem pokračoval v boji. Do prdele. Do Satanovy prdele s těmi zákeřnými psy!“

			„Ani se nehněte!“

			Zaskočeně se ohlédli k ústí zadní chodby. Stál tam vousatý muž v cestovním oděvu s vysokou kožešinovou kučmou na hlavě a karabinou v dlaních. Její široká hlaveň s ústím jako trubka byla nepochybně nabitá broky nebo sekaným olovem.

			Pătrașcu přimhouřil oči; dva kahany na stěnách poskytovaly málo světla, ale muže s karabinou poznal skoro hned.

			„Bočkaj. To jsem si mohl myslet. Kdo tě poslal?“

			Muž se zašklebil. „Dává tě pozdravovat kníže Zikmund, Pătrașcu. Ne, lžu. Na tvé zdraví zvysoka sere. Naopak, mám se postarat, aby se ti prudce zhoršilo.“

			„Takže tě na obojku drží Báthoryové? Slyšel jsem, že vaše prokleté rody teď pasou spolu.“

			Hrozivá hlaveň se vznesla trochu výš.

			„Poradil bych ti, aby ses naposledy kál, Pătrașcu, ale tím bychom jen ztráceli čas. Žádná modlitba nezabrání tomu, aby tvá černá duše sletěla rovnou do Luciferova kotle.“

			Jaroš se ohnal tesákem.

			Bočkaj pohyb postřehl – nejdříve k seržantovi obrátil tvář, vzápětí zbraň.

			Tesák se zatočil ve vzduchu a zasáhl Bočkaje ostřím do pravé ruky a rukojetí do obličeje. Karabina vypálila, ale Jaroš se po hlavě vrhl k zemi, mezi posekané muže a převrácené židle. Smršť olova zasáhla kacířský vánoční stromeček v koutě, sesypalo se suché jehličí, větvičky s prostými ozdobami i kusy omítky.

			Klející Bočkaj odhodil doutnající karabinu a sáhl po meči. Sotva ho však tasil, znenadání zalapal po dechu, zkroutil se bolestí a meč mu vyklouzl z prstů na podlahu, kde hlasitě zařinčel.

			V rozplývajícím se kouři rozeznali, že se za Bočkajem krčí Lupu Rareš. Ve zdravé ruce svíral šavli, jejíž hrot právě vytrhl z Bočkajova těla. Vůdce zabijáků se neohrabaně otočil; nohy už ho sotva unesly.

			Něco zachroptěl, ale Sikul se rychle narovnal a vší silou švihl štíhlou čepelí.

			Bočkajova hlava bouchla do tabule nejbližšího stolu, skutálela se po ní a spadla na podlahu. Tělo se zhroutilo k Rarešovým holínkám, přičemž starého válečníka hojně zkropilo  krví.

			„Proklatě,“ ulevil si Stein a sklonil ruku s palašem. „To není špatné, na jednookého a bezrukého starého psa. Seržante, dýcháte?“

			Jaroš se přidržel lavice, vstal a zvedl ruku, jako by se hlásil mezi živé.

			„Bůh ti to oplať, Lupu,“ kývl Pătrașcu na Rareše. „Škoda jen, že jsi ho nadobro umlčel. Mohli jsme ho vyslechnout. Obávám se,“ rozhlédl se velmož po zpustošené místnosti, „že z těch zkurvysynů nezůstal nikdo schopný vypovídat.“

			„Co by nám ještě mohli prozradit?“ odvětil Rareš a vykročil ke knížeti. „Vedl je Tomáš Bočkaj a před smrtí ti měl odevzdat vzkaz od Zikmunda Báthoryho, tím jsou zodpovězeny všechny otázky.“

			„Nebojoval Štěpán Bočkaj po vašem boku, Výsosti?“ divil se Stein.

			„Svého času,“ přikývl Pătrașcu. „Ale dnes se jeho věrolomný rod snaží vecpat do báthoryovských zadků. Čert aby pojebal jejich mateře! Poslali po mých stopách vrahy, zřejmě mě pronásledovali už od Sedmihradska, ale jel jsem rychle, a tak mě dostihli až teď, den před Plzní. Tolik promrhaných životů, dobrý Bože. Hej, mládenci, zůstal někdo naživu?“

			Z podlahy se ozvalo sténání, mezi zmrzačenými muži zůstali dva nebo tři, kteří ještě nevypustili duši. Stein zamířil do kouta, odkud zářily Stehlíkovy vyvalené oči.

			„Jste naživu, mistře? Kam vás zasáhli?“

			„Do batohu,“ hlesl mladík.

			„Cože?“

			„Nejsem zraněný, kapitáne. Kulka zasáhla jen batoh na mých zádech.“

			„Určitě vám neuvázla v těle? Někdy si člověk v prvotním otřesu ani neuvědomí bolest. Až po chvíli si všimne, že krvácí.“

			„Ne, kapitáne. Nic mi není. Jenom jsem se potloukl na schodech.“

			„Potom děkujte Bohu, mistře. Měl jste obrovské štěstí.“

			„Jak se to vezme, pane rytíři.“

			„Přežil jste, to je hlavní.“

			„Ano, ale stalo se něco hrozného.“

			„Nechápu.“

			Stehlík ukázal na svůj proděravělý vak a nešťastně si povzdechl. „Rozbil jsem tu lahvičku s elixírem pro panovníka.“

			*

			Jaroš se dal rychle dohromady a s pomocí nástrojů, které nosil v brašně, pomohl ošetřit tři raněné muže. Dva z nich měli naději přežít, ale poslednímu poradili, aby zpytoval svědomí. Venku mezitím začalo svítat. Těla všech mrtvých uložili vedle sebe ve vstupní místnosti, důsledně oddělili členy knížecího doprovodu od vrahů. Naříkající hostinský se snažil dát hospodu do pořádku, jeho žena a čeleď usilovně drhli krev ze zdí a dřevěných podlah.

			Pătrașcu a Rareš seděli s těžkými hlavami za stolem a rozebírali, co dál. Stein se k nim připojil právě ve chvíli, kdy kníže přikázal pobočníkovi zůstat v Rokycanech.

			„Ve městě určitě zaslechli střelbu, a jen co se otevřou brány, přijedou sem hlídky zjišťovat, co se stalo. Nechám tu tebe, abys jim všechno vysvětlil. Kromě toho je třeba postarat se o pohřeb všech mrtvých a zajistit raněným lůžka v místním špitálu – viditelně nejsou schopní další cesty. Nechám ti dost peněz, abys za všechno zaplatil. Když bude potřeba, rozdej i pár úplatků, pokud by místní úřady příliš strkaly nos do celé záležitosti.“

			„Ale co vy, pane?“ mračil se Sikul. „Snad nechcete pokračovat v cestě na vlastní pěst?“

			„Přesně to mám v úmyslu. Odjedu co nejdříve. Nesmím ztrácet čas, i jeden zmeškaný den by mohl rozhodnout v neprospěch naší věci.“

			„To dobře vím, ale za těchto okolností… Nemáme jistotu, že jsme zneškodnili všechny vrahy, kteří slídili po našich stopách. Někteří mohli uprchnout, když se boj zvrtl proti nim, a teď možná číhají někde venku. Když vyrazíte na cestu sám, budete pro ně snadnou kořistí.“

			„Nebudu sám, Lupu. Využiju Steinových služeb, pokud ta nabídka stále platí. Kapitáne?“

			„Jistěže, Výsosti,“ přikývl Stein. „Cokoli přikážete.“

			„Postačí, když mě vy a váš pobočník doprovodíte do Plzně. Ještě dnes. Odměna vás nemine.“

			„Neděláme to kvůli odměně, pane.“

			„Slovo pravého rytíře. Přesto vaše zásluhy stojí za více než za Pánbůh zaplať. Bez vás bych se zřejmě nedožil tohoto úsvitu, a pokud mi pomůžete dostat se bezpečně až do Plzně, ručím za to, že nezůstanu vaším dlužníkem.“

			„Nelíbí se mi to, pane, ani co by se za nehet vešlo,“ bručel Rareš. „Je to příliš nebezpečné. Měl bych zůstat po vašem boku.“

			„Máš zde neodkladné povinnosti, Lupu. Nikdo jiný se o to nepostará. A já mám příliš naspěch. Později se ke mně připojíš.“

			„Vaše Výsosti,“ došel ke stolu Bohdan Jaroš, přičemž si otíral krvavé ruce do mokrého hadru, „dovolte, abych prohlédl vaše rány. Musí se vyčistit a některé možná potřebují zašít.“

			„Na to není čas, seržante,“ odsekl Pătrașcu.

			„Pane,“ ozval se Stein, „nechte si poradit. V tomto stavu byste neměl sednout na koně. Cesta vám vezme příliš mnoho sil, rány by mohly krvácet a zanítit se. Jaroš je schopný, ošetří vás lépe než studovaný felčar. Mezitím nám udělají něco na zub a čeleď připraví koně.“

			Michal Chrabrý cosi nespokojeně zavrčel, ale potom přikývl, poručil si džbán vína a začal si rozepínat dolomán.

			„Proč vlastně tolik pospícháte?“ vyzvídal Stein, částečně proto, že ho to zajímalo, ale hlavně aby odvedl velmožovu pozornost od toho, co dělal Jaroš.

			„Doneslo se mi, že v Plzni čekají na audienci u císaře i vyslanci polského krále. Dobře vím, co mají za lubem, a nesmím dopustit, aby si Jeho Veličenstvo vyslechlo jejich podlé lži a učinilo unáhlené rozhodnutí. Kapitáne, vyznáte se v situaci, která teď vládne v Sedmihradsku a dalších východních vévodstvích?“

			„Něco málo jsem zaslechl, Výsosti, ale nejsem z toho příliš moudrý. Obdivuji váš zápas s mohamedánskou rozpínavostí, všechna ta slavná vítězství, ale vaše sváry s vnitřními protivníky,“ pokrčil Stein rameny, „to je pro mne úplný galimatyáš. Prý jste se dostal do sporu s několika domácími zeměpány a hodnostáři.“

			„Popravdě řečeno,“ pousmál se Pătrașcu, ale zároveň se mu v očích hněvivě zablýsklo, „někdy se v těch domácích intrikách nevyznám ani já sám. Báthoryové v čele s knížetem Zikmundem mě nejdříve podporovali a Turky jsem drtil i jejich jménem. Časem si však všimli, že má sláva roste a stojí za mnou čím dál více šlechticů i prostých lidí, polekali se o svá koryta a začali proti mně splétat úklady. Kardinál Ondřej Báthory o mně rozšiřoval, že jsem krutý, krvelačný surovec a tyran, jehož pýchu a touhu po moci nikdy nic neukojí. Dokonce mě označoval za posedlého démonem. Ale s jeho pomluvami a nactiutrháním je konec.“

			„Jak to?“

			„Je těžké roznášet lži, když vám uhnije jazyk.“ Kníže pohlédl na Steina. „Podle vašeho výrazu soudím, že se k vám ty zprávy ještě nedostaly.“

			„To opravdu ne. Říkáte, že kardinál Báthory je po smrti?“

			„Na podzim shromáždil vojsko a chystal se s ním vtrhnout do Valašska, vyplenit má panství a sesadit mě z knížecího stolce. Na nic jsem nečekal a podnikl včasný protiúder. Srazili jsme se u Selimbaru, kde jsem kardinálovu pýchu nadobro zlomil. On sám uprchl z bojiště, ale dopadli ho Sikulové a… asi už víte, co jsou Sikulové zač,“ kývl Pătrașcu hlavou k Rarešovi. „Bez okolků kardinálovi uťali hlavu. Později mi tvrdili, že se jeho bezhlavé tělo ještě nějakou chvíli zuřivě zmítalo, dokonce prý vyskočilo a kousek popoběhlo, zatímco hlava koulela očima a otevírala ústa, jako by je chtěla naposledy proklít.“

			„Dobrý Bože.“

			Kníže zasyčel skrz zatnuté zuby, protože mu Jaroš ke šrámu na levém rameni přitiskl tkaninu namočenou v pálence. Pătrașcu se musel zhluboka nadechnout.

			„Navzdory všemu jsem nechal Ondřeje Báthoryho řádně křesťansky pohřbít v katedrále v Alba Iulia. Teď vládnu ve Valašsku i Sedmihradsku. Kdyby se mi podařilo připojit ještě Moldávii, mohl bych pokračovat ve svaté válce s Osmany; znovu vyrazit na křížovou výpravu za Dunaj, možná až k sultánovu paláci. Jenomže mnozí domácí velmožové mě nenávidí a třesou se strachem před mou rostoucí mocí. Odmítají pokračovat v protiturecké válce, prý příliš vyčerpala zemi. Zbabělci! Nesmíme polevit, dokud tu mohamedánskou havěť úplně nepřejde chuť plenit křesťanské končiny. A nejen to, musíme vytáhnout proti nim a nakonec osvobodit Cařihrad!“

			„Souhlasím.“

			„Získal jsem podporu Habsburků, a tak mí domácí odpůrci také hledali vlivného spojence, a nenapadlo je nic lepšího než se spřáhnout s polským králem. Báthoryovy to táhne oním směrem, vždyť sami donedávna seděli na polském trůnu, jak jistě víte. Teď by raději byli vazaly Zikmunda Vasy, než sloužili Rudolfovi. Proto se musím do Plzně dostat dříve, než polští vyslanci obelžou císaře. Určitě mu chtějí namluvit, jakou hrozbu pro všechny představuji, jak jsem věrolomný, a že když nadobro zlomím osmanskou moc, obrátím se pak proti Svaté říši, vyženu i Habsburky a prohlásím se za vládce samostatného království.“

			Stein nic neříkal, jen se po očku díval na rozohněného velmože. Michal Chrabrý si toho všiml a temně se zachechtal.

			„Teď se v duchu ptáte, zda Poláci neuhádli mé plány. Nu,“ pokrčil obnaženými rameny, „uvidíme, co osud přinese. Ale jako je Bůh nade mnou, právě teď usiluji především o sjednocení tří knížectví. Jen tak mohu odvrátit nájezdy Turků a Tatarů a přejít do protiútoku.“

			„Musím vás varovat, Výsosti,“ poznamenal Stein. „Počítejte s tím, že váš pobyt v Plzni potrvá mnohem déle, než máte v úmyslu. Na přijetí u panovníka se údajně čeká i celé měsíce.“

			„Vím. Ale mohlo by to hrát i v můj prospěch – chovám naději, že polští vyslanci stále čekají na audienci, přestože do Plzně dorazili už koncem října. Povídá se, že císař není v dobrém rozpoložení. Jistě mu scházejí zákoutí a tajné chodbičky Pražského hradu, jeho umělecké sbírky, alchymistické dílny. Zřejmě proto se teď ještě více straní vnějšího světa. Nu, co se dá dělat. Než se s ním setkám osobně, pokusím se rokovat alespoň s jeho rádci nebo členy Dvorské vojenské rady… La dracu’!“ zaklel Pătrașcu náhle a vyčítavě se zamračil na Jaroše, který právě do okraje rány na jeho rameni zabořil hrot zahnuté felčarské jehly. Seržant zaváhal, ale kníže do sebe obrátil kalíšek vínovice a vyzval ho, aby pokračoval.


Kapitola třetí

			Návrat do rodného města pohne skálou v kapitánově hrudi. V domě, kam ho přivolal naléhavý bratrův dopis, však na Steina čekají neblahé zprávy. Z města pod městem se šíří zlověstná hrozba.

			Světe, div se, když Pătrașcu, Stein, Jaroš a Stehlík se sluhou vyjeli z brány hostince, obloha byla blankytná a zasněžená krajina se třpytila ve slunečních paprscích.

			Celý den kličkovali mezi ostře nabroušenými závějemi směrem na západ. Příliš toho nenamluvili, doléhal na ně nedostatek spánku a noční vypětí, sotva udrželi otevřené oči. Kolem poledne si krátce odpočinuli v hostinci na okraji Doubravky, poslední vesnice na trase z Prahy do Plzně. Potom pokračovali, hlavy skloněné, aby je klesající slunce nebodalo do očí. Znovu se zvedl vítr a třpytivý sníh vířil nad krajinou jako zlatý prach.

			Jak se blížili k Plzni, Steina překvapilo zvláštní chvění v hrudníku. Až dosud předpokládal, že ho návrat do rodného města nechá chladným, ale když se před ním začala vynořovat místa jeho dětství a mládí, neubránil se jistému pohnutí. Nic na tom nezměnila ani skutečnost, že prvními budovami na východním předměstí bylo leprosárium – dům malomocných – a kaple svatého Martina se špitálem, chudobincem a rozlehlým hřbitovem.

			Kašpar Ladislav Stehlík z Čeňkova si kapitánova výrazu všiml.

			„Není nad návrat domů, nemám pravdu? Ať už člověk odešel z jakýchkoli pohnutek. Kolik je to vlastně let?“

			„Skoro dvacet,“ vysoukal ze sebe Stein.

			„Od té doby jste Plzeň nenavštívil?“ probral se Michal Pătrașcu z celodenních chmur.

			„Jen párkrát, naposledy v devadesátém třetím roce, když si Bůh vzal mou matku. Přijel jsem se pomodlit k jejímu hrobu.“

			„A váš otec? Je stále naživu?“

			„Myslím, že ano.“

			„Myslíte?“

			„Už léta žije v ústraní mimo Plzeň.“

			„Také jsem slyšel, že ctihodný Rudolf Stein vede téměř poustevnický život,“ přitakal Kašpar Stehlík. „Dokonce se nestýká ani s vaším panem bratrem a jeho rodinou. Ale živě si na něj vzpomínám, když byl ještě při síle a bydlel v domě U Dračí hlavy. Několik let spravoval rychtu, s hejtmanem a vrchním strážmistrem tvořili trojici, která v Plzni dohlížela na pořádek. Není divu, že jeho synové zdědili silný smysl pro spravedlnost.“

			Po dvouobloukovém kamenném mostě se dostali přes Radbuzu, která obtékala Plzeň z východu. Do koryta řeky se z obou břehů natahovaly zasněžené ledové zuby, ale středem stále tekla voda. Na konci mostu projeli podjezdem obranky, jak místní nazývali věže předsunutého opevnění.

			Nad Špitálským předměstím se tyčila nová věž kostela svaté Máří Magdaleny. Kromě domů podél cesty se zde nacházely především statky a dvorce se zahradami a sady, spousta chlévů, stájí a u vody několik mlýnů, koželužen a jatek.

			Pod hradbami se táhl příkop zvaný Mlýnská strouha. Voda v ní, na rozdíl od řeky, zamrzla na kámen. Velká kola u zdi Panského mlýna se nehýbala a z lopatek visely rampouchy. Ve Steinově hlavě se rojily vzpomínky. Mlýnská strouha společně s rozvětvenou Radbuzou na východě a Mží na severu vykrajovala z předměstí několik ostrovů – Vostrovec posetý příbytky rybářů nebo Obciznu, na níž se nacházely městské pastviny a cvičiště se střelnicí pro městskou posádku. Stein tam chodíval už od chlapeckých dob – nejdříve jen pozorovat dráby a vojáky, později i sám cvičit střelbu, šerm, dokonce boj v sedle. Kromě toho se na severním výběžku Obcizny, na vyvýšenině zvané Cíp přímo nad soutokem Mže a Radbuzy, tyčila šibenice. Ponuré místo neodolatelně vábilo chlapce z města, prosté i z lepších rodin – bavili se házením kamenů na vrány a krkavce, kteří se slétali na oběšence. Stein si vzpomněl na mladého Wolfingara, synáčka ze zámožné rodiny, ale jinak darebáka, který neměl úctu před ničím. Dostal nápad pohoupat se na mrtvém zloději koní, jenže chlap tam visel už několik dnů a Wolfingar byl dobře živený, takže se oběšenec utrhl – páchnoucí tělo spadlo na Wolfingara, hlava se skutálela do řeky. Smáli se tehdy jako pominutí, ale náhodou je u toho viděl městský kat, stěžoval si na radnici a chlapci dostali od rodičů výprask, že je tři dny bolelo sedět.

			Stein se usmál pod kníry. Bezstarostné dny mládí.

			Mlýnskou strouhu lemovala první parkánová zeď, vysoká něco přes jeden sáh. Až zhruba patnáct kroků za ní se tyčila mnohem vyšší hlavní hradba s cimbuřím a tu a tam vystupujícími půlkruhovými baštami. Volný prostor mezi těmito dvěma liniemi opevnění představoval pásmo smrti pro nepřátelské dobyvatele – samozřejmě jen v případě, že se prodrali palisádovými valy u Radbuzy, celým předměstím a příkopem. Ve skutečnosti se to zatím nikomu nepodařilo, dokonce ani husitské chátře, která Plzeň několikrát obléhala.

			Slunce zapadlo a sedal časný zimní soumrak. Sesedli z koní a prošli podjezdem vnější věže Pražské brány.

			„Smím něco navrhnout, Výsosti?“ ozval se Stein.

			„Jen směle,“ přikývl Pătrașcu.

			„Podle mne byste měl do města vstoupit inkognito. Protože jste přišel o osobní stráž a v Plzni přebývají spojenci vašich protivníků…“

			„Máte pravdu, jedno krveprolití stačilo.“ Valašský velmož obrátil tvář ke Stehlíkovi. „I vás prosím, pomlčte o mé přítomnosti a nešťastné události v rokycanském hostinci si prozatím nechejte pro sebe.“

			„Samozřejmě,“ přikývl mladý Plzeňan a ztlumil hlas. „Měli bychom se dohodnout, co řekneme strážím u brány.“

			„Použiji Rarešovo jméno a budu se vydávat za uherského důstojníka. Jen mi vrtá hlavou, kde naleznu nocleh. Kvůli utajení o něj nemohu žádat městskou vrchnost a asi by nebylo rozumné potloukat se po hostincích.“

			„V těch byste stejně nepochodil, pane,“ zavrtěl Stehlík hlavou. „Město je od panovníkova příjezdu zoufale přeplněné. Jen si vezměte, bylo potřeba ubytovat více než tisíc členů dvora včetně služebnictva, a navíc teď Plzeň hostí různé vyslance, kromě Poláků i poselstvo ruského cara nebo papežského nuncia Spinelliho s početným doprovodem. Mor předloni zahubil skoro třetinu obyvatel, ale i tak se obávám, že všechny hostince, noclehárny a zřejmě i volné pokoje v klášterech nebo na statcích na předměstích budou obsazeny.“

			„Snadná pomoc, Výsosti,“ ozval se Stein. „Pojedete se mnou do domu U Dračí hlavy, tam se pro vás určitě najde volná komnata.“

			„Váš rodný dům?“

			„Ano, teď patří mému bratrovi, městskému hejtmanovi. Navíc kdyby vám něco hrozilo, budete mít mne i Jaroše po ruce.“

			„To zní jako dobré řešení, ale mohu se na vašeho bratra spolehnout, že pomlčí o mé totožnosti?“

			„Výsosti,“ pohlédl kapitán na knížete s vážným výrazem, „když někoho z rodu Steinů požádáte, aby o něčem držel zobák, tak bude zticha… nu, jako skála.“

			Pătrașcu se pousmál. „V tom případě pozvání rád přijmu. Děkuji, kapitáne.“

			Dřevěný most, jehož polovina spočívala na řetězech a dala se zvednout, vedl přes parkán k hlavní bráně. Přimykala se k ní i mohutná Černá věž, která byla součástí vodárny a v jejíchž útrobách čerpal důmyslný stroj vodu z Mlýnské strouhy do nádrže na vrcholku věže, odkud stékala rozvody do celého města, především však do fontány na náměstí.

			„Počkejte na nás!“ zakřičel Stehlík na fortnýře a dva dráby, kteří už zavřeli jedno křídlo vrat a právě se chopili druhého. Hlídky se nevlídně zamračily na opozdilce, kteří se na poslední chvíli snažili proklouznout do města. Když se však Stehlík představil a zaručil se za své společníky, bleskově změnili přístup a bez dalších otázek a zdržování je vpustili dovnitř.

			Pătrașcu, Stein a jejich společníci konečně vstoupili do Plzně.

			*

			Z budovy masných krámů hned za bránou se šířila směs dráždivých pachů a vůní – kromě výseku a prodeje čerstvého masa se tam i vařilo a peklo a kolemjdoucí si mohli koupit něco dobrého na zub. Steinovi se sevřely útroby, avšak nikoli jen hladem. Ta vůně mu připomněla staré časy.

			„Zde se zřejmě rozloučíme, pánové,“ řekl Stehlík.

			Stein přikývl a podal mu ruku. „Předpokládám, že se nevidíme naposledy.“

			„Bude mi ctí a potěšením znovu se s vámi setkat, kapitáne. Jen se modlím,“ odkašlal si mladík rozpačitě, „aby se to nestalo v souvislosti s vyšetřováním, které vás zde čeká. Samozřejmě, pokud usoudíte, že vám mohu být nápomocný, svými znalostmi či styky ve městě a mezi dvořany…“

			„Budu si to pamatovat. Děkuji vám za společnost i za to, že jste nás s Jarošem vyvedl z té vánice.“

			„Vy jste mi zachránili život během… té události, o níž pomlčíme. Křesťansky jsme si pomohli navzájem a jsme vyrovnáni.“

			„A co ta patálie s elixírem?“

			Stehlíkovi zvadla ramena. „Zkusím něco vymyslet. Kapitáne, Vaše Výsosti, buďte s Bohem.“

			„Vy také.“

			Stehlík se sluhou pokračovali mírně stoupající ulicí na náměstí, kde stál výstavní dům Stehlíků z Čeňkova. Stein, Pătrașcu a Jaroš prošli úzkou uličkou mezi hradbami a dlouhou řeznickou budovou, čímž se ocitli na konci Masokrámské ulice, naproti Starým lázním. Sněhu bylo nad kolena, ale zápraží už byla odházená, jak přikazovalo městské nařízení. Vítr svištěl a kvílel v bočních průchodech a dvorech jako v horských roklinách. Odněkud zaznívaly rytmické nárazy uvolněné okenice – znělo to, jako by poutníkům někdo bubnoval do kroku.

			„Jsme zde,“ oznámil Stein s povzdechem.

			Jaroš a Pătrașcu zvedli hlavy. Zatímco na ostatních budovách v ulici bylo vidět, že v nedávné době prošly nákladnou přestavbou, a teď se pyšnily skvostnými průčelími a portály, dům U Dračí hlavy se zřejmě nezměnil přinejmenším sto let a působil staře, ošuntěle, chudě. Jediným honosnějším prvkem býval reliéf nad vchodem, ale i svatý Jiří s uťatou dračí hlavou na kopí už byl tak opršelý, že se scéna dala sotva poznat.

			Jaroš na kapitánův pokyn zabušil masivním kovovým klepadlem. Světlo v oknech v patře problesklo, když ho zastínila kráčející postava.

			„Slyšeli nás,“ zabručel Stein a znovu zafuněl. Jaroš se na něj zvědavě zadíval. Kapitán jeho pohled zachytil, ale zavrtěl hlavou – žádné otázky.

			Uvnitř zaznělo skřípání pantů, bouchnutí dveří a kroky, krátce poté se odsunula závora a zarachotil klíč v zámku. Těžké dveře se pootevřely a z mezery se vysunula ruka s lucernou.

			„Kdo tam?“ zeptal se mužský hlas.

			„Joachim Stein ze Stříbrné skály. Kdo jste vy?“

			Dveře se otevřely dokořán a roztřesené světlo odhalilo urostlého třicátníka v černém kabátci se střapatými vousy a stejně neposlušnými tmavými kučerami.

			„František Pulec, pane, k vašim službám. Jsem druhým rokem majordomem U Dračí hlavy.“

			„Kam se poděl starý správce?“

			„Václav Pulec je už na pravdě Boží. Jedna z obětí morové nákazy.“

			„Nechť je mu země lehká. Vy jste jeho syn?“

			„Synovec, pocházím z Malic. Račte dovnitř, než vám v tom sněhu začne být zima.“

			Stein překročil práh.

			„Najde se v domě nocleh pro mého přítele?“

			„Jistě, v zadním křídle máme tři hostinské pokoje, hned pošlu pokojskou, aby je připravila.“

			„Ptám se proto, že je v Plzni ubytováno mnoho cizinců.“

			„U nás ne, pane. Jen členové rodiny a služebnictvo.“

			Stein a Pătrașcu si vyměnili pohledy.

			„Výborně. Kam s koňmi?“

			„Zkuste Tannerovy stáje u dominikánů,“ radil Pulec. „Obvykle bývají přeplněné a platí se pět krejcarů za koně na den, ale snad se vám poštěstí najít volné stání. Více místa bývá v Herikově dvoře na předměstí, a navíc je to tam jen za tři krejcary.“

			„Dobře. Seržante, zajděte k Tannerovi, ale zaplaťte jen na jednu noc, hned zítra odvedete koně do Herikových stájí.“

			„Rozumím, pane,“ přikývl Jaroš, zatímco odepínal z koní vaky a sedla a podával je do brány Pulcovi. Stein mu mezitím stručně vysvětlil, jak se dostane k Černému (tedy dominikánskému) klášteru v severozápadní čtvrti. Kromě toho mu přikázal, aby na zpáteční cestě zašel do masných krámů a koupil tam čerstvé škvarky, pěkný kus hovězího a pár jitrnic. Když sáhl po měšci, Pătrașcu ho zarazil.

			„Nechte to být, kapitáne, všechno je na mou útratu.“

			Stein se nehádal. Jen co seržant vzal koně za uzdu a vykročil ulicí k náměstí, Pulec zabouchl slábnoucí fujavici na zápraží a svítil pánům pod nohy přes mázhauz (tak v těchto končinách nazývali vstupní halu v přízemí domu) dozadu ke schodišti.

			„Přivedl vás sám Všemohoucí, pane kapitáne. Paní Terezii vaše přítomnost povzbudí v těžkých chvílích.“

			Stein znehybněl s nohou na prvním schodu. „V těžkých chvílích? Pulče, co se přihodilo?“

			Šafář se zastavil a otočil se, plamínek za sklem lucerny zakmital.

			„Vlastně nevíme, co se stalo, pane, nikdo to netuší, ale už jsou to tři dny a naděje v našich srdcích pohasíná…“

			„Pulče!“ zavrčel Stein. „K čemu došlo před třemi dny? Snad ne… něco s Leopoldem?“

			Sluha se trhaně nadechl, brada se mu zachvěla.

			„Ztratil se.“

			Stein měl pocit, že na něj spadl strop. „Cože? Co to říkáte?“

			„Slyšíte dobře, pane. Váš bratr před třemi dny beze stopy zmizel.“

			*

			Ve Steinovi to jen vřelo a měl sto chutí Terezii odstrčit a zahrnout otázkami, ale ovládl se a počkal, dokud ho ona sama nepustí z objetí. Když před chvílí překročil práh hlavního sálu, vrhla se mu kolem krku a svírala ho tak pevně, křečovitě, ba zoufale, až se ho zmocnila obava, zda se ze žalu nepomátla na mysli a nespletla si ho se ztraceným manželem. Ostatně vždycky si byli s bratrem nápadně podobní.

			Zatímco tak stáli a švagrová mu zmáčela kabátec na hrudi slzami, Stein přes její rameno pohlédl na přibližně patnáctiletého chlapce, který seděl za stolem a lžící se nimral v nějaké omáčce s kousky masa. Ramena i hrudník měl útlé jako vrabec na záletech, obličej bledý a oči vodnaté. Na hosty se díval nesměle, úkosem, zmateně a s nedůvěrou. Jeho jméno si Stein za nic na světě nedokázal vybavit, vzpomínal si jen na prvorozenou dceru Svatavu, kterou zde však neviděl – odhadoval, že už dovršila osmnáct nebo devatenáct let a jako každá řádná žena v jejím věku se zřejmě dávno vdala a bydlí s manželem. Terezie porodila Leopoldovi ještě dvě děti, chlapce a dívku, o těch však Stein věděl, že zemřeli v útlém věku.

			Kachlová kamna v koutě sálala teplem a na stole bylo prostřeno k večeři. Pulec mezitím vydal pokyny a mladá služka přinesla ještě dva talíře.

			„Jsme tři,“ připomněl Stein.

			Pulec se zarazil. „Váš pobočník se nenají v kuchyni s ostatním služebnictvem?“

			„Jaroš stoluje se mnou.“

			Správce to očividně vyvedlo z míry, ale spolkl další otázky a přikázal služce, aby prostřela ještě pro jednoho.

			Tereziiny ruce konečně sklouzly ze Steinovy šíje. Dlaněmi ještě chvíli spočívala na jeho hrudi, pak odstoupila, osušila si oči i nos krajkovým kapesníčkem a zvedla pohled zarudlých, opuchlých očí.

			Změnila se – nejen od doby, kdy se jí bratři Steinovi dvořili (kapitán hned sám sebe v duchu okřikl a umínil si, že tyto vzpomínky vykáže z mysli), ale i od Joachimovy poslední návštěvy Plzně. Před sedmi lety byla Terezie růžolící, dobře živená měšťanka s jiskrou v oku. Od té doby až děsivě zhubla, tváře se jí propadly, oči zmatněly. Na sobě měla černé šaty, které by snad i příznivcům upjaté španělské módy připadaly příliš cudné – vysoký límec upnutý až pod bradu, hruď spoutaná korzetem až k chlapecké plochosti, úzké rukávy po klouby prstů, sukně napnutá krinolínou splývající až na zem, aby se neobjevil ani kousíček nohy či náznak tvaru boků.

			„Odpusťte mi, drahý Joachime,“ hlesla a suchým koncem kapesníčku otřela vlhkou skvrnu na Steinově hrudi.

			„Není co,“ odkašlal si kapitán. Jako snad každý muž i on se v přítomnosti plačící ženy cítil nesvůj. „Pulec mi už prozradil, co vás postihlo, vaše rozrušení je tedy naprosto pochopitelné. Já sám jsem zhrozen.“

			„Prosím, pojďte si sednout.“

			„Za okamžik. Teď se vydám za knížetem – správně podotkl, že před večeří je ze sebe potřeba smýt nečistotu a převléknout se do něčeho, co nepáchne koňmi a… jinými těžkostmi na cestách.“

			„Samozřejmě, samozřejmě. Ale nejdříve se potřebujete zahřát. Pulče, víno!“

			„Už jsem dal svařit červené s hřebíčkem a medem, paní. Za okamžik tu bude Hanina se džbánem.“

			Stein podal majordomovi svůj plášť, kabát lemovaný kožešinou i huňatou čepici se svazkem per za sponou. Švagrová ho vedla nikoli ke stolu, ale ke křeslům u kamen.

			„Vzpomínáte si na Jindřicha?“ ukázala na chlapce. Ten se vysoukal od stolu, uklonil se, dokonce vzal Steinovu ruku a políbil ji. Kapitán uznale pokýval hlavou.

			„Pořádně vyrostl a neschází mu dobré vychování. Vzpomínám si ještě na Svatavu, vaši první…“

			„Žel, Svatava je už s Bohem.“

			„Ach. To je mi líto. Přijměte mou soustrast, nevěděl jsem…“

			„Předminulý rok postihla Plzeň morová nákaza, jak zřejmě víte…“

			„Prohnala se celým královstvím.“

			„Ano. V našem městě zahubila více než tisícovku lidí, včetně naší milované dcery.“ Terezie se zhluboka nadechla. „A co vaše rodina, Joachime? Často se za ni modlím, stejně jako za vás.“

			Stein pomohl švagrové usednout a on sám ztěžka, ztuhle klesl do křesla naproti ní. „Dvě děti, dvojčata, nám vzala horečka. Johance, Anežce a Tobiasovi se daří dobře.“

			„Chovám naději, že i vaše manželka se těší dobrému zdraví.“

			„Velmi dobrému, díky Bohu. Magdalena vám posílá srdečné pozdravy…“

			„Děkuji.“

			„… a svěřila mi skrovné dary pro vás všechny, ale posečkejte, prosím, než vybalím vaky.“

			„Samozřejmě, s tím si teď nedělejte starosti.“

			Stein nespouštěl zrak z Tereziina obličeje. Prozrazoval vnitřní soužení, které prosakovalo na povrch a projevovalo se i na těle. Za daných okolností se tomu vůbec nedivil.

			„Chápu, že zažíváte krušné dny a nemluví se vám o tom snadno,“ začal opatrně, „ale potřebuji se zeptat…“

			„Všechno vám řeknu, Joachime. Alespoň tedy všechno, co vím, neboť neznám veškeré souvislosti. Leopold se mnou o výkonu hejtmanského úřadu mluvil jen zřídka. Svěřil se mi s tím, že vám posílá prosbu o pomoc, protože uvázl ve slepé uličce. Obsah dopisu však neznám. Předpokládám, že jste z něj získal více znalostí o Leopoldových těžkostech, než vám mohu poskytnout já.“

			„V tom se mýlíte. Napsal mi jen, že vyšetřuje záhadný zločin, který se začal znepokojivě rozvětvovat. Stopa by údajně mohla vést k jistým významným osobám. Zjevně se cítil ohrožen, a jak se ukazuje, jeho obavy byly oprávněné.“

			„Takže o samotném případu vám nic neprozradil?“

			„Nezacházel do podrobností. Zřejmě se bál, že by dopis mohl skončit v nepovolaných rukou.“

			Terezii unikl z hrdla tlumený vzlyk, jako by se nemohla naplno nadechnout. Stein by nejraději vytáhl dýku a rozřízl jí šněrování na živůtku. Byla v tom jen podvědomá snaha osvobodit ji z toho těsného sevření, ale i tak se té myšlenky polekal a rychle ji zahnal.

			„Než se Leopold záhadně ztratil,“ začala Terezie váhavě, „došlo zde ještě k dalšímu zmizení. Vyvolalo velký rozruch nejen mezi měšťany, ale i mezi dvořany, které Plzeň hostí. Určitě víte, že zde od podzimu sídlí císař Rudolf…“

			„Ano, samozřejmě.“

			„Za Jeho Veličenstvem houfně přijíždějí vyslanci jiných panovníků. Přímo naproti, v domě stavitele Merliana,“ pokynula rukou k oknům do ulice, „je už od října ubytováno poselstvo Borise Godunova, snaží se dojednat svatbu carovy dcery Xenie s Maxmiliánem Habsburským. A právě jeden z Rusů se ztratil, mladík jménem Dmitrij, údajně synovec hlavního vyslance Vlasjeva. Cestoval s doprovodem, aby viděl svět a získal zkušenosti, ale návštěva Plzně se mu zřejmě stala osudnou. Leopold po něm usilovně pátral, jenže po čase začal být bezradný – ruský mladík jako by se propadl do země.“

			„Kdy k tomu došlo?“ zeptal se Stein. „Kdy mladík zmizel?“

			„Týden před Narozením Páně? Tak nějak. Leopold byl z neúspěšného pátrání rozladěný a čím dál podrážděnější, nebyla s ním žádná řeč. Tím spíše, že na něj tlačila městská honorace, dokonce si ho kvůli tomu povolali i ke dvoru, před barona Rumpfa a hraběte Trautsona.“

			Ta jména prohloubila vrásky ve Steinově obličeji. S císařovými nejbližšími rádci, kteří v podstatě řídili dvůr a podle názoru mnohých i celou říši, se osobně setkal v Praze a neměl to ve vzpomínkách zapsáno jako příjemnou zkušenost.

			„O vyšetřování Rusova zmizení si všechno zjistím na hejtmanském úřadu,“ prohlásil a vzal si od služky pohár, do něhož mu správce Pulec nalil voňavé svařené víno. „Povězte mi víc o Leopoldovi. Odkdy o něm nemáte zprávy? Dnes je čtvrtek, takže…“

			„Manžel se ztratil v pondělí v noci.“

			„V noci? Cestou z úřadu nebo hostince? Anebo se vydal na obhlídku nočních hlídek?“

			„Nic takového. Ze služby se vrátil domů.“

			„Aha,“ řekl Stein, i když se v tom trochu ztrácel.

			„Přišel krátce po soumraku, navečeřel se s námi a potom se s džbánem vína odebral do své pracovny. V poslední době to dělával večer co večer, příliš ho sužoval ten případ se ztraceným mladíkem. Unikal do samoty, mezi knihy, spisy, mapy a své myšlenky. Chodíval spát pozdě, když už celý dům spal, včetně služebnictva. Ale v pondělí v noci se do postele vůbec nedostal. Zjistili jsme to až ráno. Vypařil se stejně záhadně jako ubohý Dmitrij.“

			Stein naklonil hlavu. „Chcete říct, že se ztratil přímo z domu?“

			Terezie přikývla, znovu se trhaně nadechla a oči jí zvlhly. Stein se po očku podíval na jejího syna. Jindřich seděl bez hnutí, ani nemukl. Kapitána až teď napadlo, že možná nemuseli o Leopoldově zmizení mluvit v chlapcově přítomnosti. V hlavě se mu však už točila všechna kolečka jako složitý hodinový stroj.

			„Leopold mohl nepozorovaně odejít, uprostřed noci mu hlavou blesklo řešení záhady a vydal se zpět do úřadu nebo za svědky… Ne?“

			Terezie vrtěla hlavou. „Drahý Joachime, váš bratr vůbec neopustil dům.“

			„Jak to můžete vědět?“

			„Pulče?“

			„Ano, paní?“ přistoupil správce blíž.

			„Řekněte kapitánovi, co jste v úterý ráno zjistil.“

			„Jak si přejete, paní. Šel jsem do pánovy ložnice, abych ho probudil a pomohl mu umýt se a obléci jako každé ráno. V posteli jsem ho však nenašel. Vydal jsem se tedy do pracovny, už se párkrát stalo, že tam usnul v křesle a probral se až za svítání. Ani tam však nebyl. Prošel jsem tedy celý dům; po pánovi ani stopy. Nahlásil jsem to paní a ta mě poslala na městskou strážnici, kde má hejtman úřadovnu. Ani jsem však nevyšel z domu – bránu jsem totiž našel zavřenou zevnitř, na klíč i na závoru, navíc večer sněžilo a ve sněhu před vchodem nebyly žádné čerstvé stopy. Totéž jsem zjistil u dveří na zadní dvůr. Zkrátka a dobře, pán nevyšel z domu. Ještě jednou jsme všechno prohledali, dokonce jsme vikýři vyhlédli na střechy, zda tam nezahlédneme stopy. Nic. Zbývalo jediné vysvětlení.“

			Stein se zachmuřil. „Sklepení?“

			„Sklepení. Jak si jistě pamatujete, dá se skrz ně vyjít do chodby, která prochází pod většinou domů v ulici, na této i protilehlé straně.“

			„Vím,“ přitakal Stein. Spojovací chodby vytesali do městského podloží v různých obdobích a z rozličných důvodů, ale především kvůli trubkám, které rozváděly vodu z Černé věže do studní pod jednotlivými domy. Tunely byly povětšinou úzké a strop měly v některých úsecích tak nízký, že se tamtudy dalo protáhnout jen v hlubokém předklonu, či dokonce po čtyřech. Toto bludiště spojovalo sklepy téměř pod celou Plzní.

			„Dveře na konci sklepení jsem našel odemčené,“ dodal Pulec. „Nahlédl jsem i do chodby, která vede pod sousedními domy až k náměstí, ale nenašel jsem nic, co by mi prozradilo, kam měl pán namířeno. Navíc tam dole…“ Správce zaváhal a koutkem oka pohlédl na Terezii. „Plzeňské podzemí je nebezpečné místo. Raději jsem se rychle vrátil. Hned jsme věc ohlásili na strážnici a vrchní strážmistr Votruba přišel i s několika dráby, aby podzemí prozkoumali. Po pánovi však nenašli ani stopy.“

			Stein se napil vína. „Je tedy jisté, že Leopold sešel do podzemí?“

			„Prohledali jsme jeho věci,“ ujala se slova Terezie. „Zmizela i lucerna, kterou vždy nosil, když po nocích procházel domem.“

			„A mapa,“ dodal Pulec a po kapitánově tázavém pohledu vysvětlil: „Pán měl v pracovně podrobný plán města. Všiml jsem si ho, když jsem mu tam nosil víno a něco k zakousnutí. V posledních dnech měl plán neustále rozprostřený na stole a zakresloval si do něj. Určitě podzemní chodby.“

			„Nenahlédl jste do té mapy pozorněji?“ zeptal se Stein. „Nevzpomenete si na něco, co by nám prozradilo, kam se Leopold tehdy v noci vydal?“

			„Račte odpustit, ale ne,“ zavrtěl Pulec hlavou. „V té čmáranici by se nikdo kromě něj nevyznal. Chodeb je spousta, navíc jsou sklepení vyhloubená ve dvou nebo třech úrovních pod povrchem. Jsou tam všelijaké spojovací šachty, schodiště, studny, odpadní jámy…“

			„Jistě.“ Stein se hluboce zamyslel. „Asi je nám všem jasné, co bylo cílem té noční výpravy do podzemí. Leopold se domníval, že někde pod ulicemi Plzně najde ztraceného ruského mladíka, uvězněného či mrtvého. Vše nasvědčuje tomu, že se mu to také podařilo; zároveň však narazil i na ty, kdo stáli za Dmitrijovým zmizením.“

			„Anebo zkřížil cestu jinému, ještě horšímu nebezpečí,“ podotkl Pulec.

			Stein k němu zvedl zrak. „Už to říkáte podruhé. Co máte na mysli?“

			Správce přešlápl z nohy na nohu, jako by ho tlačil plný měchýř, a vyměnil si rychlý pohled s paní. Ta krátce zavrtěla hlavou, ale i když se to snažila udělat nenápadně, Steinovi to neuniklo.

			„O co jde?“ přeskočil pohledem z jednoho na druhého. Váhali, a tak je vyzval přísněji: „Odpovězte! Potřebuji vědět všechno.“

			„Joachime,“ nadechla se Terezie Steinová, „někteří si myslí, že za Leopoldovým zmizením stojí mocnosti, které nejsou v souladu s církevním řádem. Popravdě řečeno, sama jsem na pochybách.“

			„O plzeňském podzemí odjakživa kolují strašidelné zvěsti,“ zabručel Stein. Jeho výraz prozrazoval, že se mu ani trochu nelíbí směr, jímž se rozhovor stočil. „Z dob, kdy jsem zde žil, si pamatuji báchorky o díře do pekla, nenasytném Žravci s kančí hlavou a sklepních skřítcích. Samé nesmysly.“

			„Ale o jednom přízraku jste v mládí určitě neslyšel,“ řekl Pulec a hlas mu přeskočil jako dospívajícímu chlapci. „Zjevuje se až poslední dobou a všechno o něm je čistá pravda. Na vlastní uši jsem slyšel démona výt v hlubinách.“

			„Démona?“ zopakoval Stein, ale okamžitě zavrtěl hlavou, jako by ho podráždila vlastní zvědavost. Otočil se k Terezii. „Víte o mně, že jsem hluboce věřící člověk. A tak, jako věřím v Boha, věřím i v síly, které stojí proti němu. Ale z předchozích vyšetřování jsem si odnesl zkušenost, že příběhy o přízracích a čertech jen odvádějí pozornost od skutečného pachatele. Tím je vždy člověk. Samozřejmě, jsou to pekelné síly, co ovládne jeho duši a přinutí ho konat zlo, ale nakonec se vraždy, loupeže či jiného zločinu dopouštějí jen a jen lidské ruce.“

			„Pohádky o čertech a skřítcích jsou jedna věc,“ mlel si Pulec svou, „ale není možné popřít, že tam dole se ztrácejí a umírají lidé. Hrůzostrašným způsobem. Toho démona vyvolal alchymista Frost ve své podzemní dílně v domě naproti,“ sluhova ruka zamířila k oknům do ulice. „Pekelník se však vymanil z jeho moci, na místě alchymistu zabil a uprchl kamsi do bludiště. Našli už jen Frostovo zkrvavené tělo a stopy kopyt.“

			Stein na něj úkosem pohlédl. „Kopyt? Co to povídáte?“

			„Leopold to viděl na vlastní oči,“ přitakala Terezie Steinová. „Zavolali ho k mrtvému a celá záhada ho dlouho trápila a strašila ve snech.“

			„Stalo se to loni na jaře, okolo Velikonoc,“ vyprávěl dychtivě Pulec, jako by celou dobu čekal jen na příležitost, aby ze sebe dostal svůj strach. „Mertten Frost jednoho dne sešel do své laboratoře a zamkl se tam, jak měl ve zvyku. Když dlouho nevycházel a neodpovídal ani na bušení a volání, sluha zaběhl pro městské hlídky. Nakonec se jim podařilo dveře otevřít, ale alchymista už ležel na zemi bez života, obklopený magickými symboly a černými svícemi. Už předtím se o něm povídalo, že kromě alchymie se zabývá i magií…“

			„Jako každý jeho druhu,“ zabručel Stein. „Většina alchymistů jsou čarodějníci, kacíři, uctívači ďábla.“

			„Pravda pravdoucí. Frost na své čarodějnické pokusy šeredně doplatil. Našli ho s rozdrcenou lebkou. Takové zranění si nemohl způsobit sám, i když dveře do dílny byly zamčené zevnitř. Vysvětlení se však nabízelo samo – vrah totiž šlápl do krve a zanechal na podlaze stopy. Otisky velkých kopyt.“

			Terezie se pokřižovala. Stein hleděl na správce s nečitelným výrazem ve tváři.

			„Od té doby pod domy v Masokrámské ulici straší,“ dodal Pulec. „Démon, kterého vyvolal mistr Frost, číhá v temnotě, škodí, unáší lidi a živí se jejich dušemi. Mnozí ho slyšeli výt, dupat, řinčet řetězy.“

			„Když se strážmistr Votruba v úterý chystal do podzemí pátrat po Leopoldovi,“ dodala Terezie, „nikdo z městské hlídky s ním nechtěl jít dobrovolně. Votruba musel biřicům pohrozit přísným trestem za neuposlechnutí rozkazu, aby ho následovali. Když navzdory veškeré snaze nenalezli po pánovi ani stopu, shodli se na tom, že ho má na svědomí démon.“

			Steinovy oči prozrazovaly, že mu to není všechno jedno, ale pak nabručeně zafuněl a učinil rukou odmítavé gesto.

			„To stačí. Nechci už slyšet, že můj bratr ve sklepeních narazil na nějakého čerta a ten ho zamordoval a jeho tělo někam odtáhl. Tam dole může číhat skutečná hrozba, nemíním si zatěžovat hlavu ještě hloupými pověrami!“

			Rozhostilo se rozpačité ticho, které přerušilo až Tereziino popotáhnutí.

			„Dobrý Bože. Všechno je naopak.“

			Stein na ni vrhl tázavý pohled.

			„Přijel jste pomoci bratrovi s vyšetřováním, ale místo toho budete pátrat po samotném Leopoldovi. Tedy… alespoň v to doufám a modlím se, že nám pomůžete.“

			„Ano. Samozřejmě. Udělám všechno pro to, abych Leopolda našel. Ať už se mu stalo cokoli.“

			„Myslíte…“ Terezie Steinová zaváhala a hlasitě polkla, aby potlačila další zasténání, které se jí dralo z hrudi. „Myslíte, že je ještě naděje najít ho živého?“

			Stein úkosem pohlédl na Jindřicha.

			„Těžko říct. Potřebujeme si zachovat naději a úpěnlivě se modlit. Musíme však počítat i s nejhorším. Přece jen, už jsou to tři dny. Když ani městské hlídky nenalezly Leopoldovy stopy…“

			„Ale vy je najdete, že?“ vyhrkl náhle Jindřich Stein.

			Kapitán se na chlapce podíval a po chvíli vážně přikývl.

			„Vynasnažím se, mladý pane. Nemohu vám slíbit, že uspěji, ale přísahám, že využiji všech svých znalostí a schopností, abych zjistil, jaký osud potkal vašeho otce.“


Kapitola čtvrtá

			Stein a Jaroš nahlédnou do proslulé městské zbrojnice. Během rozhovoru s vrchním strážmistrem vyjde najevo, že hejtman Leopold Stein ve dnech před svým zmizením tančil na tenkém ledě.

			Stein měl ráno pocit, že nevstane z postele. Částečně si za to mohl sám – večer si i přes nevýslovnou únavu usmyslel, že s pátráním po bratrovi začne okamžitě, a vydal se alespoň prohledat Leopoldovu pracovnu. Jaroš a zvědavý Pătrașcu mu pomáhali, ale navzdory společnému úsilí nenašli nic, co by odpovídalo na otázky o hejtmanově osudu. Na Steina jako balvan dolehla frustrace z bratrova zmizení, stejně jako poznání, že celý případ na sto honů páchne snahou místní vrchnosti všechno ututlat. I přes pokročilou hodinu navrhl, aby se vydali na obhlídku sklepení a přilehlých chodeb, ale seržant a kníže ho od toho úmyslu odradili. Ulehl tedy nervózní a vír myšlenek v hlavě mu ještě dlouho nedovolil usnout.

			Ráno se stejně dlouho nemohl probrat; až když mu Pulec snad už potřetí zabušil na dveře a oznámil, že snídaně je připravena a je škoda nechat ji úplně vystydnout, horko těžko se vyhrabal z postele. Z kolene mu vystřelovala ostrá bolest a cítil se jako praštěný pytlem. Ukázalo se, že v tom není sám – i Jaroš vyšel ze své komnaty bledý jako stěna, oči měl kalné a hlasitě zíval.

			„Jak vám je?“ zeptal se kapitán.

			„Jako obvykle.“

			„Takže špatně.“

			Jaroš pokrčil rameny.

			„Máte bolesti? Souží vás duchové?“

			„To přejde.“

			Stein si ustaraně povzdechl.

			Valašského knížete nalezli v hlavní síni za postně, ale přesto bohatě prostřeným stolem – Pătrașcu vypadal odpočinutě a s chutí se cpal huspeninou z vyzy. Oduševněle navrhl, že doprovodí kapitána do města a přitom se porozhlédne a zjistí něco málo o celkové situaci.

			„Nemohu vám to zakázat, Výsosti,“ řekl Stein, „ale raději si to rozmyslete. Jste v podobném postavení jako my s Jarošem – měl byste budit co nejmenší pozornost. Vy sám jste přece tvrdil, že i zde daleko od domoviny máte plno nepřátel. Přinejmenším polské vyslance, ale možná se zde najdou i špioni Báthoryových a po válce s kardinálem budete třískou v oku pro mnoho církevních hodnostářů.“

			„To je sice pravda, kapitáne, ale mám se celou dobu skrývat? Nedokážu jen tak sedět na zadku.“

			„Máte vskutku nezdolného ducha, Výsosti,“ podotkla Terezie Steinová, sedící nad talířem s hromádkou slaného zelí s jikrami. „Překonal jste cestu až ze Sedmihradska, mnoho dní v sedle téměř bez odpočinku, navíc v tomhle hrozném počasí, a přesto vám trocha pohodlí připadá jako ztráta času? Nedivím se, že jste se jako jediný z křesťanských vojevůdců probojoval bezmála k Cařihradu.“

			Michal Chrabrý se směrem k ní krátce uklonil. „V žádném případě tím nechci urazit vaši pohostinnost. Právě naopak, tento dům je pro mne vítaným útočištěm. Ale už jsem prostě takový – stačí chvíle na jednom místě a začnu mít roupy. Přinejmenším se musím ohlásit na audienci u Jeho Veličenstva, abych se co nejdříve dostal do pořadí čekajících. Potom se asi rychle rozkřikne, že jsem ve městě.“

			„V tom případě,“ navrhl Stein, „se snažte udržet v tajnosti alespoň to, pod kterou střechou nocujete. Když už musíte vyjít ven, používejte zadní vchod, vede do úzké uličky, kde sotva někoho potkáte, a není tam mnoho skrýší, odkud by vás mohli nenápadně sledovat špehové. Určitě se však nesmíte ukazovat v mé či Jarošově společnosti – to by hned prozradilo, kde jste ubytován.“

			Velmož se zachmuřil a nespokojeně si odfrkl; když se mu takto zježilo černé obočí, vypadal skutečně hrozivě. Po chvíli však nechal ramena klesnout.

			„Rozumná řeč, kapitáne. Musím se chovat tak, abych na tento dům nepřivolal podobnou zkázu jako na rokycanský hostinec. Poslechnu vaši radu.“

			Po jídle se Stein a Jaroš oblékli a vyšli z domu U Dračí hlavy. Po mírně stoupající Masokrámské ulici se rychle dostali na náměstí.

			„Plzeňané se rádi chlubí tím, že je jejich rynek největší v celém království,“ poznamenal Stein, když postřehl, jak se Jaroš užasle rozhlíží.

			Prostranství bylo skutečně rozlehlé. Uprostřed se tyčila velkolepá katedrála svatého Bartoloměje, obklopená hřbitovem. Ten chránila vysoká zeď, k níž se na severní straně tiskla nová dvoupatrová budova latinské školy s hodinovou věží a bohatě zdobenou fasádou. Přímo naproti ní se uprostřed řady přepychových domů tyčila nedávno přestavěná radnice pyšnící se honosným průčelím.

			Kapitán a seržant však odbočili doleva, do jihovýchodního rohu náměstí, kam ústily Zbrojnická a Františkánská ulice. Hned na začátku Zbrojnické stála patrová budova městské strážnice s dřevěným zápražím a pavlačí. Vešli dovnitř a prvního drába, na něhož narazili, požádali o setkání s vrchním strážmistrem. Bez vytáček řekl, aby ho následovali. Kupodivu je nevedl nahoru, kde měli úřadovny hejtman a velitel hlídek, ale dolů po schodech do podzemí. Vzápětí se dostali k masivní mříži, kterou se uzavíral portál tak široký, že by jím projel žebřiňák, kdyby ho sem nějak dotáhli.

			„Dál nesmíte,“ upozornil je biřic a skrz mříž zakřičel: „Pane strážmistře!“

			Ve tmě na opačném konci podzemní haly s klenutými stropy se zatřepetalo světlo.

			„Co se děje?“ dolehl k nim vzdálený, pramálo vlídný hlas.

			„Žádají si vás, pane, údajně je to naléhavé a týká se to hejtmanova zmizení.“

			Jak se lucerna přibližovala, její záře postupně vykrajovala ze tmy police plné přileb a kyrysů, stojany s řadami mušket, hákovnic, mečů, válečných seker, kopí a halaparten, ale i podstavce s děly a starobylými válečnými stroji. Nescházely hromady sudů s dehtem, kulkami do pušek a střelným prachem, pyramidy kamenných i kovových koulí do kanónů, útočné dřevce okované hroty, kupy železných ježků a také rozličné výbušné hrnce a hliněné, skleněné či kovové ruční bomby. Plzeňskou zbrojnici dal zřídit už císař Karel IV. a patřila k nejlépe zásobeným v celém království – i díky ní město odolalo husitským útokům.

			Lucernu nesla žilnatá ruka šlachovitého muže s dlouhými popelavými vlasy. Byl neobyčejně vysoký, a když procházel menší brankou k široké mříži, musel se hluboce sklonit. I kvůli úzkému obličeji s vystouplými lícními kostmi a hluboko zapadlýma očima vypadal jako ztělesněná smrt; přitom mu bylo odhadem nanejvýš pětatřicet let. Posvítil si na dva cizince a důkladně si je změřil pohledem.

			„S kým mám tu čest, pánové?“ zeptal se zdvořile, ale tón jeho hlasu prozrazoval, že obvykle musí s lidmi hovořit mnohem ostřeji.

			„Jste vrchní strážmistr Votruba?“ odvětil Stein. To selské jméno se k veliteli městské stráže ani trochu nehodilo, ale na autoritě, ba až hrozivosti mu neubíralo.

			„Jsem. Teď se představte vy, pane.“

			Kapitán se k němu naklonil a doufal, že ho opodál stojící dráb, který je sem přivedl, nezaslechne.

			„Joachim Stein.“

			Votruba se odtáhl a pozorněji se zahleděl kapitánovi do tváře. Zřejmě v ní rozeznal rysy Steinova bratra, protože nedůvěra se z jeho výrazu a postoje vytratila jako vyslovením zaklínadla.

			„Čertova máti,“ vydechl. „Takže jste přijel.“

			„Můžeme si promluvit někde, kde nás nezaslechnou cizí uši?“

			„Samozřejmě,“ Votruba byl náhle ztělesněná ochota, „následujte mne.“

			*

			„Veškeré povinnosti městského hejtmana přešly na mne,“ vysvětloval Votruba, jako by se chtěl omluvit za to, že jim odemkl Leopoldovu úřadovnu a posadil se za stůl do jeho křesla. „Samozřejmě jen dočasně. Víte, dokud…“ Načatou větu ukončil povzdechem.

			Stein s ponurým výrazem přikývl. Dokud se nepotvrdí, že už se předchozí hejtman nevrátí.

			Votruba si drásavě odkašlal. „Na radnici počkají ještě pár dnů, nanejvýš týden, potom zvolí nového velitele posádky a hlídek. Nadále se však úpěnlivě modlíme, aby se Leopold Stein odněkud vynořil živý a zdravý.“

			„Strážmistře,“ naklonil se Stein ke stolu, na němž nebylo nic kromě několika škrábanců, „nepřijel jsem do Plzně náhodou. Pokud to dobře chápu, věděl jste, že pro mne hejtman poslal.“

			„Věděl. Já jediný z celé strážnice. Ani městské radě to neprozradil. Natož těm nadutým zkur…“ Votruba zaváhal a rychle se opravil. „Urozeným pánům od dvora.“

			„Takže vám Leopold důvěřoval,“ usoudil Stein. „Potvrdila mi to i jeho manželka – údajně jste byl hejtmanovou pravou rukou. Mohu tedy hovořit otevřeně a spolehnout se, že cokoli zde zazní, neopustí strážnici? Protože, jak zřejmě víte, jsem zavázán službou u Jeho Výsosti arcivévody Matyáše Habsburského. A to by v tomto městě nemuselo být považováno za výsadu, spíše naopak. Někoho by mohlo napadnout, že jsem vídeňský špion a poslali mě sem s úkolem strojit úklady proti panovníkovi.“

			„Vskutku, pane kapitáne,“ přikývl Votruba opatrně. „Znám takové, kterým by to mohlo přijít na mysl.“

			„Především těm nadutým zkurvysynům od dvora,“ dodal Stein. Strážmistr nejdříve ztuhl, ale pak postřehl letmý úsměv pod kapitánovými kníry a trochu se uvolnil.

			„Chápu, pane. Jako je Pán nade mnou, opravdu nemám v úmyslu roztrubovat, že jste zavítal do města a hledáte svého bratra. Protože právě to máte v plánu, předpokládám.“

			„Nejen to. Budu pokračovat ve vyšetřování zločinu, jemuž se Leopold věnoval v posledních dnech. Mezi tím případem a jeho zmizením je určitě souvislost.“

			„Také si to myslím. Musím vás však varovat, kapitáne – pokud se začnete vyptávat všude možně po městě, vaše utajení dlouho nevydrží. Sotva pár hodin, řekl bych. Plzeň je plná špehů a donašečů. I mně jsou stále v patách, jako by si mysleli, že mám hejtmana na svědomí.“

			„Spíše se bojí, že budete pátrat dál. Kdo vás sleduje?“

			„Špehové najatí těmi… ech, tamtěmi, o kterých jsme se zmiňovali před chvílí.“

			„Rumpfem a Trautsonem?“ zeptal se Stein přímo.

			Votruba znovu ztuhl, ale pak si významně odfrkl. „Kdyby jen jimi. Mezi dvořany jsou různé soupeřící kliky. Ke všemu nás svou přítomností poctil papežský nuncius, i jeho lidé čenichají po městě a do všeho strkají nos.“

			Stein pokýval hlavou. Vzpomněl si na Prahu a spletité dvorské intriky, jimž musel čelit během vyšetřování jednoho krvavého případu. Teď se to všechno shluklo na mnohem menším prostranství, čímž se Plzeň proměnila v hrnec, který někdo přikryl těžkou poklicí a nenechal škvíru pro unikání  páry.

			„Zpět k případu,“ obrátil kapitán list. „O Leopoldově zmizení mi už něco málo pověděla jeho manželka. Správce Pulec se mě snažil ohromit báchorkou o démonovi, kterého údajně vyvolal nebohý alchymista, ale já bych raději…“

			„Údajně, pane? Několik z nás na vlastní oči vidělo krvavé stopy kopyt, i pan hejtman byl u toho a nedokázal si vysvětlit, jak…“

			Steinovo gesto zavřelo strážmistrovi ústa. „Chtěl jsem zdůraznit, že mě žádní Satanáši nezajímají. Zaměřuji se jen na pozemské zločiny, které můj bratr vyšetřoval. Jako jeho pobočník musíte mít vědomosti o jeho zjištěních.“

			„Ne o všech,“ povzdechl si Votruba a narovnal se v křesle. „Sklenku vína, pánové?“

			„Na víno je příliš brzy,“ odmítl Stein rozhodně.

			Votruba se na něj podíval, jako by nechápal, co znamená slovní spojení „příliš brzy“, ale Stein už pokračoval v dotazování.

			„Pokud vím, Leopold pátral po jakémsi zmizelém mladíkovi, který sem přicestoval s poselstvem ruského cara.“

			„Dmitrij Vlasjev,“ přikývl strážmistr. „Synovec diákona Vlasjeva, který je hlavou ruského poselstva. Slouží caru Godunovovi jako vyslanec a vrchní vyjednavač s cizími panovníky. Do Plzně přijel rokovat o svatbě princezny Xenie s arciknížetem Maxmiliánem Habsburským. Říká se však, že nepochodí, protože…“

			„To je teď vedlejší,“ zvedl Stein ruku. „Co všechno víte o tom Dmitrijovi? Kdy přesně zmizel, za jakých okolností? S kým se ve městě stýkal?“

			Votruba si poposedl. „Rovnou k věci, jako váš bratr. Dobrá tedy. Dmitrijovi bylo sedmnáct let a byl to junák jako tesaný z mramoru.“

			„Co to znamená?“

			„Tvář a postava anděla, vlasy jako zlatá příze, ohlížely se za ním nejen všechny plzeňské panny, ale dokonce i vdané ženy. A on, ničema jeden, si to uvědomoval a neváhal se jim za tu pozornost revanšovat.“

			Steinovi potemněl obličej. „Takže mladý smilník.“

			„Ten hanebník si za dva měsíce, co tu ruští vyslanci trčí, získal pověst pěkného ptáčka. Ve všech smyslech toho výrazu, jestli mi rozumíte.“

			„Nezacházejme do nechutných podrobností,“ odtáhl se Stein od stolu. „Na druhou stranu, nabízí se zde odpověď na otázku, kam se náhle poděl. Pokud se cizoložně zapletl s něčí manželkou, není divu, že ho někdo skřípl.“

			„Tohle napadlo jako první i hejtmana,“ přikývl Votruba. „Ale ukázalo se, že to nebude tak jednoduché.“

			„Co přesně zjistil?“

			Strážmistr se zhluboka nadechl. „Pan hejtman se zaměřil především na stopu, která vedla k Frantovu bratrstvu.“

			„Co to má být?“

			„Místní pijácký spolek. Někteří měšťané, a jsou mezi nimi i vysoce postavené osoby, se každou neděli scházejí v hostinci U Zlatého orla, aby tam hodovali a bezuzdně pili. Asi nemusím dodávat, že k opilství a obžerství patří i další nemravnosti a alotria, která občas zastaví až městské hlídky. Spolek se řídí Frantovými právy, o těch jste jako rozený Plzeňan přece musel slyšet, kapitáne.“

			„Ne, nikdy,“ odvětil Stein upjatě.

			„Divím se, protože Johannes Franta byl známý plzeňský fyzikus a ta jeho kniha je docela rozšířená. Je to jakýsi cechovní řád pro opilecké spolky, výsměch křesťanské morálce, sedm smrtelných hříchů obrácených naruby. Dluhy si naděláš a splácet je nebudeš. V neděli utratíš za chlast více, než jsi za celý týden vydělal. A tak podobně. Občas přijímají nové učně, z nichž se postupně stanou tovaryši a nakonec mistři, podle toho, kolik bratrů z mokré čtvrti – tak si občas říkají – dokážou opít na jedno posezení. Za prohru se počítá, když se pijan pozvrací, znečistí si spodky anebo spadne pod stůl…“

			„To stačí,“ zastavil ho Stein. „O pijáckých spolcích jsem už slyšel, prý se jako hříšný mor šíří po celém království, ale že něco takového naleznu právě zde… Hospodine, co jsi to dopustil? Plzeň vždy nazývali českým Římem a bývala svatostánkem mravnosti, neochvějnou baštou katolicismu v záplavě husitství, luteránství a jiných kacířství. Jak moc upadly zdejší mravy, že se měšťané uchylují k opilectví a ještě se tím chlubí, sdružují se v bratrstvu oslavujícím zhýralost?“

			Votrubu kapitánův výbuch očividně zaskočil a raději zůstal zticha, dokud se Stein alespoň trochu neuklidnil.

			„Co měl s opileckým bratrstvem společného ten ruský mladík?“ zeptal se kapitán.

			„Vstoupil do něj, co jiného? Prý hned na první pokus porazil v pití čtyři ostřílené mistry. Vždyť víte, co se říká o Rusech a kořalce.“

			„Takže Leopold usoudil, že Dmitrijovo zmizení nějak souviselo s tím, že se paktoval s místními ochlasty?“

			„Ano. Ohledně Dmitrijova vstupu do Frantova bratrstva se totiž vyskytla nezvyklá okolnost.“

			„Jaká?“

			„Mladík se ke spolku nepřihlásil sám, z vlastního rozmaru. Prý ho ke členství přemluvil pijanský cechmistr.“

			Stein zpozorněl. „A tím je kdo?“

			„Merlian.“

			„Ten italský stavitel, který bydlí v Masokrámské ulici? Není už starý jako Metuzalém? Byl jsem ještě chlapec, když koupil dům naproti našemu a začal s jeho přestavbou. Už tehdy to byl muž ve zralém věku.“

			„Vy myslíte Giovanniho Merliana. Ten už je několik let na pravdě Boží, stejně jako jeho bratr Matteo, také zkušený a zručný kameník. Celý majetek zdědil Matteův syn Niccolo, vlastní i onen skvostný dům v Masokrámské ulici.“

			„A v něm jsou teď ubytováni ruští vyslanci,“ zabručel Stein s nepřítomným pohledem, protože se mu v hlavě začaly spojovat souvislosti. „Zřejmě díky tomu se Merlian seznámil s Dmitrijem a přemluvil ho k členství v pijáckém bratrstvu. Ale proč o něj stál?“

			Votruba si odkašlal a znovu se zavrtěl na židli, rozhovor zjevně směřoval k něčemu, co mohlo vyvolat další vlnu kapitánova rozhořčení.

			„Jak už jsem se zmínil,“ začal opatrně, „na hostinách spolku nedocházelo jen k opilství a obžerství. Děly se tam i jiné nemravnosti. Hejtman měl podezření, že právě proto zlákali do svých řad mladého krasavce.“

			Stein se zatvářil, jako by ho někdo přinutil políbit ďáblův zadek. Dokonce i Jaroš, stojící za ním, udiveně pozvedl obočí.

			„Chcete mi říct, že mezi členy bratrstva jsou nějací…,“ Stein sykl skrz zuby, jako by se mu tam to slovo zachytilo a nechtělo ven, „… sodomité?“

			Votruba pokrčil rameny. „To opravdu nevím, kapitáne. Hejtman ani mne nezasvětil do všeho, co se mu honilo hlavou. Některé domněnky zřejmě považoval za příliš troufalé a neodvážil se je vyslovit, dokud je nebude mít podložené důkazy nebo svědectvími.“

			„Povězte mi víc o tom Merlianovi. Co je zač? Stavitel jako jeho otec a strýc?“

			„Ten?“ odfrkl si Votruba. „Ani nápad. Je to jen budižkničemu a darmožrout. Žije ze zděděného majetku, vlastní několik domů v Plzni a velký statek u Voleveského rybníka. Schopnosti jeho předchůdců na něj rozhodně nepřešly. Giovanniho Merliana přezdívali Škarpalín, podle dláta, se kterým uměl mistrovsky zacházet a zpod něhož vyšlo mnoho skvostných kamenických prací v Plzni. Niccolo Batista Merlian podle mne nikdy žádné dláto ani nedržel v ruce. Díky jmění má však dobré styky a mnoho přátel mezi městskými pohlaváry.“

			„Kumpáni od džbánu,“ zabručel Stein. „Když Leopold zjistil, že se ztracený mladík zapletl s opileckým bratrstvem, podrobil Merliana výslechu?“

			„Navštívil jeho dům, ale pokud vím, majitele tam nezastihl, Merlian se většinou zdržuje na panství u rybníků. Hejtman tedy aspoň prohledal celou budovu. Dokonce nahlédl i do sklepení. Jestli tam ale našel nějakou stopu zločinu, mně o tom neřekl. Vlastně krátce poté přestal o případu mluvit úplně. Jako by mu celé vyšetřování bylo náhle na obtíž. Když jsem se ho zeptal na další postup, ostře mě okřikl, abych nestrkal nos do jeho povinností a vrátil se ke svým.“

			„Proč ta změna?“ zamračil se Stein. „Co v tom domě našel?“

			„Čert ví. Možná že nic, ale tím, že se začal zajímat o Merliana, šlápl do vosího hnízda. Jak jsem řekl, Ital má známosti. A nemyslím tím jen plzeňskou vrchnost. Sahá to výš.“

			„K členům dvora?“

			„Troufám si hádat, že někteří z nich se účastnili hostin Frantova bratrstva.“

			„Proč mě to nepřekvapuje? Podle vás mému bratrovi po návštěvě Merlianova domu začali vyhrožovat? Proto byl najednou zdrženlivý a další výpravu do podzemí podnikl potají, na vlastní pěst?“

			„Je to možné vysvětlení. Hejtman někomu šlápl na kuří oko. Dostal výstrahu, a když ve vyšetřování přece jen pokračoval…“ Strážmistr si významně povzdechl.

			„Proč ale podezíráte někoho od dvora? Nemůže za vším stát samotný Merlian?“

			„Není to jen podezření, kapitáne. Jsem si jistý, že jsou do věci zapleteni další významní lidé. Sami to potvrdili tím, jak se zachovali po hejtmanově zmizení.“

			Stein se zatvářil tázavě. Votruba rozprostřel ruce s otevřenými dlaněmi.

			„Vidíte tento stůl?“

			„Co je s ním?“

			„Takhle čisto na něm nikdy předtím nebylo. Pan hejtman má mnoho vynikajících vlastností, ale pořádkumilovnost mezi ně nikdy nepatřila.“

			Stein si vzpomněl na bratrovu rozházenou pracovnu. Začal tušit, kam Votruba míří.

			„Ještě v úterý ráno,“ pokračoval strážmistr, „se na této tabuli vršily spisy, knihy a svitky do takové výšky, že bychom na sebe teď neviděli.“

			„Kdo je vzal?“ procedil kapitán skrz zuby.

			„Muž jménem Horn. Kapitán Baltazar Horn.“

			Stein se nejdříve narovnal, pak náhle ochabl a klesl zády do opěradla židle, až zaskřípalo. Prsty si sevřel kořen nosu a promnul si koutky očí, jako by na něj dolehla únava.

			„Do prdele,“ zabručel po chvíli.

			„Jak vidím, Horna znáte,“ utrousil Votruba.

			„Osobně ne. Ale hodně jsem o něm slyšel. To nám byl čert dlužen, aby se i on zapletl do případu. Už se nedivím, že Leopoldem lomcovaly obavy a zdálo se mu, že uvázl ve slepé uličce. Pokud věděl, že ho sleduje Horn, snadno si domyslel, jaké nebezpečí mu hrozí.“

			„Navzdory tomu pokračoval v pátrání. V pondělí v noci sešel do podzemí a pravděpodobně zamířil znovu k Merlianovi, tentokrát zespodu, přes sklepení. Po jeho zmizení jsme to tam všechno prohledali, ale po nešťastném hejtmanovi ani památky. A protože se vypařily jeho zápisky, nevíme ani, co přesně ho do sklepů vedlo, jakou stopu sledoval.“

			„Horn všechno sebral?“ rozhlédl se Stein.

			„Napochodoval sem i se třemi dalšími Havrany a vzali všechno, co jim přišlo pod ruku. Hlavně ale hejtmanův deník.“

			„Leopold si vedl deník?“

			„Ano, zapisoval si do něj všechno důležité, co souviselo s výkonem jeho úřadu. Určitě si poznamenal i něco o Frantově bratrstvu a Merlianovi, možná jména členů spolku. Asi proto musel deník zmizet.“

			„Určitě ho měl tady, ne v domácí pracovně?“

			„Na vlastní oči jsem viděl, jak ho Baltazar Horn bere. Dokonce bych řekl, že šel hlavně po něm. A přitom sebral i ostatní listiny, asi pro případ, že by v nich byly další poznámky o vyšetřování.“

			„Nahlásil jste to nadřízeným?“

			„Ano, ale jakmile jsem vyslovil jméno Horn, všichni na radnici jako by mávnutím ruky ohluchli a oslepli.“

			„Jak jinak,“ zavrčel Stein.

			Votruba zvedl pohled nad kapitánovo rameno. Stein zaslechl šourání Jarošových chodidel.

			„Smím otázku, pane?“ přikročil seržant blíž.

			„Jistě.“

			„Kdo jsou Havrani?“

			Stein se zhluboka nadechl. „Nikdy jste o nich neslyšel? Je to jednotka zvlášť vycvičených špionů a zabijáků, oficiálně patří k dvorní gardě, ale ve skutečnosti poslouchají jen rozkazy Paula Sixta Trautsona. Nejvyšší dvorní maršál je velitelem říšské výzvědné služby a často potřebuje vykonat nějakou špinavou práci. On si však ruce neumaže, kdepak, na to má právě Baltazara Horna a jeho kumpanii. Nazvali je podle medailonu s havranem, který všichni nosí na hrudi, pochopitelně dobře schovaný pod oděvem.“

			„Z toho vyplývá, že výsledky hejtmanova vyšetřování nechal odstranit sám Trautson. Proč asi? Koho chránil?“

			„Možná sám sebe,“ řekl Votruba. „Zachytil jsem klevetu, že frantovských hostin se osobně účastnili i Rumpf a Trautson.“

			Stein pohlédl strážmistrovi do obličeje a po chvíli znovu hrubě zaklel.


Kapitola pátá

			Michal Chrabrý porovnává pohostinnost u Steinových a v císařském domě. Vyslanci nepřátelského krále jsou nebezpečně blízko. Jaroš přivede průvodce, který zná cestu plzeňským podzemím.

			V domě U Dračí hlavy se podával oběd. Byl pátek, takže hovězí stehno, které Jaroš večer přinesl z masných krámů, kuchař naložil do vína a octa a nechal uležet do soboty. Dnes se podávala pivní polévka se smaženou cibulí a kousky plžů, hustý demikát z chleba a tvarohu a jako hlavní jídlo pečený kapr v zelené omáčce z česneku a sušené petrželové natě.

			Steinovi tak jako tak nebylo příliš do řeči, ale jídlo ho umlčelo nadobro. Dokonce i hovorný Pătrașcu, který se právě vrátil z první tajné výpravy do města, dlouho nepronesl ani slovo, jen koulel očima nad každým soustem a občas spokojeně zasténal.

			„Znovu vznáším děkovné modlitby, že jste mě přijala pod svou střechu,“ otočil se k Terezii Steinové. „Pochybuji, že bych v tomto městě našel lepší kuchyni.“

			Pousmála se – dnes vypadala o něco zdravěji a jakžtakž odpočatě, jako by jí příjezd manželova bratra vnesl do duše trochu klidu a umožnil jí vyspat se. „Děkuji za chválu, Výsosti, ale jsem si jistá, že například v domě pana Pechovského i v postní den vaří vybranější pokrmy. Navštívil jste ho, předpokládám.“

			Dům konšela Šebestiána Pechovského z Turnštejna stál hned vedle radnice, a právě v něm se ubytoval Rudolf II.

			„Ano, ale v žádném případě ke mně nebyli takto pohostinní. Popravdě,“ knížeti se hněvivě zablýsklo v očích, „zacházeli se mnou jako s trhanem, který přišel poprosit o trochu polévky. Pochopitelně nejsem naivní a nepočítal jsem s tím, že mě rovnou uvedou k Jeho Veličenstvu, ale že mne nepřijme ani žádný z jeho rádců, to je neslýchané. Dostal jsem se jen k jakémusi podřadnému písaři, který si mou žádost poznamenal do velké knihy. Předtím ji schválně prolistoval tak, abych viděl, že jsou přede mnou celé stránky se jmény poslů, vyslanců, legátů a dalších čekatelů na audienci u panovníka. Budu si muset obstarat dlouhodobější ubytování.“

			„S tím si vůbec nelamte hlavu. Jste u nás vítán.“

			„Nechci být ve vašem nelehkém rozpoložení na obtíž.“

			„Trvám na tom, abyste zůstal. Samozřejmě jen pokud náš skrovný příbytek vyhovuje vašim nárokům.“

			„Vrchovatě. Jsem voják, většinu času trávím na válečných výpravách a dobře snáším nepohodlí, dokonce polní podmínky. Ještě jednou vám děkuji, ctihodná paní.“

			„Vaše přítomnost je poctou pro tento dům.“

			Pătrașcu pozvedl číši s vínem a naznačil přípitek na počest hostitelky. I ona sáhla po sklenici, ale upila stěží pár kapek. Ani jídlu příliš neublížila.

			Velmož postavil číši zpátky na stůl a se zamyšleným výrazem vyhlédl okny, která směřovala do ulice. Venku se rýsovala průčelí protilehlých domů se sněhovými čepicemi na stupňovitých okrajích.

			„Je tu ještě jeden důvod, proč jsem váhal, zda zůstat pod touto střechou,“ zabručel. „Mí úhlavní nepřátelé jsou ďábelsky blízko. Vlastně mě od nich dělí jen pár zdí. Musím však přiznat, že to pomyšlení mne zároveň jaksi škodolibě baví a vzrušuje. Já o nich vím, oni o mně ne. Co by za to dali, kdyby tušili, že jsem tak blízko?“

			„Nepřátelé?“ nechápala Terezie, o čem kníže mluví.

			„Poláci,“ zvedl Stein hlavu od dlouhých kapřích kostí, z nichž obíral jemné maso.

			Pătrașcu přikývl. „Pořád jsou v Plzni. Zlomyslným řízením osudu se také ubytovali v této ulici – v nárožním domě, prvním od náměstí. Alespoň že nejsou naproti a nekoukají nám do oken.“

			„Ach ano,“ svitlo Terezii, „polský vyslanec bydlí u radního Beringera. Prý má početný doprovod, včetně oddílu udatných husarů, ale do toho domu se snadno vejdou, je to prostorná budova se spoustou komnat, učiněný palác.“

			„Majitel musí být zámožný,“ podotkl Pătrașcu.

			„Inu, nouzí určitě netrpí – Andreas Beringer obchoduje s dobytkem, vlastní největší jatka ve městě a už léta je řeznickým cechmistrem a správcem masných krámů. Ale v Plzni žijí i mnohem zámožnější měšťané. Mnozí z nich zbohatli díky moru.“

			„Jak se dá zbohatnout na nákaze?“ divil se kníže a Terezie mu ochotně odpověděla, zjevně vděčná za příležitost odpoutat myšlenky od obav o manželův osud.

			„Během moru vymřely celé rodiny a více než sto domů zůstalo neobydlených a nezatížených vlastnickým či dědickým právem. Prázdné budovy nejdříve propadly městu a pak je odkoupily bohaté rody – často za pár grošů. Scriboniové z Horšova, Stehlíkové, Plaší, Pechovští, Kleové nebo Hyršovci z Roudné, ti všichni na nákaze jistým způsobem vydělali a značně rozmnožili své jmění.“

			Stein se napil piva z krásně malované holby. „To je vlastně dobrá zpráva, že Poláci zde stále trčí, Výsosti. Znamená to, že je císař zatím nepřijal.“

			„Mýlíte se, kapitáne, přijal,“ povzdechl si Pătrașcu. „Krátce před Narozením Páně. Podařilo se mi ale z toho písaře vytáhnout, že šlo o velmi krátkou audienci. Ke všemu císař údajně nebyl příliš soustředěný, poslouchal polského vyslance sotva na půl ucha a propustil ho s tím, že mu odpověď poskytne později. Od té doby Poláci čekají. Nevědí ani, zda je panovník přijme ještě jednou, nebo jim jeho vůli přijdou tlumočit jen dvorní zřízenci.“

			„Takže naděje, že majestát získáte na svou stranu, stále žije.“

			„Modlím se za to. Ale mám tvrdého protivníka. Polské poselstvo vede hetman Stanisław Żółkiewski.“

			„To jméno neznám.“

			„Pravá ruka kancléře Zamojského, který prosazuje zájmy polsko-litevského krále v Sedmihradsku, Moldávii a Valašsku. Společně spáchali převrat v Moldávii a dosadili na stolec mého protivníka. Tehdy jsem proti nim vytáhl se zbraní v ruce. Se Żółkiewským jsme se tedy už střetli na válečném poli. Musím si dát pozor, aby bitva nepokračovala v ulicích Plzně.“

			„Kdyby k tomu došlo, jsme na vaší straně, Výsosti.“

			„Děkuji, kapitáne, ale máte dost vlastních starostí. Co jste vlastně zjistil na strážnici?“

			Stein si mrzutě odfrkl. „Jak jsem se obával, můj bratr při pátrání po ztraceném ruském mladíkovi narazil na stopu, která vede pořádně vysoko.“

			„Snad ne až do císařského domu?“

			„Tak, tak. Podle všeho Leopoldovi vyhrožovali dvorní špioni. Když pak zmizel z povrchu zemského, sebrali jeho zápisky a listiny.“

			„Domníváte se…“ Pătrașcu se zarazil a koutkem oka pohlédl na paní Steinovou a Jindřicha, který také seděl za stolem a pozorně poslouchal, o čem mluví.

			„Že lidé od dvora mají prsty i v Leopoldově zmizení?“ vyslovil to Stein za velmože. „Nejsem si tím jistý. Každopádně toto je zatarasená cesta. Jak jistě uznáte, nebylo by příliš moudré napochodovat do císařského domu s tím, že chci vyslechnout dvorního maršála a nejvyššího hofmistra.“

			„Rumpf a Trautson,“ řekl Pătrașcu a zatvářil se, jako by popisoval zažívací potíže. „Vůbec mě nepřekvapuje, že jsou do věci zapleteni ti dva. Máte nebezpečné protivníky, kapitáne. Pokud je pravda, že ututlali nějaký zločin, udělají všechno pro to, aby ho už nikdo znovu nevynesl na světlo Boží. Co uděláte?“

			„To jediné, co mi zbývá. Když se, obrazně řečeno, nedá jít nahoru, sejdu dolů. Doslova.“

			„Do podzemí?“

			„Mého bratra tam vedlo vyšetřování Rusova zmizení. Půjdeme s Jarošem po jeho stopách. Snad najdeme něco, co strážmistr Votruba a jeho biřici přehlédli.“

			„Tvrdil jste, že tam dole je hotové bludiště. Pozor, abyste se v něm neztratili nadobro.“

			„Nepůjdeme jen tak nazdařbůh. Strážmistr nám poradil průvodce, který chodby a sklepení pod Plzní dobře zná. Poslal jsem Jaroše, aby ho sem nenápadně přivedl, Pulec jim odemkne zadní vchod, každou chvíli by se měli objevit.“

			„Kdo je ten člověk?“ vyzvídala Terezie Steinová. „V podzemí se dobře vyznají lidé zodpovědní za vodní rozvody, případně… ach. To snad… Joachime, doufám, že vás nenapadlo poskvrnit tento dům přítomností nižšího člověka?“

			„Omlouvám se,“ přiznal kapitán, že přesně to má v plánu. „Dohlédnu, abyste se s ním vy ani váš syn nesetkali osobně.“

			„I tak. Už jen představa, že překročí práh našeho příbytku… milosrdný Spasiteli!“ Žena se pokřižovala, přivřela oči a rty se jí rozhýbaly neslyšnou modlitbou.

			„Městský kat?“ hádal Pătrașcu.

			Stein pokrčil rameny na znamení, že neměl jinou možnost. „Než vybudovali vodárenskou věž u Pražské brány, v Plzni příliš poklesla spodní voda. Mnoho studní ve sklepeních vyschlo, a tak je lidé začali využívat jako žumpy a odpadní jámy.“

			„Chápu, ráj pro krysy. Velmi nebezpečné, hlavně když se královstvím šíří mor.“

			„Ano. Vsadím se, že kat a jeho pomocníci mají s čištěním podzemních chodeb více práce než s trestáním odsouzenců.“

			„Kat v našem domě, Bože odpusť,“ zopakovala Terezie.

			Stein měl chuť připomenout jí, že včera večeřela u jednoho stolu s katovým synem, raději se však kousl do jazyka. Naštěstí právě vrzly panty a na prahu se uklonil správce Pulec.

			„Pane kapitáne, je tu váš pobočník a… muž, kterého očekáváte.“

			Stein rychle vstal, velmi rád, že může vyklouznout z nepříjemné situace.

			*

			Na bývalého plzeňského kata si Stein živě vzpomínal. Ať už pro malé usmrkance, nebo později pro dospívající mladíky to byla fascinující postava, které se báli, ale zároveň strach přebíjeli tím, že si na mistra Rotha dovolovali a prováděli mu různé neplechy. Zpoza rohu nebo zezadu ho zasypali kobylinci a pak rychle nohy na ramena, zalézt do bezpečí a tam se s úlevou řehtat troufalosti prokázané vůči člověku, kterého teprve před pár dny viděli trhat jazyky, lámat kosti a pálit prsa čarodějnic rozžhaveným železem. Žádnou popravu na stínadlech nebo šibenici u řeky si nenechali ujít, ani bičování na pranýři nedaleko hlavního vchodu do Bartolomějské katedrály.

			Nebylo divu, že se katův vzhled vryl Steinovi hluboko do paměti. Proto ho zaskočilo, když v mázhauzu spatřil tentýž obličej, který nezestárl ani o rok. Vzápětí pochopil, že v tom nejsou žádné katovské čáry – toto řemeslo se obvykle dědilo, takže mladý muž, snad jen o rok nebo o dva starší než Jaroš, musel být synem starého Rotha.

			Stejně tak kapitána zarazilo, že kata a seržanta zastihl v družném hovoru. Dokonce na Jarošově tváři postřehl upřímně pobavený úsměv. Napadlo ho, že pobočníka v takovém rozpoložení už dlouho neviděl. Vlastně si nedokázal vzpomenout, zda vůbec někdy.

			„Pane,“ otočil se seržant ke kapitánovi, „toto je mistr Šimon Roth. Právě mi vyprávěl, že studoval na lékaře v Norimberku a plzeňskou radou měl přislíbeno, že ho po návratu přijmou mezi řádné měšťany se všemi právy.“

			„Osud mi však vytyčil jinou cestu,“ dodal Šimon. „Starší bratr, který převzal řemeslo po našem nebohém otci, předloni podlehl nákaze, Bůh opatruj jeho duši. Městská rada pro mne okamžitě poslala do Norimberku, musel jsem přerušit studia a ujmout se katovny a rodinných povinností. Z lékařského života ani postupu mezi řádné občany nebylo nic.“

			Stein si mladíka změřil pohledem. Ani trochu nevypadal jako vyvrhel společnosti, měl pečlivě upravené vlasy i kníry a na sobě oděv, v němž by klidně mohl jít na nedělní mši – pravda, kdyby kati měli dovoleno překročit práh kostela. Přitom se dalo předpokládat, že na výpravu do podzemí si neoblékl to nejlepší, co našel v truhlici. Steina to nepřekvapilo, o katech se vědělo, že jsou majetní. Za vykonávání svého „nečistého“ povolání dostávali štědrý plat (ve městě jako Plzeň to mohly být i tři kopy grošů týdně), navíc jim radnice za každou popravu vyplácela vysoké jednorázové odměny. Schopný kat si přivydělával i prodejem amuletů z těl a šatů popravených, léčitelstvím nebo přípravou různých mastí a odvarů. Ve skutečnosti se tedy mistr popravčí, přestože nosil cejch zapuzeného „nižšího člověka“, majetkem často vyrovnal vysoce postaveným měšťanům, nebo dokonce pánům radním.

			Steinův pohled přiměl Rotha, aby zvážněl, sejmul baret se stříbrnou sponou a hluboce se uklonil.

			„Je to pro mne čest, pane kapitáne. Několikrát jsem dobře posloužil i ctihodnému panu hejtmanovi, hlavně když vyslýchal vězně a ti se vytáčeli…“

			„Rothe,“ přerušil ho Stein.

			„Pane?“ zvedl mladík pohled, ale pro jistotu zůstal v částečném předklonu.

			„Jste studovaný člověk, takže předpokládám, že nejste hlupák. I když jedno ještě nemusí být podmínkou druhého.“

			Roth zamrkal. „Snažím se dovtípit, kam tím míříte, pane kapitáne.“

			„Jestli máte hlavu v pořádku, uděláte, co vám přikazuji, a všechno pochopíte napoprvé. Žádné otázky a vytáčky. A žádné zbytečné příběhy o vaší rodině a studiích.“

			„Rozumím, pane.“

			„Budete nám dělat průvodce Plzní. Tou dolní Plzní. Ukážete nám místa, kde obvykle lovíte krysy a sbíráte mršiny a hovna.“

			„Nesbírám mršiny a hovna, pane. Na to mám určené knechty…“

			„Rothe.“

			„Promiňte, pane, poslouchám.“

			„Zřejmě víte, o co tady jde. Leopold Stein sešel v pondělí v noci do podzemí a už o něm nikdo neslyšel. Doprovázel jste městské dráby, když se ho snažili najít. Teď pomůžete nám. Během hledání možná z našich úst zaslechnete něco, co souvisí s hejtmanovým zmizením nebo s případem, který předtím vyšetřoval. Nebudete si nic domýšlet a zachováte o celé věci přísnou mlčenlivost.“

			„Rozumím, pane.“

			„Nebudete ani šířit zvěst o nás dvou,“ ukázal Stein na sebe a na Jaroše. „Čím později se po městě rozkřikne, že je zde bratr zmizelého hejtmana a šťourá se v jeho záležitostech, tím lépe. První část odměny za doprovázení dostanete hned. Druhou vám vyplatím za zavřená ústa – později, až se přesvědčím, že je na vás spolehnutí.“

			„Mlčím jako hrob, kapitáne. Ostatně, jsem kat – nežiji rušným společenským životem.“ Roth se ušklíbl, ale Stein ani nehnul brvou, proto i on znovu zvážněl. Kapitán se zkoumavě díval do katova obličeje. Měl souměrné, téměř ušlechtilé rysy, a nebýt odpuzující poskvrny, kterou na něj vrhala jeho obživa, ženy by ho zřejmě považovaly za přitažlivého muže.

			„Dobrá,“ uzavřel Stein. „Pulče, připravil jste nám lucerny?“

			„Jistě, pane. Jsou u dveří do sklepa. Následujte mne.“

			Po několika minutách už kráčeli klenutým prostorem se spoustou sudů, bedýnek, proutěných košů a polic zaplněných nádobami rozličných velikostí a tvarů. V nich se uchovávalo solené maso, sušené či zavařené ovoce, nakládané zelí nebo okurky ve slané vodě s koprem. Úplně vzadu, v nejchladnějším koutě, visely na hambálkách klobásy, několik plátů slaniny a dvě uzené šunky, jedna už napůl okrájená. Stein byl rád, že se dobře naobědval. Jaroš, který se najíst nestihl, hlasitě popotahoval nosem, jako by mu vůně uzenin spustila rýmu.

			Nízký klenutý portál vedl na krátké schodiště, kterým sestoupili do druhého podlaží pod povrchem. V nevelké místnosti vytesané do pískovce, na němž stálo celé město, nebylo nic kromě studny. Kapitán přikročil k půlkruhové zděné obrubě, vysoké zhruba do pasu. Světlo lucerny se zatřpytilo na vodní hladině necelý sáh pod okrajem.

			Pulec zacinkal svazkem klíčů a jedním z nich odemkl dveře stažené pásy černého železa. Mohli teď nahlédnout do úzké, mírně klesající chodby s nízkým stropem. Na muže dýchla vlhkost, chlad a cosi, co vyvolávalo představu larev hemžících se v tlejících odpadcích. Správce rychle ustoupil ode dveří a pokřižoval se.

			„Prosím vás, pane kapitáne, nežádejte, abych šel s vámi.“

			„Ani není potřeba,“ prohodil mistr Šimon, sklonil hlavu a vešel do průchodu, který spojoval sklepení domu U Dračí hlavy se spletitým městským podzemím. Jaroš se bez otálení vydal za ním. Zanedlouho došli na místo, kde úzký tunel ústil do větší chodby, a světlo luceren se rozprostřelo. Stein se na Pulce ještě jednou zamračil.

			„Zavřete za námi, ale nechte odemčeno.“

			„Jak poroučíte.“

			Stein měl na hlavě kožešinovou čepici, protože pod zemí bylo chladno, ale i tak za katem a seržantem pospíchal v hlubokém předklonu, aby si o nízký strop neodřel hlavu. Slyšel, jak za ním majordomus zabouchl dveře.

			Roth a Jaroš čekali na kapitána v chodbě, kde měli strop dobrý loket nad hlavou.

			„Když půjdete na východ,“ ukázal mladý kat vlevo od ústí průchodu, „dostanete se pod dům vašeho souseda Mincera. Tam chodba odbočuje na sever a napojuje se na tunely pod ulicí K Pražské bráně.“

			„Potřebuji se dostat na opačnou stranu Masokrámské, pod Merlianův dům,“ řekl Stein.

			„Chápu,“ otočil se mistr Šimon doprava. „I strážmistr Votruba předpokládal, že měl hejtman tu osudnou noc namířeno k Italovi. Důkladně jsme to tam prozkoumali.“

			„A teď ta místa prohledáme ještě jednou,“ odsekl Stein.

			Mistr Šimon jen přikývl, namířil před sebe ruku s lucernou a vykročil na západ, k náměstí.

			Stein se docela dobře orientoval a měl pocit, že se chodba šikmo odklání od Masokrámské ulice, tedy vlastně pryč od vytyčeného cíle. Spolehl se však na Rothovy znalosti labyrintu. Prošli kolem výklenku s těžkými dveřmi, které kat označil za vchod do sklepení kupce Wolfingara – jeho dům odděloval příbytek Steinových od honosného sídla řezníka Beringera. Nedlouho poté se zastavili na křižovatce dvou klenutých chodeb s cihlovým sloupem uprostřed a ve vzduchu ucítili cosi jako zkyslé pivo.

			„Pokud mě nos neklame,“ domyslel si Stein příčinu, „jsme blízko Stehlíkova domu.“

			„Jeho sklepení slouží jako sladovna,“ ukázal mistr Šimon na sever. „My ale půjdeme tudy,“ otočil se na jih. „Musíme projít pod domem radního Beringera, abychom se dostali do průchodu přímo pod dlažbou Masokrámské ulice.“

			Sídlo řeznického cechmistra Andrease Beringera, u něhož byli ubytováni polští vyslanci, stálo na rohu Masokrámské a náměstí. Tři muži prošli kolem masivních okovaných dveří, jimiž se vcházelo do Beringerových sklepů. Zdálo se, že chodba před nimi je slepá a po pár krocích nadobro končí, ale Roth náhle odbočil do nenápadného výklenku.

			„Pozor na hlavu, kapitáne,“ ohlédl se. „A dívejte se pod nohy, jsou tu strmé schody. Musíme sejít na třetí obzor.“

			„Obzor?“ zeptal se Jaroš.

			„Tak nazýváme podzemní patra,“ vysvětlil mu Roth ochotně.

			„Stejně tak se označují v dolech,“ poznamenal Stein.

			„Ano, to slovo zřejmě zůstalo z dob, kdy chodby a sklepení pod Plzní hloubili najatí havíři. První obzor je nejblíže povrchu, teď jsme na druhém, spojovací chodba je na třetím.“

			Opatrně sestoupili o jednu úroveň. Bylo zde ještě vlhčeji než ve výše položených chodbách a sklepích, odevšad znělo kapání vody a pískovcové zdi pokrývala vrstva slizké plísně. Chodby na třetím obzoru sloužily především k odvádění přebytečného vlhka, proto se podél zdi táhla strouha plná vody. Dýchalo se tu hůř a světlo luceren jako by prohrávalo boj s temnotou.

			„Slyšel jsem,“ napadlo Steina, „že někde pod městem je vyhloubený i čtvrtý obzor.“

			Roth zavrtěl hlavou. „Jen jámy zatopené vodou nebo zaházené odpadem.“

			„Jsou i v této čtvrti?“

			„Nevím o tom. Pozůstatky vchodů na čtvrtý obzor jsou pod domy v Železné a Andělské ulici, možná pod Černým klášterem.“

			„Pod Masokrámskou ne?“

			„Nevím o tom. Proč se ptáte, pane kapitáne?“

			„Taková zatopená, odpadem zaházená chodba na nejhlubší úrovni je dobré místo pro ukrytí mrtvoly.“

			Kat se otočil ke Steinovi. „Předpokládáte, že je pan hejtman po smrti?“

			„Co jsem vám říkal o kladení otázek?“

			„Omlouvám se, ale…“

			„Řeknu jen tolik, že se za bratra úpěnlivě modlím. Po tolika dnech by mne však překvapilo, kdyby byl pořád naživu. O ruském mladíkovi ani nemluvě.“

			„Mohou být někde drženi proti své vůli, spoutaní nebo zamčení. Pokud hejtman na noční výpravě narazil na ty, kdo mu vyhrožovali…“

			„Kdyby k tomu došlo, nepřátelé by ho zřejmě umlčeli nadobro.“

			„Pane?“

			Stein se otočil. Jaroš dřepěl u odvodňovacího žlabu a na něco si svítil lucernou.

			„Co jste našel?“

			Seržant sáhl do vody a zvedl z ní pero. Dlouhé bílé husí pero. Stein zklamaně svěsil ramena.

			„To je jen nějaký odpad. Slyšel jste Rotha, lidé odhazují do podzemí všechno možné.“

			Jaroš přiblížil špičku pera ke světlu. Protože připomínalo písařské brko, očekával seříznutý hrot, ale špička byla obalená jakousi žlutavou hrudkou.

			„Klih?“ hádal Stein.

			Jaroš k němu zvedl oči. „Bylo to někde přilepené. Možná jako součást výzdoby.“

			„Hm,“ zafuněl kapitán neurčitě. „Nevím, jak by nám to mohlo pomoci.“

			Jeho pomocník přesto otřel z pera vodu, zatřepal s ním, a když vstával, zastrčil si ho do brašny.

			Na konci průchodu se zastavili na úpatí dvou úzkých schodišť. Roth nejdříve ukázal doprava.

			„Tudy bychom se dostali ke vchodu do sklepení domu U Zlatého růžence. Také stojí na rohu Masokrámské a náměstí, ale z jižní strany, naproti Beringerovi. Patří Janu Kotorovskému, váženému měšťanovi.“

			„Znám ho,“ řekl Stein. „Bojoval v turecké válce.“

			„Vrátil se jako hrdina a je pohádkově bohatý. Jeho dům patří k nejpřepychovějším v Plzni. Proto jsou v jeho komnatách ubytováni významní členové císařského dvora.“

			„A ty schody vlevo?“

			„Těmi se dostaneme do chodby, která nás zavede pod Merlianův a Frostův dům.“

			Stein bez zaváhání vykročil vzhůru levým schodištěm. V chodbě na druhém obzoru se dýchalo o něco lépe a bylo tu více prostoru, mohli si narovnat záda. Už po několika krocích se však vzduch začal zase zhoršovat. Roth zaslechl, jak kapitán hlasitě větří.

			„Chodba vede až k východním hradbám,“ vysvětlil mu, „takže končí ve stokách, které odvádějí odpad z masných krámů a městských lázní do Mlýnské strouhy. To je to, co cítíte.“

			Ve zdi vpravo se objevil portál přehrazený mříží z masivních prutů.

			„Vchod do Merlianových sklepů?“ zeptal se Stein nedočkavě a nahlédl skrz mříž. Rozeznal zděnou obrubu studny, podobnou jako pod domem U Dračí hlavy, a kousek za ní cihlový portál s těžkými dveřmi.

			Roth přikývl. „Říká se, že některé plzeňské domy mají rozsáhlejší prostory pod povrchem než nad ním. U Merliana to určitě platí.“

			Stein zkusil mříž, ale robustní zámek visící zevnitř se vzpříčil v kovových okách.

			„Seržante?“

			Jaroš přikročil blíž, sáhl skrz mříže, přizvedl si zámek a posvítil na něj.

			„Poradíte si s ním?“

			Pobočník pohlédl na kapitána a chvíli to vypadalo, že se chystá protestovat, ale potom přikývl. „Snadno. Je to starý zámek, nic složitého.“

			„Pane kapitáne…,“ ozval se mistr Šimon.

			„Nechte si to,“ zavrčel Stein přes rameno.

			„Nemůžete přece…“

			„Jistěže můžu. Jaroši?“

			Seržant vytáhl z brašny svinuté kožené pouzdro a rozepnul ho.

			„Mohou vás zaslechnout,“ protestoval kat. „Jestli někdo z domu sejde do sklepa a přistihne vás jako nějakého lupiče, dostanete se do vážných potíží. A já s vámi.“

			„Víte o tom dost, abyste chápal, že to musíme udělat, Rothe. Můj bratr měl nepochybně namířeno sem. Zřejmě si přinesl paklíč a odemkl si, aby mohl prohledat Merlianovy sklepy. Uděláme totéž.“

			„Jen abychom také nedopadli jako on.“

			„Vy snad víte, jak dopadl?“

			„Chraň Bůh!“

			„Tak držte hubu.“

			Jaroš našel vhodný nástroj, podal svou lucernu kapitánovi, jednou rukou si přidržel zámek a strčil šperhák do klíčové dírky. Roth nenápadně ucouvl a zřejmě byl připraven upalovat, co mu síly stačí, kdyby jim hrozilo odhalení.

			Tehdy to zaslechli.

			Prudce zvedli hlavy a vyvalili oči.

			Hlas. Vzdálený, nezřetelný, proplétající se změtí chodeb a skalních puklin. Nezněla v něm slova, bylo to jen nesrozumitelné volání či sténání.

			Stein se otočil k Rothovi. Kat zaskočeně zíral do tmy, v níž se ztrácely hrbolaté zdi chodby. Jaroš pustil zámek a odstoupil od mříže.

			„Co to bylo?“ zeptal se Stein, přestože tušil, jakou odpověď dostane.

			V očích mistra Šimona se chvěl odraz luceren a pudový strach.

			„Obávám se,“ vysoukal ze sebe, „že jsme právě slyšeli démona.“


Kapitola šestá

			Steinově výpravě se staví do cesty mnoho zavřených dveří. V domě s ďábelskou pověstí však nakonec naleznou anděla. Ukáže se, že i nebeské bytosti mohou krvácet.

			Steinovi se ježily všechny vlasy i chlupy a měl pocit, jako by se mu střevy plazil had, ale potlačil to, dokonce se ani nepokřižoval, jen popošel ke katovi a podrážděně procedil skrz zuby:

			„Ať dělám, co dělám, těm podělaným pověrám se asi nevyhnu.“

			Šimon Roth se musel zhluboka nadechnout. „Ani já jsem příběhům o démonovi nevěřil, kapitáne. Vysmál jsem se i svým pacholkům, když se dušovali, že ho slyšeli skučet v podzemí. Říkal jsem jim, že ty zvuky musejí mít rozumné vysvětlení. Pod městem se čile pracuje, hloubí se nové sklepy, razí kanály a spojovací chodby. Ozývá se koulení pivních sudů, vrzání čerpacího kola v Černé věži, rozvody se šíří chvění, zvuky se v tunelech a trhlinách klamně lámou. Jenže když člověk slyší ten hlas takhle na vlastní uši,“ kat naprázdno polkl, „snadno uvěří, že skutečně patří démonovi nebo duchovi zabitého alchymisty.“

			„Mrtví znějí jinak,“ řekl Jaroš.

			Roth i Stein na něj vrhli znepokojené pohledy, seržant však zjevně neměl v úmyslu rozvést, jaké poznatky či zkušenosti ho přivedly k tomuto závěru. Nevypadal vystrašeně, jen ostražitě a zvědavě, otáčel hlavu střídavě oběma směry a špicoval uši. Zvláštní hlas však mezitím zanikl v temnotách a znovu se neozval.

			„Klidně to mohlo být volání živého člověka,“ dodal. „Odněkud z hlubin, zpoza tlustých zdí nebo zamčených dveří.“

			Steinovi se rozjasnily oči. „Máte recht, seržante. Mohl by to být Leopold – uvězněný nebo zraněný, třeba někam spadl, není schopen pohybu a zoufale křičí o pomoc. Proklatě, musíme zjistit, odkud to znělo!“

			„Určitě ne z Merlianova sklepa,“ podotkl Roth.

			„Pravda.“ Stein si posvítil dále do chodby, která podle kata vedla až pod městské lázně a masné krámy těsně u východních hradeb. „Pokud mě paměť neklame, Merlianovým sousedem byl ten alchymista, kterému prý ďábel rozdupal lebku.“

			„Přesně tak. Sklepení mistra Frosta jsou poblíž. Dům původně také patřil Merlianovi, ale před dvěma roky ho prodal alchymistovi.“

			Stein vykročil dolů mírně se svažující chodbou, Roth a Jaroš ho následovali. Zanedlouho odbočili doprava a museli projít úsekem s nebezpečně nízkým stropem. Když se po několika krocích mohli znovu narovnat, spatřili hluboký výklenek a v něm krátké schodiště. Vedlo k tmavým okovaným dveřím.

			„Tady je to prokleté místo,“ zahoupala se Rothova lucerna vedle kapitánova ramene. „Vchod do laboratoria, kde našli Frostovo tělo a stopy ďáblových kopyt.“

			„Jestli to dobře chápu, dílna má dvoje dveře. Tyto a ještě jedny z opačné strany.“

			„Ano. Z domu sejdete nejdříve do sklepů a odtamtud na druhý obzor se studnou a vchodem do laboratoria. Pokud se chcete dostat až do spojovací chodby pod Masokrámskou ulicí, musíte projít alchymistovou dílnou a otevřít i druhé dveře. Tyto.“

			„Komu teď dům patří? Po alchymistově smrti zřejmě propadl městu…“

			„Nepropadl. Zdědila ho vdova, Viktorie Frostová.“

			„Byl ženatý?“ podivil se Stein. „Lidé jeho druhu jsou obvykle samotáři.“

			„On ne. Je ale pravda, že když s manželkou poprvé přijeli do Plzně, mnozí je zpočátku považovali za otce s dcerou – mistr Frost už byl muž v letech, s dlouhým šedivým plnovousem, zatímco paní Viktorie je žena v rozpuku krásy, zřejmě ještě nedosáhla ani třiceti let. Krátce po příjezdu koupili od Merliana dům, pod nímž právě stojíme, a Frost si ve sklepeních zřídil alchymistickou dílnu. Od začátku se o něm šířily všelijaké klepy. Už jen to, že nějaký alchymista měl dost peněz na koupi domu… jistě chápete, kam tím mířím.“

			„Chápu. Na lidi, kteří prý znají recept na výrobu zlata z méně ušlechtilých kovů, mají alchymisté obvykle podezřele hluboko do měšců. Většinou si hledají mecenáše, důvěřivé bohaté pitomce, které pak vodí za nos a vysávají je až do chvíle, kdy vyjde najevo, že jsou to jen prohnaní podvodníci.“

			„To právě nebyl Frostův případ. Od začátku měl dost peněz a v Plzni se začalo říkat, že možná uspěl a objevil správný vzorec transmutace. Jenže jak po čase vysvitlo, věnoval se více magii než alchymii, a když ho nakonec našli mrtvého, v laboratoriu nebylo ani stopy po zlatě.“

			„Pane?“

			Stein se otočil k Jarošovi. Ten však nehleděl na něj ani na kata, prošel kolem nich do výklenku a sehnul se pro něco na třetím schodu. Když nález ukázal společníkům, mezi palcem a ukazováčkem se mu chvěl chuchvalec peří. Tentokrát ne celé pero, jen jedna kostice s bílým vějířkem.

			Stein se nechápavě zadíval Jarošovi do obličeje.

			„To tmavé,“ řekl mladík, „je krev.“

			„Co je zvláštní na krvavém peří?“ povzdechl si Stein. „Je vám dobře, seržante? Nemáte vidiny?“

			Jaroš neodpověděl. Vyšel po schodech až ke dveřím, přiblížil k nim lucernu a důkladně si je prohlížel.

			„I tady je krev,“ řekl po chvíli.

			Stein se zamračil a vykročil za ním.

			„Podívejte se sem,“ ukázal seržant na jednoduchou kliku a kovový štítek s klíčovou dírkou.

			„Vidím.“ Kování dveří pokrývala tmavá, skoro černá patina. Zaschlou krev na něm postřehlo jen velmi pozorné oko, které navíc vědělo, že tam má něco takového hledat. Jaroš stáhl jednu rukavici, naslinil si palec a několikrát s ním přejel po klice. Na bříšku prstu mu zůstala tmavě rudá stopa.

			„Už je tu pár dní,“ odhadoval.

			„Mistře?“ ohlédl se Stein k Rothovi na úpatí schodiště. „Doprovázel jste městské hlídky, když hledaly mého bratra. Prohledaly i tuto část podzemí?“

			„Samozřejmě. Celou chodbu až k hradbám.“

			„Předpokládám, že těchto krvavých otisků si nikdo nevšiml.“

			„To skutečně ne, kapitáne. Nikdo.“

			Stein vyzkoušel kliku, ale podle očekávání bylo zamčeno. „Seržante?“

			Jaroš měl okamžitě jasno v tom, co od něj kapitán žádá. Postavil lucernu na horní schod a vybalil z brašny nástroje. Zatímco šťoural šperhákem v klíčové dírce, Stein zvedl pěst a zabušil na dveře.

			„Leopolde!“ zakřičel. „Jestli tam jsi, ozvi se, dej nám znamení! Tady je Joachim. Jdeme ti na pomoc, vydrž!“

			Nezaslechli žádnou odpověď. Po chvíli se Jaroš narovnal od zámku a zavrtěl hlavou.

			„Není zamčeno.“

			„Cože?“

			„Předpokládám, že je zevnitř na dveřích ještě závora. Musí být zasunutá.“

			„Proklatě. Potřebujeme se dostat dovnitř. Ta krev by mohla být Leopoldova.“

			„Rozumím, pane, ale dveře se otevírají směrem k nám, takže je vyrazíte jen beranidlem. Mohli bychom je vypáčit, ale na to si musíme přinést nástroje a použít opravdu hrubou sílu.“

			„Když bude potřeba, klidně je i rozštípu.“

			„Raději se vraťme nahoru a požádejme alchymistovu vdovu, aby nás pustila do sklepů. Dveřmi z opačné strany se do laboratoria dostaneme snadněji.“

			„Co když budou také zamčené zevnitř?“

			„To by nedávalo smysl.“

			„Vím, ale na těchto místech se očividně dějí věci, které se vymykají rozumnému vysvětlení.“

			„Když selžou ostatní řešení, obstaráme si sekeru.“

			Stein tiše zaklel, ale přikývl a otočil se. Z úpatí schodiště na ně třeštil oči mladý kat.

			„Možná tam má skrýš ten démon,“ hlesl.

			„Už i vy? Přestaňte s tím,“ obořil se na něj Stein.

			„Vrací se do dílny mistra Frosta, odnáší tam své oběti. Možná je brána, kterou alchymista otevřel mezi tímto světem a peklem, pořád otevřená…“

			„Ještě slovo, a dostanete pěstí do zubů,“ sešel k němu Stein. „Nikdo už ani necekne o žádných přízracích a démonech, jinak vzkypím. Rozumíte?“

			Roth sklopil zrak.

			„Myslím,“ poznamenal Jaroš o něco později, když byli přibližně pod Wolfingarovými sklepy, „že po tomhle naše utajení nadobro vyletí komínem.“

			*

			„Paní není doma,“ odsekl sluha a zabouchl dveře tak rázně, že klepadlo s rachotem poskočilo a z klenáku portálu na Steinovo rameno sklouzla hrst sněhu. Zřetelně slyšeli, jak se uvnitř zasunula závora.

			Zaskočený Stein o krok ustoupil a tázavě pohlédl na Šimona Rotha. Mladý kat pokrčil rameny.

			„To je Hykeš. Sluha paní Frostové, správce domácnosti. Jiné služebnictvo v domě nežije, vdova jen platí nějakým ženám z předměstí, které jí chodí vařit a uklízet.“

			Stein svraštil čelo, otočil se zpátky ke dveřím, popadl pohyblivý kruh v tlamě mosazné lví hlavy a znovu s ním zabušil – mnohem rázněji než předtím.

			„S Hykešem to bude těžké, pane kapitáne,“ upozornil mistr Šimon. „On… je trochu zaostalý. Ne že by byl dočista slabomyslný, při troše dobré vůle se s ním dá domluvit a své paní prý slouží oddaně a bezchybně… jen to zkrátka nemá v hlavě úplně v pořádku.“

			„Dobrá vůle,“ zabručel Stein a znovu sevřel klepadlo. „Já mu ukážu dobrou vůli.“

			Bušil rozšířenou částí kruhu do kovové podložky tak dlouho a podrážděně, až se závora uvnitř zase odsunula a dveře se pootevřely. Obličej v úzké škvíře vypadal jako ledabyle uplácaný z těsta – moučně bílý, poďobaný, s ne zcela souměrnými a soudržnými tvary. Vznášel se však kus nad jejich hlavami, a protože sluha očividně nestál na žádném schodu nebo podstavci, musel být mimořádně vysoký.

			„Paní je pryč!“ zopakoval nahlas. Teď už Stein i z jeho řeči slyšel, že je mdlého rozumu. „Račte odpustit. Hykeš má zakázáno pouštět do domu cizí. Přijďte jindy.“

			„Asi jste mě předtím dobře neslyšel,“ zavrčel Stein, položil dlaň na dveře a dal tak sluhovi najevo, že nedovolí, aby se mu znovu zabouchly před nosem. „Jsem kapitán Joachim Stein, rytíř ze Stříbrné skály. Pátrám po svém bratrovi, plzeňském hejtmanovi. Určitě jste slyšel o tom, že Leopold Stein záhadně zmizel.“

			Muž na něj zíral, jako by rozuměl jen každému druhému slovu a nedokázal si z toho poskládat celkový význam.

			„Hykeš nesmí nikoho pustit,“ zopakoval. „Paní není doma, žádné návštěvy. Spánembohem.“

			Načež se pokusil dveře zavřít. Stein se do nich zapřel, ale obr byl mnohem silnější a určitě by kapitána přetlačil, kdyby mu Jaroš a mistr Roth nepřiskočili na pomoc. Společným úsilím zase zvětšili mezeru mezi portálem a dveřmi.

			„Nikdo!“ zvolal sluha a hrozivě zakoulel očima, které se zdánlivě pohybovaly nezávisle jedno na druhém. „Hykeš to nedovolí! Paní zakázala pouštět do domu cizí lidi.“

			„Ve jménu majestátu, člověče, ustupte nám z cesty!“ osopil se na něj Stein přísně. „Kdo brání vyšetřování zločinu, ponese za to následky. Máme vážné podezření, že ve sklepích tohoto domu nalezneme stopy a důkazy, které nám prozradí, co se hejtmanovi přihodilo. Možná je tam dokonce on sám, živý nebo mrtvý.“

			Ta slova jako by Hykešovi zasadila tvrdý úder do břicha. Najednou pustil dveře a ustoupil, takže tři muži vrávoravě vpadli dovnitř a jen tak tak, že se jeden přes druhého nesesypali na podlahu mázhauzu.

			„V našich sklepích?“ zopakoval sluha zmateně a odmítavě zamával velkými tlapami. Byl nejen vysoký, ale i rozložitý, ramena jako zubr, kulatou hlavu bez krku posazenou přímo na sudovitém trupu. „Pan hejtman v našich sklepích? To ne. Bože chraň! Hykeš ani jeho paní se ničím neprovinili!“

			„Zatím nikdo netvrdí, že jste něco spáchali,“ snažil se ho Stein uklidnit, protože tváří v tvář obrovi začínal mít obavu, aby nedostal záchvat a nevrhl se na ně. Určitě by jim snadno zpřelámal kosti. „Ale musíme se o tom přesvědčit. Na vlastní oči, jasné? Přikazuji vám, abyste nás okamžitě zavedl do sklepů a pustil do dílny nebohého pána. Sloužil jste mistrovi Merttenu Frostovi, je to tak?“

			Hykeš svraštil čelo v úporné snaze nějak si srovnat myšlenky. „Sloužil, je to tak. Od chvíle, kdy ho paní poprvé potkala. Už v Domažlicích. Velkomožný pane kapitáne, Hykeš nemá dovoleno…“

			„Kde jsou dveře do sklepů? Rychle, člověče, vyšetřujeme tu závažný zločin a život dobrého křesťana možná visí na vlásku. Tak nás přestaňte zdržovat! Upalujte pro klíče a zaveďte nás do sklepů!“

			„Omyl. Velký omyl! Pan kapitán se mýlí. V mistrově dílně určitě nikdo…“

			„Klíče!“ uťal ho Stein příkře.

			Sluha ucouvl a věnoval každému ze tří mužů pohled, jako by odhadoval, zda jim dokáže jediným úderem pěsti rozdrtit lebku. Pak ale v jeho výrazu převládl zmatek a obavy, otočil se a kymácivým krokem zamířil do přítmí na opačném konci haly.

			Jaroš se otočil ke kapitánovi a škublo mu koutkem úst. „Jménem císaře?“

			„Řekl jsem jménem majestátu,“ sykl Stein. „Nepravdivě se ohánět vykonáváním panovníkovy vůle je vážné provinění, které se přísně trestá. Ale součástí říšského majestátu je i celý panovnický rod, nemám pravdu? Takže kdyby se v tom někdo šťoural, budeme tvrdit, že jsme se odvolali na pověření vydané arcivévodou Matyášem. Které opravdu máme.“

			„Ale v Plzni nejsme na jeho rozkaz, pane. Přijeli jsme sem v soukromé záležitosti.“

			„Jaroši.“

			„Už jsem zticha.“

			Šimon Roth mezitím zavřel bránu. Správce se vzápětí vrátil se svazkem klíčů a rozsvícenou lucernou. Tři muži si nesli vlastní. Sestoupili za obrem na první obzor pod domem a prošli sklepem, který se nijak nelišil od ostatních, kapitán však postřehl, že je zásobený mnohem lépe než ten u Steinových. Vdova po alchymistovi zjevně netrpěla nouzí.

			Uprostřed dlouhé místnosti se ve zdi mezi policemi a hromadou sudů rýsoval portál. Úzkým schodištěm sestoupili na druhou úroveň se studnou v prostorném výklenku. Naproti ní chodba s nahrubo otesanými stěnami vedla ke dveřím spoutaným zčernalým železem. Vypadaly navlas stejně jako ty na opačné straně dílny, před nimiž Stein a jeho katovští společníci stáli před necelou půlhodinkou.

			„Hykeš urozené pány varuje,“ bručel sluha. „Za těmi dveřmi se stalo něco hrozného. Není to ani rok.“

			„Slyšeli jsme,“ uťal ho Stein. „Odemkněte konečně.“

			Sluha na něj pohlédl, jako by mu kapitán přikázal vymočit se do křtitelnice. „V dílně sídlí zlo. Ďábelské zlo. Zahubilo pána.“

			Stein se tvářil neústupně. Hykeš si odevzdaně povzdechl, pověsil lucernu na hák vedle dveří a silnými prsty se začal přehrabovat řinčícím svazkem.

			„Hnízdí tam ďábel. Démon. Belzebub,“ drmolil, zatímco se snažil strčit klíč do zámku. „Pan kapitán by měl Hykešovi věřit. Od smrti mistra Merttena jsou oba vchody do dílny zamčené. Nevkročila tam živá duše.“

			Jeden z klíčů zapadl do dírky. Hykeš zaváhal, ale pak jím dvakrát rázně otočil.

			Těžké dveře se pootevřely a zdálo se, že tma z nich natáhla černou ruku, aby zhasla plamínky na knotech luceren. Podvědomě o krok ustoupili, ale Stein se vzápětí vzpamatoval a pokynul Jarošovi. Pobočník vytáhl ze závěsníku na levém boku tesák. Kapitán prsty v rukavici zatlačil do vrzajících dveří a ustoupil stranou, aby mohl seržant vejít. Světlo Jarošovy lucerny rozhrnulo tmu v laboratoriu.

			„Leopolde?“ zkusil to Stein.

			Bez odpovědi.

			„Pane,“ šeptl Jaroš a ukázal hrotem tesáku. „Tam.“

			Stein přimhouřil oči. Na zaprášené podlaze mezi dlouhým pracovním stolem a kamennou pecí něco leželo. Ze závojů potrhaných pavučin se natahovala ruka s prsty zkřivenými ve smrtelné křeči. Bledou pokožku měla potřísněnou krví.

			„Dobrý Bože,“ hlesl Stein a překročil práh, ale Jaroš ho gestem zastavil. Pomalu se otáčel kolem své osy a lucernou si důkladně svítil do všech koutů. Tesák držel připravený, kdyby v dílně číhal i ten, kdo měl zkrvavené tělo na svědomí. Prostorné laboratorium bylo zaplněno alchymistickým náčiním, všemožnými tyglíky, baňkami, hmoždíři a kahany, a také neodmyslitelnými strašidelnými artefakty, mezi nimiž nescházely skleněné nádoby s naloženými zvířecími vnitřnostmi či vycpaní cizokrajní ještěři a netopýři třikrát větší, než se dali spatřit v těchto končinách. To všechno vrhalo klamavé stíny, ale Jaroš se postupně ujistil, že jim nehrozí žádné nebezpečí. Trochu se uvolnil a kývl na Steina, že může vejít. Sám obešel stůl a posvítil si na tělo na podlaze.

			„Kriste,“ zachroptěl.

			Stein ztuhl, protože si nevzpomínal, kdy naposledy (pokud vůbec) Jaroše něco takhle vyvedlo z míry. Vešel do dílny a nejdříve si posvítil na něj, na jeho rozšířené oči a pokleslou bradu. Pak sklonil lucernu k tělu.

			Zůstal stát jako opařený a chvíli nenacházel slova.

			Ne, člověk na zemi rozhodně nebyl Leopold Stein. Ale přesto se kapitánovi neulevilo. Ani trochu.

			Zdálo se totiž, že oběť vůbec není člověk.

			Na podlaze alchymistické dílny ležel mrtvý anděl.

			*

			Stein, Jaroš a Roth dlouhou chvíli mlčky, bez pohybu zírali na ten nález.

			Anděl ležel na zádech – mladý, úplně nahý, tělo jako socha řeckého boha, ušpiněné vlasy, původně plavé. Před časem se zřejmě pyšnil i ušlechtile krásnou tváří, ale to šlo rozeznat jen stěží, protože ji měl rozbitou, opuchlou a pokrytou zaschlou krví.

			Úžas tří mužů však budila především křídla – nebyla příliš velká, spíše se mohla třepetat na zádech baculatého Amora než nést Ikara ke slunci; jedno už bylo nalomené a z druhého scházelo několik per. Navíc i když se Jaroš sklonil k tělu a posvítil na ně zblízka, pořád neviděli žádné provazy, řemeny nebo popruhy, které by perutě přidržovaly na nebožtíkových zádech.

			„U zářícího srdce Matky Boží,“ vydechl konečně Stein. „Zdá se nám to?“

			„Hlava mě nebolí, takže předpokládám, že to není vidina, pane.“ Jaroš se už vzpamatoval a snažil se hodnotit všechno s obvyklým odstupem.

			„Tak co to má všechno znamenat? Nejdříve tu prý vyvolali ďábla, teď na stejném místě najdeme zmučeného anděla?“

			„Říkal jsem vám,“ ozval se mistr Šimon, „že Frostovy čáry zřejmě otevřely bránu mezi světy. Možná se zde setkává nebe a peklo.“

			Stein se na něj podíval. „Nebe a peklo? V Plzni?“

			„Možná i andělé a čerti dostali chuť na místní pivo,“ utrousil Jaroš. Stein na něj ošklivě pohlédl, ale seržant si toho nevšiml – dřepl si, lucernu postavil vedle sebe a sáhl na nebožtíka.

			„Úplně studený. Ztuhlý na kámen. Ztuhlost obvykle povolí po dvou dnech, ale…“

			„Je tu zima,“ sklonil se k němu Roth.

			„Přesně to mě napadlo. Je tu dost chladno, aby posmrtná ztuhlost vydržela i více dnů.“

			„Podívejte se do úst, jestli už úplně vyschla,“ poradil kat. „Pokud to jde.“

			Jaroš to zkusil, ale nebožtíkova čelist se ani nehnula. Sáhl proto po dýce, zastrčil čepel mrtvému mezi zuby a rozevřel je násilím. Znělo to, jako když hladový člověk ulomí stehno nedopečenému kuřeti.

			„Pán Bůh s námi a zlé pryč,“ uniklo Rothovi, když se naklonil blíž.

			„Co je?“ přešel k nim Stein.

			„Nemá jazyk, pane,“ oznámil Jaroš. „Někdo mu ho vyřízl.“

			„Pane na nebi. Nějaká obluda se na tom nešťastníkovi pořádně vyřádila. Podívejte, jak je potlučený.“

			„Vidím i pár tržných a řezných ran, a tamto,“ ukazoval Jaroš prstem, „vypadá jako stopy po bičování. Zápěstí a kotníky rozedrané od okovů nebo provazů.“

			„Dá se vůbec určit, co ho zabilo?“

			„Okolo je hodně krve,“ rozhlédl se mistr Šimon. „Musí pocházet z hlubší rány. Otočme ho.“

			Seržant a kat uchopili tělo a společnými silami ho obrátili na břicho – posmrtná ztuhlost skutečně dosáhla vrcholu, takže to vypadalo, jako by hýbali s dřevěnou sochou.

			„Ale kurva!“ uklouzlo Rothovi a podvědomě se odtáhl. „Omlouvám se, pane.“

			„Není potřeba, mistře. Vystihl jste to.“

			Dívali se na andělova záda. Jejich pozornost však nepřitáhlo množství dalších ran ani tmavé posmrtné skvrny na místech, kde se ostatky dotýkaly země.

			Zaujala je křídla.

			Podle očekávání nebyla přirozenou součástí těla. Ale způsob, jímž je někdo připevnil, třem mužům přivolal do tváří další chmury. Ubožák měl naříznutou kůži na lopatkách, pak někdo dva širší pruhy odchlípl od kosti a dřevěné konce křídel zasunul pod ně. Nakonec okraje ran sešil hrubými stehy, aby perutě dobře držely. Očividně se to stalo už před nějakou dobou, rány vypadaly, že jsou zaschlé a částečně zahojené.

			„Co je tohle za zvrácenost?“ zabručel Stein.

			Jaroš nic neříkal. Díval se na to ohavné dílo, jako by ho fascinovalo. Pak si na něco vzpomněl, rozepnul brašnu a vytáhl z ní husí pero.

			„Určitě pochází z těchto křídel. Na konci má stejný klih.“

			„Myslím, že jsem našel příčinu smrti,“ ukázal mistr Šimon na úzkou ránu pod andělovou levou lopatkou. „Vypadá to na hluboké bodnutí, zřejmě od nože nebo dýky.“

			Stein kolem sebe zakroužil vysoko zvednutou lucernou. Všechno v laboratoriu pokrývala vrstva prachu a pavučin. Kromě hustých stop a krvavých skvrn, které se táhly středem místnosti od jedněch dveří ke druhým, se všechno zdálo být už dlouho nedotčené.

			„Jedna věc je nad slunce jasnější,“ řekl kapitán zamyšleně, „ten ubožák tady skonal, ale rozhodně ho zde nevěznili. Všechny útrapy zakusil někde jinde. Pokusíme se to místo najít, ale především stojíme před otázkou, jak se dostal sem. A hlavně – jak se jeho vrahovi podařilo uniknout z dílny, když byly oboje dveře zamčené?“

			„Ale jen jedny zaručeně zevnitř, kapitáne,“ připomněl Jaroš.

			„Myslíte si, že je v té hrůze zapleten někdo z Frostova domu? Mistr se zmiňoval, že tam žije jen vdova a ten její přihlouplý sluha.“

			Seržant pokrčil rameny. „V laboratoriu už k jedné vraždě došlo, pane. A i tehdy prý mrtvola ležela v zamčené místnosti. V prvním případě se našly stopy po ďáblovi, v druhém tu máme člověka přetvořeného na anděla. Mezi těmi dvěma událostmi musí být nějaká souvislost.“

			„Také se mi nechce věřit, že je to náhoda,“ přikývl Šimon Roth.

			Stein opatrně vykročil podél pruhu stop a krvavých skvrn ke dveřím, které se černaly ve výklenku přímo naproti vchodu do sklepení Frostových. V prachu se zřetelně rýsovaly otisky bosých nohou (ty bezpochyby patřily andělovi), ale i směs dalších, navzájem se překrývajících šlépějí. Uprostřed místnosti se stále dal rozeznat křídou nakreslený dvojitý kruh s magickými symboly a nápisy po obvodu. Kolem se ještě povalovaly polámané černé svíčky a značnou část kruhu překrývala široká tmavá skvrna. Zjevně se nikdo neobtěžoval uklízet pozůstatky po tom strašném kacířství, nebo k tomu prostě nenašel odvahu – i Stein se místu úzkostlivě vyhnul a několikrát se pokřižoval.

			Světlo lucerny se doplazilo ke dveřím, kterými se vcházelo do podzemních chodeb. Seržant hádal správně – kromě běžného zámku odemykaného klíčem měly dveře i masivní železnou zástrčku. Ta se ručně zasouvala do otvoru v pískovcové zdi. Na té se hned vedle závory črtal otisk krvavé dlaně.

			Stein uchopil závoru, vysunul ji z držáku a s trochou námahy otevřel dveře. Panty zaskřípaly. Objevilo se už známé krátké schodiště, na němž Jaroš před chvílí našel krvavé pírko. Teď už kapitánovi ten nález nepřipadal bezvýznamný. Sešel po schodech, přičemž pohyboval lucernou zprava doleva a zase zpátky a mnohem pozorněji než předtím zkoumal podlahu i zdi. Na okamžik vyšel z výklenku do spojovací chodby. Nakonec se vrátil ke dveřím, kde už na něj čekali Jaroš s Rothem.

			„Žádná další krev,“ zavrtěl Stein hlavou. „Přitom v laboratoriu je jí plno.“

			„Anděl masivně krvácel,“ přikývl mistr Šimon. „To dokazuje, že ho vrah bodl až uvnitř.“

			„Ne úplně,“ namítl Stein. „První krvavý otisk je na klice. Tady. Z vnější strany.“

			„Vzpomeňte si, kde jsem našel to pero,“ ozval se Jaroš zamyšleně.

			„Nevíme jistě, zda opravdu pochází z andělových křídel.“

			„Ale pokud ano, pane, znamená to, že ten mladík s křídly se sem dostal odněkud z opačné strany ulice. Z té, kde stojí i dům vašeho bratra. Vypadá to, že byl na útěku. Nějak se mu podařilo uniknout ze sklepení nebo kobky, kde ho do té doby věznili a týrali. Vrah ho však pronásledoval. Anděl se naslepo potácel podzemím a zoufale hledal úkryt. Podařilo se mu najít otevřené dveře do laboratoria. Jenže právě tady, na prahu, ho vrah konečně dostihl a zezadu bodl. Mladík ho z posledních sil odstrčil, vběhl dovnitř, zavřel za sebou dveře a zajistil je závorou. Vrah zkrvavenou rukou lomcoval klikou, ale marně. Anděl se dopotácel ke druhým dveřím, ty však našel zamčené. Možná na ně bušil, volal o pomoc, ale nikdo z domu ho neslyšel. S krví z něj rychle unikal i život. Doplazil se ještě doprostřed místnosti a tam padl a vydechl naposledy.“

			Stein a Roth upírali na Jaroše nečitelné pohledy. Kapitán chvíli vypadal, že ho okřikne, ale místo toho mu položil ruku na rameno.

			„Jste hlavička, seržante. Takhle se to skutečně mohlo odehrát.“

			„Záhada je tedy vyřešena?“ zeptal se mistr Šimon.

			„Ale kdepak, mistře,“ vešel Stein do místnosti a šoural se zpátky k mrtvému. „Pořád netušíme, co se stalo mému bratrovi a kde ho hledat. Dozvěděli jsme se jen to, že v podzemí řádí šílený vrah. Zvrhlá obluda posedlá ďáblem.“

			Dveřmi do sklepení Frostových vniklo do laboratoria chvějivé světlo, klapání podpatků a hlasy. Jeden z nich byl rozčílený a nepochybně patřil ženě.

			Stein a Jaroš si vyměnili pohledy a rychle vykročili ke dveřím, aby příchozím zabránili vstoupit do dílny. Na prahu uviděli, že krátkou chodbou od studny k nim pospíchá středně vysoká, štíhlá žena v černých šatech a stejně tmavé šubě s kožešinovým lemem. Za ní se kymácel majordomus.

			„Co to má znamenat, pánové?“ zvolala a ani trochu se nesnažila skrývat hněv. „Bez svolení majitele vniknete do jeho domu a opovážíte se tu slídit jako nějací zloději? Žádám vysvětlení a omluvu!“

			Zastavila se před nimi, ostře klapající podpatky náhle ztichly. Změřila si oba muže planoucíma očima. Na Steinově obličeji se její pohled zastavil, jako by ho odněkud znala.

			„Jsem Viktorie Frostová,“ řekla. „Představte se mi, prosím!“

			Stein a Jaroš se chvíli nezmohli na jediné slovo. Pohled na ženu jim oběma vyrazil dech.


Kapitola sedmá

			Vdova po alchymistovi přivede Steina k úvahám o hříšné povaze ženského pokolení. Mrtvý anděl získá lidské jméno. Zazní příběh o vyvolávání ďábla a vrahovi, který zanechává stopy kopyt.

			Nešlo o to, že by byla dokonale krásná.

			Havraní vlasy, husté obočí a výrazný nos jí dodávaly spíše vzhled divošky z lesů, pohanské bosorky nebo cikánské tanečnice, která se do muže vášnivě zamiluje, a když ji zradí, podřízne ho ve spánku, nebo alespoň prokleje do třetího kolene. Horní ret měla stále trochu našpulený, jako by pod ním ukrývala vlčí tesáky. Vystupující lícní kosti ještě zdůrazňovaly výraz divoké šelmy.

			Patřila k ženám, o nichž muži říkali, že v sobě mají cosi. To cosi obvykle sídlilo v očích a platilo to i u ní. Byly tmavě hnědé, téměř černé, ne však temné ani neproniknutelné – poletovaly v nich zlatavé jiskry a svědčily o nebezpečně bystré mysli, sebevědomí a náruživosti. Steinovi z ní naskakovala husí kůže. Počáteční údiv v jeho tváři vystřídaly chmury. Příčilo se mu odpovídat na její otázky, jako by se on dopustil nějakého prohřešku. Přesto to udělal.

			„Kapitán Joachim Stein ze Stříbrné skály. Seržant Bohdan Jaroš.“

			Tentokrát její pohled spočinul déle na mladíkovi. Mírně nadzvedla obočí. Pak se otočila zpět ke Steinovi.

			„Od Hykeše už vím, že jste bratrem našeho zmizelého hejtmana. Slyšela jsem o vašich skutcích, kapitáne, hovoří se o nich skoro v každé společnosti. Ani vaše skvělá pověst a postavení vám však nedává právo…“

			Příkře ji přerušil: „Mám pověření vyšetřovat zločiny na území Svaté říše a stíhat jejich pachatele.“

			„Smím tu listinu vidět?“

			Stein se zarazil jen na okamžik. „Nenosím ji pořád s sebou, pověření s pečetí rodu Habsburků není hadr, který jen tak…“

			„Pokud vím,“ skočila mu Viktorie na oplátku do řeči, „působíte ve službách rakouského arcivévody Matyáše. Znamená to, že vás poslal do Plzně řešit… co vlastně? O zmizení svého bratra jste se jistě dozvěděl až po příjezdu sem. Také by mě zajímalo, zda je s vaší přítomností obeznámeno Jeho císařské Veličenstvo.“

			Steinovi potemněl obličej. Udělal krok k vdově, ale byl sotva o půl hlavy vyšší než ona, a tak se nad ní netyčil tak hrozivě, jak by si přál.

			„Se svým pobočníkem zde vyšetřujeme vážný případ. Můj bratr záhadně zmizel v plzeňském podzemí, další lidské životy a duše jsou v ohrožení. Nutí nás to konat rázně, rychle, bez zbytečných okolků. V jistých situacích nemůžeme čekat, zda se někomu uráčí dát nám souhlas ke vstupu někam, kde se nepochybně stal zločin. Důrazně vás žádám, paní Frostová, abyste nám nepřekážela a nezdržovala nás. Mohl bych to považovat za úmyslnou snahu bránit nám v odhalení vraha.“

			Žena ještě více našpulila horní ret a pokusila se vyhlédnout přes kapitánova a seržantova ramena. „Vraha? Zločin? Vysvětlíte mi, co vás vlastně přivedlo do laboratoria mého zesnulého manžela? A co zde dělá mistr popravčí? Přítomnost nižšího člověka je pro dům poctivé měšťanky vážnou poskvrnou.“

			„Během prohledávání podzemí,“ odpověděl jí Stein neochotně, „jsme na dveřích do vašich sklepů objevili krev. Předpokládali jsme, že to může souviset se zmizením hejtmana Steina nebo člena ruského poselstva. Jak se ukázalo, naše obavy byly oprávněné.“

			Oči, už tak výrazné a dominující obličeji, se jí ještě rozšířily. „Co přesně jste našli, kapitáne? Anebo koho?“

			„V laboratoriu leží mrtvé tělo,“ odpověděl jí Jaroš.

			„Proboha. Je to hejtman?“

			„Ne,“ zabručel Stein. „Pravděpodobně ten ruský mladík.“

			„Ach. Pokud mě k němu pustíte, mohu to potvrdit nebo vyvrátit.“

			„Znala jste ho?“

			„Doprovod ruského vyslance přece bydlí v sousedním domě. Několikrát jsem se s jeho členy setkala. A mladý Vlasjev je… těžko přehlédnutelný junák.“

			„Spíše byl,“ utrousil Jaroš. „Ale přehlédnout ho je pořád těžké.“

			„Seržante,“ zpražil ho Stein pohledem a otočil se zpátky k paní domu. „Nemůžete ho vidět. Je nahý, jak ho Bůh stvořil, a… ve stavu, který by vás jen rozrušil.“

			„Kapitáne, nedokážete si ani představit, co všechno jsem už v životě viděla.“

			„Takovou hrůzu určitě ne.“

			„Nejdříve bez optání vniknete do mého domu, a teď mi dokonce bráníte vkročit do jedné z jeho místností? To je troufalé, kapitáne!“

			Stein se syčivě nadechl skrz zuby. „Žádám vás, abyste zvážila své postavení, paní Frostová, a přestala se mnou hovořit tímto tónem. To, že vás nevpustím do laboratoria, dělám pro vaše dobro. Ten pohled by vás ještě dlouho strašil ve snech.“

			„Pak ať se na tělo podívá můj majordomus.“

			Stein přeskočil pohledem na sluhu, který stál opodál s lucernou v ruce, a potom se s neskrývanými pochybnostmi znovu zadíval na vdovu.

			„Dokáže to? Pozná, zda mrtvý byl skutečně Dmitrij Vlasjev, synovec ruského vyslance?“

			„Nepodceňujte Hykeše, kapitáne. Není takový… jak se na první pohled zdá. A oči i uši mu slouží dobře.“

			Stein si odfrkl, ale nakonec přikývl. „Jaroši, doprovoďte ho k oběti.“

			Zatímco seržant a sluha vešli do dílny, kapitán se opět postavil zvědavě nahlížející Viktorii do cesty.

			„Rád bych slyšel vaše vysvětlení.“

			„Vysvětlení čeho?“

			„Jak je možné, že v této místnosti,“ ukázal Stein palcem přes rameno, „už podruhé došlo k vraždě, která nese stopy… ne zcela pozemských sil.“

			Viktorie Frostová svraštila husté obočí. „Jaké stopy? Co přesně tím myslíte? Snad jste zase nenašel otisky kopyt?“

			„Ne. Tato oběť má… křídla.“

			„Křídla?“

			„Vypadá jako mrtvý anděl.“

			Vdova si dopřála delší odmlku. Její vzdorovitost viditelně ochabla. „Žádné vysvětlení pro to nemám, kapitáne. Jak bych mohla mít? Už jen to, že vás něco takového napadlo, mě hluboce uráží.“

			„Je to váš dům, váš majetek. Měla byste mít ponětí o tom, co se děje v jeho zdech. Dveře, kterými se vchází do dílny ze spojovací chodby pod Masokrámskou ulicí, byly zavřené na závoru. Zevnitř. Nabízí se tedy i vysvětlení, že vrah po činu odešel druhými dveřmi – do vašich sklepů a nahoru do domu.“

			Viktorie Frostová přimhouřila oči. „Nic takového se nestalo, kapitáne. Těmito dveřmi už skoro rok nikdo neprošel. Hned po manželově smrti jsem přikázala oboje dveře zamknout a od té doby do laboratoria nikdo nevkročil.“

			„To ale není pravda,“ mračil se na ni Stein, přestože měl potíže vydržet její upřený pohled. „Podlaha uvnitř je zaprášená, takže se dají bezpečně rozeznat stopy několika nohou. Někdo v nedávné době přecházel po laboratoriu sem a tam, od jedněch dveří ke druhým. Navíc aby se ten nešťastník s andělskými křídly dostal do dílny, musel vnější dveře najít odemčené. Máte pro to nějaké vysvětlení?“

			„Ne,“ odvětila pevně. „Ani já, ani Hykeš jsme do dílny už měsíce nevkročili. Proč také? Nikdo nemá důvod tam chodit. Studnu, jak jste si jistě všiml, máme jinde,“ ukázala za sebe.

			„Přesto tudy někdo několikrát prošel a nechal odemčené dveře,“ zopakoval Stein, ustoupil o krok a posvítil pod nohy. Paní domu sklonila pohled k lemu široké sukně. I chodbičkou ke schodišti nad studnou se táhl pás stop – nepochybně jich bylo víc, než stihli zanechat dnes.

			„Znovu vám říkám, že je to pro mne stejná záhada jako pro vás, kapitáne,“ trvala vdova na svém. „Překvapuje mě, že se vůbec někdo osmělil vstoupit do laboratoria, ať už z této, nebo z druhé strany. Jak již víte, můj manžel tam zemřel za znepokojujících okolností. Do této chvíle se nenašlo jiné vysvětlení, než že ho zavraždily pekelné mocnosti, s nimiž se nemoudře zapletl. Kromě Hykeše nemám stálé služebnictvo, ale platím dvěma ženám, které sem chodí vykonávat běžné denní práce. Sem dolů se jakživy neodvážily, vodu ze studny jim nabírá Hykeš.“

			„K smrti vašeho muže se ještě dostaneme, ale teď se snažím přijít na to…“

			„Pane?“

			Stein se otočil ke dveřím, z nichž právě v hlubokém předklonu vyšel robustní správce. Výraz v jeho tváři se příliš nezměnil, jen se zdálo, že ještě více zbledla.

			„Poznal jste ho?“ zeptal se kapitán netrpělivě.

			Majordomus přikývl. „Je to on.“

			„Dmitrij Vlasjev? Synovec ruského vyslance?“

			„Ano.“

			„Určitě? Obličej má rozbitý, opuchlý…“

			„Hykeš to odpřisáhne i na Písmo svaté, když bude třeba.“

			Stein zhluboka vydechl jako člověk, který dlouho zadržoval dech. Vykročil ke dveřím.

			„Mistře Šimone?“

			„Ano, pane kapitáne?“

			„Nedá se nic dělat, musíme celou věc nahlásit úřadům. Zajděte, prosím, na strážnici a všechno oznamte vrchnímu strážmistrovi. Ale jen jemu osobně, rozumíte? Ať se co nejdříve dostaví.“

			„Jak si přejete, kapitáne.“

			„Seržante,“ zavolal Stein na Jaroše, „zůstanete zde a dohlédnete na to, aby do laboratoria nikdo nevstoupil, dokud nepřijde městská hlídka.“

			Nakonec se mu zrak znovu zastavil na vdově. Nevěděl, co jí má říct. Zato ona měla návrh.

			„Nuže, kapitáne, řekla bych, že teď nepohrdnete sklenkou dobrého vína.“

			Stein si zhluboka povzdechl.

			*

			Ne, Viktorie Frostová nepatřila mezi ženy, které cudně klopí zrak. Právě naopak, upřeně se dívala Steinovi do tváře, putovala očima po každé vrásce a jizvě, jako by hledala cestu do jeho hlavy. Kapitán její pohled opětoval, ale vydržel to jen krátce.

			Ty její oči. Předtím se mýlil, když mu světélka v hlubinách zorniček připomínala jiskry. Ve skutečnosti se tam svíjeli drobní zlatošupinatí hadi.

			„Podobáte se mu,“ řekla nakonec a chopila se číše s vínem. „Jste starší, déle zkoušený životem, v knírech máte více šedin… ale stejnou krev nezapřete.“

			Stein se napil. Víno bylo vynikající. Všechno v tomto domě vysloveně křičelo, že jeho majitel netrpí nedostatkem, dokonce bylo na místě hovořit o přepychu. I komnata, v níž seděli, byla zařízena drahým nábytkem, nádherně intarzovanou kabinetní skříní a policí plnou knih, z nichž některé musely stát celé jmění. Paní domu usadila kapitána do křesla potaženého čalouněním, což byl nákladný výstřelek, který dosud viděl jen v panských sídlech. Sama se uvelebila v čemsi, co vypadalo jako širokánské křeslo, na něž by se vešli tři nebo čtyři lidé, případně si tam mohl jeden lehnout. Steinovi to připadalo neslušné a svádějící k zahálce.

			„Předpokládám, že mluvíte o mém bratrovi,“ zabručel.

			„O kom jiném?“

			„Znáte ho dobře?“ V duchu si přikázal, že dokud se nedozví víc o Leopoldově osudu, bude používat přítomný čas.

			„Jsme přece sousedé. A já nesnáším sedět zavřená uvnitř. Ráda poznávám nové lidi. S ctihodným panem hejtmanem jsme se vídali od našeho příjezdu do Plzně, ale lépe jsme se seznámili až loni během… toho neštěstí.“

			„Slyšel jsem, že Leopold vyšetřoval smrt vašeho manžela.“

			Viktorie obrátila pohled k číši, jejíž stopkou točila mezi štíhlými prsty, ale ve skutečnosti se nepřítomně zahleděla do minulosti.

			„Nevím, zda se to tak dá nazvat. Nebylo co vyšetřovat.“

			„Řekněte mi o tom víc.“

			„Není to příliš příjemná vzpomínka, kapitáne.“

			„Nejsem zde proto, abyste se cítila příjemně.“

			Křivě se pousmála. „Očividně. Ale proč vás to zajímá?“

			„Co myslíte? Na stejném místě dnes došlo k dalšímu ohavnému zločinu. Ty dvě vraždy spolu možná souvisejí, stejně jako se zmizením mého bratra. Leopoldovi se něco stalo, když pátral po Dmitrijovi. Pokud zjistím, kdo a proč zavraždil ruského mladíka, pomůže mi to odhalit, co se přihodilo bratrovi. A možná přijdu i na to, kdo usmrtil vašeho manžela.“

			„Jenže na tu otázku už odpověď známe, kapitáne. Ať už vám o smrti mého manžela vyprávěl kdokoli, určitě nezapomněl dodat, že jsme ho našli v uzamčené dílně. V krvi z jeho rozbité hlavy byly patrné stopy kopyt.“

			„Upřímně věříte tomu, že ho zabil ďábel? Démon, jehož mistr Frost vyvolal čarodějnickým rituálem? A že ten vraždící Satanáš pak opustil místnost zavřenými dveřmi a teď se toulá podzemím? Nechcete mi snad tvrdit, že zavraždil i chudáka Dmitrije.“

			Znovu se mu zadívala do očí. „Ďábel existuje, kapitáne. A slouží mu celé vojsko démonů. Věříte tomu?“

			„Každý řádný křesťan věří i na peklo a ďábly.“

			„Jste řádný křesťan?“

			Stein se zachmuřil. „Varuji vás, nezpochybňujte mou víru. To spíše já bych se měl zeptat vás, zda řádně chodíte na mše, zpovídáte se a dbáte o spásu své duše.“

			„Vím, na co narážíte. Manželka alchymisty a mága…“

			„Zasvětil vás do svých… do toho, čemu se věnoval v laboratoriu?“

			„Ne. Měl svá tajemství. Ale přesto jsme si byli blízcí. Milovala jsem ho, i když byl výrazně starší než já. Zhruba ve vašem věku.“

			Stein v jejím hlase zachytil cosi, proti čemu v duchu okamžitě vztyčil pevnou hradbu. „Váš manžel byl údajně černokněžník a zahrával si s temnými silami…“

			„Jako každého alchymistu jej zajímaly nadpozemské mocnosti, andělé a ďáblové, shromáždil o nich mnoho knih, i velmi vzácné tisky a rukopisy. Ale o tom, že se pokouší vyvolávat démony, jsem až do jeho smrti nic netušila. V dílně se vždy zamykal, byl to jeho svět a mne do něj netahal. Díky Bohu.“

			Stein ji sledoval zpod přimhouřeného obočí. „Takže to přišlo zničehonic? Prostě jste ho jednoho dne našla mrtvého?“

			„Jak říkáte. Obvykle pracoval dlouho do noci, zavřel se v laboratoriu a často vycházel až s prvním světlem nebo i později. Stejné to bylo i toho dne. Když se nedostavil na snídani, netušili jsme nic zlého. Stávalo se to běžně. Přikázala jsem Hykešovi, aby jídlo odnesl manželovi do dílny. Vrátil se s tím, že pán neotevírá a neodpovídá ani na volání a bušení. Sešla jsem dolů a zjistila, že je skutečně zamčeno a Mertten se neozývá. Protože jediný klíč ode dveří měl on, nemohli jsme se do dílny dostat. V zoufalství jsem přikázala Hykešovi, aby zaběhl na strážnici a požádal o pomoc strážmistra Votrubu. S dráby se dostavil i hejtman Stein. Měl u sebe paklíč, který používal v případě, kdy se městské hlídky potřebovaly dostat přes zamčené dveře. Chvíli to trvalo, ale nakonec se mu podařilo otevřít.“

			Viktorie se přerývaně nadechla a dopřála si doušek vína, čímž téměř vyprázdnila číši. Stein ji upřeně sledoval. Čalouněné křeslo bylo velmi pohodlné (dokonce si v duchu slíbil, že se po nějakém takovém poohlédne), ale i tak už sotva dokázal sedět.

			„Z toho mi vyplývá,“ řekl, „že dveře nebyly zevnitř zajištěné závorou a v klíčové dírce nic nepřekáželo. Kde jste našli klíč?“

			„Svazek se všemi klíči od sklepení a laboratoria byl položený mezi věcmi na stole.“

			Stein zamračeně přikývl. „Pokračujte.“

			„Mertten ležel uprostřed dílny, v dvojitém kruhu nakresleném křídou. Po obvodu jsem zahlédla jakási tajná znamení a nápisy, a také černé svíčky, kosti…“

			„Viděl jsem je. Čarodějnické pomůcky.“

			„Upřímně jsem se vyděsila. Netušila jsem, že manželův zájem o magii přerostl do takových rozměrů a zašel až k vyvolávání démonů… obklopovala ho krvavá kaluž a viditelně mu už nemohl pomoci ani nejlepší doktor. Měl rozbitou lebku, viděli jsme mu až…“ Viktorii se zlomil hlas. „Ale to nebylo nejhorší. Od těla se táhly krvavé stopy. Docela zřetelné otisky kopyt.“

			„Kam vedly?“

			„Ke dveřím do podzemí. Ty byly zamčené a ještě k tomu zajištěné závorou.“

			„Zevnitř.“

			„Ano.“

			„Otevřeli jste je a ověřili si, zda stopy pokračují i na schody a do spojovací chodby?“

			„Já ne, ale hejtman Stein se okamžitě pustil do pátrání. Stopy skutečně vedly do chodby, která se táhne od Kotorovského až k východním hradbám, ale po chvíli se vytratily. Celé to budilo dojem, že démon vyšel z laboratoria skrz zamčené dveře.“

			Stein zamyšleně pokýval hlavou. „Ještě to prozkoumám osobně, ale řekněte mi, dá se do té místnosti dostat i jinak než dveřmi?“

			„Myslíte, zda je tam nějaký tajný vchod?“

			„Uhm.“

			„Nevím o tom.“

			„A co komín? Je tam pec, navíc výpary z alchymistických elixírů a esencí potřebují důkladné větrání.“

			„Jistě, je tam větrací šachta, prochází i sklepením ve vyšším patře a ústí na zadním dvoře.“

			„Jak je široká?“

			„To nevím. Zřejmě vás zajímá, zda se tamtudy protáhne člověk. I hejtman se tím tehdy zabýval. Zjistil, že je v šachtě vsazena silná mříž. Tamtudy se určitě nikdo nedostal dovnitř ani ven.“

			„Takže Leopold případ uzavřel… jako co? Dílo pekelných sil?“

			„Jiné vysvětlení jsme nenašli. Hned jak biřici vynesli manželovo tělo, nechala jsem laboratorium nadobro uzamknout. Dokonce jsem přemýšlela, že přikážu oba vchody zazdít. Škoda, že jsem to neudělala.“

			„Opravdu škoda. Protože se někdo volně prochází po vašich sklepích. Stopy v laboratoriu hovoří jasnou řečí. Jestliže říkáte pravdu a nejste to vy ani sluha, chodí tam někdo cizí. Neznepokojuje vás to?“

			„Mám z toho husí kůži, kapitáne. Podívejte.“

			Stein zápěstí, na němž si o několik palců vyhrnula rukáv, nevěnoval ani kratičký pohled. „Ten vetřelec si volně odemyká a zamyká dveře, takže má nepochybně klíče od laboratoria a možná i od dalších zámků v domě.“

			„To není možné. Ode dveří v alchymistické dílně jsme měli vždy jen po jednom klíči. A ten svazek je dobře schovaný.“

			„Jste si tím jistá? Natolik důvěřujete svému správci?“

			Viktorii mírně ztuhl obličej. „Bezvýhradně. Hykeše znám od dětství a slouží mi od dob, kdy jsem se poprvé vdala. Je mi bezmezně oddán.“

			Stein si o tom očividně myslel své. Dopil víno a rozhlédl se po bohatě zařízené místnosti. „Na vdovu po potulném alchymistovi si nežijete špatně.“

			Maličké zlaté zmije v jejích očích prudce vystřelily hlavami dopředu a sekly po Steinovi jedovými zuby.

			„Co se tím snažíte naznačit, kapitáne?“

			„Jen to, co jsem řekl.“

			„Za prvé – můj manžel nebyl potulný alchymista.“

			„Do Plzně jste přijeli před dvěma roky…“

			„Ale předtím jsme žili v Domažlicích. Já od narození, Mertten po většinu života.“

			„Co vás přinutilo přestěhovat se do Plzně?“

			Viktorie zaváhala jen na okamžik. „Lidská závist, nevraživost a zloba.“

			„Jak tomu mám rozumět?“

			„Kapitáne,“ změnila tón hlasu, teď z něj sršel chlad, „dobře vím, co se po Plzni povídá. Určitě se to už dostalo i k vašim uším.“

			„Co to má být?“

			„Že Mertten upsal duši ďáblu a ten mu za to prozradil vzorec transmutace obyčejných kovů ve zlato. A že já jsem po něm to zlato zdědila. Dokonce jsem slyšela pomluvu, že i já jsem se spřáhla s ďáblem, aby mě zbavil manžela a zlato mi nechal.“

			„A jaká je pravda?“

			„Veškeré jmění, které zde vidíte, je moje. Bylo moje, už když jsem si vzala Merttena. Zdědila jsem ho po svém prvním manželovi, bohatém domažlickém obchodníkovi.“

			„Byla jste už jednou vdaná?“ podivil se Stein.

			„Bylo mi šestnáct let, když mě otec vdal… anebo lépe řečeno prodal starému kupci, tehdy už dvojnásobnému vdovci. Po několika letech se odebral k Bohu a já jsem zdědila značnou část jeho majetku.“

			„Proč jste pak uprchla do Plzně?“

			„Kdo říkal, že jsem uprchla? Prostě jsem odjela. Potřebovala jsem změnit vzduch.“

			„Merttena jste poznala až po smrti prvního manžela?“

			„Dříve. Měl dílnu v našem domě, manžel byl jeho mecenášem. Později domažličtí měšťané a hlavně mužovy děti z předchozích manželství začali šířit fámy, že jsem byla Merttenovou milenkou a společně jsme mého prvního manžela poslali na onen svět.“

			„Ty fámy byly pravým důvodem, proč jste opustili Domažlice?“

			„Správně. Ale nebylo na nich pravdy, ani co by se za nehet vešlo. Mertten se mi začal dvořit, až když jsem ovdověla. Později jsme se vzali a druhého dne ráno jsme odcestovali do Plzně, kde jsme chtěli začít nový život. Ale tady…“ Viktorie si povzdechla.

			„Zůstaly vám nějaké majetky v Domažlicích?“

			„Ne. Všechno jsem prodala, sice pod cenou, ale i tak mi zbylo dost na bezstarostný život. Ve skutečnosti jsem platila i za Merttenovy pokusy a alchymistické instrumenty.“

			Ozvalo se bouchání klepadla na hlavní bráně a krátce poté se přízemím rozlehl čilý ruch.

			„Dorazila městská hlídka,“ řekl Stein a s tlumeným zasténáním vstal. „Vydám se za seržantem.“

			„Váš pobočník…,“ nadhodila Viktorie Frostová. „Je pravda, co se o něm povídá?“

			„Co máte na mysli?“

			„Že je synem pražského mistra útrpného práva Václava Jaroše.“

			„Je to tak.“

			„Tedy užitečný pomocník… při plnění vašeho poslání. Slyšela jsem o něm různé zvěsti. Některé naháněly hrůzu.“

			„Nevím, co přesně jste slyšela.“

			„Že je spolčený s ďáblem.“

			Stein na ni vrhl nevlídný pohled. „Kdybych měl třebas jen nejmenší podezření, že Jaroš není řádným křesťanem, osobně bych ho utopil v nejbližší studni. Tak jako každého, kdo se odvrátil od Boha a paktuje se s pekelnými mocnostmi. Teď mě omluvte.“

			„Doprovodím vás,“ řekla a vstala. Navzdory pochmurným vzpomínkám, do nichž teprve před okamžikem nahlížela, počastovala kapitána úsměvem a zlatí hadi v jejích očích se mírumilovně stáhli.

			*

			Když Stein sešel do sklepů, přede dveřmi laboratoria už stáli dva drábové a zvědavě nahlíželi dovnitř. Kapitánovi rychle uvolnili cestu, předpisově se narovnali a klepli patkami halaparten o podlahu.

			Jaroš dřepěl u mrtvoly a strážmistr Votruba se hrbil vedle něj.

			„Otřesné,“ otočil se ke Steinovi a rukou načrtl do vzduchu kříž. „Další důkaz, že v plzeňském podzemí řádí Satan.“

			„Zatím jsme neobjevili nic, co by tuto domněnku potvrzovalo,“ odvětil Stein odměřeně.

			„Nic? Tohle vám nestačí? Proč je ta mrtvola tak zmučená? A jak vrah unikl ze zamčené místnosti?“

			„Všechno se dá rozumně vysvětlit.“

			„Rozumně, říkáte?“ Votruba předvedl pochybovačnou grimasu. „Tohle nemá nic společného se zdravým rozumem. Ať je to, jak chce, musím věc nahlásit na radnici. Vaši přítomnost už tedy neutajím.“

			„Pochopitelně. Nedá se nic dělat. Také je potřeba oznámit to ruskému vyslanci.“

			„Odneseme tělo do Merlianova domu, aby diákon Vlasjev potvrdil, že jsou to ostatky jeho synovce. Pokud ano, určitě se o ně bude chtít postarat sám.“

			Stein obrátil zrak k Jarošovi. „Ohledal jste ho důkladně, seržante?“

			Mladík se vztyčil. „Ano, pane. Můžou ho odnést.“

			„Našel jste ještě něco?“

			„Vlastně ano,“ přisvědčil Jaroš a úkosem pohlédl na Votrubu. Stein mu dal znamení, že může mluvit i ve strážmistrově přítomnosti. „Ten chudák si vytrpěl spoustu bolesti a ponížení. A teď nemluvím jen o zraněních, která jsou viditelná na první pohled, jestli mi rozumíte.“

			„Ne zcela, seržante.“

			„Prozkoumal jsem tělo opravdu pozorně, kapitáne. I místa, kterých by se jinak nikdo nedotkl.“

			„Proboha,“ zachraptěl Votruba a málem ho přemohl dávivý reflex.

			„Jak jste si možná všiml, zatímco byl otočený na břiše, měl hýždě znečištěné nejen od tělesných výměšků, ale i od krve. Potvrdilo se mi, čeho jsem se obával.“

			I Stein si odkašlal do pěsti a natrávený oběd mu skoro vylétl zpět do úst.

			„Taková ohavnost. Viděli jsme už něco strašnějšího, seržante? Nevýslovný zločin proti Bohu.“

			„Ano, pane, ale aspoň jsme dostali odpověď na otázku, proč toho muže unesli, věznili a mučili. Někdo si na něm ukájel své zvrhlé choutky. Podle poškození zřejmě nešlo jen o běžnou sodomii.“

			„Važte slova, seržante, neexistuje nic jako běžná sodomie!“

			„Chtěl jsem říct,“ ztlumil Jaroš hlas, „že takovou zkázu mu nemohl způsobit jen mužský úd. Zřejmě šlo o nějaký nástroj. Ten nešťastník zažil bolest, jakou si málokdo dokáže představit. Vlastně se divím, že už dávno nevykrvácel.“

			Votruba se otočil na patě a rychle vyšel z místnosti. Stein se zhnuseně díval na Jaroše, jako by on osobně měl podíl na zvěrstvu, které zde odhalili.

			Seržant jen bezradně pokrčil rameny.


Kapitola osmá

			Stein a jeho společníci přemýšlejí nad záhadnými zločiny v zamčené komnatě. Pozdní návštěva potvrdí dřívější podezření, vynese na světlo několik dalších a svalí na kapitánova ramena vážný závazek.

			Během večeře v domě U Dračí hlavy vládla bezútěšná nálada. Terezii očividně nechutnalo a celou dobu přemáhala pláč. Stein se jí vůbec nedivil. Nemohl před švagrovou zatajit, co našli ve Frostově dílně. Sice si dal záležet, aby z vyprávění vynechal nejhorší nechutnosti, ale na Terezii přesto dolehla tíha myšlenky, že když tam dole přišel o život Dmitrij Vlasjev, co jiného mohlo postihnout člověka, který se ho vydal hledat a také se po něm slehla zem?

			Nikoho nepřekvapilo, když se paní domu brzy rozloučila a odebrala se do svých komnat. Jindřich zůstal u stolu, ale vypadal, že je myšlenkami daleko, a v dušeném zelí se sušenými houbami se šťoural s výrazem, jako by v něm našel švába.

			„Zažil jste tam dole hrůzostrašné dobrodružství, kapitáne,“ ozval se Michal Pătrașcu. Většinu dne nečinně proseděl a jediné rozptýlení mu poskytla partie šachu s Jindřichem, takže když se Stein a Jaroš za soumraku vrátili, dychtil po novinkách snad více než paní domu. „Čelíte hned dvěma záhadám s vraždou za zamčenými dveřmi.“

			„Těch nezodpovězených otázek je mnohem více, Výsosti. Stále tápeme v tom, co se přihodilo mému bratrovi. Netušíme, kde věznili a mučili toho ruského mladíka ani proč se v podzemí ozývá hlas, který Plzeňané považují za vytí démona.“ Stein s povzdechem sáhl po holbě s pivem. „V hlavě mi hučí jako v puklém džbánu na plotě, když je větrno.“

			„Určitě je tam souvislost,“ řekl náhle Jindřich a zvedl bledý obličej od jídla. „Všechny ty hrůzy jsou nějak propojené.“

			„Jistěže jsou,“ přitakal Pătrașcu. „Tím propojením je ďábel.“

			Stein trpce zkřivil ústa. „Souhlasím, pokud mluvíme o ďáblovi v lidské kůži.“

			„Podle vás se ty odporné vraždy a zmizení dají vysvětlit jako dílo smrtelníka? Úplně jste zavrhl možnost, že alchymista skutečně vyvolal démona, který prochází zdmi a vraždí ty, kdo se v noci toulají podzemím?“

			Stein nedokázal zakrýt, že se v něm sváří protichůdné myšlenky. „Připouštím, Výsosti, že existují věci mimo naše chápání. Člověk by si neměl myslet, že dokáže nalézt rozumnou, přísně logickou odpověď na všechny otázky. Je to projev pýchy, zpupnosti a domýšlivosti. Musíme si zachovat pokoru a přijmout i myšlenku, že některé události či úkazy se vymykají pozemskému vysvětlení. Na druhou stranu… pokora a smíření s osudem mi s nalezením bratra nepomohou. Seržante?“

			„Kapitáne?“ ozval se Jaroš zaskočeně.

			„Je čas, abyste předvedl svou rouhačskou zálibu.“

			„Kterou máte na mysli?“

			„Kolik jich máte, proklatě?“

			„Jen jsem myslel…“

			„Mluvím o tom, že rád hledáte pozemská vysvětlení úkazů, které jsou připisovány nadpřirozeným silám. Obávám se, že byste se takhle dokázal šťourat i v zázracích svatých. Teď to ale může být k užitku. Ve Frostově dílně dvakrát došlo k vraždě za zamčenými dveřmi. Alespoň to tak na první pohled vypadá. V Dmitrijově případě jsme však přišli na možné řešení…“

			„Jaké?“ skočil mu Pătrașcu do řeči.

			Stein pokynul Jarošovi, aby mluvil on.

			„Mladý Rus zřejmě přišel ke smrtelnému zranění těsně předtím, než se ukryl v dílně. Podle všeho se mu podařilo uniknout z místa, kde ho do té chvíle věznili, ale vrah ho pronásledoval a právě na prahu laboratoria ho dostihl a bodl. Dmitrijovi se nějak podařilo zavřít dveře a zasunout závoru, ale už těžce krvácel a zanedlouho vypustil duši.“

			Pătrașcu pokýval hlavou. „To zní rozumně a záhada najednou nevypadá tak záhadně. Ale co alchymistova vražda? I tu rozlousknete?“

			„Nabízí se více možností…“

			„Tajný východ?“ hádal kníže.

			„To jsme prověřili,“ ozval se Stein. „Když biřici odnesli mrtvolu, ještě jednou jsme důkladně proslídili celé laboratorium. Žádné skryté dveře jsme nenašli.“

			„To by tajné dveře přece měly splňovat – nesmí je objevit nikdo nepovolaný.“

			„Jistě, jenže Frostova dílna je – jako všechna sklepení pod Plzní – vyhloubená přímo do skály. Nemá zděné stěny, takže je složité umístit do nich dveře tak, aby si jich nikdo nevšiml. Nenašli jsme ve zdech ani na podlaze žádné podezřelé pukliny ani nic podobného.“

			„A co komín?“ zapojil se Jindřich. „Alchymisté pracují s ohněm.“

			„Ano, je tam pec,“ potvrdil Jaroš. „Ústí do větrací šachty, i tu jsme prohledali. Jednak je pro člověka příliš úzká, ale hlavně je v ní vsazena mříž, se kterou už dlouho nikdo nehýbal.“

			„Hm,“ přitiskl si Pătrașcu ke rtům číši s vínem. „Dobrá. Jestliže alchymistu nezavraždila pekelná bytost, která hnízdí pod Plzní, pachatel mohl uniknout jen dveřmi. Víme jistě, že byly zamčené zevnitř?“

			„O to právě jde,“ pousmál se Jaroš. „S jistotou to platí jen o dveřích do podzemí, ty měly zevnitř zastrčenou závoru. Jenže druhé dveře, které vedou do sklepení Frostových, byly jen obyčejně zamčené.“

			„Klíč nebyl v zámku ani nebyly zevnitř zajištěné závorou?“

			„Ne.“

			„Takže je mohl někdo zamknout zvenčí.“

			„Přesně tak. Svazek s klíči však našli v dílně na alchymistově stole.“

			„Potom musí existovat více klíčů,“ řekl Pătrașcu.

			„Viktorie Frostová nám odpřisáhla, že jiné klíče od dílny nikdy neměli,“ připomněl Stein.

			„Věříte jí?“

			„To, že vdova lže, je první možnost,“ vzal si slovo zase Jaroš. „Druhá je, že náhradní klíč skutečně neexistuje – jenže dveře se přece dají odemknout i zamknout paklíčem, šperhákem, něčím podobným. Sám bych si s nimi poradil raz dva.“

			„Ostatně, když se po Frostově smrti snažili dostat do laboratoria,“ dodal Stein, „bratr prý odemkl dveře nějakým nástrojem, který nosil s sebou pro podobné případy.“

			„Nedají mi klid ty stopy čertovských kopyt,“ přemítal Pătrașcu nahlas. „Neříkal jste, že vedly skrz druhé dveře do podzemí?“

			„Ty otisky jsou nepodstatné,“ prohlásil Jaroš téměř opovržlivým tónem. „Sloužily jen k odvedení pozornosti. Měly zločinu dodat ďábelský nádech a zmást toho, kdo by se ho snažil vyšetřovat.“

			„V tomto případě hejtmana,“ zamračil se Stein. „Zaráží mě, že se Leopold tak snadno vzdal. Muselo ho přece napadnout, že narafičit stopy kopyt není žádný kumšt.“

			„Pravda,“ připustil Pătrașcu. „Stačí zaběhnout na jatka.“

			„Mohlo se to odehrát následovně,“ rozvíjel Jaroš své teorie. „Vrah zabil alchymistu, něčím mu rozbil hlavu. Pak vzal hovězí nohu, namočil kopyto do krve a s jeho pomocí udělal stopy, které zdánlivě vedly do podzemních chodeb pod Masokrámskou ulicí. Po chvíli se vrátil, zavřel vnější dveře na závoru, vyšel z laboratoria těmi druhými a ty za sebou zamkl.“

			„Takže vrah unikl do domu,“ svraštil kníže obočí. „Stín podezření tedy padá na alchymistovu vdovu nebo na toho jejího sluhu. Říkal jste, že je divný. Duševně zaostalý.“

			„To ještě nemusí znamenat, že je vrah,“ namítl Jaroš. „Lidé se bláznů bojí, ale většinou jsou neškodní.“

			„Většinou, ne vždy.“

			„Ještě je tu třetí možnost,“ ozval se Jindřich a opět je zaskočil tím, že vůbec vnímá, o čem je řeč. Když na něj upřeli tázavé pohledy, chlapec sklopil zrak, jako by se zastyděl, že vstoupil dospělým do hovoru.

			„Třetí možnost ohledně klíčů od alchymistova laboratoria,“ upřesnil. „Co když jich je víc, ale paní Frostová ani její sluha o nich nevědí?“

			„To je dobrý postřeh,“ pochválil synovce Stein, „ale kdo by…“ Uprostřed věty mu náhle svitlo. „Merlian.“

			Jindřich nesměle přikývl. „Ten dům předtím patřil jemu. Možná při jeho prodeji Frostovým něco zatajil.“

			„Například, že má sadu náhradních klíčů od všech dveří?“

			„Zajímavé,“ uznal Pătrașcu, „ale proč by to dělal? Aby se mohl po nocích toulat sklepeními Frostových? Napadá vás důvod takového počínání? Pokud ho tedy nepodezíráte, že jim chodí upíjet z pivních sudů a ukrajovat ze šunky.“

			„Ve skutečnosti tam někdo opravdu chodíval,“ zachmuřil se Stein. „Našli jsme stopy v prachu na podlaze laboratoria. Hodně stop, nejen ty po Dmitrijovi. Někdo tamtudy poslední dobou často procházel. Což je v příkrém rozporu s tvrzením Viktorie Frostové, že od smrti jejího manžela do dílny nikdo nevkročil. Ostatně, aby se Dmitrij Vlasjev mohl vůbec dostat do laboratoria, musel najít vnější dveře odemčené.“

			„Ale proč by tam chodíval právě Merlian?“ nezdálo se to knížeti. „Na námluvy za pěknou vdovou? Sklepeními? To mi nějak nesedí.“

			„Ani mně ne,“ připustil Stein, „ale Merlianovo jméno se opakovaně objevuje ve všech případech, o nichž zde hovoříme. Dmitrij Vlasjev přišel do styku s pijáckým bratrstvem, jehož mistrem je Niccolo Merlian. I můj bratr Merliana podezíral, dokonce krátce před svým zmizením prohledal jeho dům. Dnes nás případ zavedl do domu, který Merlian předtím vlastnil. Ten člověk nemá čisté svědomí.“

			Znenadání se za okny zachvělo světlo a domem se rozlehlo bušení na hlavní bránu. Stein se zamračil.

			„Koho to sem čerti nesou? V tuto hodinu…“

			Jaroš vstal, přešel k oknu a pokusil se nahlédnout na prostranství před bránou.

			„Odsud nikoho nevidím, pane.“

			„Opravdu? Neshromáždila se tam celá městská rada? Zvěst o mém příjezdu se už určitě donesla k uším všech konšelů.  Promptně sestaví dlouhý soupis věcí, do nichž nesmím strkat  nos.“

			„Myslím, že slyším mužský hlas. Hovoří dost hlasitě.“ Jaroš otočil kličkou a na palec pootevřel okno – okamžitě zavanul chlad, po setmění venku vládla třeskutá zima. I ostatní muži v místnosti uslyšeli naléhavý hlas, který místy rozčíleně sílil. Mluvil německy, ale se silným cizím přízvukem.

			„Ať už je to kdokoli, určitě se nenechá odbýt, pane,“ řekl Jaroš a zase zavřel.

			„Raději se odeberu do své komnaty,“ usoudil Pătrașcu a vstal. „Neuškodí, když můj pobyt v tomto domě zůstane ještě pár dnů utajen.“

			„Asi to tak bude lepší,“ přikývl Stein se závistivým povzdechem. Doléhala na něj únava, ze všech těch schodů a vlhkých podzemních chodeb ho bolelo nejen koleno, ale připadalo mu, že i úplně všechny klouby. Ani trochu nestál o návštěvu.

			Mezitím však noční host vstoupil do mázhauzu – jeho hluboký, bezmála medvědí hlas pronikavě duněl chodbami a vzhůru po schodišti. Krátce poté, co se dveře zavřely za Michalem Chrabrým a Jindřichem, který se také narychlo rozloučil, otevřel je znovu Pulec.

			„Pane kapitáne, račte odpustit, vím, že je pozdě…“

			„Kdo je to?“ přerušil ho Stein a vstal.

			„Velkomožný vyslanec ruského cara, diákon Vasilis… Vasiljev…“

			„Vlasjev,“ zaduněl muž, který se vynořil z přítmí za ním. „Afanasij Ivanovič Vlasjev.“

			Stein se podvědomě po vojensku postavil do pozoru a narovnal ramena, protože se dveřmi prodralo robustní chlapisko s postavou dřevorubce, který se od mládí živil klučením sibiřské tajgy – horní překlad zárubně mu sahal přibližně k nosu, takže práh překročil v hlubokém předklonu. Při tom pohybu mu z hlavy sklouzl vysoký kožený kalpak lemovaný huňatou sobolinou, ale muž ho včas zachytil, a když se narovnal, podal ho Pulci.

			„Kapitán Joachim Stein, rytíř ze Stříbrné skály,“ představil se Stein. „Toto je můj pobočník, seržant Jaroš. Odložte si, prosím. Pulče, přineste ještě víno.“

			Muž zvedl dlaň. Na prstech se mu třpytily těžké prsteny. „Pro mne není potřeba, děkuji.“

			„Tak něco ostřejšího?“

			„To už vůbec ne. Víno, vodka, ba i obyčejné pivo otupují rozum, a pro člověka v mé pozici je rozum hlavním pracovním nástrojem.“

			„Ráčíte tedy něco sníst, ctihodnosti?“ navrhl Pulec.

			„Jsem člověk s vlčím apetitem, ale dnes bych do sebe žádné jídlo nedostal. Neodmítnu však sklenici teplého mléka s medem.“

			Pulec udiveně pozvedl obočí, ale pak vzal hostu až po zem sahající kabát z těžkého červeného brokátu lemovaný kožešinou z černého medvěda a vzápětí se za ním zavřely dveře.

			*

			Vyslanec mluvil plynule latinsky a francouzsky, ale docela obstojně i německy, takže Stein vděčně přijal tuto možnost.

			„Nepovažuji za nutné zahrnout vás všemi svými tituly,“ řekl Vlasjev a přihladil si dlouhý plavý plnovous, který se vyjímal na chalátu ze zlatem vyšívaného zeleného hedvábí. Ve vousech a vlasech ještě neměl šediny – Stein odhadoval, že je Rus asi o pět let mladší než on. „Sloužím bojarské dumě jako ďjak, řecky diakonos, ale nepleťte si to s církevním diákonem ve vašich končinách. Znamená to, že mám pověření rokovat s panovníky a pohlaváry cizích zemí. Coby rádce a důvěrník Jeho Blahorodí, ruského cara Borise Godunova, mám v Plzni dojednat spojenectví proti polsko-litevskému králi Zikmundovi. Mělo by být zpečetěno svatbou carovy dcery Xenie a císařova bratra Maxmiliána Habsburského. Tohle všechno je teď ale vedlejší, jsem zde v jiné záležitosti, a vy už jste si jistě domyslel v jaké.“

			Steina napadlo, že někdo v Plzni si zlomyslně zažertoval, když ruské poselstvo ubytoval v blízkém sousedství domu, kde se dočasně zdržovali vyslanci polského krále. Nechal si to však pro sebe a pokynul ke křeslu vedle kachlových kamen. Pod statným diákonem hrozivě zavrzalo. Stein se posadil naproti němu.

			„Jde o vašeho synovce. Upřímně se modlím za spásu jeho duše. Nikdo by neměl odejít ze světa tímto způsobem, a navíc tak mladý.“

			Vlasjevův plný, za jiných okolností jistě bodře působící obličej ochabl a viditelně pobledl. Ze široké hrudi se vydralo těžké zasténání.

			„Je to krutá rána. Jako by mi někdo vrazil do srdce rozžhavené železo. Do poslední chvíle jsem doufal, že Dmitrij se jen někde zapomněl a jednoho dne se objeví ve dveřích živý a zdravý, jak se to už párkrát stalo. Jenže když drábové večer přinesli jeho tělo, všechny mé naděje pohasly. Hospodine! Pochopím, když někoho zmrzačí ve válce nebo při útrpném výslechu, ale co za zvíře nebo běsa takhle zohaví bližního jen pro zvrácené potěšení?“

			Stein si také povzdechl. „Ani já jsem dosud neviděl krutost takového druhu.“

			„Nu, když to řekne člověk jako vy, zní to opravdu děsivě. Vrchní strážmistr mi prozradil, že jste v těchto končinách proslulým válečným hrdinou a lovcem zločinců, musíte mít s násilím bohaté zkušenosti.“

			„Mám. Ne že bych o ně stál.“

			„Omlouvám se, rytíři Steine, ale vaše jméno jsem dodnes neznal. Moskva je daleko a Kazaň, kde se často zdržuji, ještě dále. Jistě chápete…“

			„Chápu,“ přerušil ho Stein co nejzdvořileji. „Strážmistr Votruba se vám možná zmínil, že mám pověření opatřené habsburskou pečetí, které mi ukládá povinnost vyšetřovat závažné zločiny proti říši. Do Plzně jsem ale nepřijel na rozkaz vrchnosti, požádal mne o to bratr, hejtman Leopold Stein. Jak jste zřejmě slyšel, také záhadně zmizel.“

			„Město o ničem jiném ani nemluví. A vím i to, že se hejtman ztratil, když pátral po mém synovci. Proto jsem se rozhodl vás navštívit, kapitáne, a přednést prosbu, abyste při hledání svého bratra zkusil zjistit i něco o osudu mého Dmitrije. O tom, kdo a kde mu tak příšerně ublížil a proč zmařil jeho mladý život. Pokladnice, kterou mi car a duma svěřili pro účely této cesty, sice není bezedná, ale určitě vás nenechám bez odměny.“

			Stein zvedl obě dlaně. „O odměnu mi skutečně nejde. Po vrahovi vašeho synovce bych pátral tak jako tak. Jsem přesvědčen, že Dmitrije a mého bratra má na svědomí tentýž pachatel.“

			„Takže předpokládáte, že i hejtman už je na pravdě Boží?“

			Steinovi zmatněly oči. „Po tolika dnech, kdy o něm nemáme žádné zprávy, musíme počítat s nejhorším.“

			„Rozumím, ale nevzdávejte se naděje. Dmitrije prý někde drželi mnoho dní, spoutaného či zakovaného v řetězech. I váš bratr by mohl být pořád naživu.“

			„Dej Bůh, abyste měl pravdu.“

			Ozvalo se zaklepání a Vlasjev sebou trhl, jako by uslyšel výstřel. Byl to však jen Pulec a přinesl slíbené medové mléko. Diákon si ho s vděčným pokývnutím vzal.

			„Předtím jste se zmínil,“ začal Stein obezřetně, „že se váš synovec občas na delší dobu vypařil. Bylo to běžné?“

			„Stávalo se, že pár dnů – a nocí – strávil neznámo kde a vrátil se dočista vyčerpaný a zjevně obohacený o rozmanitá dobrodružství.“

			„Došlo k něčemu takovému i v Plzni?“

			„Inu… ano. Dvakrát nebo třikrát.“

			„Dmitrij odešel na několik dnů a nocí.“

			„Ano.“

			„Tušíte, kde byl? S kým? Co tam dělal? Kdy se to stalo naposledy?“

			Vlasjev se zarazil a jeho tvář i řeč těla najednou prozrazovaly jistou odměřenost. Coby diplomat nebyl zvyklý hovořit otevřeně. „Neurazte se, kapitáne, ale neznám vás natolik, abych vás jen tak šmahem ruky zasvětil do našich rodinných tajemství. A osoba v mém postavení… asi chápete, kam tím mířím.“

			„Máloco je mi odpornější než roznášení drbů. Zkušenost mě ale naučila, že vraha nevypátrám, dokud se nedozvím vše o jeho oběti. Potřebuji vědět, s kým se Dmitrij stýkal zde v Plzni, kde trávil dny a noci, když vám nebyl nablízku, a co přesně znamená rozmanitá dobrodružství.“

			Diákon hlasitě zafuněl a prsty si pročísl špičatý plnovous. „A co váš společník? Mohu se spolehnout na jeho mlčenlivost?“

			Stein úkosem pohlédl na Jaroše, který se svěšenou hlavou seděl na konci stolu a budil dojem, že je ponořený do vlastních myšlenek, nebo že dokonce dřímá. „Seržant má dnes mimořádně hovornou náladu.“

			„Vždyť od mého příchodu neřekl ani slovo.“

			„Přesně tak.“

			„Ach. Myslím, že chápu.“ Vlasjev upil ze sklenice a hřbetem ruky si otřel knír. „Nu… Dmitrij byl pro mne jako syn a miloval jsem ho téměř otcovskou láskou. Já sám rodinu nemám, zasvětil jsem život Bohu a službě carství. Dmitrij byl nejstarším synem mého bratra, Bogdana Ivanoviče Vlasjeva. Ten mne požádal, abych Dmitrije vzal do služby v Moskvě, ať se přiučí životu u dvora, v bojarských kruzích. Synovce jsem měl vždycky rád, byl to už odmala mimořádně bystrý a ctižádostivý chlapec, takže jsem souhlasil. Časem jsem ale zjistil, že Dmitrij má kromě nesporných kvalit i vlastnosti, o nichž se nedá mluvit příliš pochvalně.“

			„Něco málo jsem už o něm zaslechl,“ přiznal Stein, protože ho unavovalo chodit kolem horké kaše.

			„Tvrdil jste, že pohrdáte klevetami.“

			„Odsuzuji jejich roznášení. Ale během vyšetřování zločinů, především těch z vášně, jich musím vyslechnout mnoho. Více, než je mi milé.“

			„Pak se vám určitě doneslo k uším, že Dmitrij… řekněme, že neměl příliš zdrženlivou povahu.“

			„Chcete tím naznačit,“ naklonil se Stein blíže k diákonovi, „že se dopouštěl cizoložství?“

			Vlasjev se vyhnul Steinovu upřenému pohledu. „Cizoložství je vážný hřích, kapitáne. Zločin. Člověk s takovou poskvrnou by nikdy nemohl sloužit na carském dvoře.“

			Stein si pomyslel, že moskevský dvůr je určitě stejný jako všechny ostatní, takže je tam těžké najít člověka, který by byl čistý jako voda v křtitelnici.

			„To byl můj první předpoklad,“ řekl místo toho. „Že se váš synovec zapletl s některou měšťanskou dcerou, nedej Bože manželkou, a doplatil na to.“

			Diákon se napil rázněji, až mu pár kapek mléka steklo po vousech. „Abyste rozuměl, kapitáne, Dmitrij byl ztepilý mladík. Ušlechtilé rysy, vlasy jako zlaté nitě, urostlá postava, údy samý sval. Ano, přitahoval ženské pohledy, některé nestoudnice se za ním i otočily. Naučil se toho využívat. Ze všech sil jsem se mu snažil vštípit jiné móresy, ale v jeho věku bylo velmi těžké ovládat pudy.“

			„Takže ta rozmanitá dobrodružství se odehrávala většinou v posteli.“

			Vlasjev se zachmuřil. „Nesklouzávejme k ordinérnosti, kapitáne.“

			„Také to nemám rád, ale při hledání pravdy je to občas nevyhnutelné.“

			„Dohady o tom, zda Dmitrije skřípl žárlivý manžel, sok nebo rozhořčený otec zneuctěné dcery, jen ztrácíme čas. Váš bratr přece sledoval jinou stopu. Nechce se mi věřit, že se k vám tato kleveta ještě nedonesla.“

			Stein opětoval jeho pohled. „Frantovo bratrstvo. Je to jen drb?“

			„Ne. Dmitrij se skutečně zapletl s místním pijáckým spolkem.“

			Neholdoval tedy mléku s medem, pomyslel si Stein a musel si položit otázku, zda měl ruský mladík i nějaké ctnosti – zatím vyjmenovávali jen jeho nedostatky.

			„Z rodného domu si přivezl slabost pro vodku,“ dodal Vlasjev, jako by viděl do kapitánovy hlavy. „Trpí jí mnoho carových poddaných.“

			„Jak se dostal do styku s bratrstvem?“

			„Mí lidé zjistili, že se v hostinci U Zlatého orla setkal s jistým vysoce postaveným měšťanem, jehož jméno bych raději…“

			„Niccolo Merlian.“

			Vyslanec zamrkal. „Kdy jste vlastně dorazil do Plzně, kapitáne?“

			„Včera večer.“

			„A za jediný den jste zjistil tohle všechno? Musím uznat, že jste skutečně schopný vyšetřovatel.“

			„Stačí klást správné otázky. Byl to Merlian?“

			„Ano, náš štědrý hostitel.“

			„Takže se s ním Dmitrij neseznámil v hostinci, ale přímo v Merlianově domě,“ kývl Stein hlavou k oknům do ulice.

			„Ano, tam na sebe narazili poprvé. Od chvíle, kdy můj doprovod využívá pohostinnosti Merlianova domu, tráví majitel většinu času na svém venkovském statku. Tři neděle v měsíci však přijíždí do města, do zmíněného hostince U Zlatého orla…“

			„Na hostiny Frantova bratrstva.“

			„Přesně tak. A pozval na ně i Dmitrije. Jak zřejmě víte, Zlatý orel není žádná hospoda pro spodinu, ale výstavní lokál, kde se setkává vrchnost, bohatí kupci, cechmistři, konšelé a v tomto období i členové císařského dvora, šlechta a vysocí zemští úředníci. Jak jsem se dozvěděl, jedna místnost je skoro každou neděli vyhrazena pro spolek, který se hlásí k nemravnému odkazu jakéhosi místního zhýralce, doktora Franty. Za zavřenými dveřmi se odehrávají bezuzdné pitky, obžerství a nechutnosti, které si raději nechci ani představit…“

			„Proč právě Dmitrije?“ přerušil ho Stein, protože tohle všechno už věděl.

			„Prosím?“

			„Proč příslušník plzeňské honorace naláká do pijáckého bratrstva právě synovce ruského vyslance? Členy těchto spolků jsou obvykle ženáči znudění rodinným životem, výstřední staří mládenci, vdovci a všelijací boháči, kteří nevědí, jak rozumně hospodařit s nashromážděným majetkem. Z jakého důvodu tam zlákali mladíka na prahu dospělosti? Rozhazoval peníze?“

			„To si nemyslím. Neměl hluboko do měšce, přirozeně, ale osobně jsem dohlížel na to, aby příliš neutrácel.“

			„Navíc, jak jsem slyšel, dostat se do takového opileckého bratrstva není možné jen tak ze dne na den. Uchazeči musejí splnit různé podmínky, podstoupit zkoušky. Trvá i celé měsíce, než je cech vezme za učně nebo tovaryše, a nové členy obvykle přijímá jen tehdy, když se jeden z předchozích členů upije k smrti, případně se vykoupí, protože dostane rozum a rozhodne se žít život bez hříchu. Tak proč Merlian oslovil právě Dmitrije? Jak to, že mladík složil zkoušky hned na první pokus a okamžitě se stal řádným členem? O co tam ve skutečnosti šlo?“

			Diákon si znovu zhluboka povzdechl. „Sužuje mne temné podezření, kapitáne. Bojím se, že Merlian zlákal Dmitrije do bratrstva s jistým… nemravným záměrem.“

			Stein svraštil obočí. „Váš synovec… přitahoval i jiné pohledy než ženské?“

			Vlasjev prudce zvedl hlavu, úkradkem pohlédl na Jaroše a pak zase na kapitána. „Rytíři Steine… v tuto chvíli vás musím požádat, abyste ve svých dohadech nezacházel příliš daleko. Nejdříve cizoložství, teď sodomie? Tyto hříchy se trestají upálením na hranici.“

			„Věřte mi, ani v nejmenším netoužím pošpinit Dmitrijovu památku. Snažím se jen zjistit, co ho potkalo, kdo mu ublížil. Protože mu ublížili opravdu hodně. Nevím, kolik vám toho strážmistr Votruba prozradil, ale ohledání těla prokázalo i týrání, které není na první pohled viditelné. To, že ho někdo bičoval, mlátil a doslova mu přišil na záda křídla, není zdaleka to nejhorší. Musím vám říct, že ho někdo několikrát…“

			„Nevyslovujte to, kapitáne, prosím vás,“ vyhrkl Vlasjev. „Umím si to domyslet.“

			„Proto jsem se ptal, zda zažíval svá dobrodružství jen v ženské společnosti.“

			„Nevím o tom, že by Dmitrij byl… že by měl takové sklony. Na druhou stranu nemohu ani s jistotou tvrdit, že je neměl. Ale toto musí zůstat mezi námi, rozumíte?“

			„Už jsem vám to jednou slíbil. Vy sám jste však toto téma otevřel slovy o Merlianových nemravných záměrech…“

			„Nemyslel jsem tím, že chtěl Dmitrije svést. I když je pravda, že Niccolo Merlian má pověst smilníka a zhýralce. Údajně do svých osidel láká mladé lidi, aby mu dělali společnost při hříšných kratochvílích. Případně aby…“ Diákon náhle zavrtěl hlavou, jako by sám sobě zakazoval pokračovat.

			„Jen mluvte,“ pobídl ho Stein. „Souvisí to s bratrstvem? Někteří tvrdí, že kromě opilství a obžerství se na těch hostinách dějí i jiné bezbožnosti. Co o tom víte?“

			Vlasjev se tvářil, jako by ho zaujalo něco na koberci. Až po chvíli zvedl hlavu a opětoval kapitánův tázavý pohled.

			„Zachytil jsem zvěst o… zvláštních hostinách.“

			Stein měl ústa sevřená do úzké linky, nic neříkal, čekal. Dokonce i Jaroš zvedl zrak od stolu. Nepodřimoval, pozorně naslouchal.

			„Jak jsem se zmínil dříve,“ soukal ze sebe Vlasjev, „Frantovo bratrstvo se v hostinci U Zlatého orla schází po tři neděle v měsíci. Každou čtvrtou neděli se vybraní členové spolku, kteří prošli dalšími zkouškami a požívají Merlianovy absolutní důvěry, setkávají jinde.“

			„Kde?“

			„Mimo Plzeň. Pokud mám hádat, tak na Merlianově statku u severních rybníků. Váš bratr se o tom snažil zjistit víc, ale narazil na hradbu mlčení. Následovaly hrozby a nakonec…“

			„Co se odehrává na těch zvláštních hostinách?“

			„Hejtman se mi svěřil s podezřením, že tam předvádějí jakési… necudné divadlo. A možná to není jen představení – členové bratrstva se do neřestí i sami zapojují.“

			Steinovi se vytratila krev z obličeje. „A váš synovec se do této ohavnosti zapletl?“

			„Obávám se, že ano. Ztratil se o předposlední neděli před Vánoci. Za soumraku bez rozloučení odešel a od té doby jsem ho neviděl. Jeden z mých strážců však něco zahlédl.“

			„Co?“

			„Když Dmitrij vyšel z domu, vydal se po Masokrámské ulici na náměstí. U rohu na něj čekal kočár, do něhož bez zaváhání nastoupil a okamžitě odjel.“

			Steinovu únavu nadobro zahnalo vzrušení z nových poznatků. Tvář měl jako zastřenou stínem, ale oči mu horečně planuly. „Kočár, říkáte? Jaký kočár?“

			„Černý panský vůz se čtyřspřežím a kočím na kozlíku. Strážce si nevzpomínal na žádný erb ani jiné označení.“

			„Věděl o kočáru můj bratr?“

			„Samozřejmě. Osobně mi slíbil, že zjistí, komu kočár patří a kam Dmitrije odvezl. Když jsem s hejtmanem mluvil naposledy, prozradil mi, že hlídky na Malické bráně toho večera viděly několik kočárů odjíždět na sever. Hejtman se domníval, že měly namířeno na Merlianův statek. Byla totiž právě ta neděle, kdy se členové Frantova bratrstva scházeli jinde než U Zlatého orla.“

			„Jenže mi tu něco nesedí,“ zabručel Stein zamyšleně. „Říkáte, že poslední stopou po Dmitrijovi je kočár, který ho odvezl z Plzně?“

			„Je to tak.“

			„Proč ho tedy můj bratr hledal v podzemí?“

			„To opravdu netuším, kapitáne. Velmi mě překvapilo, když jsem se doslechl, že hejtman zmizel během pátrání kdesi ve sklepeních a chodbách pod ulicemi Plzně. O možnosti, že by se Dmitrij ztratil někde pod povrchem, jsme spolu nemluvili.“

			„Navzdory tomu jsme jeho ostatky našli právě tam. I Leopold vašeho synovce hledal v podzemí. Věnoval se tomu mnoho dní, dokonce měl rozkreslené plány spodních chodeb a sklepů. Musel k tomu mít nějaký důvod. Domníval jsem se, že právě od vás se dozvěděl něco, co ho nasměrovalo do podzemí.“

			„Ne. Já jsem mu takovou indicii určitě neposkytl.“

			Stein musel novinky zalít několika doušky piva a chvíli trvalo, než je strávil.

			„Celou věc s pijáckým bratrstvem a bezbožnostmi na Merlianově statku důkladně prověřím,“ prohlásil nakonec. „A podle toho, kdo mě začne zastrašovat, určím ty, kdo jsou v této špinavosti namočení. Na druhou stranu odpověď na otázku, kam zmizel bratr a kdo zavraždil vašeho synovce, nalezneme jen pod zemí. Proto hned ráno vyrazím na druhou výpravu do chodeb pod Plzní.“

			„Udělejte to, kapitáne,“ požádal Vlasjev těsně předtím, než vstal a rozloučil se. „Už jen představa, že se budu muset podívat svému bratrovi do očí a oznámit mu smrt prvorozeného syna, mi svírá hruď jako železná obruč. Kdybych k tomu přidal, že ani nevím, kdo je za tu hrůzu odpovědný, Bogdan Ivanovič by mě proklel a navždy zavrhl. Spoléhám na vás, že mne uchráníte alespoň před touto hanbou.“

			*

			Později večer Jaroš pomohl Steinovi stáhnout holínky, přiložil do pícky v koutě komnaty, a když se ujistil, že kapitán nic dalšího nepotřebuje, odebral se do přízemí, kde mu vyhradili malý kumbál v zadním křídle určeném pro služebnictvo.

			Stein seděl na pelesti a nejraději by se jen svalil na lůžko. Nakonec se ale přemohl, s povzdechem vstal, ze džbánu si do dřevěného umyvadla nalil vodu a důkladně se opláchl. Přesto se nedokázal zbavit pocitu, že se na něm zachytily pachy a nečistoty podzemí a vytvořily mu na pokožce mastnou vrstvu.

			Právě si utíral obličej, když se ozvalo nesmělé zaklepání.

			Neslyšně zaklel, dokulhal ke dveřím a otevřel je.

			Stála tam Terezie Steinová s lucernou v ruce, vlasy měla rozpuštěné a přes noční košili přehozený jen krátký španělský plášť.

			„Stalo se něco?“ zeptal se Stein místo pozdravu. „Myslel jsem, že už dávno spíte.“

			„Snažila jsem se, ale marně,“ vzdychla. Oči se jí propadaly do stínů v lebce a vrásky lemující koutky úst se viditelně prohloubily. „Navzdory únavě nezamhouřím oko. V hlavě mi neustále víří představy, co se mohlo přihodit nešťastnému Leopoldovi. Obzvlášť po té vraždě v alchymistově dílně…“ Terezii přeskočil hlas. Udělala krok ke Steinovi. „Smím?“

			Ve skutečnosti považoval její noční návštěvu za navýsost nevhodnou, obzvlášť když přišla s neupravenými vlasy a oděná do postele, ale než stihl cokoli říct nebo jí zahradit cestu, překročila práh, proklouzla mu kolem ramene a byla uvnitř.

			Kapitán chvíli váhal s rukou na klice. Pak dveře zavřel.

			„Slyšela jsem, že jste po večeři přijal návštěvu,“ postavila lucernu na stolek a sedla si na židli. „Někdo z radnice?“

			„Diákon Vlasjev, ruský vyslanec.“

			„Ach tak. Soucítím s ním. Dozvěděl jste se od něj něco nového?“

			„Vlastně ano. Ale nic, co by mi mohlo pomoci najít Leopolda, bohužel.“

			Znovu si zhluboka povzdechla a potáhla nosem. Stein zůstal stát, rozpačitý a zmatený – tušil, že se schyluje k slzám, a on neměl moc zkušeností s chlácholením plačících žen. Když si Bůh povolal k sobě jeho dvě nejmladší děti, Stein se snažil být oporou své utrápené manželce, ale nakonec překonala žal hlavně díky nejstarší dceři Johance.

			„Terezie,“ nadechl se, „máme za sebou dlouhý den a je opravdu pozdě…“

			Sklonila tvář do dlaní a ramena se jí rozechvěla tlumeným nářkem. Přesně toho se Stein obával. Zaváhal, ale když se z dlaní prodíraly čím dál hlasitější vzlyky, udělal krok ke švagrové a položil jí ruku na rameno. Hned se mu přimkla k předloktí a skropila ho slzami.

			„Moc mi schází,“ šeptala přerývaně. „Cítím se tak sama…“

			Stein měl neodbytný pocit, že kdesi v dálce slyší řinčení poplašných zvonů.

			„Úpěnlivě se modlím za Leopoldův návrat, ale co když… co když je…“ Slova se utopila v hlasitém pláči.

			„Najdu ho,“ vysoukal ze sebe Stein, protože ho nic lepšího nenapadlo. „Bůh je mi svědkem.“

			Náhle vstala, a než se Stein vzpamatoval, pevně ho objímala kolem krku, tiskla hlavu k jeho hrudi a dávala mu pocítit teplo těla zahaleného jen noční košilí.

			„Ach, Joachime,“ vydechla. „Jaký osud nám Všemohoucí přichystal? Vzpomínáte na časy, kdy jste se mi s Leopoldem dvořili oba?“ Náhle se mezi vzlyky krátce slzavě usmála, jako by jí ta vzpomínka prosvětlila mysl. „Dlouho jsem se mezi vámi nedokázala rozhodnout. Vy jste ale odešel k vojsku, a tak jsem se nakonec vdala za Leopolda. Často si představuji, jak bychom dnes žili, kdybych se stala ženou druhého z bratrů Steinových.“

			Stein pocítil vnitřní chvění. Poplašné zvony už zněly hodně blízko, jakoby přímo v jeho hlavě, ale chtě nechtě také nahlédl do vzpomínek, do mladých časů, a cosi se v něm probudilo. Také k doteku jejího těla nezůstal úplně lhostejný a znenadání sám sebe přistihl, že objetí opětuje a dlaně má položené na jejích zádech.

			Zvedla hlavu a pohlédla mu zblízka do očí. „Pravda je taková, že mi Leopold scházel dávno předtím, než se ztratil v podzemí. Trávil s rodinou, se mnou, čím dál méně času, chodíval se domů jen vyspat, a často ani to ne. A když tu i někdy byl, sotva prohodil slovo, myšlenkami byl jinde, tělo bez duše.“

			„Tížily ho povinnosti, mořil se se složitým případem,“ namítl Stein.

			„Také jsem se tím chlácholila, ale začalo to celé měsíce předtím, než se ztratil ten ruský mladík. Co když za tím bylo něco jiného?“

			Stein zpozorněl. „Co tím chcete naznačit? Snad si nemyslíte, že Leopold… že se dopustil…“

			„Cizoložství? Ne. Nevím. Nemám pro to žádný důkaz, ale žena vycítí, když ji muž přestane milovat. Dlouho jsme nesdíleli lože, a tak jsem ho začala podezírat…“

			„Z čeho?“ přerušil ji Stein příkře, vzal ji za ramena a odstrčil na vzdálenost natažených rukou.

			Vytřeštila oči. „Nechtěla jsem vás rozzlobit, Joachime. Ani obviňovat Leopolda z hříšných myšlenek a skutků. Jsem vyčerpaná strachem a zármutkem…“

			„Pak vám radím dobře si odpočinout. Pokuste se usnout, a hlavně se nepotulujte domem v tak pokročilou noční hodinu. Nikomu tím neprospějete, sobě nejméně. I já jsem unavený a brzy ráno chci pokračovat v hledání, takže potřebuji alespoň pár hodin spánku.“

			Stein natáhl ruku, vzal ze stolku lucernu a podal ji Terezii. Zarazila se, podívala se na světlo, jako by nechápala, co s ním má dělat, ale potom svěsila koutky rtů a vzala si ho.

			„Odpusťte mi to, Joachime,“ hlesla. „Neměla jsem… já… jsem ráda, že jste přijel do Plzně. Vlilo mi to do srdce naději.“

			„Pokusím se vás nezklamat.“ Steina zamrzelo, že ji tak drsně odstrčil. Nepřístojnost její noční návštěvy v něm ale převážila nad ochotou poskytnout jí aspoň malou útěchu. „Chápu, co prožíváte. Upněte se k Bohu. Modlitba je to nejlepší, co pro Leopolda můžete udělat.“

			S marně skrývaným trpkým výrazem přikývla a vykročila ke dveřím. U Steinova ramene se však na okamžik zastavila a zvedla pohled k jeho obličeji.

			„Pořád se mu hodně podobáte. Leopold není tak zjizvený a ošlehaný osudem, ale i tak nezapřete jednu krev. Když jsem vás včera poprvé spatřila, srdce mi skoro vyskočilo z hrudi, protože jsem si myslela, že se vrátil Leopold.“

			Stein nevěděl, co na to říct. Terezie si otřela uslzený obličej a otevřela dveře.

			„Dobrou noc, Joachime,“ šeptla skoro neslyšně a zmizela v temných útrobách domu.

			„Do prdele,“ zabručel Stein pod nosem. Předpokládal, že teď i on zakusí pocit, kdy člověk navzdory nesmírné únavě nedokáže usnout.


Kapitola devátá

			Jak tomu bývá kdekoli a v každé době, muže činu zdržuje od výkonu povinností snaživost úředníků. Výslech na radnici se rychle zvrtne a hodnostáři čelí obvinění z mravního úpadku. Na scénu vstoupí člen vladařského rodu.

			Právě když se ráno chystali na druhou výpravu do podzemí, někdo zabušil na bránu a Pulec uvedl obecního sluhu.

			„Urozený rytíři ze Stříbrné skály,“ břinkla o podlahu patka halapartny s ornamentálně zdobeným kováním a pozlaceným plzeňským erbem na hlavici, „jste povolán veleváženou městskou radou! Bez otálení se dostavte na radnici, abyste před ctěnými konšeli vypovídal ve věci svého pobytu a počínání v Plzni!“

			Stein tlumeně zaklel a už už měl na jazyku odpověď, aby si páni radní strčili žádost tam, kde se olizuje kočka, ale potom se zhluboka nadechl a usoudil, že bude lepší tuto nepříjemnost co nejdříve vyřídit, aby se mohl plně soustředit na pátrání.

			Kromě toho, jedna větev vyšetřování se natahovala i do radničních oken. Když s ní zatřese, možná z ní něco spadne.

			„Seržante,“ přikázal Jarošovi, zatímco se oblékal, „zajděte mezitím za mistrem Rothem, že ho žádám, aby nám znovu dělal průvodce. Až se vrátíte z katovny, počkáte na mne. Nebudu pryč dlouho.“

			„Rozumím, pane.“

			Stein pokynul obecnímu sluhovi a vyšel za ním do mrazu.

			Luganský mistr Giovanni de Statia téměř před půlstoletím postavil plzeňskou radnici podle římského a florentského vzoru a dodnes byla nejhonosnější budovou na náměstí – samozřejmě s výjimkou Bartolomějské katedrály, protože Božímu příbytku se nemohlo rovnat žádné světské obydlí. Stein však nebyl v rozpoložení, aby se kochal všemi těmi šambránami, atikami, pilastry, balustrádami a dalšími prvky, jejichž názvy se mu míchaly do jedné hatmatilky.

			Přízemí radnice tvořila prostorná hala s klenbovým stropem. Vládl zde ruch jako před pekelnou bránou – když venku přituhlo a sněhu bylo po psí čenich, mázhauz radnice se stal vítaným shromaždištěm měšťanů, obchodníků, cechmistrů a obecních starších, kteří zde mohli probrat své záležitosti. Ve výklencích vystavené nádoby různých velikostí využívali kupci a hlavně nakupující, kteří se nechtěli nechat ošidit – zde si mohli odměřit objemy jako máz, žejdlík, věrtel nebo vědro. Podobný účel měla železná tyč na zdi vedle vchodu, na níž dílky vyznačovaly palce, stopy a lokte v délce schválené plzeňskou radnicí. Kromě toho se z mázhauzu vcházelo do dalších místností v přízemí, hlavně do městského šenku s pivním výčepem a úřadovny pro výběr rozličných poplatků, daní a mýt.

			Někteří přítomní počastovali procházejícího Steina pohledy, z nichž bylo jasné, že ho poznávají; příboj hlasů se rázem změnil ve vlny šepotu narážející do malovaných zdí. Kapitán tomu nevěnoval příliš pozornosti, následoval průvodce k širokému schodišti a po něm do paláce, jak nazývali obrovskou obřadní síň v prvním patře. Z ní vedly dveře do menší rokovací místnosti, kde už za dlouhým stolem čekali páni radní.

			Obecní sluha kapitána ohlásil, Stein si sundal čepici a vešel.

			*

			„Ve jménu Božím, přejděme k věci,“ zavrtěl se na židli Tomáš Zelendar z Prošovic, plzeňský purkmistr, když si odbyli úvodní zdvořilosti. Ty zazněly ze Steinovy strany, ale i z úst městských pohlavárů tak odměřeně a stroze, že vřelejší byl i pozdrav duelantů krátce předtím, než zkříží meče.

			„Souhlasím, neztrácejme čas,“ zabručel Stein. „Dobré křesťanské životy visí na vlásku.“

			„Předchází vás obdivuhodná pověst, kapitáne.“ Zelendar byl muž středních let a střední postavy, s pečlivě oholenými tvářemi a nepřesvědčivě vlídným výrazem člověka, který se snaží s každým vycházet, ale nedokáže úplně skrýt, kolik ho to stojí sebezapření. „Hrdina z války proti osmanským neznabohům, neúprosný pronásledovatel zrádců, zločinců, nepřátel říše…“

			„Slíbil jste, že přejdete k věci,“ připomněl Stein tónem, který ovzduší v místnosti ani trochu neohřál.

			Zelendar si zachoval uctivý výraz, i když mu zmatněly oči. „Ví se o vás, že působíte ve službách Jeho Výsosti arcivévody Matyáše. Předpokládám tedy, že i do Plzně jste přicestoval z jeho vůle a zamýšlíte zde…“

			„Odpusťte, pane purkmistře, hned vás přeruším a opravím. Nejsem zde na arcivévodův rozkaz.“

			Přítomní konšelé si začali vyměňovat zmatené pohledy.

			„Ne?“ ujišťoval se Zelendar, že dobře slyšel.

			„Ne,“ zdůraznil Stein. „Nikdo ve Vídni o mém pobytu v Plzni neví.“

			„Jakým okolnostem tedy vděčíme za vaši přítomnost ve městě, smím-li se zeptat?“

			„Smíte, samozřejmě. Přijel jsem na žádost svého bratra, hejtmana Leopolda Steina. Poslal mi dopis, v němž mě poprosil o pomoc s vyšetřováním jistého zločinu. Neupřesnil sice, oč jde, ale vyjádřil obavu o své bezpečí. Zde na místě jsem zjistil, že jeho znepokojení bylo oprávněné.“

			„Promiňte, prosím,“ ozval se Šimon Plachý z Třebnic, prošedivělý muž se shrbenou postavou poznamenanou celoživotním sezením za písařským pulpitem, ale stále s jiskrou bystré mysli v očích, „pokud to dobře chápu, jste zde výhradně z vlastního rozhodnutí coby soukromá osoba bez konkrétního pověření vrchnosti, které se obvykle zodpovídáte. Je to tak?“

			„Víceméně,“ připustil Stein. „Sice mě sem neposlal arcivévoda, ale mám pověření s jeho vlastnoručním podpisem a habsburskou pečetí, které mě opravňuje kdekoli na území říše konat v zájmu zákona. Tak, abych zabránil zločinným skutkům, nebo se postaral o dopadení pachatelů a o jejich spravedlivé potrestání, pokud už k těmto skutkům došlo. Takže mne není možné považovat za zcela soukromou osobu. Dokonce byste mi podle zmíněného pověření měli všemožně vyjít vstříc a umožnit mi vyšetřovat, zatýkat podezřelé, vyslýchat je, podrobovat útrpnému právu a jinak naplňovat litr zákona.“

			„Literu,“ opravil ho Šimon Plachý.

			„Literu,“ zopakoval Stein chladně.

			„Kapitáne,“ naklonil se nad stůl Šebestián Pechovský z Turnštejna, majitel výstavního domu hned vedle radnice, v němž právě sídlil Rudolf II. „Plzeň je teď v podstatě sídelním městem říše a domnívám se, že i Jeho Veličenstvo by mělo vědět o vašem příjezdu a působení zde. A když ne panovník osobně, tak určitě alespoň jeho rádcové nebo nejvyšší kancléř Českého království, pan Zdeněk Vojtěch Popel z Lobkovic, který také toho času úřaduje z Plzně.“

			O Pechovském se všeobecně vědělo, že je císařovým osobním přítelem – když byl Rudolf ještě korunním princem, učil ho Pechovský češtinu. Pán z Turnštejna a Palatinu měl vynikající vzdělání, svého času působil coby tajemník a písař pražského arcibiskupa a v Plzni patřil mezi nejbohatší a nejzbožnější měšťany, dokonce nechal postavit nový kostel na Malickém předměstí. Byl stálým členem městské rady, několikrát byl vybrán za purkmistra a také v obdobích, kdy jím nebyl, se k němu všichni chovali, jako by nablízku nebylo významnější osoby.

			Přesto na něj Stein vrhl mrazivý pohled. „Nevidím důvod, proč bychom tím měli obtěžovat Jeho Veličenstvo a lidi od dvora. Pokud to ale považujete za potřebné, klidně jim to ohlaste.“

			„Snad byste měl vy sám…“

			„Ne.“

			„Prosím?“

			„Já to za potřebné nepovažuji. Nechám to na vás.“

			„Ach.“ Pechovského tak moc zaskočilo, že s ním někdo mluví podobným tónem, že se na víc nezmohl.

			„Jedno si vyjasněme, kapitáne,“ nadechl se purkmistr Zelendar. „Vymáhání spravedlnosti v Plzni mají na starost městské hlídky, rychtář a hejtman, toho času zastoupený vrchním strážmistrem. Kdybyste sem přijel jen na soukromou návštěvu, důrazně bych vás požádal, abyste jakékoli pátrání a vyšetřování přenechal úřadům, které jsou k tomu řádně určeny. Jenže vzhledem k vašemu zvláštnímu postavení a dalším okolnostem týkajícím se vaší osoby… nu, ve jménu Božím, nemůžeme vám bránit v hledání vašeho bratra.“

			To bych vám ani neradil, chtělo se Steinovi odseknout, ale místo toho jen mlčky přikývl.

			„Co přesně máte v plánu, rytíři Steine?“ zeptal se řeznický cechmistr Andreas Beringer. Kapitán se k němu otočil. Beringer byl jeho vrstevník a zběžně se znali z dětství a mladických let. Už jako chlapec byl vážný a zdrženlivý, nikdy se společných neplech neúčastnil. Přibývající léta tento jeho povahový rys jen prohloubila – oči měl chladné a přísné, tvář upjatou, jako by ji nikdy nepoznamenal úsměv. Navíc u člověka, který ovládal zpracování a prodej masa v celém městě, se už jaksi tradičně očekávalo, že bude dobře živený, s mohutným pupkem, kulatým obličejem a dvěma bradami. Andreas Beringer však byl šlachovitý jako starý poustevník.

			„Kromě pátrání po bratrovi míním vyšetřovat vraždu Dmitrije Vlasjeva,“ odpověděl mu Stein. „Ty případy spolu bezpochyby souvisejí a mohl by je mít na svědomí tentýž pachatel. Nebo skupina pachatelů.“

			„Strážmistr Votruba nám podal podrobné hlášení o tom, co jste včera objevil ve sklepeních pod Frostovým domem. Je to… otřesné. Asi se shodneme, rytíři Steine, že takového násilí se snad ani nemůže dopustit lidská bytost. Připouštíte i možnost, že jsou v případu zapleteny ďábelské mocnosti?“

			„Jistěže,“ odvětil Stein bez zaváhání, načež se konšelé začali oduševněle křižovat, šeptat modlitby a líbat kříže, které jim visely na hrudích. „Člověk, který něco takového spáchá, určitě nekoná v souladu s Boží vůlí. Jeho jednání řídí Satan, to je zjevné a nezpochybnitelné.“

			Andreas Beringer zúžil oči. „Myslel jsem svou otázku jinak…“

			„Vím, jak jste ji myslel. Slyšel jsem, že se v podzemí potuluje démon, kterého během zpackané černé mše vyvolal Mertten Frost. Pověrám o čertech a pekelných branách bych se však raději vyhnul.“

			„Pověrám?“

			„Večer mne navštívil diákon Vlasjev,“ změnil Stein téma. „Slíbil jsem mu, že zjistím, čí rukou byl jeho synovec sprovozen ze světa. Ten ubožák sice zemřel ve Frostově dílně, ale předtím ho někde jinde mnoho dní věznili, mučili a prznili. Kdesi v podzemí se tedy nachází dobře ukrytá kobka, cela, tajná komnata na konci sklepení, něco na ten způsob. Leopold ji zřejmě objevil, ale měl smůlu, protože narazil i na vraha. Možná ho přistihl přímo při… činu. Musel být umlčen.“

			„Ve jménu Božím,“ hlesl Zelendar. „Takže vaše vyšetřování se soustředí na chodby a katakomby pod Plzní. Tam budete hledat.“

			„Nejen tam.“

			Radní zpozorněli.

			„Právě jste řekl, že krutosti na ruském mladíkovi byly spáchány v podzemí,“ připomněl notář Šimon Plachý. „I hejtman, za něhož se všichni usilovně modlíme, zmizel kdesi tam dole.“

			„Ano, ale předcházely tomu události, které se odehrály na povrchu. Dmitrij Vlasjev někde upoutal vrahovu pozornost. Když zjistím, za jakých okolností se setkali, pomůže mi to najít pachatele.“

			Všechny oči visely na Steinovi a nikdo z konšelů ani nemukl.

			„Myslím, že už mám i první stopu,“ dodal kapitán a vyzývavě se rozhlédl po tvářích okolo stolu. Někteří odvrátili zrak a zavrtěli se na židlích.

			„Prozradíte nám, co je to za indicii?“ zeptal se Andreas Beringer.

			„Nechci předčasně čeřit vodu,“ řekl Stein, i když právě to měl v úmyslu, „ale Leopold se zajímal o jistou skupinu osob, které zlákaly mladého Vlasjeva na nemravné stezky.“

			Mlčení se prohlubovalo. Stein nechal klesnout koutky úst a zhluboka si povzdechl, přičemž si dal záležet, aby to znělo dostatečně zklamaně.

			„Co se to s Plzní stalo, ctihodní pánové? Odjakživa byla vzorem křesťanské ctnosti a morálky.“

			„Pořád je!“ namítl Plachý.

			„Skutečně, pane notáři? Doslechl jsem se, že zde bují hřích smilstva, opilství a obžerství. Dokonce se najdou tací, co se pyšní zavržením střídmosti, vysmívají se přikázáním a řídí se jakýmisi zvrhlými pravidly, která nelze nazvat jinak než jako bezbožná. Dávají přednost hříšným potěšením těla před čistotou ducha. Ani se nedivím, že to dospělo až ke zločinu, jehož oběť jsme včera našli. Mučení a sodomie? Stůj při nás, Pane na nebesích, a chraň nás od těch, kdo jsou schopni páchat takové ďábelské skutky.“

			„Kapitáne,“ zamračil se Šebestián Pechovský, „snažíme se vám vyjít vstříc, a vy nám oplácíte obviňováním Plzeňanů z mrzkého morálního úpadku, dokonce kacířství? Kroťte se, prosím. Nevytvářejte si závěry na základě zveličených fám, které zaslechnete na ulici nebo po hospodách…“

			„Neřídím se drby, pane, ale tím, co jsem na vlastní oči viděl v podzemí alchymistova domu,“ odsekl Stein. „Dmitrij Vlasjev se stal obětí zvráceností, na nichž se mohlo podílet několik viníků. Můj bratr zjevně tušil, kdo v Plzni rozsévá toto bezbožné sémě…“

			„Tak už to vyslovte!“ vyhrkl netrpělivě Adam Hyrš z Roudné. „O jaké skupině osob je řeč?!“

			Stein nechal vyznět odmlku, která po této výzvě nastala, a až poté odvětil:

			„Frantovo bratrstvo.“

			Když Zelendar rytmicky zaklepal prsty do stolu, znělo to jako bubnování před popravou.

			„Co je s ním?“ zeptal se chladně.

			„Zřejmě nikomu z vás nemusím vysvětlovat, co je to za spolek,“ šťoural Stein v čerstvé ráně.

			„Slyšeli jsme o něm,“ připustil Šimon Plachý.

			„Jsou zde přítomni i jeho členové?“

			„Kapitáne,“ zvýšil Zelendar hlas, „vaše slova začínají hraničit s troufalostí!“

			„Nemusíte odpovídat,“ pokrčil Stein rameny. „Zjistím si, kdo chodívá po tři neděle v měsíci do hostince U Zlatého orla. Pak ty lidi začnu vyslýchat, protože Dmitrij Vlasjev také vstoupil do Frantova bratrstva a podle všeho právě tím vykročil na cestu, která skončila jeho únosem a vraždou.“

			Ve tvářích konšelů by se krve nedořezal.

			„Děkujeme, že jste se dostavil, kapitáne,“ uzavřel Tomáš Zelendar a vstal. „Nebudeme vás déle zdržovat.“

			„Ve skutečnosti,“ opřel se Stein v křesle tak, aby bylo zřejmé, že ještě neodchází, „vás chci o něco požádat, ctění pánové. Jestliže vám není lhostejný osud Leopolda Steina a záleží vám na brzkém vyřešení celého případu…“

			„Samozřejmě že je to i v našem zájmu!“ přerušil ho Zelendar netrpělivě. „O co jde?“

			„Chci prohledat sklepení pod domy v Masokrámské ulici. Spojovací chodby a prostory, které jsou odevšad přístupné, jsme už prohledali – včera já, předtím vrchní strážmistr s dráby. Protože jsme nenašli stopy po mém bratrovi ani po skrýši, z níž uprchl synovec ruského vyslance, je načase podívat se i za zamčené dveře a mříže.“

			„Kapitáne, snad nenaznačujete…“

			„Zajímají mne především sklepy u pánů Merliana, Wolfingara, Kotorovského a Beringera, ale i Stehlíka, Mincera a Scribonia. Vlastně všechny, k nimž se dá dostat zpod domu U Dračí hlavy.“

			„Ve jménu Božím, kapitáne,“ zafuněl Zelendar, a také ostatní konšelé procitli z ohromení a začali pobouřeně hučet, „všechna jména, která jste právě vyslovil, patří významným občanům města, dokonce zde přítomným pánům zastupitelům. Je nepřípustné, abyste je podrobil vyšetřování a výslechům, jako by to byli nějací darebáci. Jejich pověst, stejně jako pověst jejich rodin, by značně utrpěla.“

			„Nežádám přece, abyste to dali veřejně vybubnovat městskému hlásnému. Všechno provedeme v tichosti. Trvám však na tom, aby mi majitelé zmíněných domů umožnili přístup do svých sklepů.“

			„To je urážka!“ neovládl se Bartoloměj Stehlík, korpulentní muž s kulatým obličejem a naběhlým rudým nosem. „Nedopustím, aby někdo třebas jen náznakem tvrdil, že by v prostorách mého domu, nadzemních či sklepních, mohlo dojít k nějakému zločinu!“

			„Takže mě do svého sklepení nevpustíte?“ zamračil se na něj Stein.

			„Tohle nebudu poslouchat!“ vyštěkl Stehlík, rázně vstal, vyšel z místnosti a hlasitě za sebou zabouchl dveře.

			„Kapitáne,“ ozval se znovu Pechovský z Turnštejna a Palatinu, „mějte na paměti, že toto je teď císařské město…“

			„Jen dočasně.“

			„I přesto! Panovník si Plzeň nevybral náhodou. Důvěřuje nám a cítí se zde bezpečně. Nikomu by neprospělo, a Jeho Veličenstvu nejméně ze všech, kdyby se ulicemi začaly šířit bludy o jakémsi nemravném spiknutí, nebo dokonce o tom, že mezi chlípníky mohou být ctihodní měšťané.“

			„Před chvílí jste trval na tom, že o mém vyšetřování je potřeba podat hlášení u dvora. Teď pro změnu nechcete zneklidňovat panovníka. Měl byste si ujasnit, co je vám přednější.“

			„Skončili jsme, kapitáne,“ uťal ho Zelendar. „Můžete odejít.“

			„Dostanu ty klíče od sklepení?“

			„Dáme vám vědět.“

			Stein zúžil oči, ještě jednou přelétl zrakem po přítomných pánech a pomalu vstal. Právě v tu chvíli se za jeho zády prudce otevřely dveře. Kapitán si pomyslel, že se vrátil Stehlík, aby předvedl druhý rozčílený výstup, ale když příchozího spatřili konšelé, jejich výrazy se bleskově změnily. Vyvalili oči, všichni do jednoho vyskočili na nohy (Pechovský tak prudce, že se jeho křeslo s rachotem převrátilo) a hluboce se uklonili.

			„Vaše Výsosti,“ hlesl Tomáš Zelendar z Prošovic.

			„Pane purkmistře. Ctihodní pánové radní.“ Přibližně čtyřicetiletý muž si změřil Steina, který stál napůl otočený ke dveřím a udiveně na něj zíral. „Rytíř Stein ze Stříbrné skály, předpokládám. Dosud jsme se nesetkali, ale jistou dobu jste bojoval pod mým velením.“

			„Výsosti,“ vzpamatoval se Stein, odsunul křeslo a uklonil se, až ho zabolelo v křížích. „Je to pro mne nesmírná pocta.“

			Bylo veřejným tajemstvím, že příslušníky panovnického rodu je možné snadno poznat podle proslulé „habsburské čelisti“. Především mužští potomci měli vysunutou čelist – někteří výrazněji (o císaři Rudolfovi se šeptalo, že mu to dodává až překvapivě ošklivý vzhled a je to jedna z příčin, proč tak nerad přijímá návštěvy a jen zřídka se objevuje na veřejnosti), jiní zase ne tak moc. Také arcikníže Maxmilián, který právě vstoupil do poradního sálu plzeňské radnice, měl nepřehlédnutelnou bradu a velký, jakoby věčně odulý a vlhký spodní ret, ale určitě se kvůli tomu nemusel ukrývat před světem. Navíc byl upravený a oblečený tak elegantně, že i draze odění radní vedle něj vypadali jako banda nevolníků. Měl černý klobouk s úzkou stříškou a vysokým dýnkem, nařasené okruží, španělský kabátec, pelerínu s vyšitým zlatým křížem a u boku meč s pozlaceným košem vykládaným drahokamy.

			„Netušili jsme, že už jste se vrátil z Vídně, Výsosti,“ zvedl hlavu Tomáš Zelendar.

			„Přijel jsem v noci. Sotva jsem od té doby zamhouřil oči – nedaly mi spát novinky, které se na mne sesypaly, jakmile jsem vystoupil z kočáru. Kapitáne,“ pohlédl na Steina, který znovu uctivě sklonil zrak, „prý jste dorazil do Plzně na žádost svého bratra, hejtmana Leopolda Steina.“

			„Přesně tak, Vaše Výsosti, jenže on mezitím…“

			„Slyšel jsem, co se mu přihodilo. Předpokládám, že jste se okamžitě po příjezdu pustil do vyšetřování, jak vám ukládá pověření vydané Matyášem Habsburským.“

			„Vskutku, začali jsme prohledávat podzemí a hned jsme narazili…“

			Maxmilián zvedl ruku. „Všechno si povíme, kapitáne, ale ne zde. Na bedrech pánů radních spočívají hory povinností, nebudeme je déle okrádat o čas. V mých komnatách podrobně probereme, jak vám mohu pomoci s vyšetřováním případu. Pánové, poroučím se!“

			Zaskočení, řeči zbavení konšelé se znovu hluboce uklonili, ale princ to už neviděl, protože vyšel z místnosti do velké obřadní síně, kde na něj čekali dva osobní strážci ozbrojení halapartnami.

			Stein, ještě zmatenější než radní, arciknížete poslušně následoval.

			*

			Slovy o tom, že Stein svého času bojoval pod jeho velením, Maxmilián Habsburský narážel na dvouleté období, kdy byl vrchním velitelem císařských vojsk. Velkou slávu mu to nepřineslo, spíše naopak – právě pod Maxmiliánovým velením utrpěly křesťanské síly na podzim roku 1596 zdrcující porážku v bitvě u Kerestéše nedaleko opevněného města Jáger. Byla to ještě horší tragédie než Moháč – tam padlo necelých dvacet tisíc křesťanů, zatímco u Kerestéše osmanští válečníci vedení sultánem Mehmedem III. pobili skoro polovinu stotisícového říšsko-sedmihradského vojska.

			A to nebylo jediné selhání v Maxmiliánově vojenské kariéře – když se před více než deseti lety ucházel o polský trůn, krutě prohrál v bitvě u Byczyny, dokonce padl do zajetí a na více než půldruhého roku se stal rukojmím polského kancléře a vrchního hetmana Jana Zamojského.

			Navzdory tomu všemu Stein arciknížete respektoval – na rozdíl od jiných příslušníků habsburského rodu, kteří zůstali „palácovými panáky“, on měl alespoň odvahu osobně se zúčastnit válečných výprav a velet vojsku v poli.

			„Asi se ptáte, proč jsem pro vás neposlal sloužícího,“ říkal Maxmilián, zatímco kráčeli dlouhým severním křídlem radnice pryč od náměstí. „Ve skutečnosti poslal – do domu U Dračí hlavy. Když se však vrátil s tím, že vás nezastihl, protože vás povolali na radnici, neodolal jsem a šel si vás vyzvednout osobně. Chtěl jsem dát pánům radním dostatečně najevo, že podléháte mým rozkazům a nemají se vám tedy už plést pod nohy a mrhat vaším časem. Viděl jste, jak se tvářili? K nezaplacení. Kolikrát na vás Zelendar vytasil to své ve jménu Božím? Neustále to omílá, jako by věřil, že mu to dodá na vážnosti.“

			„Podléhám vašim rozkazům?“ zopakoval Stein a stálo ho hodně sebeovládání, aby to neznělo odmítavě či podrážděně. Ve skutečnosti už z něj vyprchalo počáteční ohromení a obával se, že ho čeká jen další žvanění a zdržování.

			„Dobrá, ne zcela. Odteď však povedete vyšetřování s mou plnou podporou. Až se to roznese po Plzni, snad vám přestanou kdejací škrabalové házet polena pod nohy a spolehlivěji to otevře ústa vyslýchaným. Ne že bych pochyboval o vaší autoritě, rytíři Steine, ale když se za vámi bude tyčit stín habsburského orla – ne toho vzdáleného ve Vídni, ale sídlícího přímo zde ve městě –, snadněji si získáte respekt.“

			„Děkuji, Výsosti. Nejdříve budu potřebovat přístup do sklepení pod domy v Masokrámské ulici a…“

			„Nebojte se, všechno zařídím.“

			Došli k nějakým dveřím, a zatímco je jeden ze strážců odemykal, Maxmilián vytáhl kapesník s krajkovým lemem a otřel si ústa a vousy pod spodním rtem. „Uvědomuji si, že máte naspěch, kapitáne. Jistě doufáte, že bratra naleznete živého. Modlím se za to, abyste měl pravdu. Musím vás však obeznámit se svým úkolem v celé této nešťastné záležitosti. Já totiž… vím o všem.“

			Stein protáhl obličej. „O všem?“

			„O všem, co zjistil váš bratr – alespoň do jisté chvíle. Hejtman mi důvěřoval, dokonce bych řekl, že se z nás během mého krátkého pobytu v Plzni stali přátelé. Svěřil se mi s výsledky svého vyšetřování, se všemi těmi zneklidňujícími podezřeními. Troufám si tvrdit, že vím o celém případu více než radnice nebo vrchní strážmistr, náš statečný ťulpas Votruba. Jenže hned po Narození Páně jsem musel odcestovat do Vídně – možná to víte, možná ne, ale sloužím teď jako vyjednavač mezi svými rozhádanými bratry, Rudolfem a Matyášem. Mezitím došlo k vývoji, o němž mám prozatím jen útržkovité poznatky. Protože se Leopold konečně odhodlal napsat vám dopis, jak jsem mu radil už dříve, zřejmě během mé nepřítomnosti narazil na něco převratného, co v něm zároveň probudilo obavy o vlastní život. Roztočil víry, které ho nakonec pohltily. Je teď na vás, abyste zjistil, o co přesně šlo, komu šlápl na kuří oko. Pojďte.“

			Dveře vedly na pavlač, z níž přešli na visutý dřevěný můstek nad dvorem mezi radnicí a zadním křídlem císařského domu. Steina zamrazilo, protože slyšel, že tyto ochozy si nechal vybudovat panovník, prý aby se mohl procházet po městě a sledovat ruch v ulicích, aniž by se jeho noha dotkla dlažby tam dole.

			Vyšli do podloubí v zadním traktu jakési budovy, prošli dalšími dveřmi střeženými dvojicí halapartníků a po krátkém schodišti do sálu s obrovským krbem, hodovním stolem a pódiem pro hudebníky. Z hlavní síně vstoupili bohatě vyřezávanými dveřmi do menší místnosti s policemi plnými knih, kabinetní skříní se sklopným psacím pultem a dobře rozpálenými kachlovými kamny. Osobní strážce nechali venku a Maxmilián zavřel dveře.

			Ke Steinovu překvapení už v komnatě někdo byl – v křesle zády ke vchodu seděl muž s dlouhými plavými vlasy a listoval v knize s ošoupanou koženou vazbou.

			„Kapitáne,“ arciknížeti škublo koutkem úst, ale Stein to nepostřehl, „protože vás čeká složité vyšetřování, bude se vám hodit pomoc.“

			Světlovlasý muž položil knihu na stolek s karafou a několika číšemi, vstal a uctivě se oběma mužům uklonil. Na sobě měl trochu staromódní, ale čistý a ne zrovna z laciných látek ušitý oděv. Neměl okruží, krk mu zakrýval jen vztyčený límec kabátce, který vpředu částečně halily několikaměsíční plavé vousy, zastřižené do špičky. Oči se dívaly zpoza kruhových skel spojených stříbrnou obrubou s háčky za uši.

			„Mistr svobodných umění Wolf Moherlyn,“ představil ho princ. „Vídeňský alchymista a člověk bystrého úsudku, kterého jsem přivedl, aby pomohl Leopoldu Steinovi s pátráním po synovci ruského vyslance. Okolnosti se však změnily, takže bude pomáhat jinému Steinovi.“

			„Rád vás potkávám, rytíři ze Stříbrné skály,“ řekl muž a Stein vytřeštil oči. Ten hlas, i když se snažil o hlubší chraplavý tón, znal. Až příliš dobře ho znal. Udělal pár kroků k Moherlynovi a podíval se na něj lépe. Alchymista se narovnal, mrkl na něj zpoza brýlí a vycenil zuby v širokém úsměvu.

			„Do prdele!“ zaklel Stein a podvědomě o krok ucouvl.

			„Jak vidím, kapitáne,“ zachechtal se Maxmilián, až mu od odulého rtu odlétla slina, „už vám svitlo, že mistra Moherlyna znáte pod jiným jménem.“


Kapitola desátá

			Zatímco se Stein vzpamatovává z překvapivého setkání, Maxmilián Habsburský prokáže své rozsáhlé poznatky o případu. Muž, kterého přivedl z Vídně, má plán na odkrytí spletitého zločinu.

			„Když dovolíte, Výsosti,“ stáhl si Matěj Barbarič z temene falešné vlasy – hlavu mu pokrývalo kratičké strniště; nanejvýše před sedmi dny ji měl do hladka oholenou, „příšerně mě pod tím svědí hlava. Takže pokud nás nikdo nevidí…“

			„Ano, pokud nás nikdo nevidí,“ přikývl Maxmilián Habsburský a posadil se ke stolečku. „Musíme zachovávat vaše inkognito.“

			Stein stál jako opařený a zpočátku nevěděl, které nutkání poslechnout – jedno ho ponoukalo přivítat se s Barbaričem objetím, druhé radilo dát mu pěstí do brady. První rychle zavrhl, druhé chvíli zvažoval. Nakonec se spokojil s tím, že stiskl notářovu podávanou ruku.

			„Ty vousy jsou také přilepené?“ zkoumavě mu pohlédl do obličeje.

			„Ne, jen obarvené směsí medu, citrónové šťávy a vývaru z rebarbory.“

			Stein svraštil tvář. Věděl, že některé ženy si barví vlasy, hlavně aby překryly šediny nebo zrzavé odstíny považované za čarodějnické a celkově ošklivé, ale tohle? V životě muže by nikdy neměla nastat situace, kdy dobrovolně změní barvu vlasů nebo vousů.

			„Nebojte se, potom si je oholím,“ pousmál se Barbarič. O schopnost uhádnout, nač Stein právě myslí, tedy nepřišel. Kapitán o krok ustoupil a znepokojeně si schemnitzského notáře změřil.

			„Co je to s vámi?“

			„Nač narážíte?“

			„Neprošel jste snad v poslední době kolem zrcadla? Jste kost a kůže.“

			„Nepřehánějte. Jen jsem trochu zhubl. Shodil pupek,“ poplácal se Barbarič po břiše.

			„Jste nemocný?“ zúžil Stein oči.

			„Pokud vím, tak ne.“

			„Určitě? Možná vás zevnitř žere nějaká choroba. Nemáte bolesti?“

			„Pánové,“ připomněl se Maxmilián a znovu si otřel rty a vousy kapesníčkem – očividně to musel dělat často, protože kvůli fyziognomii obličeje při řeči viditelně slintal.

			Stein se otočil k arciknížeti a ukázal na Barbariče palcem. „Výsosti, k čemu je dobrá tahle maškaráda?“

			„Všechno vám vysvětlíme, kapitáne. Posaďte se. Dejte si víno.“

			Stein ještě jednou zpražil Barbariče pohledem, zavrtěl hlavou a podrážděně si odfrkl. Když ale notář z karafy naplnil tři číše krvavě rudým vínem a jednu z nich mu podal, kapitán si ji vzal a klesl do křesla.

			„Kde je kaprál?“ zeptal se Barbarič. „Nedoprovázel vás do Plzně?“

			„Seržant.“

			„Ach ano, pozapomněl jsem…“

			„Čeká na mne, abychom mohli co nejdříve sejít do podzemí a pokračovat v hledání mého bratra.“

			„Nezdržíme vás dlouho, kapitáne,“ chlácholil rozčíleného Steina Maxmilián. „Některé věci si však musíme vyjasnit tady a teď. Vsadím se, že vám v hlavě víří sto otázek.“

			„Tisíc,“ zabručel Stein.

			„Hlavně ty, které se týkají přítomnosti pana notáře, je to tak? Ale popořádku – o případ jsem se živě zajímal, protože incident s ruským mladíkem měl dopad na rokování diákona Vlasjeva s císařským dvorem – dokonce ohrožuje dohodu o mé svatbě s dcerou Borise Godunova. I když, popravdě řečeno, carův požadavek, abych kvůli manželství s Xenií přestoupil na pravoslavnou víru…“ Maxmilián zavrtěl hlavou a mávl kapesníkem, jejž pořád držel v prstech, aby zaplašil roj myšlenek, které ho odváděly od tématu. „Zkrátka a dobře, požádal jsem hejtmana Steina, aby mi denně hlásil pokroky ve vyšetřování. Nejdříve jsme zmizení diákonova synovce nepřikládali velkou váhu – o Dmitrijovi kolovaly řeči, že jím lomcují mladické pudy, takže jsme předpokládali, že se prostě vydal na hříšné stezky a… trochu se zatoulal.“

			„Lépe řečeno, zapomněl se v něčí posteli,“ upřesnil Barbarič.

			Habsburk přikývl. „Případ se však rychle zamotal a na hladinu vyplula děsivá a nebezpečná podezření. Když jsem na svatého Štěpána odcestoval do Vídně, neustále jsem myslel na to, co mi hejtman prozradil večer před odjezdem. Měl totiž ze dne na den blíže k přesvědčení, že ruského mladíka unesli a zřejmě připravili o život.“

			„Nemýlil se,“ přikývl Stein ponuře. „Dmitrije jsme včera našli mrtvého. Zavražděného.“

			„Už jsem dostal hlášení. Hrozné zprávy. Potvrzují to nejhorší, čeho se váš bratr obával a co mi vrtalo hlavou ve Vídni. Proto když jsem na dvoře arcivévody Matyáše potkal proslulého notáře Barbariče, nezaváhal jsem. Hodně jsem slyšel o zločinech, které jste společně odhalili, a tak jsem pana notáře požádal, aby se mnou odcestoval do Plzně a pomohl místnímu hejtmanovi s vyšetřováním. Ostatně, už má se Steinovými značné zkušenosti. Souhlasil, ale hned jsme se shodli, že potřebuje jinou identitu…“

			„Proto ten převlek?“ zeptal se kapitán. „Ty obarvené vousy a směšné falešné vlasy?“

			„Nejsou směšné,“ ohradil se Barbarič. „Paruku zhotovil nejzručnější vídeňský vlásenkář.“

			„Vypadá jako věchet pochcané slámy.“

			„Kapitáne, proč vždycky musíte…“

			„Je důležité, aby pana Barbariče nikdo nepoznal,“ zarazil rodící se hádku Maxmilián. „Kapitáne, vám jistě nemusím vysvětlovat, že Plzeň je téměř do poslední nohy katolickým městem. Údajně nejkatoličtějším v celých Čechách.“

			Stein se napil vína a trochu se uklidnil. „Pravda. Nějakého luterána z Uher by hnali svinským krokem k nejbližší bráně, nadarmo by mával listinou s pravomocemi potvrzenými habsburskou pečetí. Ale proč potom…“ Stein zaváhal a oči mu v rozpacích sklouzly stranou, jako by je upoutalo něco v horním rohu komnaty.

			„Jen to vyslovte,“ pousmál se Maxmilián. „Chcete se zeptat, proč tomu uherskému luteránovi důvěřuji já, příslušník katolického vladařského rodu, velmistr Řádu německých rytířů. Jednoduchá odpověď – znalosti a zásluhy pana notáře jsou mi přednější než jeho víra. Jistě, podlehl pomýlenému bludu, ale jsem přesvědčen, že i přesto je oddán říši a může být velmi užitečný.“

			Stein udiveně protáhl obličej, ale nic na to neřekl. Věděl, že princ Maxmilián společně s arcivévodou Matyášem vyrůstali ve Vídni, kde se na náboženské otázky nehledělo zase tak přísně – na rozdíl od španělského královského dvora, kde vychovávali Rudolfa a ostatní potomky Maxmiliána II.

			„Barbaričova totožnost musí zůstat utajena,“ zopakoval arcikníže. „A také by nikdo neměl vědět, že jsem ho sem přivedl já.“

			„Proč?“ nechápal Stein. „Před chvílí jste mi nabízel stín habsburského orla, aby se za mnou tyčil a dodával mi na autoritě. Barbarič ho nepotřebuje?“

			Maxmilián místo odpovědi pokynul notáři.

			„Máme plán,“ ujal se Barbarič slova. „Váš bratr přišel na to, že ruský mladík se před svým zmizením zapletl s místním pijáckým spolkem…“

			„Frantovo bratrstvo.“

			„Nezahálel jste, kapitáne. Hejtman tu partu z mokré čtvrti sledoval a zjistil, že někteří vybraní členové se každou čtvrtou neděli scházejí mimo Plzeň, podle všeho na statku jistého bohatého měšťana…“

			„Merliana. I to už jsem vyšťoural. Od diákona Vlasjeva vím, že jeho synovce naposledy viděli, když nastupoval do černého kočáru. Ten ho pak odvezl z Plzně právě v tu neděli, kdy se část bratrstva scházela mimo město. Od toho večera po Dmitrijovi nebylo ani stopy – tedy až do včerejška, kdy jsme našli jeho ostatky. Ohledání těla nám prozradilo, že toho chudáka mezitím někde surově mučili a prznili.“

			„Prznili?“ vyměnil si Barbarič pohled s arciknížetem. „Tím myslíte…“

			„Co asi? Někdo se na něm opakovaně dopouštěl sodomie. Pokud toužíte po dalších podrobnostech, zeptejte se Jaroše, mně se z toho zvedá žaludek.“

			„To je mimořádně zneklidňující, kapitáne,“ ozval se Maxmilián, „především ve světle druhého hejtmanova zjištění.“

			Stein na něj tázavě pohlédl, ale odpověděl mu Barbarič.

			„Váš bratr se domníval, že Dmitrij Vlasjev nebyl jediný mladý muž, který v uplynulých měsících beze stopy zmizel.“

			Stein ztuhl a musel si dát další doušek vína, aby ten poznatek nějak strávil.

			„Když jsem s hejtmanem hovořil naposledy,“ pronesl mezitím Maxmilián, „tvrdil mi, že všichni ti ztracení mladíci měli co do činění s Frantovým bratrstvem. Zvláštní význam přikládal tomu, že se vesměs podobali Dmitriji Vlasjevovi. Všichni byli pohlední, urostlí a zlatovlasí.“

			„Kriste, buď nám ku pomoci,“ vrátil se Steinovi hlas. „Víc andělů?“

			„Andělů?“ naklonil se k němu Barbarič, jako by měl potíže se sluchem. „Proč andělů?“

			Stein přeskočil očima z notáře na arciknížete a zpět. „To se k vám nedoneslo? Mrtvý ruský mladík měl křídla. Přišitá přímo k tělu. Jinak byl úplně nahý.“

			Zdálo se, že princův habsburský ret povisl ještě víc. „O tom jsme dosud nevěděli. Ani o zneuctění. Obeznámili nás jen s tím, že jste Dmitrijovo zmrzačené tělo našli v jakémsi podzemním alchymistickém doupěti v Masokrámské ulici.“

			„Ano, v sousedství Merlianova sídla, dokonce v domě, který Merlian donedávna vlastnil. Všechna vlákna pavučiny se sbíhají k tomu italskému pavoukovi. On je hlavou Frantova bratrstva, on osobně zlákal Dmitrije, aby se stal jeho členem…“

			„Nejen Dmitrije, ale zřejmě i další důvěřivé mladíky,“ dodal Barbarič. „Zdánlivě to do sebe všechno zapadá, pánové, ale přesto je zde jedna významná nesrovnalost. Vyplývá z toho, že se tělo mladého Rusa našlo v nějakém sklepení ve městě.“

			„Vím, o čem mluvíte,“ přitakal Stein. „Dmitrij zmizel po nemravné hostině v Merlianově venkovském sídle. Jak se tedy dostal do plzeňského podzemí?“

			„Nejen Dmitrijovy poslední stopy vedou na Merlianův statek,“ řekl Maxmilián. „I po dalších mladých mužích se slehla zem právě tam. Váš bratr měl podezření, že je někdo umlčel přímo na statku – aby nikomu neprozradili, co zažili na tajné hostině Frantova bratrstva. Otázka zní, proč tedy Leopold pátral v plzeňském podzemí?“

			„Musel k tomu mít dobrý důvod,“ mínil Stein. „Jeho zmizení svědčí o tom, že sledoval správnou stopu. Nemluvě o nálezu umučeného Dmitrije.“

			„Možná sám Merlian odstraňuje nepohodlné svědky,“ přemýšlel Barbarič. „Naverbuje mladíky na zkaženosti a po hostině na statku je odveze zpátky do města a zavleče někam do podzemí.“

			„Do toho alchymistického laboratoria?“ nadhodil Maxmilián.

			Stein zavrtěl hlavou. „S Jarošem předpokládáme, že se Dmitrij do Frostovy dílny dostal až těsně před smrtí, na útěku před svým vrahem, v podstatě náhodou. Předtím ho drželi a mučili jinde.“

			„Nemůže ta skrýš být ve sklepeních Merlianova domu?“

			„Pochybuji. V domě je už několik měsíců ubytován ruský vyslanec s celým doprovodem. Od Merliana by to byla nehorázná troufalost, kdyby Dmitrije věznil takříkajíc pod strýcovým nosem. Kromě toho jsme našli v chodbách stopu, jedno pero z andělských křídel, které naznačuje, že uprchl z opačné strany Masokrámské ulice.“

			„Dobrá, vyšetřování má tedy dva směry,“ shrnul to Maxmilián Habsburský. „Na Merlianův statek a do podzemí. Vy, kapitáne, jste si už vzal na starost hledání pod povrchem. Pokračujte v tom. Někde tam dole musí být skrýš, cela, tajná kobka. V ní drželi mladého Vlasjeva a mohl by tam být stále uvězněn váš bratr.“

			„Modlím se za to,“ povzdechl si Stein, ale jeho skleslý hlas i výraz prozrazovaly, že do toho nevkládá velké naděje. „Co plánujete vy?“

			„Proniknout do bratrstva,“ odpověděl mu Barbarič.

			Steinovi poskočilo obočí. „Jak?“

			I když se notář snažil respektovat kapitánovo neveselé rozpoložení, přesto mu škublo koutky úst.

			„Budu se večer co večer zdržovat v hostinci U Zlatého orla.“

			„Jak jsem mohl očekávat něco jiného?“ odfrkl si Stein.

			„Znáte lepší způsob, jak se vetřít mezi členy pijáckého bratrstva a zjistit víc o těch zvláštních hostinách mimo Plzeň?“

			„Umění hodování a hýření nepochybně ovládáte dokonale,“ ucedil Stein uštěpačně. „Navzdory těmto zkušenostem se ale do spolku jen tak snadno nedostanete. Možná jako švarný junák s plavou hřívou byste měl šanci… ale s tou mršinou na hlavě už na první pohled budíte podezření a nedůvěru. Nikdo se s vámi ani nedá do řeči.“

			„Zkusím to přes peníze. Nic neotevře lidské srdce tak jako pár truňků zdarma.“

			„I tak hodně štěstí. Pokud se na Merlianově statku dějí bezbožnosti, jejich pořadatel i účastníci si určitě dávají dobrý pozor, koho na ně vpustí. Zřejmě trvá celé měsíce, než se někdo stane členem cechu, a z nich se následně ještě přísněji vybírají vyvolení s právem účasti na tajných hostinách. Navíc, a to je nejpodstatnější háček toho vašeho slavného plánu, současný rozruch okolo Leopoldova zmizení, nálezu mrtvého Rusa a mého dnešního výstupu na radnici zřejmě způsobí, že si členové Frantova bratrstva své výstřelky na nějakou dobu odpustí. Aby se uklidnila hladina, jestli mi rozumíte.“

			„Rozumím a musím uznat, že je to dobrá připomínka…“

			„Takže ten váš plán je hloupost.“

			„Vymyslel jsem ho já,“ řekl Maxmilián s bezvýraznou tváří.

			Steinovi skoro zaskočilo víno. „Och… Hluboce se omlouvám, Vaše Výsosti.“

			Princ to blahosklonným mávnutím kapesníku hodil za hlavu. „Možná to není dokonalý plán, ale je to dobrý způsob pro nenápadné slídění po městě. Protože vy, kapitáne, už asi těžko podniknete v Plzni něco nenápadně. Barbarič to zkusí. Jen ho nesmí poznat nikdo, s kým se setkal v Praze nebo ve Vídni. Říkáte, že od vašeho posledního setkání  zhubl…“

			„Slabé slovo! Vyzábl!“

			„Ještě lépe. K tomu brýle, jiná barva vlasů a vousů, změněný hlas, to by mohlo stačit. Potulný alchymista Wolf Moherlyn bude U Zlatého orla rozhazovat peníze a hledat společníky ke džbánku. To by v tom byl čert, aby se na něj nepřilepili i zhýralci z bratrstva.“

			„Znáte jejich jména?“ zeptal se Stein.

			„Jen pár místních. Váš bratr chodíval v neděli do hostince a nenápadně sledoval, koho pouštějí do vyhrazené místnosti, kde se konala setkání spolku.“

			„Koho tam viděl?“

			„Všechny si nepamatuji. Kromě několika italských kameníků a stavitelů, Merlianových starých kumpánů, patří do bratrstva například ctihodný pan purkmistr.“

			„Zelendar?“

			„Překvapuje vás to?“

			„Po rozhovoru s ním… vlastně ani ne. Kdo další?“

			„Synové kupce Wolfingara, Adam Hyrš z Roudné, a ani mladý Kotva z Freifeldu údajně nevynechá žádné pijanské posezení. Pak sladovník Stehlík…“

			„Opravdu? Bartoloměj Stehlík? Před chvílí na radnici předvedl uražený výstup, když jsem naznačil, že i mezi pány radními mohou být členové toho pijáckého cechu…“

			„Ne, ne, mluvím o jeho synovi. Ondřej Stehlík převzal otcovo řemeslo a je teď hlavním plzeňským sladovníkem. Ale tato jména nejsou zase tak důležitá. Hejtman se snažil sestavit seznam těch, kdo postoupili do užší skupiny a každou čtvrtou neděli jezdili na Merlianův statek. A k nim patřili i lidé od dvora.“

			„Proklatě. Pokud si Leopold ten jmenný seznam poznamenal do svého zápisníku, je ztracen.“

			„Jak to?“

			„Druhý den po jeho zmizení někdo přišel na strážnici a zabavil všechny listiny z hejtmanovy úřadovny. Včetně deníku, do něhož si bratr psal poznámky k vyšetřovaným případům.“

			Arciknížete to viditelně pobouřilo. „Kdo se opovážil… ach, hrom do toho! Neříkejte mi, že… Horn?“

			„Horn,“ přisvědčil Stein.

			„Čert aby ho vzal a psi mu vyli na hrobě!“

			„Kdo je Horn?“ zajímal se Barbarič.

			„Kapitán Baltazar Horn,“ odpověděl mu Maxmilián a znovu kapesníkem zašermoval kolem úst. „Velitel Havranů, jednotky špehů a zabijáků. Navenek patří k palácové gardě, ale ve skutečnosti podléhají jen rozkazům hraběte Trautsona.“

			„Apage,“ hlesl notář a skoro se pokřižoval.

			„Nedokážete využít svého vlivu, Výsosti?“ díval se Stein na prince. „Zasáhnout, získat zabavený zápisník. Zřejmě bychom z něj vyčetli víc i o těch dalších zmizelých mladících.“

			„Obávám se, kapitáne, že na Rumpfa a Trautsona je i má autorita krátká. Ti dva jsou přikovaní na svých pozicích a soustředili v rukou nevídanou moc. Znají hříchy a tajemství většiny dvořanů, takže i s mnoha šlechtici a vysokými zemskými úředníky manipulují jako s obyčejnými lokaji.“

			„Horn vyhrožoval i mému bratrovi,“ zamyslel se Stein. „Zpočátku jsem si myslel, že Leopolda odstranil právě velitel Havranů – na příkaz svých pánů, pochopitelně. Protože pokud je pravda, že se zvrácených hostin Frantova bratrstva účastnili i příslušníci dvora, Rumpf a Trautson jsou první jména, která mě napadnou.“

			„Anebo rádcové pomáhají krýt jinou významnou osobu zapletenou s cechem,“ nadhodil Barbarič a poškrábal se na zátylku. „Jen co se hejtman vydal po stopě, která vedla k Merlianovi a nemravnostem na jeho statku, Rumpf a Trautson začali jednat – vydali rozkaz Leopolda Steina zastrašit, a kdyby to nezabralo, rovnou umlčet. Dobrý Bože, tohle opravdu není případ jednoho holobrádka, který se během cizoložného dobrodružství někde zapomněl!“

			Stein dopil víno a vstal. „S vaším svolením, Výsosti, se teď vrátím k pátrání v podzemí. Osud mého bratra…“

			„Nemusíte nic vysvětlovat, kapitáne; dělejte, co je třeba. Co nejdříve zatlačím na majitele domů v blízkosti Masokrámské ulice, aby vám odemkli svá sklepení.“

			„S tím nesmíme otálet, protože poté, co jsem na radnici prozradil své úmysly, vrah určitě poběží uklidit všechny stopy zločinu.“

			„Kapitáne,“ zamračil se Maxmilián, „opatrně s těmi předpoklady, že únoscem a vrahem je jeden z radních. Přece jen jsou to vážení muži ze starých, zámožných rodin. Kdo z nich by byl schopen něčeho tak příšerného?“

			„Vaše Výsosti,“ řekl Stein pomalu, očividně hledaje správná slova, „asi to budete považovat za troufalost, ale naše předchozí vyšetřování prokázala, že sklony ke smilstvu a různým zvráceným neřestem nejsou vyhrazeny jen lidem nižšího původu. Ani schopnost zavraždit bližního.“

			„Je to skutečně opovážlivost, kapitáne… ale pravdivá, bohužel. Dokonce i ve velkomožných šlechtických rodech se najdou hříšníci, blázni a… ano, i vrahové. Snažte se však postupovat diskrétně, abyste neposkvrnil čest někoho nevinného.“

			„Udělám pro to všechno, Výsosti,“ slíbil Stein a uklonil se.

			„Bůh vám pomáhej s hledáním vašeho bratra, kapitáne,“ řekl Barbarič vážně.

			Stein zabručel cosi, co mohlo být poděkováním. Pak vyšel ze dveří a Maxmilián zavolal stráže, aby ho doprovodily k bráně.

			*

			Stein kráčel po Dlouhé ulici, která protínala město od západních hradeb až k východním. Od sněhu očištěná zápraží vytvářela chodník a kapitán se jím nechal vést ke křižovatce s ulicí K Malické bráně, kterou se chtěl vrátit na náměstí.

			V hlavě mu až bolestivě hučelo ze všeho, co se právě dozvěděl, ale především ze setkání s Barbaričem – pořád se nedokázal rozhodnout, zda ho notářova přítomnost těší, nebo spíše rozčiluje. Jeho plán vetřít se do pijáckého cechu mu pořád připadal pochybný, ale Barbarič ho už párkrát překvapil. Snad i tentokrát ví, co dělá.

			Navzdory hlubokému zamyšlení kapitán už po několika krocích postřehl, že není sám. Na tom by zdánlivě nebylo nic zvláštního, Dlouhá patřila k nejrušnějším ulicím města a ani v tomto nevlídném zimním počasí nezůstala liduprázdná. Stein však už dokázal vycítit, když se do něj zabodl něčí pohled.

			Vynořil se z úvah a soustředil všechny smysly. Někdo se bezpochyby kradl za ním, a tak přidal do kroku. Ušel sotva pár sáhů, když se zpoza nároží před ním vynořila postava v širokém klobouku a těžkém tmavém plášti. Vzadu plášť přizvedávala pochva meče – Stein podle polohy zbraně viděl, že nevisí jen tak, ale majitel pod pláštěm svírá v dlani rukojeť.

			Kapitánovi zatroubily v hlavě poplašné polnice. Neměl u sebe pistole, natož svou těšínskou pušku, pro cestu na radnici se opásal jen palašem. Levou ruku tedy přesunul ke kožešinovému lemu kabátu v oblasti pasu, aby mohl šubu co nejrychleji odhrnout a pravou rukou popadnout rukojeť meče.

			Ozbrojenec se vyzývavě postavil doprostřed chodníku, takže kdyby se ho Stein pokusil obejít, musel by se brodit sněhem. Kapitán se zastavil v bezpečné vzdálenosti a chvatně se ohlédl. V patách mu kráčeli další dva muži s dlaněmi na rukojetích mečů, ale teď se zastavili.

			Stein se otočil k muži na rohu. Výrazně zploštělý nos se dolů zahnutou špičkou téměř dotýkal rozštěpu horního rtu. Muž se ho snažil zamaskovat hustým knírem, ale marná snaha, i tak mu zřetelně vyčnívaly dva horní zuby. V dětství si určitě hodně vytrpěl, ale cosi v jeho očích hovořilo i o tom, že posměšky nezůstaly bez odplaty. Mnohonásobné a kruté.

			Muž se usmál, což na jeho obličeji vypadalo mimořádně zlověstně, prsty pravé ruky se dotkl krempy klobouku a mírně se uklonil.

			„Slovutný rytíři Steine,“ oslovil kapitána bez tázavého tónu.

			„Kapitáne Horne,“ odvětil Stein se stejnou jistotou, přičemž si špiona změřil zkoumavým pohledem. Byl asi o půl hlavy vyšší, štíhlé pružné postavy, budil dojem, že je v každém okamžiku připraven přejít do útoku. Odhadem mohl mít zhruba Barbaričova léta, kolem pětatřicítky.

			„Je mi nesmírným potěšením a ctí konečně vás poznat osobně.“

			„Nepovídejte. Kéž bych mohl říct totéž.“

			„Nesuďte předem, kapitáne,“ usmíval se Horn dál, i když trochu přimhouřil oči. „Možná se z nás ještě stanou přátelé. Máme mnoho společného – oba jsme oddáni Bohu a věrně sloužíme říši. Tak jako já i vy máte své poslání a v zájmu jeho naplnění neváháte použít ani drsnější metody, či dokonce někomu vzít život.“

			„Mám to chápat jako hrozbu?“ zabručel Stein a znovu se krátce ohlédl. Ti dva však stáli na místě.

			„Chraň Bůh, kapitáne! Nebudu vám lhát, vyhrožování a vydírání je mým denním chlebem, ale na vás nic takového zkoušet nemíním. Jsem člověk, který má přehled, a vím dost na to, abych chápal, že podobné praktiky na kapitána Steina ze Stříbrné skály nezaberou.“

			„A co můj bratr? Na Leopolda Steina vaše hrozby účinkovaly?“

			Velitel Havranů zvážněl a povzdechl si. „Nešťastný hejtman Stein. Ano, přiznávám, navštívil jsem ho s dobře míněnou radou, aby krotil svou horlivost, některé stopy raději přehlédl a nevytahoval na světlo Boží jména těch, kdo se provinili bezvýznamnými poklesky. To vše v zájmu říše, jak jistě chápete. Každý člověk má své slabosti, vysoce postavené osobnosti nevyjímaje, ale proč to zbytečně roztrubovat? Nechejme hříšníky, ať si to vyřídí s vlastním svědomím, se svým zpovědníkem a s Hospodinem.“

			Hornův povznesený tón Steina neskutečně popuzoval, ale současné rozložení sil ho přinutilo držet všechnu páru pod pokličkou.

			„Jenomže Leopold vás neposlechl. Šťoural se ve svinstvech vašich pánů i dál, a tak jste přešel k oněm zmiňovaným drsnějším metodám. Možná jste dokonce sáhl na hejtmanův život.“

			Z hrudi Baltazara Horna se vydralo další zasténání. „Právě to je důvod, proč jsem vás vyhledal, kapitáne. Chci vás ujistit, že se zmizením vašeho pana bratra nemám nic společného a o jeho osudu nemám žádné poznatky.“

			„Očekáváte, že vám to uvěřím?“

			„Doufal jsem, že vás nějak přesvědčím. Nedůvěřivost, pochopitelně, patří k vaší obživě a zřejmě i přirozené nátuře, ale v tomto případě se ji pokuste překonat. Upřímně vám sděluji, že nemám tušení, co se Leopoldu Steinovi přihodilo. Je mi to i trochu trapné, jistě chápete, člověk v mém postavení by měl vědět o všem, co se kde šustne, natož o takové nehoráznosti, kdy uprostřed města, v podstatě z vlastního domu, beze stopy zmizí jeden z předních měšťanů a představitelů městské spravedlnosti… ale je to tak a zopakuji vám to znovu, kapitáne – nevím, kde je váš bratr uvězněn, ani kde se případně nachází jeho tělo.“

			„Ale krátce po jeho zmizení jste bez nejmenšího zaváhání začal s odstraňováním jeho záznamů, především těch s výsledky vyšetřování.“

			„Samozřejmě! V zájmu říše.“

			„Spíše v zájmu lidí, kterým sloužíte.“

			„Já v tom nevidím velký rozdíl. My dva si přece nemusíme jeden před druhým na něco hrát. Velmi dobře víte, kdo ve skutečnosti vládne monarchii, kdo spravuje její každodenní záležitosti. Čistě mezi námi, kapitáne,“ Horn udělal krok ke Steinovi a ztlumil hlas, „Jeho Veličenstvo je teď v neobyčejně špatném duševním rozpoložení. O to větší odpovědnost nesou na bedrech ti, kdo převzali břímě rozhodování o osudu naší vlasti.“

			„Z toho všeho mi vychází, že důkazy shromážděné mým bratrem ukazovaly právě na tyto obětavé nositele břemene, na vaše pány.“

			„Těžko to nazvat důkazy, kapitáne. Byly to spíše dohady a za vlasy přitažené fantasmagorie. Ale jak už jsem řekl, člověk je hříšná bytost…“

			Stein zaskřípal zuby. „Mluvíme o sodomii, násilném prznění, mučení a maření křesťanských životů.“

			„Ano, něco takového se v Plzni děje. Ale že se na těch ohavnostech podílejí ti, kterým sloužím, je jen domněnka. Pokud vím, skrz naskrz mylná. Dejte na mne, kapitáne, tato stopa vás ke skutečnému pachateli nepřivede. Nechte ji vychladnout, abyste se o ni nedej Bože nepopálil.“

			Stein se zlostně ušklíbl. „No prosím. Ani vám to netrvalo dlouho, než jste se propracoval k hrozbám.“

			„Jen vám upřímně, ze srdce radím. Pro vaše vlastní dobro.“

			„A kdybych o tento příval dobra z vaší strany neměl zájem, odstraníte mne jako mého bratra.“

			„Nevěříte mi. Chápu, proto vám dopřeji čas na rozmyšlenou. Nechte si všechno, co jsem vám právě řekl, projít hlavou. A ještě něco byste měl vědět – vašeho bratra jsem neodstranil, protože jsem nemusel. Vždyť proč sahat na život někomu, koho můžete jen jednoduše vydírat?“

			Stein ztuhl a následující slova procedil skrz zatnuté zuby. „Varuji vás, Horne. Ještě ani nevíme, zda je Leopold skutečně po smrti, a vy už chcete pošpinit jeho pověst?“

			„Ale kdepak, nemám o to ani nejmenší zájem. Jen vám to dávám k zamyšlení. Varoval jsem hejtmana, že když neudělá pět kroků zpátky, prohrabu se jeho vlastními hříchy. Věřte mi, ani on nebyl bez poskvrnky. Ó ne, kdepak!“

			„Nezkoušejte na mne ty své triky…“

			„Žádné triky, kapitáne. Popřemýšlejte o tom, nakolik jste bratra vlastně znal. Odjel jste z Plzně… kdy vlastně? Před deseti lety? Před dvaceti? Za takovou dobu se člověk může změnit ze světce v obyčejného zvrhlíka, jímž lomcují ty nejnižší pudy.“

			„Vím, o co vám jde. Snažíte se mi nasadit do hlavy brouka, abyste odvedl mou pozornost od toho podstatného – tedy od případu, v němž jsou zapleteni i vaši chlebodárci. Na to vám neskočím.“

			„Jak chcete, kapitáne,“ pokrčil Horn rameny. „Pravda je taková, že už dlouho jsem s nikým nemluvil tak přímo a otevřeně jako teď s vámi. Už vás nebudu zdržovat. Určitě se chystáte na další pátrání v podzemí. Modlím se, abyste bratra co nejdříve našel, živého či ne. Pak pochopíte, že jsem nelhal. Že ani já, ani ti, jimž sloužím, nemají s jeho zmizením nic společného a nejsou zapleteni ani do případu Dmitrije Vlasjeva. Na brzkou shledanou, rytíři Steine.“

			Baltazar Horn se znovu uklonil, dotkl se stříšky klobouku a ustoupil na kratší chodníček, který vedl k portálu nárožního domu.

			Stein ještě chvíli probodával špiona pohledem a nozdry se mu chvěly jako podrážděnému býkovi. Měl nutkání vmést mu do tváře nějaké poslední slovo, kterým by tomu nadutému hrdlořezovi dal důrazně najevo, že se ho nebojí a nenechá se zatáhnout do jeho her, ale ve skutečnosti mu všechno, co právě slyšel, roztočilo v hlavě takový vír myšlenek, že ze sebe kromě zlostného funění nedostal nic. Proto jen nesrozumitelně zabručel, přitáhl si rozhrnutou šubu, obešel roh a po ulici K Malické bráně zamířil na náměstí.

			Myslel na to, že Horn v jedné věci zatnul do živého – s bratrem se nikdy neznal. Ne doopravdy. Nejen proto, že se za posledních dvacet let viděli jen párkrát (naposledy, když kapitán v devadesátém třetím roce přijel navštívit matčin čerstvý hrob); neměli k sobě důvěrně blízko ani v dětství a během dospívání se to jen zhoršovalo. Jistě, uzavřenou, zdrženlivou povahu měli v krvi, zdědili ji po přísném otci, ale dokonce i málomluvnému Joachimovi připadal Leopold až přehnaně chladný a nepřístupný – jako by v sobě celý život skrýval, ba dusil většinu skutečných myšlenek, pocitů a tužeb. Měl Horn pravdu, že pod maskou bohabojného měšťana sídlilo cosi hříšného, dokonce temného?

			Steina z toho až zamrazilo, protože si vzpomněl na vlastní důvody odjezdu z Plzně. Terezie včera večer hovořila o tom, jak se jí svého času dvořili oba bratři Steinovi, jenže se jí trochu popletlo, v jakém pořadí se události odehrály – popravdě, Joachim se přihlásil k vojsku až poté, co Leopold získal Tereziinu ruku. Kapitán si jasně pamatoval rozčarování, které ho tehdy přinutilo opustit rodný dům. Nešlo ani tak o žal nad nenaplněnou láskou, spíše ho zasáhlo zklamání z Leopoldových zákulisních, ne úplně poctivých tahů. Pro získání Terezie neváhal potají se setkat s jejím otcem, budoucím tchánem, a uzavřít s ním dohodu. Joachim se domníval, že ho Leopold tehdy ošklivě pomluvil, takříkajíc bodl do zad, a dodnes se tohoto podezření úplně nezbavil. Podruhé se temné stránky Leopoldova charakteru projevily v době matčiny smrti, kdy se dostal do sporu s otcem. Leopoldova chladná neústupnost vyústila v to, že do té doby skálopevný Rudolf Stein zavrhl svůj dosavadní život, vzdal se všech výsad, odjel žít na nevelký statek mimo Plzeň a přerušil styky se synem i jeho rodinou.

			Stein si zhluboka povzdechl. Rušný život daleko odsud způsobil, že mu všechny ty stíny obklopující Leopolda jaksi vybledly – jenže po návratu do rodného města vzpomínky ožívaly a stíny se znovu prohlubovaly a černaly. Hornovo tvrzení, že o Leopoldovi věděl něco, čím ho mohl snadno vydírat, to jen zhoršilo.

			Když kapitán nabručeně kráčel podél domů na východní straně rynku, dolehla k němu zpředu vřava a řinčení železa. Zvedl hlavu a uviděl, jak se od strážnice v jihovýchodním rohu náměstí hrne jednotka městských biřiců. V čele kráčel v kyrysu a s morionem na hlavě vrchní strážmistr Votruba.

			„Pane kapitáne!“ zvolal, když minul ústí Masokrámské ulice. „Právě jsem pro vás poslal jednoho ze svých mužů.“

			„Byl jsem na radnici,“ vydechl Stein oblak bílé páry. „Co se stalo?“

			„Je to špatné, kapitáne. Hodně, hodně špatné.“

			Steinovi zamrzlo srdce. „Mluvte.“

			Votruba se zastavil těsně před ním a zhluboka se nadechl.

			„Našli vašeho ctěného bratra!“


Kapitola jedenáctá

			Ve sladovně místo zrní vyklíčí hrůza. Ohromený Stein nechá Jaroše, aby důkladně prozkoumal tělo i místo činu. Stopy opět vedou do podzemních chodeb.

			Přestože ho před pouhým okamžikem sužovaly myšlenky na rodinné odcizení, při strážmistrových slovech na Steina dolehla taková tíha a úzkost, jako by ho zaživa zatloukli do rakve a tu zakopali sáh pod zem. Před vnitřním zrakem mu pro změnu prolétly ty šťastnější vzpomínky na dětství a mladická léta – možná si s Leopoldem nikdy nebyli doopravdy blízcí, ale přece toho hodně zažili společně, bok po boku, a alespoň zpočátku bratrsky stáli při sobě.

			Musel si hlasitě odkašlat, aby uvolnil sevřené hrdlo.

			„Je mrtvý?“

			Votruba s povzdechem sklonil hlavu a pokřižoval se.

			„Našli ho u Merliana?“

			Strážmistr zavrtěl hlavou a obrátil pohled k domu, před nímž právě stáli. Ostatní drábové se už za jeho zády hrnuli k bráně.

			„Cože?“ zamračil se Stein na erb nad vchodem, jako by nechápal, kde se tam vzal stehlík na bodláku. „Museli jste si poplést jména.“

			„Ne, kapitáne, není to omyl. Stehlíkův sluha před chvílí přiběhl na strážnici a ohlásil nález těla v humně.“

			Stein věděl, že nemluví o nějaké stodole; pivovarníci nazývali humnem část sladovny, kde se máčelo a klíčilo zrní.

			„Odvolejte své muže,“ přikázal zastřeným hlasem.

			„Pane?“

			„Myslíte si, že mám náladu opakovat se, strážmistře?“ Temnota, která mu v předchozích chvílích zalila útroby, se mohutným proudem valila ven. „K mrtvému se nikdo nepřiblíží, dokud důkladně neohledáme tělo a místo nálezu. Bartoloměj Stehlík už je doma?“

			„To netuším, ale ten sluha ještě před cestou do strážnice zaběhl i na radnici.“

			„K čertu! Postarejte se, aby nikdo další nevkročil do domu. Ani radní. Hlavně oni ne!“

			„Kapitáne, jsem jen velitel hlídky, nemohu zastavit konšely…“

			„Můžete, na můj rozkaz. Okolnosti se změnili a pánové radní to vědí. Jaroši! Právě včas.“

			Od ústí Masokrámské ulice k nim pospíchal Jaroš a v jeho patách biřic, jehož Votruba poslal do domu U Dračí hlavy s neblahou zvěstí pro Steina.

			„Kapitáne,“ začal Jaroš nejistým tónem – projevy pochopení a soustrasti nepatřily k jeho silným stránkám, „ani nevím, co…“

			„Není potřeba, seržante.“ Stein si přejel dlaní po obličeji, čímž alespoň částečně setřel počáteční zděšení a zmatek a nalezl obvyklou chladnokrevnost. „Musíme si zachovat odstup. Odosobnit se. Je to případ jako každý jiný.“

			Jaroš dobře věděl, že to není případ jako každý jiný, ale přikývl. Domyslel si, že Stein ho teď potřebuje více než jindy.

			Vešli do mázhauzu sídla Stehlíkových. Vedle masivního pilíře, který uprostřed haly držel sbíhající se klenby, stály hlavami k sobě čtyři postavy a o něčem se tlumeně, ale živě dohadovaly. Jen co otevřenými dveřmi zavanul chlad, prudce ztichly, rozestoupily se a jedna z nich vykročila vstříc kapitánovi. Byl to Bartoloměj Stehlík. Tři mladí muži za ním se sice jeden druhému kdovíjak nepodobali, ale měli na sobě drahé měšťanské oblečení, bělostná okruží a dva z nich široké barety se třpytivými sponami a trsy barevných per, takže Stein předpokládal, že jde o Stehlíkovy syny. Poznal mezi nimi i Kašpara Ladislava, který mu přátelsky pokynul. Kapitán gesto neopětoval, už se díval na jeho otce.

			„Rytíři Steine,“ přivítal ho Stehlík odměřeně, „dovolte, abych vám vyjádřil soustrast. Je to hrozné neštěstí. Musím však hned tady a teď před svědky co nejdůrazněji prohlásit, že si nedokážu nijak rozumně vysvětlit, jak se hejtmanovo tělo dostalo do mého domu. Zjevně jde o nějaké spiknutí, podvrh, zákeřnou snahu očernit můj příbytek a rodinu. Nestrpím, aby kdokoli vyslovil podezření, natož obvinění směrem k mé…“

			„Viděl jste tělo?“ přerušil ho Stein chraplavým hlasem, který zněl cize i jemu samému.

			„Ano, před chvílí. Je to bezpochyby Leopold Stein. Bůh ochraňuj jeho duši.“

			„Řekli mi, že se tělo našlo v humně.“

			„V kádi na máčení zrna.“

			„Pořád je tam?“

			„Přikázal jsem sloužícím, aby ho vytáhli a očistili, ale odmítli se byť jen přiblížit k humnu, natož dotknout se mrtvoly. Mezi čeledí se šíří řeči o démonovi z podzemí, o ďábelských silách, o tom, že i v nebohém může číhat zlý duch, a když se ho dotkne někdo živý…“

			„Dobrá,“ sykl Stein. „Je dobře, že jste nehýbali s tělem. Mohli jste zničit stopy, které na těle zanechal vrah. Ukážete mi místo činu.“

			„Kapitáne, musím protestovat. Na rozdíl od purkmistra a ostatních radních zastávám názor, že byste vyšetřování měl přenechat…“

			„Mám to chápat tak, že úmyslně kladete překážky vyšetřování?“

			„Cože? Vyprošuji si, abyste se mnou…“

			„Zaveďte mě k tělu mého bratra!“ vyštěkl Stein, až jeho hlas zazvučel v ozvěnách mezi žebry klenby a všechny ostatní zvuky vystrašeně utichly.

			Bartoloměj Stehlík se odtáhl, rty upjatě sevřené. Oválný obličej mu zrudl a zdálo se, že ještě více opuchl. Jeden z nejbohatších a nejmocnějších plzeňských měšťanů, předloni povýšený císařem do šlechtického stavu, zřejmě ještě nezažil, aby na něj někdo pokřikoval jako na obyčejného sluhu nebo dotěrného žebráka. Ohromilo ho to natolik, že se vůbec nezmohl na odpověď.

			„Tudy, kapitáne,“ ozval se do ticha Kašpar Stehlík.

			Stein sklouzl planoucím pohledem z radního a vykročil za mladým alchymistou. Přidal se i Jaroš a jeden z bratrů Stehlíkových. Byl o dva nebo tři roky mladší než Kašpar Ladislav, ale o něco lépe živený, rostoucí pupek a oválný obličej z něj dělal mladší obraz jeho otce.

			„S dovolením, kapitáne, jsem Ondřej Stehlík. Sladovnu ve skutečnosti spravuji já, náš otec se už řemeslu nevěnuje, dostatečně ho vytěžuje obchodování s pivovary a povinnosti na radnici…“

			„Kdo ho našel?“ prohodil Stein přes rameno.

			„Sluhové, kteří šli rozházet namočené zrno. Jakmile do něj zabořili lopaty, na něco narazili…“

			„Kdy to zrno namáčeli?“

			„Večer.“

			„Tehdy tělo v kádi určitě nebylo?“

			„Vyloučeno. Něco takového se přece nedá přehlédnout. Káď byla večer prázdná.“

			Prošli domem, který patřil k největším v Plzni a náměstí ukazoval přepychové průčelí z rukou italských mistrů. Dvůr za palácem však působil, jako by se nějakým zázračným portálem přenesli z města na venkovský statek. Zatímco kráčeli mezi přístřešky s vozy a hromadami sudů, vyprovázely je pohledy zvědavých a vystrašených čeledínů. Máloco se šířilo rychleji než fámy o čertech a pekelných mocnostech.

			Vešli do ošuntělé patrové budovy se slabě kouřícími komíny – od nálezu těla se zřejmě nenašel nikdo, kdo by přiložil na oheň. Sladovna měla několik důmyslně propojených místností. Bratři Stehlíkovi vedli Steina a Jaroše přes vyhřátý hvozd, kde se vyklíčené zrno na dřevěných roštech sušilo a pomalu pražilo, aby se později mohlo namlít na sladový šrot. Ondřej Stehlík se horlivě pokřižoval, načež z hvozdu krátkým schodištěm sestoupili do humna, napůl zahloubeného pod úroveň dvora.

			Muže ovanulo vlhké horko. V této místnosti výroba sladu začínala – zrno se máčelo ve velké zděné kádi, která zabírala dobrou třetinu místnosti, pak se rozhazovalo po podlaze a tam lopatami několikrát obracelo a pařilo se, dokud nevyklíčilo, načež se přesunulo k sušení do hvozdu.

			Stein cítil, jak se o něj pokouší nevolnost – a nezpůsobilo to jen nesnesitelně dusné ovzduší. Jak se se seržantem blížili ke kádi, kapitánovy kroky byly čím dál váhavější. Nakonec se musel zastavit. Jaroš pokračoval, až dokud přes okraj kádě neuviděl část obličeje, rameno s rukou a nohu ve vysoké botě, to všechno vyčnívající z vrstvy mokrého zrna.

			„Pane?“ ohlédl se.

			Stein lapal po dechu, ale přemohl se a šouravým krokem došel k Jarošovi.

			„Kriste na kříži.“

			Byli si podobní, to z opuchlého obličeje Leopolda Steina nesetřela ani smrt. Dokonce i kníry a vousy měl podobně upravené a protkané prvními šedinami jako kapitán. Mrtvola, nebo alespoň to, co z ní viděli, měla rozmočenou, nazelenalou pokožku a trup nafouklý hnilobnými plyny. Pohled na to, co se stane s tělesnou schránkou, když ji opustí duše, však Steina nezarazil – viděl už mrtvé v horším, mnohem horším stavu. Více ho zasáhlo definitivní poznání, že se skutečně dívá na ostatky svého bratra. Poslední jiskřička naděje zhasla v bezbřehé temnotě.

			Stein pocítil příval slabosti.

			„Pane,“ přiskočil k němu Jaroš, protože postřehl, že kapitán zavrávoral. Podepřel ho a nasměroval k okraji kádě, vysokému tak akorát, že se na něj dalo posadit. Stein na něj klesl, zády k mrtvému bratrovi, a stáhl si z hlavy čepici – vlasy pod ní měl promočené potem. Žíly na spáncích mu naběhly, jako by se pod pokožkou plazili cizopasní červi.

			„Měl byste jít na vzduch, pane,“ radil Jaroš. „Napít se čerstvé vody.“

			„Nic mi není,“ mávl Stein odmítavě rukou, ale hned nato zakašlal, jako by přemáhal dávivé nutkání. „Musíme ohledat tělo a místo nálezu, zjistit všechny okolnosti…“

			„Nechte to na mně, pane.“

			Stein mu pohlédl do očí. „Vám je dobře?“

			„Obstojně.“

			„Tak dobrá. Ujměte se vyšetřování.“

			Jaroš se rozhlédl a zvedl ze země lopatu, kterou určitě zahodil sluha na útěku od mrtvoly. Pak překročil okraj kádě a opatrně začal shrnovat zrno z ostatků. Stein se krátce ohlédl. Chválabohu mělo tělo na sobě veškerý oděv, v němž hejtman osudného večera sešel do sklepení – kapitán se chvíli obával, že ho naleznou nahého, umučeného a zneuctěného jako anděla ve Frostově sklepě. Leopolda však očividně nikde nevěznili a neumíral pomalou bolestivou smrtí. Vrah ho usmrtil rychle a podle stavu těla se dalo usuzovat, že bylo bezduché už od té noci, kdy hejtman sešel do podzemí.

			Když Jaroš odkryl větší část mrtvoly, narovnal se a zalétl pohledem k bratrům Stehlíkovým. Poslušně stáli na úpatí schodiště, kterým se scházelo do humna, a neodvážili se přijít blíž.

			„Potřebuji pomoc,“ řekl seržant.

			Ondřej Stehlík bezradně rozpažil ruce. „Obávám se, že čeleď ani pod hrozbou bičování nepřinutíme, aby sem sešla a dotkla se…“

			„Já vám pomůžu,“ přerušil ho Kašpar a zamířil ke kádi. Cestou si vyhrnoval rukávy.

			Společnými silami uchopili mrtvolu, vyvlekli ji na okraj kádě a odtamtud položili na kamennou podlahu. Ozval se zvuk, jako když někdo prudkým pohybem stáhne kůži z králíka, a z těla se vyvalil příšerný puch. Kašparovi se udělalo zle a s rukou na ústech se rozběhl ke schodišti a ven z humna. Dokonce i Jaroš ustoupil od mrtvého a přitiskl si předloktí k tváři.

			„Hrom do toho,“ zachroptěl Stein se svraštělým obličejem.

			Chvíli počkali, pak se Jaroš sklonil k mrtvole. Světlo dopadající půlobloukovými okýnky u stropu (zvenčí byly světlíky na úrovni dvora) nestálo za mnoho, ale seržantovi to stačilo. Pozorně prozkoumal obličej mrtvého, prohmatal hlavu, potom se soustředil na hruď a břicho. V kabátci objevil dvě trhliny. Když je zvětšil hrotem dýky, přičemž rozpáral i košili, ukázaly se úzké rány. Jaroš palci roztáhl jejich okraje, čímž přiměl Steina znovu odvrátit zrak.

			„Nůž?“ zeptal se kapitán slabým hlasem.

			„Anebo dýka. Jedno bodnutí kousek nad močový měchýř, druhé o něco výš, zřejmě zasáhlo játra a způsobilo smrtelné krvácení. Konec přišel rychle.“ Jaroš vyhrnul mrtvému rukávy. „Žádné stopy po poutech. Vrah ho zřejmě nikde nevěznil.“

			Stein přivřel oči. „Bohudík.“

			„Vidím tu pár menších řezných ran na pravém zápěstí a hřbetu dlaně, zřejmě jak se hejtman snažil odvrátit bodající zbraň.“

			„Játra a pravá ruka?“ zamyslel se Stein. „To by mohlo znamenat…“

			„Že vrah byl levák.“

			„Ano. I Dmitrij měl smrtelnou ránu pod levou lopatkou. Stejný pachatel.“

			Jaroš pokračoval v ohledání, tentokrát se soustředil na oděv. Na opasku našel přeříznuté kožené oko, určitě pozůstatek po malé bederní brašně, jaké teď byly mezi muži v módě. Opasek byl prokládaný, takže se do něj daly ukrýt mince, drobné předměty nebo listiny, ale nic takového seržant nenašel. Rozepnul hejtmanovi kabátec a hledal v záňadří. Bez úspěchu. Zkusil, zda oděv nemá další tajné skrýše, jestli není něco zašité mezi vrstvami látek a kůží.

			„Nic?“ zašeptal Stein.

			Jaroš zavrtěl hlavou a vstal od těla. „Na kabátci je utržený knoflík. To je všechno. Vrah byl důkladný.“

			„Proklatě.“

			„Je tu ale jedna věc, která stojí za pozornost. Oděv okolo ran není zakrvácený. Zřejmě proto, že mrtvola celou dobu ležela ve vodě. I celkový stav ostatků tomu nasvědčuje – studená voda zpomalila rozklad a zabránila krysám, aby… však víte.“

			„Vím.“

			„Ať už nebohý pan hejtman ležel kdekoli, v naší kádi určitě ne,“ ozval se Ondřej Stehlík. Na schodech za ním se opět objevil bledý, ale zvědavý Kašpar Ladislav. „Večer byla zaručeně prázdná. Tělo musel někdo zahrabat do zrna v noci. Doslova před několika hodinami.“

			„K tomu se ještě dostaneme, jak, kdy a proč se nebožtík ocitl právě zde,“ odvětil Stein. „Vše nasvědčuje tomu, že ho zavraždili už tu noc, kdy se vydal do podzemí…“

			„Z pondělí na úterý,“ upřesnil Ondřej Stehlík.

			„Pokud tomu dobře rozumím,“ zapojil se Kašpar, „domníváte se, že mrtvola několik dnů ležela někde ve vodě a dnes v noci si vrah usmyslel, že ji odtáhne do naší sladovny a strčí do kádě na máčení zrna.“

			„Mohlo by to tak být, ano.“

			„Takže nepodezíráte nikoho z nás?“ ujišťoval se Ondřej Stehlík. „Souhlasíte s naším otcem, že je to spiknutí a mrtvolu sem někdo nastrčil, aby nás očernil?“

			„Nepředbíhejme,“ uťal ho Stein. Do tváří se mu už trochu vracela barva. „Nejdříve si ověříme, zda se sem vůbec mohl dostat někdo cizí. Ty dveře nad schody na noc zamykáte?“

			„Ne.“

			„A co hlavní vchod, kterým se do sladovny vchází ze dvora?“

			„Ani ten ne. Čeleď chodí přehazovat zrno i v noci.“

			„V hvozdu i v humně?“

			„Dnes jen v hvozdu. Jak vidíte, v humně se mělo namočené zrno rozhodit až ráno.“

			„Takže do vedlejší místnosti během noci několikrát přišli sluhové?“ zeptal se Jaroš.

			„Ano, zhruba každé tři hodiny musejí prohrnout zrno na roštech, aby se nepřipálilo a nenasáklo kouřem z pece. Kromě toho se musí přikládat na oheň.“

			„Do humna nikdo z nich nevkročil?“

			„Nebyl důvod.“

			„A nikdo z nich nezaslechl z této místnosti podezřelé zvuky? Nevšiml si světla? Ta okna,“ ukázal Jaroš na světlíky u stropu, „vedou do dvora; kdyby se tu pohyboval někdo s lucernou, ze dvora nebo z oken hlavního domu by se dalo zahlédnout světlo.“

			„Nikdo mi nic takového nenahlásil. Ale ještě se na to zeptám.“

			Seržant se otočil. Stein a Stehlíkovi sledovali jeho pohled.

			Nedaleko místa, kde se obruba kádě přimykala ke stěně, se černal výklenek a hluboko v něm staré dřevěné dveře pobité železnými nýty. Seržant obešel hejtmanovo tělo, se skloněnou hlavou vkročil do výklenku a zkusil kliku.

			Dveře se otevřely. Hned za nimi se rýsovaly schody klesající do podzemí.

			„Tento vchod nezamykáte?“ zeptal se Jaroš přes rameno.

			„Ani není potřeba. Čeledíni tudy nosí vodu ze sklepa, pod schody je hlavní studna pro sladovnu i dům.“

			„Ale sklepení je určitě napojeno na chodby pod Masokrámskou ulicí,“ vzpomněl si Jaroš, jak během pátrání v podzemí ucítili vůni sladu.

			„Ano,“ potvrdil Ondřej Stehlík. „Ale je tam mříž, kterou pečlivě zamykáme.“

			„Potřebuji světlo a klíče,“ požádal Jaroš.

			*

			Dokonce i v zatuchlém vzduchu na nižším obzoru se dýchalo lépe než ve vlhkém, hnilobnými výpary nasáklém dusnu v humně. Steinovi se trochu ulevilo.

			„Jak to dopadlo s elixírem?“ zeptal se Kašpara Ladislava, když sešli po schodech.

			Mladý alchymista na něj vrhl zmatený pohled – nechápal, proč kapitánovy myšlenky odlétly oním směrem. To však nebyl jediný důvod, proč upadl do rozpaků.

			„Ehm, máte na mysli lék pro Jeho Veličenstvo?“

			„Co jiného?“

			„Já… no…“ Kašpar si odkašlal do dlaně. „Odevzdal jsem ho panovníkovi. I s doprovodným dopisem od mistra de Brahe.“

			Stein zamrkal. „Počkejte chvíli. Vždyť jste lahvičku s elixírem rozbil během potyčky v rokycanském hostinci.“

			„Ehm, ano. Nešťastná příhoda.“

			„Tak co jste tedy dal císaři?“

			„Náhradní odvar.“

			„Náhradní? Nerozumím. Kde jste ho vzal?“

			Kašpar učinil rameny pohyb, jako by se snažil stáhnout hlavu do nitra trupu. Neúspěšně. „Namíchal jsem ho. Máme tady v domě malé laboratorium.“

			„Ten dánský hvězdář vám prozradil recept?“

			„Ne úplně.“

			Stein svraštil obličej a naklonil se k mladíkovi. „Takže jste pro vladaře Svaté říše římské jen tak z hlavy uklohnil nějakou břečku a odevzdal jste mu ji s tím, že je to zaručený lék proti moru připravený uznávaným alchymistou?“

			Kašpar se kupodivu neodtáhl, také se naklonil ke Steinovi a zblízka mu pošeptal: „Mezi námi, kapitáne, i ten elixír od mistra Tycha byla jen náhodná směs všeho možného, co mu přišlo pod ruku. Na nikom nevyzkoušená, neověřená, s bůhvíjakými účinky na lidské zažívání. Jen s koňským podílem pálenky, takže s příznivým vlivem na císařovu mysl. To je ze všeho nejdůležitější, nemyslíte? I já jsem to při výrobě náhradního léku zohlednil.“

			Stein zavrtěl hlavou a s tichým zabručením se od Kašpara odvrátil.

			„Zatracení alchymisti.“

			Ke studni Stehlíkových se dalo dostat třemi způsoby – schodištěm ze sladovny, sklepením pod hlavním domem a krátkým průchodem z chodeb pod Masokrámskou ulicí. Steina s Jarošem samozřejmě nejvíce zajímala poslední možnost. Jak už jim prozradil Ondřej Stehlík, chodbička vytesaná do pískovce byla přehrazená mříží z masivních železných prutů. Našli ji zamčenou.

			„Třetí zločin za zamčenými dveřmi?“ zabručel Stein.

			„Ani v tomto případě to není zase takový hlavolam, pane. Tomu, kdo přitáhl hejtmanovo tělo z podzemí do sladovny, stačil paklíč nebo šperhák. A když odcházel, zase za sebou zamkl.“

			„Už jsme si jistí, že se to odehrálo takto? Skutečně se ostatky dostaly do sladovny tak, že je někdo potají přitáhl z podzemí?“

			„To zjistíme.“ Jaroš si vzal od Ondřeje Stehlíka svazek s klíči a odemkl mříž. S lucernou v ruce a skloněnou hlavou prošel chodbičkou až k jejímu ústí do širšího spojovacího tunelu. Seržant se pozorně díval na zem, zda tam neuvidí stopy po vlečení těla. Zřejmě by se mu to podařilo, kdyby podlahu pokrýval prach, ale země tu byla vlhká, v prohlubních se dokonce tvořily malé kaluže a žádné šlépěje se zde tedy nezachovaly. Se Steinem v patách došel Jaroš až pod rohový dům řeznického cechmistra Beringera, kde bydleli polští vyslanci. Těmito místy procházeli včera.

			„Nic?“ zeptal se Stein.

			„Nic.“

			„Možná se mýlíme.“

			„Podezíráte někoho od Stehlíka?“ zeptal se Jaroš tlumeně, aby je nezaslechli bratři čekající u mříže. „Zmiňoval jste se, že Ondřej Stehlík je členem Frantova bratrstva.“

			„Celé je to divné. Tělo bylo doteď dobře ukryté – přinejmenším dost dobře na to, abychom ho nenašli ani my, ani Votruba s dráby. Proč ho tedy vrah vytáhl ze skrýše a vynaložil takovou námahu, aby ho narafičil u Stehlíka? Chtěl tím na sladovníka hodit vinu? Opravdu věřil, že na to skočíme a začneme vyšetřovat ve Stehlíkově domě?“

			„Možná ano. Co když jeho prohnanost přeceňujeme?“

			„Hm.“

			„Anebo se prostě snažil dosáhnout toho, abychom přestali prohledávat podzemí. Myslel si, že když konečně najdete bratra, váš zájem o pátrání v katakombách ochabne.“

			„Hloupost. Teď už chci tuplem zjistit, kde Leopolda zavraždili a ukrývali.“

			„To už vrah nedomyslel. Do jeho hlavy nevidíme.“

			„Ne, zatím ne. Ale přísahám, že se do lebky toho zkurvysyna určitě podívám. Pojďme zpátky, v prohledávání podzemí budeme pokračovat později.“

			Před ústím zamřížovaného průchodu se Jaroš náhle sklonil.

			„Co je?“ zpozorněl Stein.

			„Jak jsem to před chvílí mohl přehlédnout?“ pokáral seržant sám sebe, sáhl do vlhké pukliny a zvedl před kapitánovy oči malý kulatý knoflík. „Stejný, jaký schází na kabátci vašeho bratra.“

			„Takže přece. K čertu s tím! Někdo se nás tu snaží vodit za nos.“

			„Stehlíkovi s tím nemají nic společného. Ani jejich služebnictvo.“ Jaroš se předklonil, aby prošel chodbou do sklepa pod sladovnou, ale Stein ho náhle popadl za rameno a potáhl zpátky. Mladík se na něj tázavě zadíval.

			„Stehlíkovi jsou možná mimo podezření,“ šeptl kapitán, „ale nemusíme jim to říkat.“

			„Jak to myslíte, pane?“

			„Před chvílí jste připomněl důležitou věc – Ondřej Stehlík je členem opileckého bratrstva. Možná patří i mezi vyvolené, kteří každou čtvrtou neděli jezdí na Merlianův statek.“

			Seržant se zlověstně ušklíbl. „Asi chápu, kam tím míříte, kapitáne. Nález zavražděného hejtmana ve sladovně je pro Stehlíkovy mimořádně nepříjemná patálie, vrhá stín na celý rod.“

			„Přesně. Dává nám to příležitost trochu na Ondřeje zatlačit. Anebo i více než jen trochu.“

			Jarošovi se zvláštně zablesklo v očích. „Můžu se toho ujmout, pane?“

			„Věřím, že byste to zvládl,“ Stein se už očividně vzpamatoval z prvotního otřesu, „ale tohle nechte na mně.“


Kapitola dvanáctá

			Mladý mistr sladovník zjistí, jak se cítí zrnko drcené mlýnskými kameny. Dvouhlavý drak rozevře chřtán. Stein zosnuje plán, jak rozbít nemravné spiknutí.

			Bratři Stehlíkovi stáli blízko studny a o něčem se dohadovali – hlasy tlumené, ale gestikulace vášnivá. Steinův příchod je rázně umlčel, oba se k němu otočili čelem a narovnali se jako svíce. Kapitán nebyl ani o palec vyšší než oni, a přece se zdálo, že se nad nimi hrozivě tyčí jako socha dávnověkého dobyvatele.

			„Pánové,“ začal pomalu, vážně, ponuře, oči mu planuly ze stínů pod svraštělým obočím, „nenašli jsme nic, co by dokazovalo, že mrtvolu do sladovny přitáhli odněkud z podzemí. Když k tomu připočtu zamčenou mříž a žádné svědectví o tom, že by se v noci v humně pohyboval někdo cizí… obávám se, že to pro vás nevypadá dobře.“

			„U Všemohoucího, kapitáne,“ vyhrkl Kašpar, „snad nevěříte, že by někdo od nás…“

			Stein ho umlčel zvednutou dlaní a upřel pohled na mladšího z bratrů. „Nezbývá mi nic jiného než vycházet z faktů a jasných stop. Vyšetřování hejtmanovy vraždy a dalších zločinů, které s ní souvisejí, se odteď soustředí na váš dům. Postupně vyslechnu všechny, kdo se zde zdržují – nejdříve sluhy, kteří mají na starost sladovnu, pak ostatní čeleď a nakonec členy rodiny.“

			„Všechny?“ hlesl Ondřej Stehlík a obličej měl jako z vosku, který se v teple začíná zvolna roztékat.

			„Do poslední nohy. Dokud nenajdeme uspokojivé vysvětlení, jak se mrtvola ocitla ve sladovně, nikdo nesmí opustit dům. To se týká hlavně lidí, kteří zde byli i v noci. Strážmistru Votrubovi přikážu, aby postavil hlídky před bránu i ostatní vchody.“

			„Pane kapitáne,“ zkusil to znovu Kašpar, „něco takového bude pro náš rod neslýchaná potupa. Skvrna, kterou ze své pověsti už nikdy nesmyjeme. Našeho ctěného otce by vyloučili z městské rady a obecní starší by ho už do ní zřejmě nikdy nezvolili. Prosím vás…“ Mladý vzdělanec ztichl, jako by mezitím zapomněl, kam těmi slovy směřoval. Stein pozvedl obočí.

			„Co jste chtěl navrhnout?“ zeptal se zlověstně.

			„Vlastně… nevím přesně. Nemůžeme dát hlavy dohromady a společně najít řešení, které by neuvrhlo tento dům do hanby a zároveň vám umožnilo vyšetřovat dál?“

			„Doufám, že nechcete zkoušet pevnost mých mravních zásad.“

			„Ne, ne, chraň Bůh! Vím, že jste muž neoblomné morálky. Ani by mě nenapadlo nabízet vám úplatek nebo vás žádat o ututlání celé záležitosti. Tím spíše, že jde o vašeho ctěného bratra. Nesmírná tragédie…“

			„Tak už se vyslovte. Nemám čas poslouchat vaše zmatené koktání.“

			Kašpar učinil bezradné gesto a vrhl prosebný pohled na Ondřeje, ale ten stál jako opařený a zřejmě myslel na otce a jeho neodvratný záchvat vzteku.

			„Mohli bychom… anebo vy byste mohl…,“ zajíkal se mistr svobodných umění. „Mohli bychom udržet věc v tichosti? Nedopustit, aby přerostla do skandálu? Nestavět před hlavní bránu hlídky, aby nebylo tak očividné, že jsme tu všichni v domácím vězení? Prosím vás, pane kapitáne.“

			Stein přeskakoval temným pohledem z bratra na bratra. Jaroš, stojící těsně za ním, se ochotně připojil k představení a nasadil výraz hada těsně předtím, než spolkne myš.

			„Na tento dům padlo vážné podezření,“ promluvil kapitán po dlouhé odmlce. „Můj bratr vyšetřoval zmizení synovce ruského vyslance, kterého jsme včera našli umučeného ve Frostově sklepení. Určitě jste o tom slyšeli.“

			Stehlíkovi horlivě přikyvovali.

			„Během pátrání se objevila stopa, která vede do hostince U Zlatého orla.“ Stein zaměřil pozornost na Ondřeje. „Údajně se tam pravidelně setkává skupina měšťanů, s níž se nešťastný Dmitrij Vlasjev zapletl. Leopold se domníval, že právě to se mladíkovi stalo osudným. Potvrdilo se to, když i samotného hejtmana zájem o členy spolku vystavil nebezpečí, které ho nakonec stálo život.“

			Ondřej Stehlík už nebyl jen chorobně bledý, viditelně se mu začínaly třást ruce a spodní ret.

			„Když dovolíte,“ vstoupil do Steinovy řeči Kašpar Ladislav, „o jakém spolku je řeč?“

			„Říkají si Frantovo bratrstvo,“ odvětil kapitán.

			„Ach. Dobrý Bože.“ Kašpar se otočil k bratrovi. „Ten pijácký cech. Ondřeji, co… vypadáš na omdlení. Ty… no to snad… Opravdu?“

			Stein udělal krok k mladšímu Stehlíkovi. Ondřej vystrašeně ucouvl, zapotácel se a byl by snad upadl, kdyby se rukou nezachytil obruby studny.

			„Jste členem tohoto hanebného bratrstva,“ kapitánova slova zněla jako katův meč protínající krční obratle. „Patříte k osobám, které můj nebohý bratr sledoval a podezíral z účasti na únosu a vraždě ruského mladíka a možná i několika dalších. A protože se Leopoldovo tělo našlo ve vaší sladovně, vyšetřování by mohlo snadno dospět k závěru, že to vy jste vrah, nebo přinejmenším spolupachatel. Hejtman vás odhalil, a proto jste ho poslal na onen svět.“

			„To ne,“ zachroptěl Ondřej Stehlík. „Přísahám při Nejsvětější Trojici…“

			„Kapitáne,“ přistoupil ke Steinovi Kašpar, „tohle všechno přece nedává žádný smysl. Vy sám jste připustil, že mrtvý až do dnešní noci ležel někde jinde…“

			„Přesně tak. Tělo bylo doteď ukryto někde v podzemí. Když se váš bratr dozvěděl o našem pátrání, polekal se, že mrtvolu najdeme, a proto ji v noci odvlekl do sladovny za zamčené mříže, kde jsme o ni nemohli jen tak zakopnout.“

			„Ale proč by tělo ukryl v humně? Dobře věděl, že sluhové hned ráno přijdou rozházet namočené žito. Tahle vaše teorie je úplně…“ Kašpar prudce ztichl, protože mu na rameni spočinula Jarošova dlaň. Mladý učenec otočil hlavu a při pohledu na seržanta zvadl a ustoupil.

			„Navzdory všem vážným podezřením,“ zmírnil Stein nečekaně tón, „vidím řešení. Způsob, jak se můžete vyhnout zatčení, obžalobě a výslechu v městských kobkách.“

			Bratři Stehlíkovi na kapitána nechápavě zírali. Stein úkosem pokynul Kašparovi.

			„Nechte nás o samotě, prosím.“

			„Kapitáne?“

			„Musíme si s vaším bratrem promluvit… důvěrně. Vy zatím můžete jít.“

			Kašpar pohlédl na strachem ochromeného Ondřeje s obavami a zahanbením, jako by ho opouštěl v okamžiku smrtelného ohrožení, ale když znovu zachytil Jarošův pohled, odevzdaně sklopil zrak, couvl ke schodišti, otočil se a vyšel ze sklepení zpátky do humna.

			Ondřej Stehlík stál se zadkem opřeným o zídku studny a nevěděl, kam se dívat, aby se vyhnul kapitánovým a seržantovým bodavým očím.

			„Můžete se zachránit,“ zopakoval Stein, „ale potřebuji, abyste pravdivě odpověděl na mé otázky.“

			Sladovník ztuhle přikývl.

			„Jste členem Frantova bratrstva?“

			Další přikývnutí.

			„Účastníte se hostin, které se po tři neděle v měsíci konají U Zlatého orla?“

			„Ne vždy. Ale většinou ano.“

			„Znáte ostatní členy bratrstva?“

			„Ano.“

			„Napíšete mi jejich seznam. Všechna jména.“

			„Pane, já…“

			„Chcete se vyhnout vězení, nebo ne?“

			Ondřej pokorně sklonil hlavu.

			„Vaším cechmistrem je Niccolo Batista Merlian,“ pokračoval Stein.

			„Ano, před několika lety založil spolek a dodnes je jeho mistrem.“

			„Určitě má hlavní slovo při výběru a přijímání nových členů.“

			„Hlavní slovo? O všem rozhoduje on sám.“

			„Byl členem bratrstva i Dmitrij Vlasjev, synovec ruského vyslance?“

			„Jak se to vezme.“

			„Chodíval na hostiny U Zlatého orla, nebo ne?“

			„Viděl jsem ho tam jen dvakrát – když ho přijímali a pak ještě jednou. Potom už se neukázal a později se rozneslo, že zmizel a hledají ho diákonovi muži i městské hlídky.“

			„Do bratrstva ho uvedl Merlian?“

			„Ano. Představil ho jako svého přítele a hned ho podrobil hlavní zkoušce. Mladík obstál a mistr ho přijal za člena.“

			„Stalo se už předtím, že Merlian přivedl do spolku nějakého mladého uchazeče a přijal ho narychlo, mimo ty vaše pijanské rituály?“

			„Párkrát.“

			„Co to znamená párkrát? Kolik jich bylo?“

			„Dva? Možná tři. Pane kapitáne, jsem členem cechu teprve od minulého léta…“

			„I tihle mladíci krátce poté zmizeli?“

			Ondřej zaváhal, přešlápl z nohy na nohu.

			„Ano, nebo ne?“ stupňoval Stein tlak.

			„No… ano. Stalo se, že nový člen přišel na dvě nebo na tři hostiny a pak už se neukázal.“

			„Nikomu to nepřišlo divné?“

			„Já nevím.“

			„Nevíte? Merlian to nijak nevysvětlil? Přivedl nového mladého člena, ten se zanedlouho někam vypařil a nikoho z vás nezajímalo, co se s tím člověkem stalo? Nezeptali jste se na to Merliana?“

			„Nevzpomínám si, že bychom se tím nějak zabývali. Byli to Merlianovi přátelé, obvykle ani nepocházeli z Plzně, přijížděli a odjížděli…“

			„Jak ti mladíci vypadali?“

			„Pane kapitáne…“

			„Odpovězte!“

			„No… byli mladí. U jednoho jsem si říkal, že je možná až příliš mladý, nemohlo mu být víc než šestnáct let. Ale každý z nich byl urostlý, pěkně stavěný, tvář jako archanděl, plavé vlasy.“

			„Přesně jako Dmitrij Vlasjev.“

			Stehlík se zarazil, v hlavě se mu spojovaly děsivé souvislosti. „Ano.“

			„Znal jste někoho z nich? Kromě Vlasjeva.“

			„Na jména si nevzpomenu. Jak říkám, většinou nebyli z Plzně.“

			„Většinou? Takže někteří byli místní?“

			„Jeden z nich možná…“

			„Nechci slyšet žádné možná!“ zavrčel Stein. „Jestli jste některého z těch mladíků znal nebo víte něco, co nám pomůže určit jeho totožnost, ven s tím!“

			„Myslím, že byl mezi nimi jeden, který pracoval v papírně u Soukenické valchy.“

			„Takže prostý chlapec, možná z poddanské vrstvy. Žádný synáček z majetné měšťanské rodiny.“

			„Jak říkáte.“

			„Nezdálo se vám nepatřičné, když Merlian přivedl někoho takového mezi vážené konšely, zámožné kupce a cechmistry?“

			„Jak říkám, byli to jeho přátelé.“

			„Proč by se dědic bohatého stavitele přátelil s nickou z papírny?“

			„Já… možná… já nevím…“

			„Byli ti mladíci Merlianovi milenci?“

			Stehlík ztuhl a vyvalil oči. Stein ho pozorně sledoval, přímo ho zmrazoval pohledem.

			„To… pane kapitáne… proboha, to snad…“

			„Co? Nevyhledává Merlian pokaždé stejné zlatovlasé krasavce, protože právě takoví vyhovují jeho zvráceným choutkám?“

			„Ale Niccolo Merlian přece není sodomita.“

			„Určitě?“

			„Viděl jsem ho ve společnosti žen. Často.“

			„Ale je starý mládenec.“

			„Pravda, zatím se neoženil, ale určitě má rád ženy. Sice jsem ho zahlédl jen s různými nevěstkami a děvčaty, která obsluhují v hostinci, ale… nikdy mě ani nenapadlo, že by měl slabost…“

			„Slabost? Sodomie není slabost! Je to zločin proti Bohu! Dmitrij Vlasjev a zřejmě i další mladí muži se stali oběťmi takového zvrhlíka.“

			„Podezíráte Merliana, pane kapitáne? Že je… však víte, zneuctil… a pak poslal na onen svět…“

			„Spíše se trapte podezřeními, která padají na vás.“

			„Já nejsem žádný sodomita!“

			„Jste ženatý?“

			„Zatím ne, ale jsem zasnouben s dcerou pana Wolfingara. Neoddávám se chlípným potěšením!“

			„Ale copak? Takže na schůzkách vašich kumpánů z mokré čtvrti se všechno děje, jak káže církev? Nepatří k opilství a obžerství i hudba, tanec a povolné flundry?“

			„To ne, pane kapitáne! Dopřeji si dobré jídlo a pivo nebo víno v množství, které nelze nazvat střídmým, ale smilstva jsem se nikdy nedopustil.“

			„Mám vám to věřit? A ty mimořádné hostiny, které se konají každou čtvrtou neděli? I na nich jde jen o dobré jídlo a pití?“

			Ondřej sevřel čelisti. Pokud jím dosud prostupovaly obavy, teď se ho zmocnil skutečný strach.

			„Těch se také účastníte?“ naléhal Stein.

			„Ne. Přísahám. Na žádné jsem nikdy nebyl. Na mou duši…“

			„Duši zpytujte ve zpovědnici. Chci o těch zvláštních hostinách vědět víc. Můžete potvrdit, že se dějí?“

			Ondřej vydal zvláštní zvuk, jako by mu zaskočila slina, a pak přikývl. „Je zbytečné zatloukat, zjevně o nich víte…“

			„Zatloukat? To vám opravdu neradím. S pravdou ven. Kde se ty hostiny konají?“

			„V Merlianově dvorci u Voleveského rybníka.“

			Stein úkosem pohlédl na Jaroše, který neznatelně přikývl – předpokládali správně.

			„Co se na těch setkáních odehrává?“

			„Nevím, jako je Bůh nade mnou!“

			„Snažíte se mě vodit za nos?“

			„To ne…“

			„Tak se nevyhýbejte odpovědi. Členové bratrstva si o těch hostinách určitě povídají. Nesnaží se snad všichni dostat do té úzké skupiny, která se jednou za měsíc schází na Merlianově statku?“

			„Já… pane kapitáne, prosím vás…“

			„Do psí mateří!“ vybuchl Stein, popadl Ondřeje za kabátec a škubl s ním. „Přestaňte žadonit, to vám nepomůže. Zachrání vás jen pravda. Tak to vysypte! Co se děje na hostinách v Merlianově sídle?“

			„Slyšel jsem… jen náznaky… šeptané dohady…“

			„Mluvte!“

			„Koná se tam… divadlo.“

			„Jaké divadlo?“

			„Hříšné. Necudné tance, těla v Adamově a Evině rouše…“

			„Černé mše?“

			„To ne! Chraň Bůh! Alespoň jsem nic takového neslyšel.“

			„Členové bratrstva jsou jen diváky, nebo se toho smilstva i účastní?“

			„To opravdu nevím, kapitáne, věřte mi, prosím…“

			„Co jsem vám říkal o tom žadonění? Mladíci, které Merlian nalákal do bratrstva – byli pozváni i na hostiny na statku?“

			„Je to možné. Nevím to určitě.“

			„Možná je potřeboval pro to představení,“ řekl Jaroš.

			Stein na něj úkosem pohlédl a přikývl. „Také mě to napadlo. Vysvětlovalo by to, proč se Merlian paktoval s mladíky neurozeného původu. Hodili se mu pro jeho neřestné kratochvíle, na to nechutné divadlo. A pak se jich musel zbavit, aby nikomu nevyžvanili, které významné osoby se ukájely pohledem na jejich smilnění. Dobrý Bože, seržante, čelíme ďábelskému spiknutí.“ Stein obrátil temný obličej zpátky ke Stehlíkovi. „A vy jste jeho součástí.“

			„Pane rytíři, o žádných vraždách jsem neměl tušení! Ani o mučení, sodomii a zneužívání. Přísahám na kopí, které proklálo Ježíšův bok…“

			„Přestaňte se ohánět Kristem!“ osopil se na něj Stein. „Nechci už slyšet jeho jméno z úst pošpiněných obžerstvím, opilstvím a kdovíčím ještě. Kajte se a pomozte nám odstranit tento ohavný svatokrádežný vřed.“

			„Udělám, co bude v mých silách, kapitáne.“

			„Sepíšete jména členů bratrstva. Pak chci seznam těch, kdo mají přístup na hostiny na Merlianově statku.“

			„Z té druhé skupiny nikoho neznám, kapitáne. Mohu jen hádat, ale nerad bych někoho očernil neprávem.“

			„Už zase to na mě zkoušíte?“

			„Věřte mi! Přísně tají svou totožnost. Na Merlianův dvorec přijíždějí v maskách, aby se navzájem nepoznali.“

			„V maskách?“ zopakoval Stein pochybovačně, ale jeho výraz prozrazoval, že mu hlavou bleskl nápad. „Jak potom Ital a jeho služebnictvo vědí, koho vpustit na statek? Mohl by se jim tam vetřít kdokoli.“

			„Merlian to má dobře vymyšleno, pane kapitáne. Když někomu udělí právo účastnit se hostiny, dá mu zvláštní stříbrný medailon. Jeho držitel se jím prokáže u brány, až potom ho vpustí dovnitř.“

			„Medailon?“ zopakoval Stein. „Nevymýšlíte si?“

			„Vypadá jako velká mince, ale s neobvyklou ražbou. Je na něm zobrazen…“ Stehlík zavřel ústa, ale už bylo pozdě, už to nemohl vzít zpět. Přeskočil očima ze Steinova obličeje na Jarošův a zdálo se, že pod jejich pohledy seschl a zmenšil se.

			„Jen to dopovězte,“ vyzval ho Stein zlověstně. „Co je na tom medailonu?“

			„Já vlastně… jen jsem slyšel…“

			„Mluvte! Co je to za znamení?“

			„Drak.“

			„Cože?“

			„Na medailonu je dvouhlavý drak. Tělo ještěra, křídla netopýra…“

			Kapitán se naklonil ještě blíže ke sladovníkovi a toho se náhle zmocnil pocit, že když se zakloní ještě o palec, spadne do studny.

			„Jestli Merlian a ostatní zhýralci tak přísně tají všechno kolem hostin na statku, jak víte, co je na medailonu? Dobře si rozmyslete, co mi odpovíte. Nesnesu další vytáčky a lži.“

			Stehlík se snažil přemoci závrať. Jen s námahou znovu popadl dech.

			„Pane kapitáne, prosím, mějte na paměti, že nemám nic společného s únosy, vraždami a mučením…“

			„Co jsem říkal? Žádné výmluvy!“

			„Tedy… jeden takový medailon jsem viděl.“

			„Kde? Komu patřil?“

			„No, vlastně…“

			„Co?“

			„On… tedy… patří mně. Ale opakuji, že nemám na svědomí žádné…“

			„Mlčte!“ vyštěkl Stein, až jeho hlas zaduněl ve sklepeních a tmavých chodbách. „Takže jste mi lhal?“

			„Ne!“

			„Tvrdil jste, že se hostin na Merlianově statku neúčastníte.“

			„Řekl jsem, že jsem na žádné dosud nebyl, což je pravda! Ten medailon mám teprve týden. Minulou neděli v hostinci U Zlatého orla si mě Merlian zavolal stranou a potají mi ho odevzdal. Poblahopřál mi k postupu mezi vyvolené, dal mi další instrukce pro cestu na dvorec, zdůraznil utajení a absolutní diskrétnost…“

			„Kdy se koná příští hostina na statku?“ vyhrkl Stein nedočkavě.

			„Zítra.“

			Na okamžik se rozhostilo ticho, rušené jen slabými ozvěnami ruchu v budovách nad sklepy.

			„Zítra?“ zopakoval Stein.

			„Bude čtvrtá neděle.“

			„A vy jste se měl poprvé zúčastnit toho bohapustého divadla.“

			Stehlík zahanbeně sklopil zrak. „Za štědrý poplatek. To je jedna z podmínek. U brány k Merlianovi musíte ukázat medailon a odevzdat měšec se třiceti zlatými.“

			Stein se odtáhl, o krok ustoupil. Sladovnický mistr krátce poté uslyšel syčivý smích a překvapeně zvedl hlavu. Kapitán na něj cenil zuby, ale oslovil svého pobočníka.

			„Seržante, víte, co to znamená?“

			„Asi tuším, pane. Kdo z nás se toho ujme?“

			„Já ne. Rychle bych propadl peklu. Navíc mám úplně jinou postavu než tady pan sladovník. Možná se ostatní zhýralci mezi sebou kvůli maskám nepoznají, ale Merlian ví o všech držitelích medailonu a nesmí pojmout podezření.“

			„Klidně se obětuji, pane.“

			„Kdepak, seržante. Vím o někom jiném, kdo se pro ten úkol dokonale hodí.“

			Jarošovou tváří se mihlo znatelné zklamání, ale pak se s potlačeným povzdechem zeptal: „Koho máte na mysli, pane?“

			Steinovu tvář stále neopustil vlčí úsměv.

			„Kdybyste to jen tušil, seržante. Kdybyste tušil.“


Kapitola třináctá

			Dům U Dračí hlavy se oděje do ponurých barev. Modlitby za mrtvého přeruší Jarošovy zprávy a příchod knížecího pobočníka. Barbarič vypráví o muži s podivným jménem a vyslechne si Steinův plán.

			Tělo Leopolda Steina si už ze všech sil říkalo o hrob. Přestože ho důkladně omyli mýdlem i octovou vodou a namazali mastí smíchanou s vonnými bylinkami, jeho pach jako by prosakoval i zdmi a postupně se rozšířil do celého domu. Kdovíjak nepomohla ani balzamovací směs, kterou Jaroš přinesl od Šimona Rotha. Seržantovi ji kat prodal s výraznou slevou, ale jinak tuto látku, namíchanou podle návodu slavných anatomů Eustachia a Vesalia, prodával za nekřesťanské peníze. Kupovali ji hlavně bohatí šlechtici a vozili ji s sebou na válečné výpravy, aby v případě úmrtí na válečném poli mohly být jejich ostatky dopraveny zpět domů alespoň v trochu zachovalém stavu. Stein plzeňského kata podezíral, že ho zpomalení rozkladu mrtvol zajímá i z jiných důvodů, ale raději si nechtěl domýšlet všechny souvislosti.

			Nebožtíka horko těžko navlékli do černých šatů a šedozelenou barvu pokožky se pokusili překrýt vrstvou líčidel. Uložili ho do střídmě vyřezávané rakve, kterou Pulec koupil u truhláře v sousední ulici (majordomus měl s přípravami pohřbu plné ruce a nohy práce, ani na okamžik se nezastavil). Mrtvému sepnuli ruce na hrudi a do dlaní vložili modlitební knížku. Rakev umístili na dlouhý stůl v tmavé nevytápěné komnatě v přízemí. Zítra, v den pohřbu, vystaví nebožtíka v mázhauzu, kde se s ním budou moci rozloučit smuteční hosté.

			V kožichu zachumlaná Terezie klečela na polštáři u nohou rakve a neúnavně se modlila. První záchvat zoufalého nářku, který jí přivodil mdloby a na hodinu ji upoutal na lůžko, už překonala. Vedle ní klečel Jindřich s nepřítomným výrazem a téměř neslyšně drmolil modlitby v rytmu udávaném matkou.

			Stein dlouho váhal na prahu komnaty – připadal si jako cizinec, který se sem nepozván vetřel, neustále jen překáží, ruší členy rodiny v nejtěžších chvílích, a ať udělá cokoli, jen tím znásobí jejich vnitřní bolest. Nepatřil sem, už dávno ne. Zápasil s pocitem, že to on svým příjezdem přinesl smrt a zármutek, že je roznáší jako nakažlivou nemoc. Násilí, které se v uplynulých letech stalo součástí jeho života, postihovalo každého, s kým přišel do styku, včetně nejbližší rodiny.

			Ty jsi to přece nezpůsobil, znovu v duchu okřikl sám sebe. Násilí se dopustili jiní a ty se musíš postarat, aby na ně dopadla nemilosrdná ruka spravedlnosti.

			Zhluboka se nadechl a pomalu došel k Terezii. Nakonec se odhodlal a zezadu jí položil dlaň na rameno. Ztichla a zřetelně cítil, jak ztuhla; chtěl ruku odtáhnout, ale švagrová ji rychle sevřela ve studené dlani a pokračovala v odříkávání žalmu.

			„Kéž tě přijme Kristus, který tě povolal, a andělé tě uvedou do lůna Abrahámova. Přijměte jeho duši a představte ji před tváří Nejvyššího. Odpočinutí věčné dej mu, Pane…“

			Stein mlčel. V chvějivém světle svící se dech živých měnil v tajuplný opar obklopující mrtvého.

			Vstupní halou se rozlehlo vrzání pantů a rychlé kroky. Kapitán předpokládal, že přišel Pulec, který mezitím opět vyrazil do města objednat jídlo na kar a sehnat malíře pro Leopoldův posmrtný portrét, ale za pootevřenými dveřmi se ozval Jarošův tichý hlas.

			„Pane?“

			Stein se ohlédl a Terezie pustila jeho ruku.

			„Jděte,“ hlesla slabě. „Najděte toho ďábla, který mi vzal manžela.“

			Stein přímo vnímal, jak mu špatné pocity tisknou ramena dolů a prohlubují vrásky v obličeji.

			„Najdu, přísahám.“

			Vyšel z komnaty, dveře za sebou přivřel na malou mezeru a kývl Jarošovi. Vzdálili se na opačný konec mázhauzu, aby je vdova se synem neslyšeli.

			„Mluvte.“ Zhruba před půldruhou hodinou Stein poslal seržanta k Soukenické valše. Plzeňané tak nazývali rameno Mže, které protékalo pod severními hradbami, podobně jako Mlýnská strouha roubila východní linii města. Valcha, jak už název prozrazoval, dodávala vodu soukenickým dílnám, ale i několika mlýnům, barvírnám, a hlavně městské papírně, která stála blízko soutoku s Mlýnskou strouhou.

			„Myslím, že máme jméno další oběti, kapitáne,“ ztlumil Jaroš hlas.

			„Ten mladík z papírny?“

			Pobočník přikývl. „Vyslechl jsem mistra, tovaryš prý pocházel z chudé rodiny z Malického předměstí, nějaký Janek Šilka, sedmnáct let. Ztratil se už na podzim. Mistr si jasně vzpomínal, že poslední zářijovou sobotu byl ještě v práci, ale v pondělí ráno už nenastoupil. Když se neobjevil ani později, ptali se na něj doma. Rodina tvrdila, že Janek se v neděli večer oblékl do nejlepších šatů a někam odešel. Dlouho si mysleli, že utekl s nějakou dívkou, ale nic takového se nepotvrdilo.“

			Stein vydal hlasité nosové „hm“. „Zeptal jste se, jak mladík vypadal?“

			„Pohledný, urostlý, plavé vlasy. Oblíbený u dívek.“

			„Proklatě. Všechno sedí. Ale kde mohl Merlian narazit na nějakého Janka z Malic, který pracoval v papírně?“

			„Také mě ta otázka napadla, pane. Papírnický mistr mi prozradil, že Janek občas zašel do hostince U Stříbrné chrtice, kde se scházejí studenti, učňové a tovaryši. Tak jsem se v něm cestou zastavil a zeptal se hostinské, jestli k nim náhodou někdy nezavítal Niccolo Merlian. Potvrdila mi, že ho tam už párkrát zahlédla.“

			Za jiných okolností by se Stein spokojeně usmál, ale dnes na to opravdu neměl náladu. „Počínal jste si výborně, seržante. Stihl jste odevzdat i vzkaz?“

			„Stihl, pane.“

			„Kde jste ho našel?“

			„Ubytoval se v hostinci U Zlatého orla, nějakým zázrakem sehnal volnou postel. Zrovna seděl v šenku a usilovně pracoval na tom, aby co nejdříve získal společníky ke džbánu.“

			„To mu vždycky šlo nejlíp. A co tedy říkáte na našeho nového přítele, mistra svobodných umění Wolfa Moherlyna? Poznal jste ho hned, nebo vám to chvíli trvalo?“

			Jaroš pokrčil rameny. „S těmi skly na nose jsem ho už viděl, ale co mají znamenat obarvené vousy a falešné vlasy?“

			„Neříkal jsem to? Vypadá, jako by si na hlavu připlácl hrst plesnivé slámy. S něčím takovým může odhánět špačky na poli, ale nikoho soudného tím neobalamutí.“

			„Naštěstí bude na Merlianově statku potřebovat jinou masku.“

			„Naštěstí. Nikdo vás nesledoval, seržante?“

			„Učinil jsem veškerá opatření,“ prohlásil Jaroš sebejistě, ale v tu chvíli někdo rázně zabušil na bránu. Muži, kteří dosud mluvili s hlavami spiklenecky skloněnými k sobě, se polekaně narovnali.

			„Co to sem leze za padoucnici?!“ sáhl Stein na rukojeť palaše. „Seržante, otevřete.“

			Jaroš poslechl. Chvíli jim trvalo, než v kalném světle pozdního odpoledne rozeznali, že postava před bránou má jen jednu ruku a přes pravé oko koženou pásku.

			„Seržant,“ blýsklo na Jaroše zdravé oko. „Takže jsem se trefil. Kde najdu vašeho pána?“

			„Myslíš mě, Lupu?“ ukázal se Rarešovi i Stein. „Pojď rychle dovnitř, ať tě nezahlédnou.“

			„Kdo?“ Sikul se otočil a přelétl pohledem zasněženou ulicí.

			„Třeba Poláci, kteří sídlí v domě na rohu. Anebo císařští špioni, Plzeň se jimi jen hemží.“

			„La dracu’,“ zaklel Rareš a chvatně vešel. Jaroš ještě vystrčil hlavu ze vchodu, šlehl pohledem do stran, pak rychle ucouvl a zavřel.

			„Hledám Jeho knížecí Výsost,“ oznámil jednooký žoldnéř. „Pan Michal je hlava prohnaná, určitě se ubytoval potají, tak si říkám, nejdřív zajdu do domu Steinových, vy možná budete vědět, kam se zašil.“

			„Bydlí u nás,“ řekl Stein.

			„Ach. Výborně.“

			„Koho všeho ses vyptával, Lupu?“

			„Jen biřiců u západní brány.“

			„Nikde jinde?“

			„Nemám v hlavě nasráno,“ procedil Rareš skrz vykotlané zuby. „Nezmínil jsem pánovo jméno ani jsem se nepředstavil. Jen jsem se zeptal, kde najdu dům Steinových.“

			Kapitán pokýval hlavou. „Dobrá. Zavedu tě ke knížeti.“

			Vykročili ke schodišti.

			„Takže Poláci jsou pořád v Plzni,“ vrátil se Sikul k tomu, co zaznělo předtím.

			„V Beringerově domě, to je ten palác na kraji náměstí, tato strana ulice. Do oken si nevidíme, chválabohu, ale na noc stejně zatahujeme závěsy a raději používáme zadní vchod. Dostaneš instrukce.“

			„Dobře, dobře,“ stáhl si Rareš z hlavy huňatý kalpak. „Nemůžeme si dovolit další krveprolití. Tím myslím, že si ho opravdu nemůžeme dovolit. Utratil jsem hotové jmění za felčara pro naše raněné, pohřbení mrtvých na rokycanském předměstí a za mastný úplatek městskému hejtmanovi a strážmistrovi, aby se v tom mordování U Sytého krále nešťourali.“

			Jaroš otevřel dveře do hodovního sálu a Lupu Rareš se přivítal se svým pánem.

			*

			Nad městem celý den visela těžká mračna a zdálo se, že všechno tisknou k zemi. Chodci v ulicích se sklíčeně hrbili a kouř z komínů nestoupal k obloze, ale převaloval se líně přes střechy a horní patra, ovíjel věže opevnění i zvonice kostelů. Vzduch štípal v očích i nose a pověrčivější duše utvrzoval v domněnce, že někde v Plzni musí být brána do pekla, kterou uniká puch škvařících se hříšníků.

			Když celodenní šero venku nadobro zhoustlo ve večerní tmu, podroušený mistr Wolf Moherlyn se blábolivě rozloučil se svými novými známými v šenku U Zlatého orla, zaplatil nemalou útratu a vrávoravým krokem se vzdálil do své komnaty v patře. Tam náhle vystřízlivěl a mrštnými pohyby si natáhl kožešinovou šubu, baret s chlopněmi a vysoké uherské holínky. Odemkl podlouhlou dřevěnou truhličku a chvíli nerozhodně hleděl na pistoli s tlustou hlavní, v níž se černalo sedm vývrtů. Nakonec ale zavrtěl hlavou a spokojil se s rapírem, který si zastrčil do závěsníku na levém boku.

			S lucernou v ruce vyšel na dřevěnou pavlač nad zadním dvorem, z ní po schodech dolů, kde ulevil měchýři, a potom vyklouzl vozovou bránou. Liduprázdným průchodem se zanedlouho dostal do Židovské ulice – Plzeňané jí tak pořád říkali, i když Židé museli opustit město před téměř sto lety, když jejich čtvrť během velkého požáru lehla popelem.

			Barbarič pokračoval na náměstí a kolem císařova domu a radnice do ulice K Pražské bráně. Zanedlouho dorazil k masným krámům, kde bylo pořád rušno a uvnitř se vařilo, peklo a jedlo. Notáři zakručelo v břiše, ale nezdržoval se, prošel podél boční zdi dlouhé budovy a odbočil do temnoty mezi zadními trakty a dvory domů, které hleděly buď do Masokrámské, nebo do ulice K Pražské bráně.

			Tady se odházet sníh nikdo neobtěžoval, vinula se jím ale cestička vyšlapaná několika páry nohou, a tak ji Barbarič využil. Vysoké bílé vrstvě vděčil za to, že alespoň dočasně skryla pravidelně rozmístěné páchnoucí hromádky – každý dům měl vlastní hnojiště, na něž sluhové vynášeli všemožné odpadky. V této čtvrti byly aspoň za domy, ale jinde ve městě se nejednou vršily na ulici přímo před bránami, kde vábily krysy, toulavé psy nebo kočky a v teplejších obdobích mračna hmyzu. Radnice čas od času sáhla do pokladnice a zaplatila svoz smetí k řece, ale většinou se o očistu ulic staral jen déšť.

			Barbarič došel ke statné lípě se široce rozprostřenými holými větvemi. Zastavil se u tmavého kmene, zakryl lucernu šubou a dlouhou chvíli naslouchal a pozoroval, přesně jak mu radil Jaroš. Sníh pod podrážkami hlasitě vrzal, takže kdyby se za notářem někdo plížil nebo jen náhodně procházel kolem, bylo by ho slyšet už z dálky.

			Vládla však tma a téměř dokonalé ticho. Po nedávných fujavicích se rozhostilo bezvětří, větve stromu se ani nehnuly. Vzduch páchl kouřem tak, že se Barbarič cítil jako šunka v komíně.

			Hodiny na katedrále začaly odbíjet pátou. Byl nejvyšší čas, Barbarič se tedy odlepil od lípy a kolem opršelé zdi zadního dvora došel k určené bráně. Zaklepal na ni v dohodnutém rytmu.

			Hned se ozval zvuk závory a jedno křídlo brány se pootevřelo. Ve světle lucerny se objevil Jarošův bledý obličej, jako když se duch vynoří z hrobky.

			„Čekáte dlouho?“ zeptal se Barbarič místo pozdravu.

			Ani Jaroš se neobtěžoval s formalitami. „Nikdo vás nesledoval?“

			„Kdybych měl třebas jen špetku podezření, že za mnou někdo jde, támhle pod stromem bych vyčůral do sněhu nějaký alchymistický symbol a vydal se do masných krámů na pečenou jitrnici.“

			Jaroš přikývl a uvolnil mu cestu. Barbarič vešel do úzkého dvora za domem U Dračí hlavy a seržant za ním rychle zavřel.

			*

			„Kapitáne,“ začal Barbarič ztěžka, jen co překročil práh nevelké komnaty – aby je nerušili ostatní obyvatelé a hosté domu, přikázal Stein Pulcovi zatopit v Leopoldově pracovně, „slyšel jsem ty strašné zvěsti. Přijměte mou soustrast. Nechť Hospodin opatruje duši vašeho bratra.“

			Stein s krátkým zaváháním přijal nabízenou ruku. „Díky. Sedněte si, máme k probrání důležité věci.“

			„Jak to nese hejtmanova rodina?“

			„Nalezla útočiště v modlitbách.“

			„Chápu. Ztráta manžela a otce… kolik tu vlastně žije dětí?“

			„Jen syn. Hovořme o naší věci.“

			Barbarič pohlédl na Steina, který už podruhé naznačil, že nemá chuť povídat si o osobních záležitostech. Kapitán jeho pohled neopětoval, jen krátce ukázal na židli před nevelkým stolem. On a Jaroš se posadili naproti, jako by vedli výslech obžalovaného. Pulec přiložil do kamen a chopil se karafy. Tři postříbřené cínové číše naplnil světle rudý nápoj.

			„Víno, díkybohu,“ oddechl si Barbarič, když se za správcem zavřely dveře. „Celé odpoledne jsem se U Zlatého orla naléval místním pivem. Dobrý Bože, králi věků! Jeden by čekal, že ve výstavním hostinci budou čepovat nejlepší sortu, ale to jejich pivo, odpusťte, chutná jako koňské chcanky… akorát v nich vylouhovali hrst chmelu, aby se neřeklo. Dokonce i v Prešpurku jsem pil lepší, a to už je co říct.“

			„Plzeňané jsou na své pivo hrdí,“ podotkl Stein upjatě. Nechtěl sice mluvit o rodinné tragédii, ale ani přechod k hospodským zážitkům mu nebyl příliš po chuti.

			„To nezpochybňuji. Všechny ty pivnice, sladovny, jeden pivovar za druhým. Jen bych Plzeňanům doporučil občas vytáhnout paty do jiného města a ochutnat, co se vaří tam. Nebo si alespoň najmout zručného německého sládka…“

			„Prý už jste se začal družit s hospodskými štamgasty,“ přerušil ho Stein.

			Barbarič mlaskl a pokýval oholenou hlavou. Falešné vlasy si stáhl už na schodech; číhaly teď na kraji stolu a zdálo se, že jsou připraveny kdykoli zaútočit.

			„Ovšem, nač ztrácet čas? Vycházel jsem z předpokladu, že pití zdarma otevírá srdce, ústa, náruče a občas i stehna…“

			„Vaše oplzlé poznámky nikomu nescházely a ocením, když mě jich ušetříte,“ zamračil se Stein. „Nevypil jste příliš?“

			„Proč? Připadám vám opilý?“

			„Vy jste se před chvílí chvástal, že jste celé odpoledne nasával.“

			„To pivo není zase tak silné, jsem při smyslech.“

			„Ne abyste to s chlastem přehnal a vyžvanil svou totožnost a pravý účel pobytu v Plzni. Nikdo vás nepoznal?“

			„Samozřejmě že ne.“

			„Nebudil jste pozornost těmi směšnými falešnými vlasy?“

			„Nejsou směšné. Ale ano, někteří po nich divně pokukovali, tak jsem se vytasil s historkou, že mám po nezdařeném alchymistickém pokusu škaredě zjizvenou hlavu a chci okolí ušetřit nepěkného pohledu.“

			„Hm,“ zabručel Stein neurčitě. „Mluvte, co jste vydoloval z těch svých kumpánů od džbánu.“

			„Seznámil jsem se s jistým měšťanem, který o sobě tvrdil, že je potomkem prastarého šlechtického rodu, jenže jejich majetky poškodily husitské války a od té doby chátraly, dokud je neodkoupila Plzeň…“

			„Hodně okolních rodů postihl podobný osud. Možná toho muže znám. Pamatujete si jeho jméno?“

			„Pravda je taková, že na ně do smrti nezapomenu,“ Barbarič zaváhal a odkašlal si do pěsti. „Ten hrdý potomek kdysi význačných vladyků se jmenuje… tedy…“

			„Už to vysypte,“ pobídl ho Stein.

			„Fridolín Kokot z Kokotska.“

			Stein nehnul ani brvou, díval se na Barbariče stejně chladně jako předtím. I Jaroš jen mírně pozvedl obočí. Notář si přitiskl dlaň k ústům, aby zakryl, jak mu škube koutky – bylo vrcholně nevhodné dát průchod veselí v domě oděném do ponurých barev zármutku.

			„Takže?“ vyzval ho Stein. „Co jste se tedy od něj dozvěděl?“

			Barbaričovi snahou nevyprsknout vyhrkly slzy a trochu se mu zamlžily brýle. Rychle sáhl po číši s vínem a zhluboka se napil. Podařilo se mu ovládnout.

			„Já jen… Asi chápete, kolik mě to stálo sebeovládání, když se mi představil,“ dostal ze sebe.

			„Nechápu, co vás tak pobavilo,“ bručel Stein podrážděně. „Rod Kokotů z Kokotska je v těchto končinách dobře znám. I jejich potíže, poté co jim husitská chátra vypálila dvorec i s blízkou vesnicí. Před bídou je zachránil prodej pozemků a nedalekého Kokotského lesa městu Plzeň. Před nějakou dobou tam z rozhodnutí radnice byly založeny Kokotské rybníky. Řeknete nám konečně, co jste se od něj dozvěděl?“

			Barbaričova tvář získala téměř karmínový odstín. Zdálo se, že jeho hlava každou chvíli praskne a rozletí se na tisíc kousků.

			„Tak dost!“ plácl Stein dlaní do hrany stolu. „Bojoval jsem v Uhrách, takže dobře vím, co to slovo označuje v hatmatilce tamních nevolníků. Tady je to však běžný výraz pro kohouta, nic zvláštního.“

			„Takže,“ soukal ze sebe Barbarič, „v Plzni a okolních oblastech vás každé ráno budí kokoti?“

			Stein zvedl vztyčený ukazováček. „Varuji vás! Stačí málo, abych vás popadl a vykopl na ulici. Jste ožralý, nebo se jen nedokážete chovat jako dospělý muž?“

			Barbaričovi ještě párkrát škublo rameny, ale podařilo se mu to potlačit zbytkem vína ze sklenice.

			„Omlouvám se, kapitáne,“ vydechl a klouby prstů si vytřel slzy zpod brýlí. „Opravdu. Slibuji, že se budu ovládat. Pojďme k věci.“

			„Konečně!“

			„Nenápadně jsem zavedl řeč na Frantovo bratrstvo, ale pan… Fridolín mi vlastně potvrdil jen to, co už víme.“

			„Nevytáhl jste z něj jména členů?“

			„Jen pár. Nic nového. Ale přišla řeč na pány rádce.“

			„Takže je to pravda? Rumpf a Trautson se paktují s tím odporným spolkem?“

			„Jak se to vezme. Samozřejmě nevysedávají každou neděli U Zlatého orla. Zřejmě je pod jejich úroveň, aby se nalévali hnusným pivem ve společnosti místních měšťanů. Ale pan Fridolín byl přesvědčen, že nepohrdnou těmi zvláštními hostinami na Merlianově statku.“

			„Odkud to může vědět? Je snad i on členem bratrstva?“

			„Opakovaně zdůrazňoval, že s ním nemá nic společného, ale ruku do ohně bych za něj nedal. O Merlianových bakchanáliích se však v jistých kruzích – vyšších kruzích, abych byl přesnější – hodně mluví. Většinou mi to znělo jako zveličené fámy.“

			„Jen se podělte.“

			„Bezuzdné orgie, úctyhodní muži s povolnými dívkami, jiní vážení muži s chlapci, ženy s kozly a všechny další variace, které vás jen napadnou.“

			„Nenapadnou.“

			„K tomu černé mše, jak jinak, oběti na Satanovu počest, pití dětské krve… znáte to.“

			„Neznám, díky Bohu. Podle vás jsou to všechno výmysly?“

			Barbarič pokrčil rameny. „Těžko zde oddělit zrno od plev.“

			„No,“ položil si Stein dlaň na zdravé koleno a naklonil se dopředu, „brzy dostanete příležitost zjistit na vlastní oči, co se u Merliana skutečně odehrává.“

			Notářovo obočí vyskočilo dobrý palec nad stříbrné obroučky brýlí.

			„Jak prosím?“

			„Bůh mi odpusť, ale nález Leopoldova těla,“ nadechl se Stein zhluboka, „byl i k něčemu dobrý. Přivedl nás na důležitou stopu. Odhalili jsme člena bratrstva, který se měl zúčastnit zítřejší hostiny na Merlianově statku.“

			„Zítřejší?“ zopakoval Barbarič, stále ohromený.

			„Bude čtvrtá neděle od té, kdy zmizel Dmitrij Vlasjev.“

			„Ach. Začínám chápat. Jen jestli se to setkání opravdu uskuteční. Vždyť víte, vzhledem k vývoji situace ve městě, celému vyšetřování, smrti vašeho bratra…“

			„Ano, ale přesto to zkusíme.“

			„Co přesně?“

			„Dostat vás na hostinu.“

			„Aha. Hm. Jak?“

			Stein upil vína a stručně notáři vysvětlil, co všechno vypáčili z Ondřeje Stehlíka.

			„Hned mě napadlo, že jste vysoký jako sladovník, jen trochu hubenější, ale to se dá narafičit. Převléknete se za něj, vezmete si jeho masku, medailon a měšec s třiceti zlatými, vetřete se mezi hosty na statku a zkusíte zjistit, k čemu Merlian potřebuje ty mladíky, že je nutné pokaždé je poslat na onen svět.“

			„Och. Tak tedy.“ Barbarič vzal ze stolu číši, ale zjistil, že je prázdná, a tak na ni chvíli zamyšleně hleděl. „Na první poslech to zní lákavě…“

			„Cože?!“

			„Chtěl jsem říct, že to zní jednoduše, ale bude to nebezpečná mise. Jestli mě odhalí…“

			„Pokud si dáte pozor, nic vážného vám nehrozí.“

			„Stačí, abych otevřel zobák, a všichni okamžitě zavětří vetřelce.“

			„Účastníci totožnost tají i mezi sebou navzájem, takže je možné, že spolu nemluví, případně jen málo.“

			„Jak něco zjistím, když se nesmím ptát?“

			„Nějak si poradíte. My vás budeme krýt.“

			„Krýt? Jak?“

			„Po setmění se vydáme na statek, najdeme si úkryt někde nablízku a budeme pozorovat okolí. Myslel jsem si, že by Jaroš mohl zkusit nepostřehnutelně vniknout dovnitř a vyslídit, co se bude dít na hostině. V každém případě budeme na dosah.“

			„Cítil bych se lépe, kdybyste přivedli i oddíl městských biřiců, v pravou chvíli tam vtrhli a všechny zatkli.“

			„Za co?“

			„Cizoložné spiknutí, nebo něco na ten způsob.“

			„Cizoložné spiknutí? To je nějaká novinka v právních knihách?“

			„Jen se snažím pojmenovat zločin, jehož se účastníci hostiny dopouštějí. Kdybychom dali na řeči, byla by to černá magie, ale na řeči se spoléhat nedá, a na hospodské už vůbec ne, takže…“ Barbarič pokrčil rameny.

			„To podezření z krutých rituálů nemusí být jen báchorka,“ pokynul Stein Jarošovi. Ten odněkud vyčaroval nevelký vak z tmavého sametu a vysypal z něj na stůl tři věci – cinkající kožený měšec, černou škrabošku na obličej a lesklý kotouček velký jako dětská dlaň. Stříbrný medailon se skutálel přes hranu stolu, ale Barbarič ho pohotově chytil a zvedl k očím.

			„Takže tohle je propustka na Merlianovu hostinu?“ obracel kotouč v prstech. Zatímco rub měl hladký, na líci se rýsoval reliéf čtyřnohého ještěra s dlouhým zatočeným chvostem, blanitými křídly a dvouklaným krkem. Obě hlavy měly po páru rohů a místo tlamy ostrý zahnutý zobák.

			Stein přikývl. „Snažil jsem se zjistit, co ten symbol znamená. Vám něco říká?“

			„Vůbec. Nezapomínejte, že se za mistra svobodných umění, alchymistu a okultistu jen vydávám.“

			„Naštěstí je Kašpar Ladislav Stehlík v tomto oboru studován. Když jsme mu medailon ukázali, hned si vzpomněl, že o drakovi se dvěma hlavami četl v knize jakéhosi nizozemského doktora. Ten prý sepsal seznam všech démonů…“

			„Johannes Wier,“ přikývl Barbarič, čímž na sebe přivolal Steinův nevlídný a podezíravý pohled.

			„Takže o magii přece jen něco víte. Dílo toho vědmáka…“

			„Jste na omylu, kapitáne, Wier nebyl žádný černokněžník, právě naopak – v knize De praestigiis daemonium tvrdí, že celý okultismus jsou jen hloupé pověry a všelijací mágové, jasnovidci a bosorky jsou veskrze šarlatáni a podvodníci snažící se vymámit groš z důvěřivých pitomců. Také zastával názor, že při honbě na čarodějnice skončili na inkvizičních hranicích povětšinou jen duševně nemocní chudáci, venkovské báby bylinkářky a oběti falešných udání.“

			Steinův temný výraz naznačoval, že si o této tezi myslí své. „Tak či onak, Kašpar Stehlík vytáhl z police německý překlad této pochybné knihy a nalistoval v ní dodatek se soupisem všech pekelníků…“

			„Pseudomonarchia Daemonum,“ přerušil ho znovu Barbarič. „Podrobná hierarchie přisluhovačů Satana.“

			„Necháte mě domluvit?“

			„Jen pokračujte. Obsah toho grimoáru neznám, protože souhlasím s Wierem, že jsou to hlouposti pro pověrčivé mamlasy, ale předpokládám, že se v něm nachází i onen dvouhlavý drak.“

			„Na takovém drakovi prý jezdí démon zvaný…“ Stein se zarazil, pokřižoval se a šeptem dodal: „Valak.“

			„Valak?“ zopakoval Barbarič nahlas, až sebou kapitán trhl. „Co je zač?“

			„Velitel třiceti pekelných legií. Údajně ho poslouchají všichni plazi a zná polohu skrytých pokladů.“

			„To je užitečná vlastnost. Předpokládám, že se ho pokoušeli vyvolat už mnozí okultisté.“

			„Podstatné je, jak ten pekelník vypadá.“

			„Poslouchám.“

			„Je to krásný zlatovlasý chlapec nebo mladík s andělskými křídly.“

			Barbarič odměnil ten poznatek patřičně dramatickou odmlkou, během níž se natáhl pro karafu a dolil si. Stein odmítl a Jaroš měl číši ještě plnou.

			„V pořádku. Chápu spojitost. Mrtvý mladík z alchymistova sklepení měl tedy představovat padlého anděla. A nějak to souvisí s hostinami na Merlianově statku.“

			„Proto tam zítra pojedete.“

			„Uvědomujete si, co ode mne žádáte? Mám se vetřít na tajnou schůzku vážených dvořanů a měšťanů, kteří se z dlouhé chvíle baví rituálním vyvoláváním démonů. Ty klevety o černých mších s neřestnými orgiemi najednou neznějí zase tak zveličeně.“

			„Bojíte se?“

			„Jistěže se bojím. Kdybyste sehnal posily, oddíl městské hlídky…“

			„Už jsem řekl – budeme tam jen my dva s Jarošem. Ukrytí někde nablízku. Pokud se něco strhne, přiběhneme vám na pomoc.“

			Barbarič se napil vína. Nic neříkal, jen vrtěl hlavou. Stein se znovu zachmuřil.

			„Ujmete se toho. Když už vás sem arcikníže Maxmilián přitáhl, buďte nějak užitečný. Zítra v šest večer počkáte na rohu Dlouhé a ulice K Malické bráně. Přijede kočár, ukážete kočímu medailon, nastoupíte a necháte se odvézt na Merlianův statek.“

			„Kapitáne, i vám musí být zřejmé, že šťouráme klackem do vosího hnízda. Do takového, které nám visí přímo nad hlavami a může kdykoli spadnout.“

			„Uvědomuji si to,“ přisvědčil Stein vážně. „Na mého bratra se ty vosy vyrojily a jedna z nich ho nakonec zákeřně pobodala železným žihadlem. I my si zahráváme s ohněm, ale jinak nezjistíme, kdo stojí za několika únosy, za mučením a przněním, nemluvě o vraždění. Kromě jiného je potřeba znovu prohledat podzemí. Všechny spojovací chodby, opuštěné kobky, zaházené odpadové šachty a zatopené kanály na nejnižších úrovních. Musíme se dostat do zamčených sklepení pod okolními domy. Jedině tam najdeme odpovědi na otázky o posledních chvílích mého bratra, toho ruského mladíka a zřejmě i dalších chudáků, kteří uvázli v Merlianových osidlech.“

			„Ale ne zítra,“ uzavřel Barbarič. „Zítra nás čeká úplně jiný úkol.“

			Stein a Jaroš mlčky přitakali. Paruka na kraji stolu také nic nedodala.


Kapitola čtrnáctá

			Za zvuku žalozpěvů Stein přemýšlí o stínech, které se vznášejí nad jeho rodem. Pohřeb přeruší císařovi vyslanci. Kapitán a seržant chtě nechtě musejí změnit plány.

			Stein měl podezření, že převor dominikánského kláštera, který sloužil mši i pohřební obřad, není úplně střízlivý. Kolem uší už mu proletěly klepy o morálním úpadku místního konventu, ale doteď je považoval za plané pomluvy.

			Bůh musel mít smysl pro ironii – dominikáni od svatého Ducha působili vedle místních františkánů jako chudáci. V Černém klášteře, jak Plzeňané nazývali ošuntělou stavbu v severozápadním koutě města, žilo jen půl tuctu mnichů, mezi nimi jediný Čech, ostatní sem museli povolat z německých a polských zemí, aby někdo alespoň jakžtakž udržoval zdejší majetky řádu. Časy rozkvětu po husitských válkách, kdy k jižnímu křídlu kláštera přistavěli pompézní chrám svaté Markéty, obdivovaný zástupy poutníků z Bavor, Tyrolska a dalších zemí, dávno pominuly. Dominikáni se pokoušeli vzkřísit nebo alespoň připomenout zašlou slávu tím, že dali vztyčit novou chrámovou věž, která měla být vyšší než ta na svatém Bartoloměji. Na její stavbu přispělo několik zámožných měšťanů a šlechticů.

			Včetně Leopolda Steina.

			V testamentu odkázal dominikánům čtvrtinu majetku, čímž se držel rodinné tradice – i jeho otec a děd patřili ke štědrým dárcům. Co na tom, že dům U Dračí hlavy nutně potřeboval opravu střechy i fasády, hlavně že členové rodiny měli zajištěno místo posledního spočinutí v katakombách pod pravou lodí svaté Markéty.

			Mše se účastnilo několik významných členů městského patriciátu, dokonce dvořané, ale do těsné kobky se kromě samotného převora a jeho řádových bratrů vešli jen nejbližší příbuzní, pár konšelů a nejbohatší plzeňská měšťanka, vdova Anna Hauffová, která zaplatila tři čtvrtiny rozpočtu nové kostelní věže. Samozřejmě nescházel ani arcikníže Maxmilián Habsburský.

			Když zasouvali rakev do pohřební niky a nad příkrými schody do krypty sborově kvílelo Bratrstvo růžence blahoslavené Panny Marie (sestávalo z plzeňských vzdělanců věnujících se náboženskému zpěvu a recitaci), padl kapitánovi zrak na čtvercovou kamennou desku, která zakrývala vedlejší hrob, kolmo zahloubený do zdi. Stálo na ní jednoduchým písmem jméno Rudolf Stein. I když byl otec Leopolda a Joachima Steinových stále naživu, své místo měl už léta vyhrazené a zaplacené, a až zde jeho ostatky nakonec spočinou, desku ozdobí malovaný epitaf.

			Stein si neslyšně povzdechl. Do poslední chvíle čekal, že se otec na pohřbu přece jen objeví. On sám ani v nejmenším netoužil se s ním setkat, ale domníval se, že na rozloučení s vlastním synem by otec chybět neměl. Kapitán včera zaplatil posla, aby Rudolfa Steina vyhledal a oznámil mu neradostné novinky. Muž se vrátil pozdě večer s tím, že zprávu předal, ale stařec prý jen suše vzkázal, že mu zdraví v tomto počasí nedovolí cestovat a nemají s ním počítat.

			Jak jinak. Pyšný a neústupný až do poslední chvíle.

			Jistě, někdejší plzeňský rychtář (dozoru královských rychtářů se Plzeň vyhnula díky své věrnosti Habsburkům a katolicismu během stavovských povstání) byl člověkem vysokých mravních hodnot. Zbožný a poctivý do morku kostí, vždy pravdomluvný a spravedlivý. Natolik, že si Joachim Stein vedle něj připadal jako zkažený hříšník a zhýralec. Jeho otec si úzkostlivě zachovával důstojnost – nikdy nepil přes míru, neklel a pravděpodobně nikdy ani nepomyslel na jinou ženu než na svou zákonitou manželku.

			Navzdory ctnostné povaze však Rudolf Stein nebyl laskavým člověkem. Kapitán marně pátral v paměti po jediném okamžiku, kdy se otec smál, nebo alespoň usmíval. Projevil vůbec někdy cit kromě nábožného vytržení? Sotva. Byl vždy přísný, upjatý, chladný, a když považoval za potřebné usměrnit syny, bez zaváhání se chopil rákosky nebo řemene. Svou manželku z hloubi srdce miloval, ale naplno to projevil až po její smrti, kdy se vnitřně zlomil.

			Stein se pokusil obrátit mysl k bratrovi, ke vzpomínkám na radostnější společné chvíle kdysi v dětství, ale ani to se mu nedařilo. V hlavě mu pořád zněla Hornova slova o tom, že Leopold Stein skrýval jakási temná tajemství. Kapitán připouštěl, že si to vrchní špeh jen vymyslel, aby ho rozrušil a vyvedl z míry, ale co když mluvil pravdu? Souviselo to nějak s případem, s místními hříšníky, zmizelými mladíky nebo samotnou Leopoldovou vraždou?

			Ostatky bývalého hejtmana spočinuly v nice a dominikáni ji uzavřeli mramorovou deskou, na kterou později připevní epitaf. Jindřich Stein sklonil hlavu a ramena se mu roztřásla potlačovaným pláčem. Terezie už neplakala – tvář se zavřenýma očima sklonila k sepnutým dlaním a soustředěně se modlila. Steinovi neuniklo, že se švagrová drží až nečekaně statečně. První zpráva o manželově smrti ji tvrdě zasáhla, ale dnes působila dojmem, že se jí jistým způsobem ulevilo. Kapitán tomu rozuměl – po mnoha dnech úzkosti konečně věděla, jaký osud Leopolda potkal, a už se dál nemusela užírat strachem ani falešnými nadějemi. I zármutek je lepší než nejistota.

			Když vycházeli vzhůru po schodech, Joachim nabídl Terezii rámě. Přijala ho, i když oporu potřeboval spíše kapitán – bolavému kolenu se úzké vysoké stupně nelíbily.

			Zástup v chrámu se rozdělil a vytvořil jim uličku k hlavnímu vchodu. V přítmí za kropenkou stála se sklopeným zrakem Viktorie Frostová. Stein ji spatřil a zvláštně ho píchlo v útrobách, ale když se jejím směrem ohlédl podruhé, tajemná vdova už tam nebyla – jako by se rozplynula ve stínech boční lodě.

			Před vchodem do kostela čekal mírně rozkročený kapitán Baltazar Horn. Za ním stáli tři Havrani v černých kloboucích a pláštích, ale i několik členů řádné císařské gardy v přilbicích a kyrysech, v rukou halapartny se třpytivými ornamenty. Steinovi potemněl obličej a chtěl Horna bez pozdravu minout, ale kapitán se mu postavil do cesty.

			„Omlouvám se, rytíři Steine. Toto mi nepůsobí žádné potěšení, ale musím vás požádat, abyste šel se mnou.“

			Jaroš, který se doteď držel v pozadí, rychle přikročil ke kapitánovi.

			„Váš pobočník také,“ dodal Horn.

			„Ne,“ ucedil Stein.

			Horn pozvedl obočí. „Ne?“

			„Dočista vám schází soudnost?“ probodl ho Stein nevraživým pohledem. Všechno, co se v něm dnes, ale i za předchozí dny nakupilo, se rázem přetavilo do hněvu, který v něm varovně zabublal; stačila malá trhlinka, aby vychrstl na povrch. „Právě jsem pohřbil bratra a teď se se všemi pozůstalými odeberu na smuteční hostinu.“

			„Musejí se obejít bez vás, kapitáne,“ odsekl Horn. Steinův nepřátelský postoj v něm probudil tu část povahy, které se všichni obávali. V rozštěpu rtu se objevily dva zuby. „Je to rozkaz z nejvyšších míst. Máte se okamžitě dostavit do císařského domu.“

			Stein si pohrdavě odfrkl – tak, že to slyšeli i ostatní účastníci pohřbu.

			„Vzkažte svým chlebodárcům, ať počkají. Mám pravomoci udělené arcivévodou, což mě staví nad vás osobně, a páni rádcové mě nemohou…“

			„Dal si vás předvolat panovník osobně.“

			Stein ztuhl. Městská i dvorská honorace proudila z kostela a rozlévala se do kruhu kolem dvou kapitánů.

			„Rozuměl jste?“ zeptal se Horn. „Jeho Veličenstvo si přeje s vámi hovořit. Hned. Vy a váš pobočník půjdete se mnou. Dobře vám radím, nestavte se na odpor, jinak si vaši poslušnost vynutím.“

			Na mši byly zbraně nepřípustné, ale Jaroš sáhl pod kabát, takže tam přece jen ukrýval něco, co mělo ostří nebo hrot. Horn to postřehl, o krok ucouvl a strčil dlaň v rukavici do ozdobného koše chránícího rukojeť meče.

			„Varuji vás, rytíři Steine. Držte svého psa na řetězu, jinak ho na místě…“

			„Co se to tu děje?“ rozťal zvědavý ruch před kostelem přísný hlas.

			K Maxmiliánovi Habsburskému se před kostelní bránou připojila jeho početná osobní garda, ale Horn se nezalekl.

			„Jménem císaře, na rozkaz nejvyššího majestátu, se rytíř Stein ze Stříbrné skály a jeho seržant musejí okamžitě dostavit před tvář panovníka.“

			Pokud Stein doufal, že ho arcikníže vysvobodí z ošemetné situace, zklamal se.

			„Přikázal to Rudolf osobně?“ zeptal se Maxmilián.

			Horn přikývl. Princ zamyšleně pokýval hlavou, pak ale bezradně pokrčil rameny a otočil se ke Steinovi.

			„Poslechněte, kapitáne.“

			„Výsosti…“

			„Nesmíme se protivit panovníkově vůli. Nikdo z nás.“ Arcikníže se naklonil blíže ke Steinovi a ztlumil hlas. „Rudolf v těchto dnech není v dobrém rozpoložení, takže není radno pokoušet jeho trpělivost. To by nám všem mohlo výrazně ztížit situaci. Pokud dovolíte, osobně doprovodím ctihodnou paní Terezii na kar. Hned poté zjistím, co pro vás můžu udělat.“

			Stein zaskřípal zuby, ale potom sklopil zrak a nechal švagrovou, aby se chopila Maxmiliánova ramene – bez ohledu na smutné okolnosti to byla pro měšťanku jejího postavení nevídaná pocta.

			Kapitán pokynul Jarošovi. Seržant ještě chvíli váhal, studený pohled upřený na Horna a jeho poskoky; pak pomalu vytáhl ruku zpod kabátu.

			Stein se podíval na Horna a přikývl. Vykročili.

			*

			Vstupní hala v domě Šebestiána Pechovského byla o něco menší, zato však mnohem rušnější než radniční mázhauz. Bez ohledu na to, že byla neděle, postávala tu a posedávala pestrá směs šlechticů, měšťanů, zemských úředníků a církevních hodnostářů, hlasitě se dohadovaly hloučky učenců, umělců, alchymistů a všelijakých šarlatánů usilujících o císařovu přízeň a štědré mecenášství. Mezi nimi se proplétali lokajové, panoši a služky, protože kromě konverzace se zde hojně jedlo a pilo a dokořán otevřeným portálem z přízemí radnice neustále proudily džbány piva z tamního šenku.

			Příchod Hornova oddílu způsobil, že hemžení ustalo a celá společnost ztichla. V pohybu zůstaly jen zvědavé oči, které vyprovodily vrchního špiona a dvojici zatčených ke schodům. Jakmile skupina vystoupala na podestu a zmizela za ohybem schodiště, v hale propukla ještě hlasitější vřava než předtím, dohady a fámy se množily jako jepice a zapáleně se třepetaly od úst k uším, dokud jejich křehké životy nezhasnou v zapomnění.

			Na vrcholu schodiště uviděl Stein známou postavu – trochu zavalitého, ale elegantně oblečeného padesátníka s nakrátko ostříhanými plavými vlasy a pečlivě upravenými kníry a bradkou.

			„Na vás je zkrátka spolehnutí, Horne,“ vítal je nejvyšší dvorní maršál Paul Sixt Trautson, hrabě z Falkensteinu, nekorunovaný král habsburských špionů. Opíral se o hůl se stříbrnou hlavicí, odznak svého úřadu. „I tu nejtvrdší hlavu dokážete přesvědčit, aby se podřídila vyšší moci.“

			Trautson zde nebyl sám. Nad schodištěm se klenuly bělostné oblouky arkády s pilíři spojenými balustrádou a v otevřené chodbě za nimi se tísnila druhá várka čekatelů na císařův dobrý rozmar. Od těch v přízemí se lišili honosnějšími oděvy a výše zvednutými nosy, klobouky a barety měli ozdobené pestrobarevným peřím, okruží nařasená, prsteny masivní, řetězy na hrudích obtěžkané řády a pozlacenými insigniemi svého postavení.

			„Rytíři Steine,“ nasadil Trautson falešný úsměv, jehož věrným průvodcem byl chlad v očích. „Nedodám nic na způsob rád se s vámi znovu setkávám, protože my dva si nemusíme zdvořile lhát, co říkáte?“

			„Vaše Milosti,“ uklonil se Stein krátce. „Chtěl jste mě vidět?“

			„Já? Chraň Bože! Nechtěl. Už nikdy v životě. Předvolalo si vás Jeho Veličenstvo.“

			„A panovník se o mé přítomnosti jistě dozvěděl z krákání vran na plzeňských střechách.“

			„Ts,“ sykl Trautson skrz zuby. „Možná jsem o vás před císařem utrousil slůvko nebo dvě. Jste zde však na jeho přímý rozkaz. Popravdě, nečekal jsem, že se zachováte tak rozumně a okamžitě poslechnete.“

			„Nešlo to tak hladce, pane,“ podotkl Baltazar Horn.

			„Snad se kapitán a jeho pobočník nepokoušeli odporovat majestátu?“ zúžil Trautson oči, ale nikoli pobouřeně – v jeho výrazu se odrážela škodolibost člověka, který se právě dozvěděl něco, co může při vhodné příležitosti použít proti svému nepříteli.

			„Mnoho nescházelo a dostali bychom se do křížku. Ten poskok ukrýval pod pláštěm dýku.“

			„Kaprál Bohdan Jaroš.“

			„Seržant,“ opravil maršála Stein.

			„Blahopřeji k povýšení, seržante. Neslýchaně troufalé, brát si na mši zbraň. Prosím, odevzdejte ji kapitánu Hornovi.“

			„Už se stalo,“ položil si Horn ruku na opasek, z něhož trčela dýka v kožené pochvě. „Oba jsme prohledali, už u sebe nemají nic, co by se dalo použít jako zbraň.“

			„Kromě vlastních rukou,“ podotkl Trautson. „Chci, abyste jim zůstal nablízku, kapitáne. Ano, vy osobně. Dokud budou v tomto domě, především v přítomnosti Jeho Veličenstva, nespustíte z nich oči.“

			„Podle rozkazu,“ uklonil se Horn.

			„Teď mě následujte. Panovník nás zanedlouho přijme. Právě se snaží uklidnit trochou hudby.“

			Stein po očku pohlédl na Jaroše. Slova o tom, že se císař potřebuje uklidnit, nevěstila nic dobrého. Rudolf II. trpěl výkyvy nálady od melancholie až po záchvaty zuřivosti a dnes podle všeho nebyl v ideálním rozpoložení.

			Na rozdíl od rušného davu v přízemí se přede dveřmi do hlavní dvorany všichni chovali co nejtišeji, mluvili šeptem a snažili se neklapat podpatky či necinkat meči v závěsnících. Nevyplatilo se rušit panovníka, který si nade všechno cenil soukromí, pohodlí a klidu. Tím spíše, když za dveřmi právě zazníval zpěv.

			Stein měl hudbu rád, dokonce uměl hrát na píšťalu a na flétnu (samozřejmě, dělal to výhradně v kruhu své rodiny), takže rozeznal, že jde o nějakou formu madrigalu. Několik mladičkých, andělsky čistých hlasů zpívalo tak, že to Steina navzdory neveselé situaci bralo za srdce.

			Některé přítomné však píseň nenadchla, právě naopak.

			„To zpívají česky?“ bručel třicátník v sutaně, peleríně a biretu, kolem pasu širokou fialovou šerpu, na hrudi zlatý kříž. „Neklame mě sluch?“

			Stein ani na okamžik nezapochyboval o tom, že muž v biskupských barvách je proslulý Filippo Spinelli, apoštolský nuncius, velvyslanec Svatého stolce na habsburském dvoře. Se svým doprovodem byl právě v Plzni a ubytoval se ve františkánském klášteře.

			K biskupovi se důvěrně naklonil nejvyšší kancléř Českého království Zdeněk Vojtěch Popel z Lobkovic, se kterým se Stein seznámil předloni během vyšetřování pražského případu. I Popel si kapitána pamatoval, dal mu to najevo strohým kývnutím.

			„Slyšíte dobře, Excelence. Jeho Veličenstvo češtině dobře rozumí, díky mistrovi Pechovskému, který císaře nějakou dobu učil…“

			„Samozřejmě vím, že panovník umí česky,“ odsekl nuncius. „Ale je to jazyk husitských kacířů, kališníků a kdejakých luteránských odpadlíků. Nesluší se, aby Jeho Veličenstvu zpívali touto vulgární řečí. Určitě je to něco hloupě světského!“

			Stein nastražil uši.

			Kdybych já měl, co bych já chtěl,

			o víc bych já nestál,

			sto dukátů, svou Dorotku,

			na tom já bych přestal…

			„Vskutku,“ pokrčil Popel rameny, „je to lidová milostná píseň.“

			Spinelli se pokřižoval, jako by mu právě přednesli udání o praktikování černé magie. „Tušil jsem to. Takovéto kratochvíle jsou nanejvýše nevhodné, natož v neděli. Když už panovník nechodí na řádné mše…“

			„Znáte příčinu. Věštili mu, že se ho někdy v novém století pokusí zavraždit odpadlický mnich…“

			„Nezačíná nové století až rokem tisíc šest set jedna?“

			„Názory se rozcházejí. Tak či onak, Jeho Veličenstvo neponechává nic náhodě a už od počátku tohoto roku nenavštěvuje veřejné mše.“

			„Místo toho poslouchá necudné poddanské zpěvy. Navíc v podání smíšeného sboru, pokud dobře slyším.“

			„Jeden chlapec a tři dívky,“ přikročil k dvojici hrabě Trautson. „Jeho Veličenstvo má z madrigalů nejraději čtyřhlasé a toto je jeho nejoblíbenější hlasové složení.“

			„Ženský zpěv je čertův vynález, skrývá se v něm cosi nemravného,“ bručel si Spinelli svou. „Na dvoře panovníka věrného římskému stolci by měli vystupovat jen muži nebo chlapci. Musím vyjádřit velké rozhořčení.“

			„Vaše Excelence,“ nadechl se Trautson. „Prosím vás o trochu blahosklonnosti. Víte stejně dobře jako my všichni, co se zde dnes přihodilo. Teď je nejdůležitější, aby náš milovaný vladař znovu nalezl klid mysli. Od příjezdu do Plzně jsem ho neviděl tak rozrušeného. Jestli mu nějaká česká odrhovačka pomůže, aby se uklidnil… nu, pak se s tím musíme smířit a trochu toho nepatřičného umění vydržet. Teď, s vaším laskavým svolením…“

			Spinelli dal svým výrazem jasně najevo, že pokyn maršálskou holí považuje za vrcholnou drzost, ale neměl na vybranou a uvolnil Trautsonovi a Hornově skupině cestu ke dveřím.

			„Než předstoupíme před Jeho Veličenstvo,“ pošeptal Trautson Steinovi, zatímco čekali, „měl byste znát zásadní fakta. Dnes ráno došlo v císařových komnatách ke krádeži. Tato nehoráznost císaře rozzuřila k nepříčetnosti.“

			„Co se ztratilo?“ zeptal se Stein.

			„Elixír.“

			Stein, do této chvíle nakloněný k maršálovi uchem, k němu obrátil zrak. „Elixír? Snad ne…?“

			„Lék proti moru. Pro císaře ho namíchal Tycho Brahe, znamenitý hvězdář a jeden z nejlepších alchymistů na tomto kontinentu. Teprve předevčírem ho do tohoto domu doručil jeden plzeňský učenec…“

			„Kašpar Ladislav Stehlík,“ přikývl Stein. „Setkal jsem se s ním cestou sem.“

			„Skutečně?“ odvětil Trautson a na okamžik se zamyslel, zda má tato skutečnost nějaký vliv na celou aféru, ale pak zavrtěl hlavou a pokračoval: „Nikdo neví, zda ten elixír opravdu účinkuje. Podstatné je, že panovník tomu Dánovi slepě důvěřuje a věří, že ho deset kapek esence do ranní sklenice vína ochrání před nákazou. Jenže dnes ráno lahvičku nenašel. Okamžitě dostal záchvat a obvinil z krádeže bradýře, který mu každé ráno přichází zastřihnout vousy. Dokonce na něj vytáhl dýku a po krátkém pronásledování ho ošklivě pobodal.“

			Stein pozvedl obočí.

			„Toto vše je samozřejmě přísně tajné a nikdo mimo tento dům se to nesmí dozvědět. Navíc, pro vás je to nepodstatné. Záleží jen na tom, aby se elixír co nejdříve našel.“

			Stein zkoumal Trautsonův obličej. Hledal za jeho výrazem skryté úmysly a přichystané zákeřné tahy, jenže dvorní maršál už svou funkci vykonával příliš dlouho a stal se mistrem přetvářky.

			„Proto jsem zde?“ zabručel kapitán. „Abych našel ukradený elixír?“

			„Přesně tak. Císař se doslechl, že jste v Plzni, a protože ví o vašich předchozích vyšetřováních…“

			Zpěv uvnitř náhle utichl a Trautson se otočil ke dveřím. Vzápětí se otevřely a vyšel z nich štíhlý šedesátník s úplně šedivými vlasy a vousy.

			Baron Wolfgang Sigmund Rumpf z Wülrossu coby nejvyšší dvorní hofmistr spravoval císařovu domácnost – osobně dohlížel na služebnictvo, vaření, stolování a čistotu, a protože měl předepsanou péči o Rudolfovo „tělesné i duševní blaho“, měl pod palcem dvorní lékaře a zajišťoval i různá umělecká vystoupení. Především však rozhodoval o tom, koho k císaři pustí a koho ne. V tom byl jeho věrným spojencem Trautson, který měl na starosti vladařovo bezpečí, ať už uvnitř, nebo při procházkách venku. Dva rádci společně organizovali rozličné ceremonie a audience a mnozí je podezírali či přímo obviňovali, že nekonají vždy s přihlédnutím k Rudolfově vůli a vyslancům i hodnostářům zprostředkovávají vladařova rozhodnutí upravená tak, aby výsledek vyhovoval především jim dvěma.

			Rumpf očima vyhledal Trautsona, potom Horna a jeho společníky (u Steina zkřivil rty) a pokynul jim.

			„Jeho Veličenstvo vás očekává.“

			Pak ustoupil stranou, aby mohli vejít. Když Stein překročil práh, Rumpf ho úsečným gestem zastavil, naklonil se k němu a sykl:

			„Císař má dnes mimořádně špatnou náladu. Dávejte si pozor na jazyk, jinak skončíte v temnici. Anebo hůř.“

			Stein na to nic neřekl, jen ještě víc sevřel čelisti. Očividně se stal obětí nějaké intriky upředené dvěma rádci. Útroby mu jen vřely, a tak musel vynaložit nemalé úsilí, aby přemohl podráždění a hněv a nalezl v sobě alespoň trochu pokory. Tu teď bude potřebovat ze všeho nejvíc.

			Po několika krocích poprvé na vlastní oči spatřil vládce Svaté říše římské a zlostná vzdorovitost v něm okamžitě zhasla.

			Vystřídala ji posvátná bázeň.


Kapitola patnáctá

			Steina postaví před nový případ. Musí v sobě vykřesat pokoru, neboť vůli panovníka Svaté říše nelze odporovat. Barbarič tahá rozumy z plzeňských hrdinů a dospěje do bodu, kdy je potřeba učinit těžké rozhodnutí.

			Jedinou původní výzdobou dvorany byl skvostně intarzovaný kazetový strop. Stěny měla přeplněné obrazy v opulentně vyřezávaných rámech, které si panovník nepochybně přivezl z Prahy – mnoho z nich překrývalo i původní nástěnné malby, jako by místní umění nebylo vladaři dost dobré. V místnosti se nacházelo několik soch či sousoší (Stein rychle odvrátil zrak od zcela nahé Venuše v Amorově objetí), na podstavcích a k tomu určených stolečcích se skvěly umně broušené výrobky ze skla a křišťálu, glóby, astroláby a další složité astronomické přístroje či důmyslné mechanické hračky, včetně zurčící fontánky a několika pokusů o perpetuum mobile. Také se nedaly přehlédnout, či spíše přeslechnout troje stojací hodiny v úchvatném uměleckém provedení a kapitán si pomyslel, že ze všeho toho tikání, cvakání, pravidelného odbíjení a cinkání jednoduchých melodií by se zřejmě pominul na rozumu úplně každý.

			Zvláštní bylo, že tohle všechno navzdory denní době (ještě nenastalo poledne) spočívalo v jakémsi neurčitém šeru. Jasné světlo sálalo pouze z krbu tak velkého, že se v něm dal upéct býk. U ohně seděl v širokém čalouněném křesle Rudolf Habsburský – prostovlasý, bez okruží, oblečený v pohodlném hedvábném kaftanu a nabíraných kalhotách s punčochami po kolena, přes ramena přehozenou kožešinu cizokrajné šelmy se skvrnitým vzorem.

			U jeho nohou právě klečeli čtyři zpěváci. Panovník jim dal po zlatém dukátu. Jednu z dívek, asi čtrnáctiletou, laskavě pohladil po vlasech a tváři. Zpěvačka mu vděčně políbila ruku, načež se k ní císař naklonil a něco jí pošeptal. Prudce zvedla hlavu a pohlédla mu do očí, ale hned se vzpamatovala a znovu sklopila zrak. Potom spolu s ostatními vstala, udělala pukrle a zamířila ke dveřím vedle malého pódia ve vzdáleném koutě sálu. Se zpěváky se odebralo pryč i několik hudebníků v čele s dobře oblečeným starcem. Stein předpokládal, že je to slavný Filippo di Monte, dvorní kapelník Habsburků už od dob císaře Maxmiliána II.

			Sluha dolil císaři víno a na Rumpfův neslyšný pokyn se vzdálil. Panovník upil z číše a zadíval se do krbu. Právě rozháraný tanec plamenů mu paradoxně pomáhal zachovat si duševní rovnováhu. Oheň, věrný sluha alchymistů, okultistů a mnoha umělců, byl Rudolfovým oblíbeným živlem. Z hrudi mu unikl dlouhý výdech, jeho mysl jako by se oddělila od reality a vůbec si neuvědomoval přítomnost několika mužů u dveří.

			Rumpf a Trautson si vyměnili nejisté pohledy. Sloužili císaři dlouhá léta – Rumpf ho doprovázel už jako chlapce během jeho výchovy u španělského dvora, Trautson se stal významným dvořanem krátce po Rudolfově korunovaci v sedmdesátém šestém roce. Za tu dobu dokonale znali jak panovníka, tak sebe navzájem, takže dokázali komunikovat i beze slov. V tuto chvíli zřejmě mysleli na to, že by bylo nejlepší vladaře nerušit a ponechat ho ve vzácně klidném rozpoložení. Rumpf na Trautsonův tázavý pohled pokrčil rameny a nenápadně zavrtěl dlaní v gestu, které naznačovalo, že oslovit Rudolfa v tuto chvíli by byla chůze po tenkém ledě a udělají lépe, když  počkají.

			Císař cosi zamumlal. Zpozorněli, ale zanedlouho poznali, že si jen brouká poslední píseň.

			„Kdybych já měl, co bych já chtěl… Wolfe?“ pronesl náhle zřetelným hlasem.

			„Veličenstvo?“ Rumpf udělal tři kroky ke křeslu a zůstal stát přesně na okraji pánova zorného pole.

			„Sto dukátů, svou Dorotku… Ta nová dívka ve sboru.“

			„Kateřina, můj pane.“

			„Kateřina?“ zamračil se císař. „Budeme jí říkat Dorotka. Ať se neopováží vyslovit před námi jméno Kateřina.“

			„Zařídím to, Veličenstvo,“ odvětil Rumpf rychle. Pochopil, v čem se dopustil chyby – Kateřina bylo jméno baronesy Stradové, Rudolfovy milenky a matky několika levobočků, která mu však poslední dobou přinášela spíše starosti než potěšení. Hofmistr proto rychle dodal: „Dorotka zpívá krásně.“

			„Jako anděl. Chceme, aby nám dnes ještě zazpívala.“

			„Rozumím, pane. Večer?“

			„Ano, večer. Hlavně nic biblického. Něco hezkého českého. O lásce.“ Rudolf se znovu napil vína. Hlasitě u toho srkal – zvěsti nelhaly, měl skutečně výrazně předsunutou spodní čelist a nehezky odulý spodní ret. Část vína mu stekla po bradě na leopardí kožešinu.

			„Wolfe?“

			„Vaše Veličenstvo?“

			„Jak je na tom Florián? Přežije to?“

			„Je to jen škrábnutí, můj pane. Vlastně jste mu pouze oplatil pouštění žilou a vyřezávání vředů.“

			Rudolf se nevesele zasmál. „Neměl se vykrucovat. Stačilo pravdivě odpovědět na naše otázky a nemuselo k tomu dojít.“

			„Mohu jen souhlasit, Veličenstvo. Sám si může za to, že na něj dopadl váš spravedlivý hněv. Na druhou stranu, důkladně jsme prohledali jeho komnatu i všechny jeho věci, ale flakón s elixírem jsme nenašli.“

			Císař podrážděně zafuněl, dobrá nálada ho začala rychle opouštět, a proto Rumpf hned pokračoval:

			„Na váš rozkaz jsme přivedli člověka, který elixír určitě najde.“

			Panovník vodnatýma očima hleděl do krbu, jako by znovu přestal vnímat skutečný svět. Až po chvíli se chrčivě nadechl.

			„Floriána už nechceme nikdy vidět.“

			„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo. Najmu náhradu. V Plzni je několik lázní, určitě je zde mnoho šikovných lazebníků, kteří mají holičské zručnosti a dokážou pouštět žilou a přikládat baňky.“

			„Dobrá. Udělej to ještě dnes. Ty vředy na stehnech bolí, jako by se v nich šťouraly Luciferovy pařáty.“

			Rudolf II. znenadání obrátil pohled k ostatním mužům, kteří bez hlesnutí nebo zašustění, dokonce se zadrženým dechem čekali opodál.

			„Paule.“

			Trautson přešel blíže ke krbu, kde se hluboce uklonil. „Vaše Veličenstvo.“

			„Přivedl jsi ty dva?“

			„Jak jste přikázal, můj pane.“ Dvorní maršál dal znamení Steinovi a Jarošovi, kteří přikročili ke křeslu a poklekli před panovníkem na jedno koleno. Horn zůstal stát opodál, hlavu měl skloněnou, ale zpod svraštělého obočí sledoval kapitána a seržanta, jak mu Trautson přikázal.

			Vypoulené rybí oči, vlastní všem Habsburkům, byly náhle soustředěné. Pozorně, možná i trochu ostražitě si měřily klečící muže.

			„Rytíř Joachim Stein ze Stříbrné skály,“ představil Trautson kapitána, „a jeho pobočník, seržant Bohdan Jaroš.“

			„Jaroš,“ zopakoval Rudolf. „Syn mistra Václava Jaroše.“

			„Tak jest, Vaše Veličenstvo,“ přisvědčil znovu Trautson. „Omlouvám se za přítomnost nižšího člověka ve vaší blízkosti, ale…“

			„Co všechno tě otec naučil, chlapče?“

			Seržant zvedl pohled k císařově ruce na boční opěrce křesla. „Od dětství jsem otci pomáhal se vším, co patří ke katovým povinnostem, Veličenstvo.“

			„Ale řemeslo jsi nezdědil.“

			„Ne, Veličenstvo, novým pražským katem je jistý Jan Mydlář.“

			„Slyšeli jsme o něm. Otec tě zavrhl?“

			Jaroš krátce zaváhal. „Dostali jsme se do sporu, Vaše Veličenstvo. Od jisté doby nejsem v pražské katovně vítán.“

			„Čeho se ten spor týkal?“

			„Ženy, můj pane.“

			Rudolf si hlasitě odfrkl, ale nebyl to projev opovržení či pobouření, spíše pobavení. „Ženy, ty ženy. Čertovo plémě. Později mi ten příběh vylíčíš, chlapče.“

			Jaroš polkl naprázdno. „Ano, můj pane.“

			„Steine,“ obrátil Rudolf pohled ke kapitánovi. „Steine, Steine, Steine.“

			Hluboký povzdech nevěstil nic dobrého.

			„Jste špion, Steine?“

			Všichni přítomní ztuhli, zdálo se, že i plameny v krbu se vystrašeně zkrátily. Stein úkradkem pohlédl panovníkovi do obličeje, na kratičký okamžik se jejich pohledy setkaly, ale kapitán hned sklonil zrak do výše Rudolfova trupu.

			„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odvětil pevným hlasem.

			„Špion by odpověděl stejně.“

			„Proto nemá smysl ptát se špiona, zda je špion.“

			Zdálo se, že teplota v místnosti poklesla tak, že každou chvíli zamrznou i všechny tikající a cinkající hodiny a stroje. Trautson si odkašlal.

			„Vaše Veličenstvo…“

			Rudolf ho umlčel zvednutým ukazováčkem, přičemž ze Steina nespustil oči.

			„Sloužíte našemu bratrovi, kapitáne.“

			„To nelze popřít, Vaše Veličenstvo.“

			„Dokonce jste byl kapitánem stráže ve vídeňském Hofburgu.“

			„Jen dočasně, pane, dokud nenašli náhradu.“

			„Pohybujete se po říši, a kam přijdete, ukazujete pověření podepsané arcivévodou Matyášem, podle něhož by se měli místní měšťané a velmožové podřídit vaší vůli.“

			„Nikoli mé vůli, pane. Zákonům říše. To je můj úkol. Vymáhat spravedlnost.“

			„Matyáš vám dal pravomoci, které by měl udělovat pouze panovník.“

			Stein se zarazil jen na okamžik. „Jsem obyčejný rytíř a voják, Vaše Veličenstvo. Jeho Výsost arcivévoda mi svěřil úkol lovit zločince a nepřátele říše. Nejsem v postavení, abych mohl jeho rozkazy odmítnout.“

			„Obávám se, že Matyáš má jiné představy o nepřátelích říše než my.“

			„Řídím se výhradně zákony, můj pane. Zákulisní intriky mě nezajímají.“

			Rudolf svraštil obočí. Slovo intriky na něj mělo podobný účinek jako bodnutí dýkou.

			„Náš bratr velí armádě špionů. Posílá je do celé říše, dokonce i do ciziny. Dychtí po trůnu a rozhlašuje o nás, že jsme slabí a neschopní vládnout, že trpíme duševními nemocemi. Když se mu nepodaří sesadit nás, zkusí nás odstranit jinak. Možná i ke krádeži elixíru, který mi namíchal mistr Brahe, došlo jeho přičiněním. Bez léku mi hrozí černá smrt.“

			„Nejsem špion, Vaše Veličenstvo,“ zopakoval Stein rázně. „A už vůbec ne zloděj či nájemný vrah. Málokdo se mi hnusí více než špiclové, donašeči, zákeřní našeptávači, zákulisní pleticháři a licoměrní kibicové, kteří vždy přiběhnou s ochotnou radou, ale ve skutečnosti jim jde jen o vlastní prospěch a poškození protivníků.“

			Rumpf přešlápl z nohy na nohu a Trautson vydal neurčitý zvuk, ale Rudolfův zdvižený ukazováček je oba znovu umlčel dříve, než stačili pronést jediné slovo. Tíživou odmlku nakonec přerušilo přerývané syčení, a když se Stein odvážil pohlédnout na císaře, zjistil, že je to přidušený smích.

			„Neznáme vás, rytíři Steine. Jako osobu. Slyšeli jsme mnoho o vašich skutcích, o válečných hrdinstvích, o dopadení mnoha zločinců a zrádců. Jestliže bude příležitost, ještě nám o nich budete vyprávět podrobněji. Vaše povaha a lidské rysy jsou však pro nás velkou neznámou. Říkáte, že pohrdáte špiony a intrikány, ale možná i to je jen přetvářka.“

			„Vaše Veličenstvo,“ nadechl se Stein skrz zuby, „pochybnosti o mé cti a pravdomluvnosti mě hluboce urážejí.“

			Rudolf II. sebou trhl, jako by mu z opěradla křesla vystřelily do zad ostré bodce. Rumpf a Trautson si vyměnili vyděšené pohledy a Horn udělal krok vpřed, dlaň na hlavici meče.

			„Vaše Veličenstvo,“ začal Trautson, „možná nebyl nejlepší nápad…“

			„Byl to tvůj nápad,“ šlehl po něm císař pohledem. „Ty jsi jakoby mimochodem nadhodil, že v Plzni přebývá proslulý vyšetřovatel.“

			„Přiznávám, ale možná…“

			„Mlč.“

			„Můj pane…“

			„Ty také mlč, Wolfe. Oba kušujte. Steine?“

			„Ano, Vaše Veličenstvo?“

			„Urážejí vás slova vašeho panovníka?“

			„Omlouvám se, Veličenstvo. Nesnesu, aby někdo zpochybňoval mou čest. Věrně sloužím říši a Bohu.“

			Panovník na něj dlouho mlčky hleděl; tak dlouho, až se jeho pohled znovu oddělil od přítomnosti a zabloudil kamsi do jiného času a prostoru.

			„Rytíři Steine,“ řekl nakonec mírným hlasem a zamrkal, jako by ho překvapilo, kde se náhle ocitl.

			„Vaše Veličenstvo?“

			„Můžete vstát. Určitě vás bolí koleno.“

			„Pane?“

			„Vím o vašem zranění. Zásah šípem do kolene. Anebo to byla jiná zbraň?“

			„Šíp, pane. Turecký. Nebo tatarský, to se v tom zmatku nedalo přesně určit.“

			„Vstaňte.“

			„Děkuji, Veličenstvo,“ řekl Stein a pomalu, se zatnutými zuby, se zvedl.

			„Chápeme vás, kapitáne. Také trpíme bolestmi. Neznámá choroba nám žere kosti. Nuncius Spinelli nám naznačil, že by to mohl být Boží trest za naši shovívavost s českými luterány. Na podzim jsme proto dosadili do nejvyšších zemských funkcí oddané katolíky. Bolesti však nepolevily.“

			Stein nevěděl, co na to říct, ale Rudolf zjevně žádný komentář neočekával.

			„Proč jste přijel do Plzně, rytíři Steine? Na arcivévodův rozkaz?“

			„Ne, Vaše Veličenstvo. Vídeň o mé přítomnosti zde vůbec neví. Přicestoval jsem v soukromé záležitosti. Můj bratr, hejtman Leopold Stein, mě dopisem požádal o pomoc s vyšetřováním složitého případu.“

			„Nešťastný hejtman. Slyšeli jsme, že přišel o život.“

			„Dnes měl pohřeb, můj pane.“

			„Víme, víme. Údajně zemřel násilnou smrtí.“

			„Všechno tomu nasvědčuje.“

			„Nechť Bůh opatruje jeho duši. Pachatel je znám?“

			„Prozatím ne, Vaše Veličenstvo.“

			„Budete usilovat o jeho dopadení?“

			„Ze všech sil. Neodjedu z města, dokud vrah mého bratra neskončí v katových rukou.“

			Rudolf zamyšleně pokýval hlavou, pozvedl k ústům číši a dopil zbytek vína.

			„Uvázli jsme v pavučině zločinů, kapitáne. Vy nás z ní vysvobodíte. Musíte nalézt náš elixír.“

			„Vaši ctění rádcové mi už prozradili, že se ztratil…“

			„Neztratil!“ zvýšil vladař hlas. „Někdo ho sprostě ukradl. Vy zjistíte, kdo měl tu nekonečnou drzost sáhnout na císařovy léky. Ten bídák si zahrává s naším životem, takže to není obyčejná krádež, ale velezrada, a ta se trestá ztrátou života!“

			„Pokud tomu dobře rozumím, prvním podezřelým byl váš bradýř…“

			„Přichází ráno do naší komnaty jako první. Mohl flakón ukradnout, zatímco jsme vykonávali ranní potřebu. Snažili jsme se ho přinutit vypovídat, ale začal ječet a pokusil se uprchnout, tak jsme mu dali lekci. Vy ho vyslechnete také. Vlastními metodami. Pokud se prokáže, že v tom neměl prsty, zaměříte vyšetřování na ostatní služebnictvo. Do našich komnat má přístup několik služek, garderobiér, myčka, topič, apatykář…“

			„Rádcové,“ neodpustil si Stein a záměrně se nepodíval na Rumpfa ani Trautsona, stačilo mu slyšet šustění jejich oděvů, pokašlávání a hlasité podrážděné funění.

			„Čeká vás hodně výslechů, kapitáne. Dejte se do vyšetřování a ukažte, že jste hoden své reputace. Musíte náš elixír objevit stůj co stůj. Dokud ho nenajdete, neopustíte císařský dům.“

			Tím se Steinovi nadobro potvrdilo, co už delší dobu tušil.

			„Jak ráčíte, Vaše Veličenstvo,“ uklonil se, a protože se Rudolf znovu zadíval do ohně v krbu, ustoupil a pomalu se otočil.

			Rumpf a Trautson se na kapitána usmívali pod kníry.

			„Slyšel jste, rytíři Steine,“ řekl Trautson hlasem, z něhož přímo odkapával sliz. „Abyste Jeho Veličenstvu dokázal, že nejste vídeňský špion, neustanete v úsilí, dokud nenaleznete ztracený elixír.“

			Stein opětoval maršálovy i hofmistrovy pohledy a v duchu hrubě zaklel. Pochopil, že toto vyšetřování nemůže skončit úspěchem. Pachatelé totiž stáli před ním a celá patálie s elixírem byla jen past, která měla kapitána udržet stranou toho, co se odehraje dnes v noci.

			*

			„Neradostný den,“ povzdechl si Kryštof Harant z Polžic a Bezdružic. „Vskutku neradostný den, mistře Moherlyne.“

			Matěj Barbarič zvedl zrak od vysoké cínové holby s prostou rytinou orla s rozprostřenými křídly. Upíjel z ní už dobrou hodinu, protože si potřeboval zachovat čistou hlavu – místní ležák sice nestál za moc, ale přece jen byl silnější než společné pivo určené pro řemeslníky, natož než řídké patoky, které do sebe mohla lít čeleď a ostatní, kdo měli hluboko do kapsy.

			Na druhou stranu, z minuty na minutu v něm narůstaly pochybnosti, zda tu střízlivou hlavu bude moci nějak využít. Jejich pečlivě připravený večerní plán se ještě úplně nesesypal, ale přinejmenším byl ohrožen – Barbaričovi už se doneslo, že po pohřbu čekala před dominikánským kostelem dvorní garda v čele s Baltazarem Hornem a odvedla Steina s Jarošem k císaři. Od té chvíle po nich nebylo ani vidu, ani slechu – Barbarič se zdržoval ve výčepu právě proto, aby zachytával nejnovější zvěsti, ale podle všeho, co dosud zjistil, kapitán a seržant stále nevyšli z domu Šebestiána Pechovského. Venku se zvolna začínalo stmívat, takže tam trčeli už několik hodin. Co to, u všech čertů, znamená? Prý si je povolal osobně panovník, ale už Hornova účast na celé věci Barbaričovi prozradila, že za vším stojí Rumpf a Trautson. Zdálo se, že rádcové znenadání přešli od výhrůžek k přímému nátlaku. Není vyloučeno, že nechali Steina a Jaroše zatknout – stačilo císaři trpícímu stihomamem zdůraznit, že kapitán a seržant slouží arcivévodovi Matyášovi, a obvinění ze špionáže na sebe jistě nenechalo dlouho čekat.

			„Vyhýbám se pohřbům,“ pokračoval v nářku Barbaričův společník. Kdyby notář neměl roztěkané myšlenky, považoval by pana Haranta za mimořádně zajímavého kumpána k pivu. I když se potomek starobylého vladykovského rodu narodil ve stejném roce jako Barbarič, notář měl pocit, že ve srovnání s ním svůj dosavadní život trestuhodně promarnil. Harant už jako páže na dvoře arciknížete Ferdinanda Tyrolského získal vynikající vzdělání, plynule hovořil sedmi jazyky, komponoval hudbu a chystal se napsat a vlastnoručně ilustrovat cestopis o svém dvouletém putování po Středomoří, Svaté zemi a Egyptě. Kromě toho strávil v hodnosti poručíka několik let v Uhrách, kde se zúčastnil krutých bojů s osmanskými pohany.

			„Já sám jsem před dvěma lety pochoval milovanou manželku a teprve před několika měsíci se k Všemohoucímu odebraly i mé dvě děti,“ vyprávěl Harant. I když si k Barbaričovu stolu U Zlatého orla přisedl sotva před hodinou, stihl už vypít třikrát tolik co mistr Moherlyn – ostatně měl za co, císař mu za jeho válečné zásluhy přiznal doživotní rentu sedm set zlatých ročně. „Na mém rodu leží stín smrti – nepomohla ani moje pouť do Jeruzaléma a na horu Sinaj, dokonce ani pasování na rytíře Božího hrobu. I na cizích pohřbech se teď dojmu k slzám, před očima se mi zjeví ubohá tělíčka mého syna a dcerky pokrytá morovými vředy…“ Harantovi se zlomil hlas, rychle palcem odklopil víčko holby a nalil do sebe zbytek piva. Chvíli si dlaní protíral obličej, dokud se neuklidnil. „Poslednímu rozloučení s Leopoldem Steinem jsem se však vyhnout nemohl. Znali jsme se krátce, ale stačili jsme se spřátelit. Několikrát jsem se setkal i s jeho bratrem, kapitánem Joachimem Steinem. Slyšel jste o něm, mistře?“

			„Něco málo jsem zaslechl,“ díval se Barbarič na svůj rozmazaný odraz ve víku holby. „Dokonce jsem ho jednou zahlédl na vlastní oči – ve Vídni nějakou dobu velel palácovým strážím. Prý je to úzkoprsý člověk, se kterým není snadné vyjít, ale má pověst zdatného turkobijce.“

			„Odysseus z Dotisu, tak ho mnozí nazývají, protože se zasloužil o dobytí té pevnosti, a stejný trik později použili Schwarzenberg s Pálffym při osvobození Rábu. Já jsem se s Joachimem Steinem setkal několikrát, bojovali jsme pod Mansfeldem u Ostřihomi a na dalších bojištích. Teď prý slouží arcivévodovi jako lovec zločinců a připsal si už několik znamenitých úspěchů.“

			„Říká se to, ano. Prý mu ale s vyšetřováním vydatně pomáhá jeho společník.“

			„Myslíte toho záhadného mladíka? Někteří tvrdí, že je to syn nebohého pražského kata Jaroše. Docela tomu věřím, z jeho očí sálá chlad, ze kterého mrazí.“

			„Toho jsem nemyslel. Steinovi ve Vídni a Prešpurku pomáhal nějaký notář z Uher. Zaznamenal jsem i názor, že bez jeho pomoci by kapitán žádný případ nerozlouskl.“

			„Skutečně? O něm jsem nikdy neslyšel.“

			Barbarič svěsil ramena a zaklapl víko holby.

			„Vzpomínám si na pohřeb, jehož svědkem jsem byl na ostrově Kandia,“ odrazily se Harantovy myšlenky zpět k jeho cestám. „Mají tam úplně jiné zvyky než v poctivých křesťanských končinách. Obyvatelé ostrova zvaní Kreténi jsou plémě necudné a rouhačské. Už apoštol Pavel o nich napsal, že jsou to lháři, podvodníci, podlá hovada a bachory líné. Mohu to jen potvrdit. Přes den nevylezou z pelechů, protože je venku příliš horko, vycházejí až za soumraku, a v takovém čase se člověku honí hlavou jen hřích. Ale ten pohřeb se konal za světla, pohřbívali nějakého bohatého kupce a jeho vdova i dcery, obě už v rozpuku ženské krásy, kráčejíce za rakví hlasitě naříkaly, škubaly si vlasy a trhaly šaty. Tak moc, že jejich vnady byly všem na očích, sám jsem zahanbeně odvrátil zrak. Místní mnich viděl mé rozhořčení a vysvětlil mi, že je to součást každého pohřbu – místo tichých modliteb se přímo na ulici odehrává uječený tyátr, chlípní muži přihlížejí, zatímco ženy i panny, často ani ne z příbuzenstva zesnulého, předstírají záchvaty zármutku, aby se mohly předvádět s odhalenými ňadry a rozpuštěnými vlasy. Snaží se tím získat nové manžely nebo milence. Protože cizoložství je u Kreténů rozšířeno tak, že ho ani nepovažují za hřích.“

			Barbarič poslouchal Haranta jen na půl ucha – ne že by ho téma nezajímalo, právě naopak, ale čím dál neodbytněji ho soužila otázka, co večer podnikne, pokud mu Stein a Jaroš nebudou krýt záda. Má se navzdory tomu odvážit vniknout na Merlianův statek?

			Rytíř z Polžic a Bezdružic se nepřítomným pohledem svého společníka nenechal zastavit – byl rozeným vypravěčem.

			„Smilstvo, všude smilstvo. A slabost pro pouliční neřestnice není to nejhorší, co jsme v kreténské Kandii viděli. V hrozivé míře tam kvete i sodomie – zvrácení boháči si vydržují mladé milence; často tak mladé, že i když se jich nabaží a odvrhnou je, jsou ještě pořád v dětském věku. Viděl jsem tam sirotčinec plný takto zneužitých sodomských pacholat, nemocných a podvyživených; otřesný pohled, mistře, na mou duši otřesný.“

			To Barbariče přinutilo vrátit se myslí do přítomnosti. „Zaslechl jsem něco o tom, že i ulice Plzně poskvrnil hřích sodomie.“

			Kryštof Harant se zarazil a rychle zakroužil pohledem po výčepu, zda jim někdo nenaslouchá. Pak se naklonil k notáři, kterého považoval za alchymistu.

			„Věru, i mně ta příšerná zpráva prolétla kolem uší. Mrtvola toho ruského mladíka, kterou kapitán Stein našel v podzemí, údajně nesla stopy po sodomském zneužití. Dobrý Bože! Představa, že ve zbožné Plzni řádí takový zvrácený ďábel, mě naplňuje úzkostí!“

			„Mne také,“ přitakal Barbarič a pro jistotu se i pokřižoval. „Slyšel jsem však ještě horší klevetu a modlím se k Všemohoucímu, aby nebyla pravdivá. Hovořila o jakémsi zhýralém spolku, jehož členy jsou i vážení měšťané, dokonce šlechta nebo dvořané. Potají se oddávají opilství a obžerství a zřejmě i dalším hříšným potěšením, jestli mi rozumíte.“

			Harant viditelně zbledl a znovu si povzdechl, ale tentokrát to znělo spíše jako zlostné zavrčení. „Žel, mistře, není to jen fáma. Takové bezbožné bratrstvo se v Plzni skutečně schází. Je to nevýslovná hanba!“

			„Tak, tak. Poctivý křesťan se musí ptát, zda ta sodomie, o níž se povídá, nevzešla právě z těchto kruhů.“

			„Chraň Bůh! O tom, že by členové spolku holdovali až takovým zvrácenostem, nic nevím.“

			„Tak jaké zvrhlé vášně ti kacíři pěstují?“

			„To netuším, mistře!“ rytíř se odtáhl a zpražil Barbariče pobouřeným pohledem. „Zaráží mne, že se mě na to vůbec ptáte. Až podezřele vás to zajímá.“

			„Omlouvám se, nechtěl jsem vás urazit. Jsem tu ale nový a trpím slabostí zvanou zvědavost, vy žijete v Plzni o něco déle…“

			„Dobře vám radím, ctihodný Moherlyne, přestaňte se o to odporné bratrstvo zajímat. Spásu duše dosáhneme jen zbožností a zdrženlivostí.“

			„Jistě, s tím souhlasím.“

			„Prozradím vám, jak já bojuji s pokušením. Nosím tento talisman.“ Harant sáhl pod okruží do záňadří kabátce a vytáhl odtamtud stříbrný řetízek a na něm nějaký kousek suchého dřeva. „Uhodnete, co to je?“

			„Nemám tušení, ale určitě veliká vzácnost.“

			„Je to dřevo ze stejného keře, z něhož si Mojžíš ulomil hůl. Vlastnoručně jsem ho uřízl během poutě na horu Sinaj.“ Harant se usmál a pyšně pokýval hlavou. „Nescházelo moc a byl bych o drahocennou relikvii přišel, když nás cestou do Káhiry přepadli arabští lupiči. Naštěstí se mi včas podařilo dřívko i měšec zahrabat do písku…“

			Barbarič znovu odpojil část mysli, protože pán z Polžic a Bezdružic se vrátil k vyprávění o svých příhodách v cizině. Nedokončil však ani historku o pouštních lupičích, protože k jejich stolu zamířil korpulentní muž středního věku, kterého před okamžikem slyšeli v předsíni hlasitě dupat, aby svou obuv zbavil sněhu.

			„Urozený pane Harante!“ zdravil už z dálky.

			„Pan Kotorovský,“ zaradoval se Kryštof.

			„Kotorovský ze Lvovan,“ opravil ho muž s úsměvem.

			„Ach ano, omlouvám se. Doslechl jsem se, že vás přijal císař a povýšil do rytířského stavu. Předpokládám, že především za zásluhy v turecké válce.“

			„Údajně k tomu přispěla i spokojenost dvořanů, kteří jsou ubytováni v mém domě. Snažím se být vzorem pohostinnosti,“ dodal Kotorovský s předstíranou skromností a tázavě pohlédl na Barbariče.

			„Dovolte mi představit vám mistra svobodných umění Wolfa Moherlyna,“ řekl Kryštof Harant a vstal, stejně jako Barbarič. „Nedávno přicestoval z Vídně. Mistře, před vámi stojí plzeňský hrdina Jan Kotorovský ze Lvovan. Velel městské hotovosti, kterou Plzeň poslala na uherská bojiště. Jeho tři sta jezdců se ve válce několikrát vyznamenalo.“

			Barbarič si jen těžko dokázal představit, jak tenhle pupkatý měšťan vede jízdní kumpanii do střetu s osmanskými hrdlořezy, ale nechal si to pro sebe a uctivě se uklonil.

			„Je to pro mne pocta, urozený pane rytíři. Těch vlasů si nevšímejte, prosím,“ dodal, když se narovnal a uviděl, jak Kotorovský nedůvěřivě pokukuje po jeho paruce. „Jsou falešné, ale jediné, co pod nimi ukrývám, jsou jizvy po popáleninách. Nevydařený pokus o transmutaci olova.“

			„Zrovna jdu z domu pana Pechovského,“ dal do placu Kotorovský, když si znovu sedli a objednali další pivní rundu. „Dnes je tam všechno vzhůru nohama.“

			Barbarič okamžitě zbystřil pozornost. „Panovník prý byl ráno rozrušený.“

			„To je slabé slovo, mistře,“ ztlumil Kotorovský hlas. „Došlo ke krádeži vzácného elixíru, který císaři poslal mistr Tycho Brahe. Údajně je to zaručený lék proti moru, a kdo ho pije, nikdy se nenakazí. Jenže dnes ráno flakón s elixírem zmizel. Jeho Veličenstvo dostalo záchvat hněvu a obvinilo z krádeže svého bradýře Floriána. Když se nechtěl přiznat, Habsburk na něj vytáhl dýku, a dokonce ho dvakrát bodl.“

			„Nepovídejte!“ vydechl Harant. „Přežil to?“

			„Teklo z něj jako z prasete, ale prý je naživu. Ale ode mne to nemáte, všichni z císařova okolí se to snaží ututlat.“

			„Přirozeně.“

			„Panovník je úplně bez sebe, museli mu hrát a zpívat, aby se uklidnil. Mezitím na radu maršála Trautsona povolali vyšetřovatele, kapitána Joachima Steina. Zřejmě jste už slyšeli o jeho příjezdu, je to bratr našeho nebohého hejtmana…“

			„Včera jsem ho krátce zahlédl na ulici,“ podotkl Harant. „I s tím jeho divným pobočníkem.“

			„Toho také přivedli do Pechovského domu…“

			„Katova syna? Před Jeho Veličenstvo?“

			Kotorovský pokrčil rameny. „Úplně vám rozumím. Také mne zaskočilo, že pustili nižšího člověka do blízkosti majestátu. Ostatně ani císař těm dvěma zpočátku příliš nedůvěřoval – není divu, vždyť slouží Vídni a arcivévodovi Matyášovi, kdo by dal ruku do ohně za to, že nejsou špioni? Po nějaké době však panovník svolil, aby se ujali pátrání po elixíru. Pokud vím, prozatím neúspěšně.“

			Barbarič hleděl na měšťana s rozšířenýma očima. „Takže kapitán Stein a jeho seržant teď trčí v císařském domě a hledají ztracený lék?“

			Kotorovský přitakal. „Jeho Veličenstvo prý rozhodlo, že nesmějí odejít, dokud případ nerozlousknou. Uznávám, není to záhada hodná vyšetřovatele, jako je rytíř Stein, ale všichni v Plzni jsme teď panovníkovými pokornými služebníky a musíme se starat o jeho blaho.“

			Barbarič cítil, jak se mu paruka lepí na zpocenou hlavu. Na radu maršála Trautsona? Jak jinak – Rumpf a Trautson vymysleli chytrou lest, jak se zbavit dotěrného Steina. Zřejmě oni sami někam zašantročili elixír, a to znamená, že kapitán se seržantem nemají naději uspět a poskytnout uspokojivé řešení incidentu. Rudolf dříve nebo později ztratí trpělivost, dostane další záchvat vzteku a snadno se může stát, že dá dvojici uvrhnout do žaláře.

			K čertu! Barbarič horečně přemýšlel, co dělat. Určitě nebyla náhoda, že k zákeřnému tahu s elixírem došlo právě dnes, ve čtvrtou neděli, kdy se konala hostina na Merlianově statku. Držitelé medailonu s dvouhlavým drakem nechtěli přijít o představení, takže Trautson podnikl opatření, aby se Stein a Jaroš alespoň jeden den nevrtali v souvislostech s Frantovým bratrstvem.

			Barbariče to stavělo před nelehký úkol. Odstavení Steina a Jaroše znamenalo, že hostina se navzdory rozruchu kolem vražd přece jen uskuteční. Zároveň všechno naznačovalo tomu, že o notářově přítomnosti v Plzni Rumpf a Trautson zatím netuší. Navzdory tomu váhal, zda má riskovat a vydat se do hadího hnízda na vlastní pěst.

			Zhluboka se nadechl a zafuněl, takže k němu Harant a Kotorovský obrátili tázavé pohledy. Zavrtěl hlavou.

			„Omlouvám se, pánové, nerad přicházím o vaši ctěnou společnost, ale budu se muset vzdálit. Nějak se necítím dobře,“ položil si dlaň na břicho. „Zřejmě mi nesedl oběd, půjdu si odpočinout.“

			Udiveně sledovali, jak vstává, ale ani slůvkem nic nenamítali, jen mu popřáli, aby to nebylo nic vážného. V těchto morových dobách si člověk nemohl být ničím jistý, hlavně u cizinců, kteří přijeli do města teprve nedávno a z cest si mohli přivézt lecjakou chorobu.

			Barbarič zaplatil svou (dnes poměrně skrovnou) útratu a odebral se do pokoje v patře. Tam s úlevou odhodil falešné vlasy a začal přecházet od okna ke dveřím. Snažil se v sobě vykřesat odvahu. Jestliže se rozhodne přece jen pokračovat v původním plánu, bude na všechno sám a jeho život se ocitne v ohrožení. Nepouštěl ze zřetele, že se ti lidé pro zachování tajemství o svých zvrácených kratochvílích zřejmě neštítili ani vraždy.

			Nakonec se zastavil, chvíli si opíral čelo o sevřenou pěst, pak polohlasně zaklel, vytáhl klíč a odemkl malou truhlici v koutě. Z ní vyzvedl nevelký vak, v němž mu Stein přinesl věci získané od Ondřeje Stehlíka – měšec s příslušným poplatkem, medailon s dvouhlavým drakem a nakonec masku, černou škrabošku zakrývající většinu obličeje kromě očí, úst a brady.

			Znovu dlouze hleděl na sedmičku, svou pistoli, kterou si loni koupil ve Vídni. Její hlavně dokázaly naráz vychrlit hrst kulek, čímž zbraň notáři už nejednou zachránila krk.

			Ne, nemohl si ji vzít. Nemyslel si, že Merlianovi sluhové prohledávají účastníky hostiny, to by velkomožné panstvo skryté za maskami jistě nestrpělo, ale sedmička byla i tak příliš těžká a nápadná. Postačí mu dýka. A když Bůh dá, nebude potřebovat ani tu.

			Barbarič si znovu vyzkoušel škrabošku. Seděla mu dokonale. Zhluboka se nadechl a zadíval se ven zašlými okenními tabulkami.

			Venku se už úplně setmělo.

			Začala noc andělů a démonů.


Kapitola šestnáctá

			Barbaričova smělá noční výprava vede z města do honosného venkovského sídla. Maskovaní hosté si vychutnávají potěšení pro všechny smysly a hranice mezi rájem a peklem je čím dál nejasnější.

			Dlouhá ulice rozdělovala město od Černého kláštera na východ. Když po ní Barbarič kráčel (nebo spíše plížil se), už z dálky viděl na rohu s ulicí K Malické bráně ponurou siluetu kočáru se čtyřspřežím. Ani dvě lucerny zavěšené po stranách kozlíku nerozptýlily notářovy zlověstné předtuchy; jako by tam na něj čekal vůz samotného Belzebuba, který vozí duše hříšníků do paláce z lebek hluboko v podsvětí.

			Barbarič se rozhlédl, a když nespatřil nablízku žádné chodce, sundal si brýle a schoval je do pouzdra z tvrdé kůže, které zastrčil pod oděv. Viděl teď o něco hůř, ale jinak to nešlo. Nadzvedl si baret, nasadil škrabošku a pokračoval v chůzi. Nepospíchal, hodiny na katedrále ještě neodbily šest. Před bočními dvířky kočáru mrzl kočí v huňaté beranici a kožešinovém plášti, obličej mu až po oči zakrývala tmavá šála.

			„Vaše známka, pane?“

			Barbarič mu podal medailon. Kočí ho natočil do světla lucerny, spokojeně přikývl, vrátil ho notáři a s uctivou úklonou mu otevřel dvířka. Barbarič zadržel dech, zvedl nohu na kovové stupátko a hlavou napřed nastoupil do kočáru.

			Na sedadlech vystlaných kožešinami a polštáři bylo místo pro šest zadků, ten Barbaričův byl pátý. S muži, kteří seděli v matném světle jedné mžourající lucerny, se nepozdravil, jen na sebe zdvořile kývli hlavami. Všichni měli stejné škrabošky a ústa i brady si zakrývali šálami, šátky nebo vysoko zvednutými límci. Navzdory tomu Barbaričovi cosi říkalo, že část z nich tuší, kdo vedle nich sedí – v běžném životě se někteří dennodenně setkávali, a i kdyby ne, určitě vyvinuli nemalé úsilí, aby zjistili, kdo jsou ostatní vyvolení v Merlianově tajném spolku uvnitř spolku. Notářovy plavé vousy pro ně budou záhadou, ale ať si s tím klidně lámou hlavy. Merlian přece přijímal i nové členy a Barbaričovi stačí chovat se dostatečně nenuceně, a nikdo ho nebude obtěžovat.

			Nečekali dlouho, s odbíjením kostelních hodin se ozvalo vrzání sněhu pod těžkými chodidly a boční dvířka se znovu otevřela. Kočár se povážlivě naklonil, závěsy a čepy zavrzaly a dovnitř se nasoukal muž, kterému by přišla vhod dvě sedadla. Člověk naproti Barbaričovi se namáčkl na hubeného bělovousého souseda a tělnatý muž úspěšně zaujal uvolněné místo.

			Slyšeli, jak kočí vylezl na kozlík, švihl opratěmi a práskl bičem. Koně zabrali a kola kočáru se zabořila do vysokého sněhu. Pro dopravu mimo město by jistě lépe posloužily saně, ale ty by cestujícím neposkytly takové utajení před hlídkami u brány a dalšími zvědavci.

			Kočár odbočil doleva a krátce poté kovové obruče zarachotily na kočičích hlavách v podjezdu brány. Barbaričovi se ulevilo, opravdu mířili k severu. Hlavou mu jako červi v mozku mrtvého vrtaly různé otázky – od té, která ho trápila už několik dnů (zněla: Proč jsem, k čertu, nevymyslel nějakou výmluvu, abych nemusel s arciknížetem cestovat z Vídně na opačnou světovou stranu, než kde mě čekal můj pohodlný schemnitzský dům?!), až po pochybnosti, zda je opravdu vezou na Merlianův statek u Voleveského rybníka.

			Okýnka na dveřích zakrývaly těžké závěsy, kolem nichž jen tu a tam problesklo rozhoupané světlo luceren na kozlíku. Barbarič však soustředěně naslouchal a alespoň takto se snažil zhruba sledovat, kam jedou – plán města, a hlavně cestu na statek si už podrobně nastudoval. Kola zaduněla na dřevěné lávce přes Soukenickou valchu, projela po ostrově Malá Obcizna, pak kočár ještě jednou změnil zvuk na kamenném mostě, pod nímž do sebe v korytě Mže narážely ledové kry, a vzápětí už na povoz štěkali psi z dvorů bývalé vesnice Malice, která se časem změnila v plzeňské předměstí.

			Barbarič čím dál intenzivněji cítil, jak se vzdalují z alespoň částečného bezpečí města vstříc nevyzpytatelnému neznámu. Muži v kočáře nepronesli ani slovo, ale jeden z nich vylovil z oděvu čutoru s pronikavě vonící pivní pálenkou, přihnul si a nabídl ostatním. Všichni učinili zdvořilé odmítavé gesto, a dva dokonce vytáhli vlastní polní lahve a také si dopřáli doušek na zahřátí. Byly morové časy, nevyplatilo se dělit o sliny.

			Tlusťoch naproti si tlumeně říhl do pěsti v rukavici a Barbarič by odpřisáhl, že ucítil pach piva ze Zlatého orla. Zatímco jeli, nenápadně si muže prohlížel a postupně nabyl přesvědčení, že naproti němu sedí sám pan Kotorovský. Ostatní nepoznal, jak by také mohl po tak krátkém čase stráveném v Plzni, ale ohromně by ho zajímalo, kdo z velevážených měšťanů či dvořanů, kteří si dnes dopoledne otlačovali kolena na klekadlech v kostelích, se už třese nedočkavostí na neřestné dobrodružství. Jistě, jejich pokrytectví nevnímal se znechucením, spíše s pobavením a jakýmsi posměšným opovržením.

			Na druhou stranu – byl lepší než oni? Srdce mu divoce bušilo při představě, čeho dnes bude svědkem, a určitě to nezpůsobil jen strach. Stejnou měrou jím lomcovalo vzrušení. Kdyby podobné požitkářské bratrstvo působilo v Schemnitzu, jaká je šance, že by nebyl jeho členem? Ano, některé okolnosti v jeho životě se změnily, byl zasnouben a ve vzduchu visela svatba, která rozpláče mnohé schemnitzské vdovy, zanedbané manželky a měšťanské dcery, ale… změnil se natolik, aby si dokázal odříct jistá tělesná potěšení?

			Koně téměř hodinu statečně zápasili se sněhem; odváděli práci, na niž by bylo potřeba přinejmenším šestispřeží. Pak kočár konečně zastavil a kočí si s někým vyměnil pár slov. Ozvalo se vrzání pantů na těžké bráně, kočár se znovu pohnul a vzápětí s konečnou platností zastavil. Kočí zatáhl brzdu, sestoupil a otevřel dvířka.

			„Jsme na místě, pánové. Račte dovnitř.“

			Byl nejvyšší čas, navzdory sdílenému teplu, polštářům, kožešinám a pálence cestou zkřehli a z kočáru vystupovali úplně ztuhlí.

			Na krajině ležela bezhvězdná, zamlžená temnota. Zatímco jeho společníci pospíchali do sucha pod blízkou arkádou, Barbarič se pozorně rozhlédl. Dvorec ani trochu nevypadal jako obyčejný venkovský statek – díky vysoké kamenné zdi, která spojovala hlavní budovu s několika hospodářskými stavbami do velkého čtverce s prostorným nádvořím, působil spíše dojmem pevnosti. Pod dlouhým přístřeškem, který se táhl podél zdi, Barbarič spatřil další dva kočáry, jimž od kol odpadávaly pláty sněhu a ledu. Ostatní účastníci hostiny už tedy byli na místě.

			Trochu zaostal, a tak přidal do kroku, aby nebudil podezření. Hlavní dům se směle mohl nazývat zámkem – měl dvě patra, vysokou sedlovou střechu s půltuctem komínů, průčelí podle italského vzoru jako honosné městské paláce, prosklená okna s malovanými rámy, podél přízemí arkádu a nad ní dřevěnou pavlač s nádherně vyřezávanými sloupy a zábradlím.

			Přede dveřmi v podloubí si Barbarič oklepal z holínek sníh a stejně jako ostatní masky i on ukázal medailon dvěma strážcům s kopími v rukou a meči u pasů. Pak vešel do předsíně, kde mu sluhové vzali plášť, rukavice a baret a ukázali mu cestu ke schodišti. Lemovalo ho kamenné zábradlí se soškami polonahých pohanských bohyní na sloupech. Jak Barbarič stoupal po schodech, pocítil úzko v krku. Doléhala na něj obava, že ho neodvratně musejí odhalit, vycítit vetřelce, který úplně nesdílí jejich zvrhlé choutky a vkradl se do této smečky jako beránek ve vlčím rouše. Byl sám a téměř bezbranný; kdyby zde spadl do nějaké patálie a musel se dát na útěk, ocitl by se uprostřed noci v naprosto cizích končinách a neodvratně by zahynul v mrazu a sněhu. A i to jen v případě, pokud by se mu vůbec podařilo dostat ven.

			V patře před dvoukřídlými dveřmi stál sluha s černou škraboškou, která nedokázala zakrýt přísné obličejové rysy. Vedle něj se na podstavci nacházela otevřená truhlička. Barbarič přidal svých třicet zlatých k váčkům, které už byly uvnitř. Až pak se lokaj uklonil a dovolil mu vejít.

			Rozlehlý sál s malovaným trámovým stropem byl dobře vyhřátý krbem a velkými kamny z krásných zelených kachlů. Všechna okna byla zakryta závěsy z tmavě rudého brokátu. Stejnou barvu měla opona oddělující zhruba třetinu místnosti naproti vchodu. Vedle něj na malém pódiu preludovala čtveřice hudebníků, také se škraboškami na obličejích.

			Služebnictvo uvedlo cestující z posledního kočáru k jednomu ze tří dlouhých hodovních stolů. Ostatní už byly obsazeny pány v maskách a strohém ošacení, bez zlatých řetězů, insignií, prstenů nebo jiných doplňků, které by prozrazovaly jejich totožnost. Na každém stole blikaly svíce v mnohoramenných svícnech, v ozdobných držácích na zdech hořely olejové lampy a z krbu sálalo světlo plamenů, ale sál i přesto halil tajuplný přísvit; díky rudé barvě opony a závěsů měl téměř pekelný nádech a Barbarič ani na okamžik nezapochyboval o tom, že je to záměr.

			Kůží potažené židle s vysokými opěradly byly rozmístěny tak, aby měl každý host ničím nerušený výhled na jeviště, prozatím skryté za oponou. Barbarič si nevzpomínal na pohodlnější sezení, ale přesto měl co dělat, aby se neošíval a nevrtěl. Na karmínové oponě se totiž černal velký dvouhlavý drak, stejný jako na medailonu, jen v trochu jiné poloze. Na místě, kde ze šupinatého těla vyrůstal hadí krk, seděl nahý mladý jezdec s andělskými křídly. Nepochybně šlo o ďábelského vojevůdce Valaka, takže souvislost tajných hostin u Merliana s bestiální vraždou mladíka v plzeňském podzemí už byla téměř nepochybná. Barbaričův pocit, že se vetřel někam, odkud možná nebude úniku, mu v mysli rozezněl poplašné trubky.

			Jen co se poslední pánové usadili, hudebníci dohráli skladbu a sklonili nástroje. Hosté zpozorněli, vzrušené napětí se v ovzduší dalo téměř nahmatat. Opona se uprostřed rozhrnula a odhalila obecenstvu pozoruhodný výjev – dobře stavěný muž měl na zádech připevněná křídla z černého peří a obličej mu s výjimkou úst a špičaté tmavé bradky zakrývala maska znázorňující lví hlavu. Nezvyklý principál měl na sobě tmavě zelený kaftan se stříbřitým vzorem v podobě hada – vytvářel dojem, že šupinaté tělo ovíjí muže od krku až ke spodnímu lemu, kde se kroutila ostrá špička ocasu.

			Muž obrátil tvář ke stropu, jako by skrz něj dohlédl až na nebesa, a rozpažil ruce. Samolibé uvítání odměnili všichni přítomní hlasitým potleskem; Barbarič se k němu pohotově připojil. Pohledem si měřil neznámého a rychle dospěl k závěru, že kaftan je jeho jediným ošacením. Zatím vše nasvědčovalo tomu, že řeči o Merlianových hostinách nebyly jen fámy.

			„Velevážení bratři!“ zvolal muž, když potlesk polevil. „Vítám vás v hnízdě dvouhlavého draka, v paláci nevýslovných potěšení, která jsou obyčejným smrtelníkům zapovězena. Pozdravuji vás ve jménu Demiurga, jehož jméno je Samael. Slepému archanděli, princi podsvětí, dnes vrátíme zrak, aby nás provedl zahradami slastí.“

			Hosté znovu propukli v potlesk. Muž v masce hada se lví hlavou, bezpochyby sám Niccolo Batista Merlian, je utišil téměř laskavým pokynem otevřených dlaní.

			„Vím, že jste nedočkaví. Dychtíte po jedinečné Samaelově nevěstě, nepokořené milence, první poběhlici, královně démonů…“

			Znovu potlesk, ještě bouřlivější než předtím.

			„… a ptáte se, kdo dnes bude nádherným dračím jezdcem. Strpení, bratři. Všichni už čekají na svou velkou chvíli – připravení, roztoužení, s rozechvělými slabinami. Ale než se odehraje jejich příběh a vy se stanete jeho součástí, pojďme hodovat. Mí kuchaři pro vás opět připravili vzácné lahůdky, mnohé z nich cizokrajné, vybrané, z nejlepších chovů, polí a vinohradů.“ Hostitel učinil dramatickou pauzu, načež třikrát tleskl dlaněmi a zvolal: „Noste na stůl!“

			Barbarič se téměř polekal – ve stěně po jeho levé ruce se otevřely dveře, o jejichž existenci doteď neměl tušení. Do dvorany začalo proudit služebnictvo. Obsluhu tvořilo sedm mladých lidí, tři chlapci a čtyři dívky, všichni se škraboškami na obličejích a oblečeni tak skrovně, že i Barbarič zkoprněl. Mladíci měli na sobě jen podkasané kalhoty a na jinak nahých trupech vesty, ale notářův pohled přitahovaly spíše služky – jejich krátké živůtky odhalovaly pupíky i obliny ve štědře vykrojených výstřizích, sukně měly prosté, bez zástěr či spodniček, navíc na bocích prostřižené tak, že pozorné oko mohlo zachytit nožku s bílou punčochou do půli stehna.

			Barbarič cítil, jak mu krev v těle začíná proudit rychleji, což se znásobilo při přípitku znamenitým vínem z Toskánska. Služebnictvo plnilo stoly mísami a podnosy, na něž Merlian postupně ukazoval a pyšně vyjmenovával pokrmy.

			„Jako předkrm podáváme klobásky z holubích prsou kořeněné skořicí, hřebíčkem a citronovou kůrou. Pro příznivce klasičtějších chutí je zde paštika ze srnčí hlavy se zázvorem a rozinkami. Pro povzbuzení trávení višňová polévka se smetanou a třtinovým cukrem. Potěšením pro oko i jazyk je pečený páv v černé kyselici. Dále je zde na rožni pečená indická slepice s omáčkou z ovocného vína a mandlí, nebo vynikající beránek v ostré šťávě z vína, octa a šalvěje. Pro milovníky zvěřiny podáváme srnčí dušené na víně, medu a sušených švestkách, vynikající bobří ocas v omáčce z červeného vína a pepře a medvědí tlapy vařené v medové hořčici se špetkou zázvoru. Z pochoutek poskytnutých místními vodstvy jsou zde smažení raci a jeseter pečený v soli, k oběma se dokonale hodí šafránová omáčka s limetami.“

			Přestože měl Barbarič už od nasednutí do černého kočáru sevřený žaludek, vrátila se mu náhle chuť k jídlu. Uprostřed jejich stolu přistál podnos s pečeným pávem – pestrobarevný ocas měl nepoškozený a působivě rozprostřený, tělo natřené zavařeninou a polepené konfetami z barevného cukru, k tomu dvě křídla z pozlaceného těsta. Lůžko z černé huspeniny sloužilo k umístění spousty květů zhotovených z oplatek. Když ochutnali holubí klobásky a osvěžující višňovou polévku, jeden z polonahých mladíků se pustil do krájení páva a plátky růžového masa kladl pánům na talíře. Barbarič si gestem vyžádal naběračku turecké rýžové kaše.

			Každý host měl před sebou několik lžic různých velikostí, vidličku a zvláštní nůž, uzpůsobený výhradně pro krájení pokrmů. Vidličky měly tři hroty a zjevně byly určeny ke kladení jídla přímo do úst; šlo o výstřední módní výstřelek, ale jak si Barbarič všiml, přítomní pánové s příborem zacházeli zručně a nenuceně, takže pro ně nešlo o novinku.

			Jídlo bylo excelentní. Paví prsa možná trošku suchá, ale kyselice (jak Barbarič zjistil, šlo o hovězí huspeninu zabarvenou krví svařenou s vínem a fíky) maso dokonale doplňovala. Pomyslel si, že jestli mu zde hrozí nějaké nebezpečí, alespoň ho nezastihne nalačno.

			Hosté se hodnou chvíli s vervou oddávali hříchu obžerství. Když už důkladně vyplenili mísy a tácy, znovu zazněla hudba a přiměla je zvednout hlavy.

			„Ctění bratři!“ zvolal Merlian v masce lva a po chvíli s úsměvem dodal: „Nastal čas.“

			Ozval se potlesk a někteří hosté začali rytmicky bušit do stolů střenkami příborů. Šlo o hrubé porušení stolovací etikety, ale víno teklo proudem a počáteční upjatost a skrupule odpadávaly, jako když se z chladnoucí bronzové sochy odlupuje popraskaná hliněná forma.

			Hostitel se zasmál a teatrálně ustoupil do úzké mezery uprostřed opony.

			Hudba na okamžik ustala a s ní utichly i zvuky hodování. Sloužící ještě jednou obešli stoly, doplnili hostům talíře a číše a ustoupili do pozadí, aby nepřekáželi ve výhledu.

			Nejdříve se osudově rozezvučel cink, dlouhý zakroucený roh. Atmosféra v dvoraně se okamžitě změnila, ztěžkla napjatým očekáváním. Když se k trubači přidali hráči na cembalo, loutnu a housle, opona se pomalu rozevřela.

			Hosté znovu nadšeně zatleskali. Barbarič se tentokrát nepřidal, dokonce zapomněl i žvýkat. Lampy na scéně svítily přes červené sklo, čímž ještě znásobily dojem, že se všechno topí ve svitu pekelných plamenů. Zlověstné šero rozostřovalo kontury všech předmětů i postav a vnucovalo divákům pocit, že tohle všechno je jen strašidelný sen, mámení, přelud. Možná jim to později pomáhalo vyrovnat se s výčitkami svědomí.

			Kulisy tvořila pomalovaná dřevěná plenta, zhruba v jedné třetině rozdělená tak, aby se mezerou dalo procházet. Malba na plentě zpodobňovala les nebo hustý sad. Na stromě, jehož ořezaný obrys tvořil předsunutý okraj předělu, se třpytilo pozlacené jablko. Před kulisami se nacházela zahrada – trávu nahradil zelený koberec s vysokým vlasem, ale byly zde i doplňky jako větve skutečných stromů nebo velký, mechem porostlý balvan.

			Na koberci jako ve svěží trávě polehávaly ve vyzývavých pózách tři mladé ženy s maskami na tvářích. Byly úplně nahé. Hudba začala hrát svižněji, dívky vyskočily a daly se do tance, až jejich necudně rozpuštěné vlasy zavířily.

			Barbarič spolkl sousto srnčího, které se rozhodl vyzkoušet po pávovi, a dopřál si pořádný doušek vína. Na scénu opět vstoupil Merlian ve své masce.

			„Na počátku věků,“ začal hrozivým hlasem, „obývali zahrady Edenu andělé a démoni. Nesloužili Bohu ani Satanovi, žili v dokonalé svobodě a oddávali se slastem bez břemene hříchu…“

			Barbarič pouštěl vyprávění jedním uchem tam a druhým ven. Rychle si domyslel, že jde o slátaninu různých okultistických učení, kabalistického Zoharu, antické gnóze a démonologických báchorek, to vše ledabyle splácané a překroucené tak, aby to vyhovovalo Merlianovu představení. Notáře více zajímalo samotné dění. Jak předpokládal, archanděl Samael k sobě přivolal tři démonické ženy jménem Naamah, Eišeth a Agrat a přikázal jim, aby ho potěšily. Chvíli kolem něj tančily, pak mu padly k nohám a svíjely se kolem nich do rytmu hudby. Brzy se ho začaly dotýkat a jedna z nich mu zajela rukou pod kaftan. Druhá dívka přiblížila k pánovu rozkroku obličej, a dokonce se rty dotkla látky nadzvednuté přirozením. Sál se znovu rozezněl potleskem. Uspokojování ústy byla zvrhlost, která dosud nezdomácněla ani v nevěstincích, proto ji účastníci hostiny přijali s velkým nadšením.

			Náhle se hudba prudce změnila a hráči se s větší vášní opřeli do nástrojů.

			„Pryč ode mne, svůdkyně!“ zvolal Merlian, afektovaným gestem od sebe dívky odstrčil a vykroutil se z jejich toužebně natažených rukou. „Přichází první z mých manželek! Nesnese, aby mou mužnou sílu vysávaly nehodné konkubíny!“

			Vypukl dosud nejsilnější a nejdelší potlesk, a někteří pánové dokonce bez ohledu na prozrazení své totožnosti začali hlasitě vyvolávat jméno Lilith, dávnověké upírky a údajně Adamovy první ženy. Barbarič usoudil, že ji ostatní hosté dobře znají z předchozích hostin a že je v představení klíčová.

			Vzápětí pochopil, proč její nástup způsobil takové pozdvižení. Zpoza stromu s pozlaceným jablkem se vlnivým pohybem vynořila žena oblečená jen v plášti sepnutém na rameni stříbrnou sponou. V otvorech zelené škrabošky se vzorem hadích šupin se třpytily tmavé oči, pod okrajem masky se rýsovaly rty jako stvořené pro neřest. S bělostnou pokožkou kontrastovaly černé vlasy. Pohybovala se pružně, v dlaních držela okraje pláště, a když obcházela jeviště, aby se dostatečně předvedla, promyšleně jím vířila tak, jako by záblesky svého těla ukazovala planoucím očím diváků jen nedopatřením – tu se mihla štíhlá noha, tu klenutý bok, na okamžik zahlédli plné ňadro, štíhlý pas, nebo dokonce tmavé chloupky v rozkroku. Barbarič musel bez brýlí mžourat, přesto ale rozeznal, že za toto tělo by malíři a sochaři platili zlatem. Její svůdnost však nespočívala jen v dokonalých tvarech, ale především v tom, jak vystupovala, v rafinovanosti pohybů, v přímo arogantním sebevědomí.

			„Lilith!“ zvolal Samael. „To je ona, první i poslední milenka lidstva, matka démonů, královna novu, had pokušení!“

			Potlesk nebral konce, začal polevovat až v okamžiku, kdy se Lilith dostatečně předvedla a prudce se otočila ke třem vystrašeně přikrčeným smilnicím.

			„Coury pekelné!“ zazvonil její hlas dvoranou. „Za mými zády svádíte našeho pána a manžela? Za to vás stihne trest. Budete se přede mnou plazit jako červi!“

			Samael sklonil hlavu, ustoupil a zmizel za kulisami, nechal tři milenky v moci rozzlobené Lilith. Ta okamžitě přešla od hrozeb k činům. Popadla jednu z dívek za vlasy, dotáhla ji k balvanu a přinutila ji lehnout si na něj břichem dolů. Vzápětí ji začala dlaní vyplácet na nahý zadek, až na bledé pokožce vystoupily rudé otisky. Barbariče napadlo, jak přesvědčivě to působí, dokonce se ho zmocnilo podezření, že vzlyky a slzy mladé hříšnice nejsou jen předstírané.

			Ostatní hosté však byli představením nadšeni, hlavně poté, co Lilith stáhla potrestanou dívku z balvanu, sedla si na něj sama, rozhrnula plášť a přikázala třem konkubínám, aby ji laskaly. Vlnily se kolem ní ještě horlivěji než kolem jejího muže, dotýkaly se stehen, břicha a ňader, nejdříve jen prsty, ale po chvíli zapojily i rty, a dokonce jazyky. Ta se zmalovaným pozadím sklonila obličej i k tmavému ochlupení v lůně.

			Barbarič cítil vzrušení, ale něco v něm zároveň křičelo, že je to všechno nepatřičné, ba nepřípustné. Jeden z mužů u sousedního stolu gestem přivolal opodál stojící polonahou služku, aby mu dolila víno, ale když se vedle něj naklonila nad stůl, zmocnil se jí a přinutil ji, aby mu sáhla do rozkroku. Nebránila se, zjevně byla na tuto součást služby připravená. Vzápětí se dívky začal dotýkat i muž na vedlejší židli.

			Barbarič se zavrtěl a roztržitým pohybem si krajkovým ubrouskem otřel knír. Vzpamatuj se! okřikl v duchu sám sebe. Nedej na sobě nic znát. Jestli někomu svitne, že k nim nepatříš, je s tebou ámen.

			Lilith hlasitě sténala, a buď slast velmi přesvědčivě předstírala, nebo ji nehrála vůbec. Hudba se však znovu změnila a ona od sebe konkubíny drsně odstrčila.

			„Táhněte ode mne, prokleté běhny! Vraťte se do děr, ze kterých jste vylezly! Nejste hodny laskat tělo královny novu!“

			Dívky po čtyřech pospíchaly ke stromu pokušení a zmizely za plentou. Hudba zvážněla a rázným rytmem teď připomínala téměř vojenský pochod. Barbarič si domyslel, co to znamená.

			Přicházel velitel pekelných legií.

			Když se zanedlouho skutečně objevil, byl přesně takový, jak Barbarič očekával. Mladý a krásný, s postavou antického hrdiny, vlasy jako zlaté nitě, na zádech pár bělostných perutí. Od mrtvoly ve Frostově sklepení se však lišil tím, že křídla neměl přišitá přímo k tělu, držely je jednoduché popruhy navlečené přes paže.

			Valak, vládce hadů, strážce pokladů.

			Zatímco sálem hřměl bouřlivý potlesk, Valak obešel jeviště a všem předvedl své úplně nahé tělo. Nakonec se otočil k Lilith, která stále seděla rozkročená na mechem porostlém balvanu. Kývnutím ukazováčku ho přivolala blíž. Zastavil se tak, aby byl zády k divákům, ale když mu Lilith sáhla do rozkroku, určitě to nebylo jen předstírané laskání. Po chvíli si padlý archanděl klekl mezi démončina stehna a za hlasitého potlesku a povzbuzování maskovaných hostů do ní vstoupil. Tohle už nebyla hra, mladík před očima všech začal se ženou skutečně souložit.

			Právě v tom okamžiku si Barbarič uvědomil, že jeho slabost pro různorodé hříšné požitky konečně nalezla své hranice. Přestože od představení nedokázal odtrhnout pohled, zároveň toužil zmizet a nadechnout se čerstvého vzduchu. Nejjednodušším způsobem bylo odejít ulevit měchýři. Už dříve si všiml, že pánové pro tento účel vycházejí hlavními dveřmi do chodby nad schodištěm. Ale právě když chtěl vstát z křesla, na scénu znovu vstoupil Niccolo Merlian v masce archanděla s černými křídly.

			Barbarič předpokládal, že se zopakuje žárlivá scéna, rozzlobený Samael odežene manželčina mladého milence a pak ji sám přivede k nejvyšší slasti. Velmi se mýlil. Samael přistoupil k souložící dvojici a rozhrnul si kaftan. Už byl vzrušený. Mladík s andělskými křídly na okamžik zaváhal, ale poté, zatímco pokračoval v pohybech mezi Lilithinými stehny, se naklonil k Merlianovi a vzal jeho úd do úst.

			Barbarič vytřeštil oči. Přímo před jeho zrakem se odehrával hrdelní zločin. Nenápadně se rozhlédl, ale ostatní hosty to ani trochu nevyvedlo z míry, právě naopak, vychutnávali si představení s narůstajícím potěšením. Mezitím se už druhá služka stala obětí choutek hostů a dění v hledišti se začalo slévat s tím, co se odehrávalo na jevišti. Jeden z pánů si pokynem přivolal mladého lokaje, něco mu pošeptal a pak společně opustili místnost dveřmi pro služebnictvo.

			Barbarič odvrátil zrak od sodomie v rajské zahradě, vstal a zamířil ke dveřím. Cestou ho napadlo, jak by se asi zachoval Stein, kdyby se rozhodl osobně vniknout inkognito do tohoto hříšného doupěte. V této chvíli by už zřejmě rozzuřeně převracel stoly, židlí nebo jedním z velkých svícnů rozháněl shromáždění a jménem majestátu všechny zatýkal.

			Sluha u dveří Barbaričovi otevřel a postarší majordomus, který se předtím staral o vybírání měšců s poplatkem, mu ukázal cestu do krátké chodby. Zavedla ho ke dveřím, za nimiž našel záchod – kromě křesla s otvorem, pod nímž byla umístěna velká nádoba, zde byl i dřevěný podstavec se třemi otvory a v nich vložené nočníky tak, aby se do nich pánové mohli vymočit vestoje.

			Barbarič byl stále pod vlivem dojmů z představení, takže chvíli zabralo, než se mu podařilo vyprázdnit měchýř. Celou tu dobu horečně přemýšlel, co dál. Hostina očividně směřovala k tomu, že každý z účastníků dostane příležitost ulevit tlaku ve slabinách – se služebnictvem nebo přímo s účinkujícími. Pokud se Barbarič vrátí do sálu a neprojeví potřebu uspokojit své touhy, přitáhne k sobě pozornost hostitele. Jeho totožnost (přinejmenším ta falešná) bude prozrazena a on se ocitne v ohrožení života. Jenže jak se z toho vykroutit?

			Právě si oplachoval ruce v umyvadle, když si všiml, že místnost má i druhé dveře, přímo naproti těm, jimiž vešel. Nevěděl přesně, co dělá, ale sáhl po klice. Očekával, že bude zamčeno, avšak nebylo. Ocitl se v chodbě s několika dveřmi napravo. Za stěnou vlevo se nacházel hodovní sál, což dokazoval vzdálený otvor dveří, jimiž proudilo rudé světlo.

			Barbarič udělal pár kroků a za prvními dveřmi uslyšel hlasité vzdychání. Oba hlasy mužské, jeden mladý, druhý postarší.

			Uvědomil si, jaké chyby se dopouští, a ustoupil ke dveřím záchodu. Jenže právě v tu chvíli vyšla z jedněch dveří plavovlasá dívka zahalená v sametovém domácím plášti. Jedna ze tří Samaelových konkubín. Barbarič ztuhl a zadržel dech, ale dívka ho okamžitě spatřila. Zaskočený výraz rychle vystřídal plachý úsměv.

			„Pane?“

			Udělal krok zpátky, ale ona už směle zamířila k němu.

			„Jen jsem zabloudil,“ řekl záměrně změněným, trochu chraplavým hlasem, který si nacvičil coby součást svého přestrojení.

			„Tady se nedá zabloudit,“ odvětila a zastavila se těsně před ním. „Máte zájem o ženskou společnost? Anebo patříte k těm, kdo upřednostňují… něco jiného?“

			Přitom jakoby nechtíc dovolila plášti odhalit své ňadro. Barbarič mu věnoval pohled a polkl, ale jeho váhání trvalo jen okamžik.

			„Doufal jsem,“ soukal ze sebe, „že by o mou přízeň mohl stát sám Valak.“

			„Ach tak.“ Dívka se zase zahalila. „Znáte pravidla, pane.“

			„Vlastně ne. Jsem zde dnes poprvé.“

			Zadívala se na něj, ale potom mu vysvětlila: „Valak je jen pro vyvolené. Pouze ten, kdo si štědře připlatí, se může stát drakem, jehož si Valak osedlá. A pro dnešní noc je už drak určen.“

			„Rozumím. Škoda. Tak tedy, vrátím se sledovat zbytek představení.“

			„Pospěšte si, pane. Podle hlasů myslím, že už bude končit.“

			Barbarič se rozpačitě usmál, otočil se a přešel k záchodům. Když otevřel dveře do chodby nad vstupním schodištěm, stáli před ním dva strážci ozbrojení kopími a meči. Barbarič sebou polekaně trhl a podvědomě sáhl po dýce, ale jedno z kopí okamžitě sklonilo hrot proti jeho hrudi.

			„Půjdete s námi, pane,“ vyzval ho druhý dráb. „Ale předtím mi odevzdáte zbraň.“

			Trvalo mu jen okamžik, než znovu popadl dech.

			„Co to má znamenat?“ zachraptěl rozhořčeně. „Vyprošuji si, abyste se mnou jednali jako s nějakým…“

			„Neklaďte odpor a následujte nás,“ procedil dráb skrz zuby a se zlověstným úšklebkem dodal: „Našeho pána ohromně zajímá, kdo vlastně jste.“


Kapitola sedmnáctá

			Stein a Jaroš útočí na hradbu mlčení, která chrání soukromý život vládce říše. Baltazar Horn je připraven na všechny možnosti, ale i na jeho neústupnost se najde medicína.

			Jmenovala se Milada a sloužila Rudolfu II. jako osobní lázeňská. Ráno i večer ho celého omývala vlhkými ručníky a každý  třetí den mu do velké vany připravovala koupel s různými uklidňujícími a léčivými výtažky. Pod dohledem císařova osobního lékaře Tadeáše Hájka z Hájku natírala tělo majestátu hojivými oleji a mastmi, v posledních dnech mu ošetřovala hlavně bolestivé vředy na nohou. Dbala tedy nejen o panovníkovu čistotu, ale i o zdraví. Znala Rudolfovy nejintimnější obtíže, tělesné i duševní, nejednou i takové, o nichž netušili ani leckteří vysoce postavení dvořané, rádcové a ministři. Přirozeně tuto práci nemohli svěřit prostoduché služce s proříznutou pusou – Milada byla dcerou dvorního apatykáře a vázal ji (tak jako všechny, kdo s císařem přicházeli do osobního styku) přísný slib mlčenlivosti.

			„Co se přihodí v komnatách Jeho Veličenstva, to tam také zůstane,“ zdůraznila Steinovi, když se z ní snažil vypáčit, co přesně se ráno stalo. „Jde o zájem říše. Z paláce se drby nevynášejí.“

			„Ale ovšemže vynášejí,“ díval se na ni kapitán co nejtvrději, i když ho to stálo hodně přemáhání. Milada byla mladičká a velmi hezká, obličej jako srdíčko, jiskřivý pohled; ostatně žádný div, císař si potrpěl na to, aby dvorní služky lahodily jeho oku. Ne že by se Stein nechal ovlivnit ženským půvabem, nebyl v tomto slaboch jako Barbarič, ale dívka mu čímsi připomínala jeho dceru Johanku. Zastesklo se mu po ní a v duchu se kratičce pomodlil za zdraví a bezpečí rodiny, kterou musel zanechat stovky mil odsud.

			„Určitě se najdou i tací, kdo si za čerstvé zprávy o panovníkově stavu nechají dobře zaplatit,“ dodal.

			Milada na něj vrhla rozhořčený pohled, tváře se jí pokryly ruměncem. „Obviňujete mne snad, že jsem špicl? Že za úplatek roznáším, kterou nohou Jeho Veličenstvo ráno vstalo z postele a jakou má právě náladu?“

			Věru, i Johanka mu dokázala takto směle odmlouvat.

			„To nikdo netvrdí. A nás nezajímají klepy. Chceme zjistit pravdu.“

			„Pravda je taková, že já jsem elixír proti moru neukradla. Nikdy jsem tady nic nevzala bez dovolení, ani kuličku hroznového vína z tácu s ovocem.“

			„Slečno,“ ozval se Bohdan Jaroš a učinil krok k ní, čímž způsobil, že polekaně ustoupila. Zpočátku se na seržanta dívala se zájmem, jaký by v přítomnosti mladého poddůstojníka projevila snad každá žena, ale během výslechu začala být z jeho upřeného pohledu nesvá. „Nikdo vás z ničeho neobviňuje. Zatím. Toto vyšetřování však vedeme na rozkaz samotného panovníka, takže se přestaňte vykrucovat a odpovídejte na otázky.“

			Stein úkosem pohlédl na Jaroše (že by i jemu lékárníkova dcera připomněla Johanku?) a odkašlal si, aby přitáhl Miladinu pozornost zpátky k sobě.

			„Už jsme vyslechli všechny, kdo ráno vešli do císařových komnat. Sluhy, kteří mu nosí snídani, osobního lékaře, garderobiéra, dokonce i toho pobodaného holiče Floriána. Zbýváte vy. Ráno přicházíte k panovníkovi jako první, je to tak?“

			Milada se ještě jednou zamračila na Jaroše a nervózním pohybem si zastrčila neposlušný pramen vlasů z čela zpátky pod čepec.

			„Ano. Když se Jeho Veličenstvo probudí a zazvoní na služebnictvo, do ložnice jako první vcházím já. Je to panovníkovo přání. Vždycky přinesu džbán čisté vody a kalíšek vínovice, Jeho Veličenstvo s ní začíná každý den. Pak k posteli přistavím křeslo s nočníkem v sedadle, a když majestát vykoná potřebu, očistím ho, dám pryč křeslo a vynesu nočník. Po mně přicházejí sluhové se snídaní, k nim se obvykle připojí pan dvorní hofmistr…“

			„Rumpf.“

			Přikývla.

			„I dnes ráno byl přítomen?“

			„Jistěže. Císař má ve zvyku snídat v posteli…“

			„V posteli?“ podivil se Stein. O takovém výstřelku dosud neslyšel.

			„Ano, nechal si vyrobit zvláštní stoleček, který se umístí na postel, a Jeho Veličenstvo si z něj vsedě pohodlně bere jídlo. Pan hofmistr ho mezitím seznámí s rozvrhem na celý den.“

			„Už víme, že se pak měl k císaři dostavit pan Tadeáš Hájek z Hájku, aby po jídle podal panovníkovi léky. Jenže se opozdil.“

			„Stává se mu to čím dál častěji, je už hodně starý a má podlomené zdraví. Říká se, že panovník bude brzy potřebovat nového osobního lékaře.“ Sotva to Milada řekla, zrudla a upadla do rozpaků, protože si uvědomila, že se právě dopustila vynášení klevet. Stein se temně pousmál.

			„Císaře to nerozladilo?“

			„Pánovi z Hájku odpustí více než komukoli jinému. Starý pán léčil už Rudolfova císařského otce, takže je u dvora pečený vařený. Jeho Veličenstvo si tedy znovu přivolalo mne, abych mu pomohla převléknout se z nočních do denních šatů. Při tom ho vždy omyju a ošetřím.“

			„Rumpf mezitím odešel?“

			„Ne, sděloval panovníkovi novinky. Cosi o polských vyslancích a sedmihradském knížeti, prý aby se nedostali do potyčky, bude potřeba je co nejrychleji přijmout a vyřídit jejich požadavky. Podobné věci.“

			„Dobrá. Kdo další?“

			„Pan Hájek stále nešel, a tak si Jeho Veličenstvo zavolalo holiče Floriána. Ten císaře důkladně učesal a přistřihl mu vousy a knír. Jako každé ráno.“

			„Rumpf byl stále nablízku?“

			Milada přimhouřila oči, nejpozději teď pochopila, kam tohle všechno směřuje a že musí našlapovat velmi opatrně. „Pan dvorní hofmistr měl s císařem hodně důležitých věcí k probrání.“

			„Už jsme zjistili, že po Floriánovi obvykle přichází garderobiér.“

			„Ano. Císař tehdy přejde z ložnice do vedlejší komnaty, kde jsou truhlice a věšáky s jeho ošacením.“

			„Kde jste byla vy?“

			„Stále s Jeho Veličenstvem, obvykle mu pomáhám i s oblékáním, zapínám knoflíky, zavazuji šněrování. Někdy to trvá i hodinu, protože císař je rozmarný a má ve zvyku vyzkoušet si všechno možné, než se rozhodne, co bude mít toho dne na sobě.“

			„A Rumpf?“

			Milada zaváhala, oči jí poletovaly sem a tam, přičemž se úzkostlivě vyhýbaly dvěma mužům, kteří stáli před ní. Jaroš přešlápl z nohy na nohu a ten pohyb stačil, aby se jí rozvázala ústa.

			„Vzápětí se k nám připojil.“

			„Vzápětí? Ne hned?“

			„No…“

			„Kde se zdržel?“

			Dívka se tvářila jako ptáče, za nímž se právě zavřela dvířka klece. „Pro Boha vás prosím, pánové, neměla bych…“

			„Zůstal chvíli v císařově ložnici?“ pobídl ji Jaroš.

			Kousla se do spodního rtu a přikývla. Oči jí zvlhly.

			„Takže byl v ložnici nějakou dobu sám?“ zeptal se Stein.

			„To nevím, pane. Chvíli tam s ním byl i Florián, čistil si a balil nástroje…“

			„Holič vypověděl, že odešel dříve než Rumpf.“

			„Jenže urozený pan hofmistr tvrdil opak. Slyšela jsem to, když se strhl rozruch kvůli krádeži.“

			„Co přesně jste slyšela?“

			„Pan hofmistr prohlásil, že když vycházel z ložnice, Florián tam pořád byl.“

			Stein vážně pokýval hlavou. „Kdy přišel lékař?“

			„Právě jsme císaře dooblékali, když se konečně objevil. Byl celý udýchaný, hluboce se klaněl a omlouval…“

			„Co ho zdrželo?“

			Milada se znovu zarazila a ztlumila hlas. „Prý ho v mázhauzu zdržel pan dvorní maršál. Potřeboval s ním probrat naléhavé otázky týkající se léků pro členy dvora.“

			„Hrabě Trautson?“ ujišťoval se Stein, přičemž po očku pohlédl na Jaroše.

			Lázeňská přikývla. „Císař se pak vrátil do ložnice, pan Hájek šel s ním. Jeho Veličenstvo má své léky v truhličce, která je obvykle zamčená ve skříni, ale tou dobou už byla vytažená na stolečku vedle postele. Sama jsem ji tam postavila.“

			„Protože jsou v ní i masti a oleje, jimiž panovníka natíráte po umytí.“

			„Ano.“

			„A když jste předtím vytahovala nádobky s mastmi, flakón s elixírem tam pořád byl?“

			„Určitě. Byla to krásná lahvička z broušeného křišťálu. Všimla bych si, kdyby scházela. I pan Hájek okamžitě zjistil, že je pryč, a jemu už zrak kdovíjak neslouží. Jeho Veličenstvo se nejdříve obořilo na mne, ale pravdivě jsem odpověděla, že když jsem vytahovala masti, flakón byl ještě na místě. Vešel pan Rumpf, protože uslyšel císařův zvýšený hlas, a řekl, že Floriána nechal chvíli samotného v ložnici. Panovník se strašně rozzlobil a přikázal, aby mu holiče okamžitě přivedli.“

			„Zbytek už známe,“ uzavřel Stein zamyšleně. „Až na to, že Florián nám svatosvatě odpřisáhl, že opustil ložnici ještě před Rumpfem.“

			„Obhajoval se tím i před Jeho Veličenstvem. Několikrát to vykřikl, když ho císař pronásledoval po komnatách a chodbách.“

			„Takže je to Rumpfovo slovo proti Floriánovu. A panovník pochopitelně více věří dlouholetému dvornímu hofmistrovi než nějakému bradýři.“

			„Pane,“ ozval se Jaroš, „víme určitě, že elixír zmizel z truhličky v ložnici až během chvíle, kdy se císař oblékal ve vedlejší komnatě?“

			„Muselo to být tehdy,“ trvala na svém Milada. „Nebo chcete říct, že lžu?“

			Jaroš na ni chladně pohlédl. „Když jste vytahovala nádobky s mastmi, mohla jste vzít i elixír a schovat si ho pod šaty nebo mezi ručníky.“

			Milada sebou trhla, jako by jí neviditelná ruka vrazila pohlavek. „Já? Pánové, přísahám při všemohoucím Bohu…“

			„Není potřeba,“ zarazil ji Stein. „Neobviníme vás.“

			„Ne?“ hlesla a zmateně přeskakovala pohledem z jednoho na druhého, dlaně sepnuté v dekoltu živůtku.

			„Alespoň prozatím. Běžte si za svými povinnostmi,“ vyzval ji Stein, za což se mu odvděčila hlubokou úklonou s pukrletem a vzápětí zmizela jako pára nad hrncem.

			„Ale co když v tom má prsty, pane?“ mlel si Jaroš svou. „Budeme věřit jejímu slovu, že tam lahvička ráno byla? Kdybychom na ni zatlačili, možná by z ní nakonec vylezla pravda. Mohla elixír ukrást sama, aby ho draze prodala. Anebo ji do toho namočil Rumpf. Podplatil ji, aby tvrdila, že flakón viděla, a přitom ho mohl on sám vzít už včera nebo v noci, zatímco císař spal.“

			„Zbytečně to zamotáváte, seržante,“ zabručel Stein. „Tato záhada ani není záhadou, řešení je od počátku zřejmé. A s každou další výpovědí je jasnější, komu a proč záleželo na tom, aby se elixír ztratil.“

			Jaroš se nadechl, jako by chtěl dále protestovat, ale potom odevzdaně vydechl. „Co tedy uděláme, pane?“

			„Pokusíme se vysvětlit císaři, oč ve skutečnosti jde.“

			„Že zlodějem je baron Rumpf a tohle celé je jen intrika proti nám? S tím chcete předstoupit před panovníka, pane?“

			„O pravdu je nutné usilovat bez ohledu na to, zda je někomu proti srsti.“

			Jaroš vrhl na kapitána pohled, jako by si nebyl jistý, zda nežertuje. Stein pokrčil rameny.

			„Já vím, seržante. Vím. Když se člověk zaplete do úkladů mocných, pravda mu může snadno zlomit vaz. Ale potřebujeme ten uzel konečně rozseknout a dostat se odsud. Pojďte.“

			Právě stoupali do druhého patra v domě Šebestiána Pechovského, když k nim z náměstí dolehlo odbíjení hodin na svatém Bartoloměji. Zastavili se na podestě pod lebkou obrovského dvanácteráka a kapitán ve světle pozvednuté lucerny pohlédl na seržanta.

			„Osm.“

			„V tuto hodinu už je určitě na místě,“ odhadoval Jaroš.

			Stein znepokojeně přikývl. „Nejen to, hostina je zřejmě v plném proudu. Možná došlo i na… ty věci, kvůli nimž tam boháči pobývají v maskách. Musíme si pospíšit.“

			Na vrcholu schodiště je však s úšklebkem na zohavených rtech čekal Baltazar Horn.

			„Tváříte se sebejistě a odhodlaně, pánové. Že byste vyřešili případ ztraceného elixíru?“

			„Dá se to tak říct,“ odsekl Stein. Kráčel rázně, aby Horna přinutil ustoupit mu z cesty, ale vrchní špion se nepohnul z místa, takže se Stein musel zastavit dva schody pod ním.

			„Dá se to tak říct?“ zopakoval Horn. „To nezní příliš přesvědčivě.“

			„Určili jsme hlavního podezřelého a potřebujeme od panovníka svolení, abychom toho člověka mohli podrobit výslechu a prohledat jeho osobní věci.“

			„Floriána jste už přece vyslechli a já osobně jsem obrátil jeho komnatu vzhůru nohama.“

			„Nemluvím o Floriánovi,“ odsekl Stein.

			Horn se nepřestal usmívat. „Podezíráte snad někoho jiného?“

			„To řeknu až Jeho Veličenstvu. Vám se nemáme co zpovídat ani vás co žádat o svolení ke vstupu do královských komnat.“

			„Omyl, kapitáne. Jsem důstojník dvorní gardy a nejvýše postavená osoba odpovědná za císařovu bezpečnost, která se momentálně nachází v tomto domě.“

			„Kde jsou baron Rumpf a hrabě Trautson?“ odtušil Stein.

			Horn se zatvářil lišácky jako člověk, který ví, že jiní vědí, že on ví, ale stále je o krok napřed a má situaci pevně v rukou. „Pryč. Snad jste si nemyslel, že se v císařském domě zdržují dnem i nocí? Mají povinnosti i jinde, a světe, div se, občas si dopřejí i trochu rozptýlení. Za svou oddanou službu monarchii si to zaslouží. Já je tu teď zastupuji a z této pozice vám říkám, že vás dnes už k Jeho Veličenstvu nepustím. Všichni musíme dbát o blaho majestátu a právě teď by bylo nanejvýše nevhodné jej vyrušovat.“ Horn se naklonil ke Steinovi jako ke spřízněnému spiklenci a ztlumil hlas. „Před chvílí jsem do jeho komnat přivedl dívku z dvorního pěveckého sboru. Císař si přál, aby mu večer zazpívala. Slyšel jsem přes dveře její hlásek, podivuhodná písnička, samé och a ach.“

			Stein se odtáhl a obdařil Horna znechuceným pohledem.

			„Chápu. Nedá se nic dělat. Pokud je Jeho Veličenstvo zaneprázdněno, vrátíme se zítra a předestřeme mu výsledky našeho vyšetřování. Seržante, popřejte kapitánovi dobrou noc, odcházíme.“

			„Dobrou noc,“ řekl Jaroš a otočil se ke špionovi zády.

			„Ale no tak, rytíři Steine,“ zachechtal se Horn. „Vážně mě považujete za pitomce, který vám dovolí takhle snadno se z celé věci vykroutit? Ó ne, kdepak. Císař vám svěřil důležitý úkol a vy jste ho prozatím nesplnili.“

			„Zjistili jsme, čí zlodějská ruka sáhla do truhličky s léky.“

			„Jsou to jen vaše mlhavé domněnky, ale i kdybyste uspěli a odhalili skutečného pachatele, vladaři mnohem více záleželo na tom, aby se mu vrátil ukradený elixír. Řekněte, kapitáne, našel jste ho? Žádný křišťálový flakón ve vašich rukou nevidím.“

			Ze Steinovy hrudi se vydralo podrážděné zavrčení. „To stačí, Horne. Už mám vašich her a povýšenectví až po krk. Pamatujte, že nadutost předchází pád. Tvrdý pád.“

			„Pokud někdy padnu,“ přestal se velitel usmívat, „tak určitě ne vaší zásluhou. Rozkaz majestátu zněl jasně: Dokud nenajdete elixír, neopustíte budovu. Máte ten flakón? Nemáte. Takže zůstáváte.“

			„Jaroši, jdeme,“ otočil se Stein k seržantovi a oba začali scházet dolů po schodišti.

			„Všechny východy z domu střeží ozbrojené hlídky, kapitáne,“ upozornil Horn. „Nedovolí vám odejít, dokud já nerozhodnu jinak. Mohou proti vám zakročit i silou a zranit vás, v krajním případě usmrtit.“

			Stein a Jaroš se neohlédli a beze slova zamířili do prvního patra. Prošli podél arkádového sloupořadí přede dveřmi do hlavního sálu (v otevřené chodbě už tou dobou nebyla ani noha) a vydali se dolů po schodech do mázhauzu. Na podestě, kde se schodiště lámalo do protisměru, se však prudce zastavili.

			„Do prdele,“ procedil Stein skrz zuby.

			V hale v přízemí postávala dvoučlenná hlídka v pancířích a morionech, ozbrojená halapartnami a meči. Kapitán rychle ucouvl, aby na něj strážci neviděli, a stáhl k sobě i Jaroše.

			„Ten zkurvysyn nás zahnal do kouta. Nějaký nápad, seržante?“

			„Věřím, že drabanti dostali rozkaz zastavit nás stůj co stůj. Se zbraněmi bychom se možná probili, ale bez nich…“

			„Nesmysl. Kdybychom se dopustili násilí v císařském domě, už zítra klečíme pod mečem mistra Šimona. Ech,“ kapitán praštil pěstí do kamenného zábradlí, „dobře to ty zákeřné zmije na nás ušily. Jestli v sobě Barbarič přece jen nalezl odvahu vydat se na Merlianův statek, je na to teď úplně sám.“

			„Musí existovat způsob, jak se dostat z této pasti.“

			„Ale jaký?“

			„Pod každým domem v Plzni jsou sklepení.“

			Stein zamrkal, ale vzápětí zavrtěl hlavou. „I kdyby byla propojená s podzemními chodbami, určitě jsou tam pečlivě zamčené dveře nebo mříže. Možná tam dokonce stojí stráže. Slyšel jste – Habsburk se obává o svůj život, takže celý císařský pluk je neustále v plném nasazení a dohlíží na všechny přístupové cesty k panovníkovi.“

			Náhle k nim z přízemí dolehly hlasy, rychlé kroky a řinčení železa. Na úpatí schodiště zvuky utichly, ale po krátké výměně ostrých vět s dvojicí drabantů se rázně vydaly vzhůru. Stein a Jaroš se zvědavě vyklonili.

			„Ale, ale?“ vydechl Stein a do udiveně protaženého obličeje se mu opatrně vkradla naděje.

			Po schodech stoupal Maxmilián Habsburský. Doprovázeli ho dva osobní strážci a muž v baretu a šubě, v němž Stein poznal Kašpara Ladislava Stehlíka.

			„Kapitáne,“ všiml si arcikníže Steina stojícího na podestě a pospíchal k němu.

			„Vaše Výsosti,“ uklonil se Stein. „Přijměte mou omluvu.“

			„Za co?“

			„Nemohli jsme pokračovat v pátrání. Jeho Veličenstvo nás pověřilo vyšetřováním krádeže v císařských komnatách…“

			„Vysvětlování není potřeba, kapitáne, všechno vím. To já bych vás měl požádat o prominutí, že se mi nepodařilo dorazit sem dříve. Zmeškal jste tryznu na počest vlastního bratra. Ale přišel jsem na způsob, jak vás odsud dostat.“

			„To rád slyším, Výsosti. Je nejvyšší čas. A možná dokonce i pozdě. Ta hostina…“ Stein ztichl, protože Maxmilián zvedl ruku a zahleděl se přes kapitánovo rameno nahoru po schodech. Stein se ohlédl. Z prvního patra sestupoval Baltazar Horn. Pohled na panovníkova bratra konečně narušil jeho bohorovný výraz, dokonce se mu v obličeji mihly jisté obavy.

			„Vaše Výsosti,“ uklonil se.

			„Horne,“ pronesl arcikníže ledově. „Kde je váš pán?“

			„Kterého máte na mysli, Výsosti?“

			„Nehrajte si se mnou! Kde je hrabě Trautson?“

			„Pryč.“

			„Kde přesně?“

			„To nemohu říct…“

			„Horne, k čertu s vámi!“

			„… protože to nevím, Výsosti.“

			„A Rumpf?“

			„Ani pan hofmistr se nenachází v domě. Dali mi to tady na povel.“

			„Tak běžte a ohlaste mne u Rudolfa.“

			„Hluboce se omlouvám, Vaše Výsosti, ale to nemohu udělat. Jeho Veličenstvo už dnes nikoho nepřijímá.“

			„Mne přijme.“

			„Nikoho, pane,“ zdůraznil Horn. „Neporuším rozkaz, který jsem dostal přímo od majestátu, a vás prosím, abyste mne nenutil to udělat.“

			Maxmilián vyšel po třech schodech, které ho dělily od velitele Havranů, a zblízka mu pohlédl do očí. „Kdo si myslíte, že jste, Horne? Protivíte se vůli příslušníka císařského rodu. Taková troufalost!“

			Špion neuhnul pohledem. „Vaše Výsosti, určitě jste slyšel o nepříjemnosti, k níž zde dnes došlo. Panovník měl proto celý den mizernou náladu. Nejmizernější za celé týdny, možná měsíce. Teď se konečně uklidnil, odpočívá a mou hlavní, ba jedinou povinností je zajistit, aby Jeho Veličenstvo nikdo nerušil.“

			„Někoho tam má?“ dovtípil se princ.

			Hornovi škublo koutkem úst. „Císař si přál, aby mu večer zazpívala jedna dívka z dvorní kapely.“

			„Takže nějakou zpěvačku k Rudolfovi pustíte, ale mne ne? Varuji vás, Horne, já nejsem člověk, jemuž se můžete protivit!“

			„Všichni musíme respektovat císařovu vůli, Výsosti. Členy vladařského rodu nevyjímaje. Pokud máte pro panovníka naléhavé zprávy, svěřte je mně. Slibuji, že je Jeho Veličenstvu odevzdám hned, jakmile k tomu bude vhodná chvíle.“

			„Mám něco lepšího, Horne. Jeho lék.“

			Kapitán gardy ztuhl. „Lék?“

			„Elixír proti morové nákaze.“

			Stein konečně viděl Baltazara Horna zmateného a náležitě si ten pohled vychutnával.

			„Odkud… kde jste ho…,“ koktal špion. Pak mu pohled padl na Kašpara Stehlíka a v očích se mu rozsvítilo. „Ach. Asi rozumím. Nejde o ten ukradený elixír.“

			„Ne. Ale zde stojící mistr Stehlík z Čeňkova pomáhal Tychovi de Brahe s přípravou léku a zná recept. Požádal jsem ho tedy, aby namíchal novou dávku. Některé složky nebylo snadné sehnat, proto to trvalo celý den. Ale lépe pozdě než nikdy, nemyslíte?“

			Stein pohlédl na mladého alchymistu a pozvedl obočí. Nu ano, na princově tvrzení vlastně byl kus pravdy – Stehlík skutečně uměl připravit stejnou směs, jaká byla v ukradené lahvičce. Mladík se Steinovu pohledu vyhnul, ale jeho výraz prozrazoval, že ho vnímá, ba přímo cítí jeho pálivý dotek.

			Stein přirozeně neměl v úmyslu alchymistovo tajemství prozradit. Zase tak moc pro pravdu nehorlil, aby si kvůli ní podřízl větev pod vlastním zadkem. Otočil se k Hornovi a oplatil mu jeho nedávný posměšně vítězoslavný úsměv stejnou mincí.

			„Panovníka bezpochyby potěší, že má znovu svůj vzácný elixír.“

			„Co nejdříve mu ho odevzdejte,“ dodal Maxmilián a pokynul Stehlíkovi. Ten vytáhl ze záňadří křišťálový flakón se zlatohnědou tekutinou uvnitř a podal ho Hornovi. Vrchní špion jí věnoval zběžný pohled.

			„Úplně stejná lahvička jako ta předtím,“ podotkl. „Zajímavé.“

			Stehlík rychle sklopil zrak a o krok ustoupil. Horn pohlédl na Steina.

			„To však neznamená, že jste splnil úkol, kapitáne. Díky Bohu za nový elixír, ale panovník stále bude chtít vědět, kdo ho okradl a kde skončil flakón, který mu poslal mistr Brahe.“

			„Rytíř ze Stříbrné skály se k vyšetřování krádeže vrátí co nejdříve,“ zasáhl Maxmilián Habsburský. „Teď ale musí jít se mnou. Pověřil jsem ho pátráním po vrahovi hejtmana Steina a vyskytly se nové závažné okolnosti, které vyžadují kapitánovu přítomnost na jiném místě.“

			Horn se zachmuřil. „Obávám se, že to nemohu dovolit, Výsosti. Rytíř Stein nesmí opustit tento dům, dokud nezjistí, kdo sáhl na císařův majetek. Důrazně žádám…“

			„Kapitáne Horne,“ štěkl arcikníže ostře, „vaším jediným úkolem je doručit Jeho Veličenstvu lék a mé srdečné pozdravy. O ostatní věci se nestarejte, hned ráno se sem vrátím a všechno bratrovi vysvětlím. Zločiny, k nimž v Plzni došlo a nadále dochází, ohrožují císařovo bezpečí více než krádež jedné medicíny. Proto Stein a jeho pobočník teď odejdou se mnou.“

			„Vaše Výsosti…“

			„Pokud se nám v tom vy nebo vaši nohsledové pokusíte zabránit, dovolím svým strážím použít zbraně. Pečlivě si rozmyslete, co teď uděláte, Horne. Jestliže na váš rozkaz dojde k násilí proti členovi panovnického rodu, spácháte tím velezradu. Dobře víte, jaký je za ni trest.“

			Horn sevřel čelisti a přímo slyšeli, jak skřípe zuby. Maxmilián však nečekal na jeho odpověď, otočil se a vykročil dolů po schodech. Stehlík, Stein, Jaroš a v těsném odstupu i dva strážci ho následovali.

			Než sestoupili na úpatí schodiště, Horn se vyklonil přes zábradlí nad podestou a zavolal na drabanty v mázhauzu, aby skupinu nechali projít.

			Krátce poté jim už pod nohama vrzal sníh na ulici.

			„Děkujeme, Vaše Výsosti,“ řekl Stein. „Bůh vám to oplať.“

			„Tímhle to neskončilo, kapitáne,“ zabručel Maxmilián. „Horn to určitě nenechá jen tak. Nepatří k těm, kdo se snadno vzdávají. Určitě ví, kam se teď vydáte.“

			„Myslíte, že vyrazí za námi?“ zeptal se Stein.

			„Jeho prvořadou povinností není střežit panovníka. Chrání hlavně ty dva a vše nasvědčuje tomu, že rádcové jsou dnes večer na Merlianově statku.“

			Stein souhlasně pokýval hlavou. „Musíme si pospíšit. Seržante, běžte nám připravit koně. Já zatím vyzvednu zbraně.“

			„Nezapomeňte na mou brašnu, pane.“

			„Jak bych mohl? Bez vašich instrumentů už ani krok.“

			Ulice se topily v mlhavém oparu, jako by mračna neměla sílu putovat oblohou a unaveně klesla na plzeňské střechy.


Kapitola osmnáctá

			Údajný alchymista Moherlyn a majitel dvorce soupeří o titul přesvědčivějšího lháře. Role vyšetřovatele a vyslýchaného se rychle mění. Džbánek s vínem dramaticky zvrátí průběh večera.

			Nadarmo Barbarič předstíral nepochopení, rozčiloval se a arogantně vyhrožoval (v tomto pořadí), dva ozbrojenci ho s kamennými obličeji zavedli do odlehlé části budovy, kam už nedoléhaly ozvěny vřavy a hudby, a odemkli před ním dveře, zpoza nichž dýchl chlad a tma.

			„Tady počkáte,“ procedil vyšší z drábů skrz zuby.

			„V žádném případě!“ pokračoval Barbarič v představení – zdálo se mu, že je přesvědčivější herec než všichni andělé a démoni v hlavním sálu. „Jak se opovažujete? Víte, s kým máte tu čest?“

			„Právě to se pokusíme zjistit,“ odsekl druhý muž, popadl notáře za rameno a bezohledně ho postrčil přes práh. Barbarič se zapotácel, div že nespadl. Vyšší dráb vešel za ním a postavil lucernu na stolek uprostřed komnaty.

			„Za tuto nehoráznost vás i vašeho pána poženu před zemský soud!“ zvolal notář, ale dráb se nevšímavě otočil, vyšel na chodbu a zabouchl za sebou dveře. V zámku dvakrát hlasitě cvakl klíč a kroky obou mužů se rychle vzdálily.

			„Do prdele,“ zaklel Barbarič a od úst mu unikl chuchvalec páry. Otřásl se a zamžoural kolem sebe. Naproti dveřím se nacházelo okno, zdi po stranách pokrývaly až po strop police s knihami. Barbarič si posunul škrabošku do čela, vytáhl zpod oděvu pouzdro s brýlemi, nasadil si je a vzal lucernu.

			Doma v Schemnitzu patřil k lidem s největší knihovnou. Taky však bylo knih určitě víc, možná i dvakrát tolik. Překvapilo ho, že něco takového vidí v domě známého zhýralce a povrchního lehkomyslníka. Možná Merlian patřil k boháčům, kteří si knihy kupovali jen proto, že byly vzácné a drahé, a potom se jimi chvástali před přáteli z lepší společnosti.

			Barbarič si posvítil na hřbety tlustých kožených vazeb, často velmi starých a ošoupaných. Nebylo divu, šlo většinou o alchymistické, okultistické a démonologické spisy.

			Obrátil pozornost k oknu.

			„Sral to čert,“ ulevil si, když za oválnými tabulkami skla v olověném rámu rozeznal železnou mříž. Za ní viděl už jen mlžnou tmu, a protože nádvoří statku bylo při příjezdu kočáru dobře osvětlené, usoudil, že se okno nachází na zdi obrácené do krajiny, pravděpodobně k zamrzlému Voleveskému rybníku. Mříž přesto nemusela být jen ochranou před potulnými zloději; dům, v němž se odehrávalo to, co dnes večer, musel úzkostlivě dbát na to, aby se nikdo nemohl dostat nejen dovnitř, ale ani ven.

			Barbarič se vrátil ke dveřím a vyzkoušel kliku, ale s očekávaným výsledkem. Kdyby se do této situace dostal Jaroš, určitě by si se zámkem poradil, a to by ani nemusel mít po ruce brašnu s nástroji, vyrobil by si paklíč z čehokoli. Barbarič však tyto schopnosti neměl, a tak mu nezbývalo než čekat.

			Strávil v komnatě dobrou hodinu a už nevěděl, jak se více schoulit v jednom z pohodlných křesel, aby se trochu zahřál. Když se na chodbě konečně ozvaly kroky, rychle si sundal brýle a nasadil škrabošku. Ne že by věřil, že mu to pomůže.

			Kdosi odemkl, dveře se otevřely a do komnaty vešel strážce, který sem notáře přivedl. Když se ujistil, že zajatec nečíhá za dveřmi s útočnými úmysly, ustoupil stranou a nechal vejít svého pána.

			Niccolo Batista Merlian měl stále na sobě chalát s hadím vzorem, ale přes něj si už přehodil zimní šubu s huňatým lemem. S maskou se neobtěžoval, neměl co skrývat, u něj byla jen součástí představení. Za majitelem dvorce vešla žena – na tváři masku se šupinovým vzorem, svůdné rty, havraní vlasy rozprostřené na ramenou ukrytých pod teplým pláštěm.

			Lilith? podivil se Barbarič v duchu. Co ta tady dělá?

			V rukou nesla džbánky, z nichž stoupala pára vonící skořicí a hřebíčkem, přes levý loket měla přehozený Barbaričův kožešinový kabát. Když si ztuhlý notář natáhl šubu, podala mu i jeden ze džbánků. Toužebně sevřel horkou nádobu v prstech a vděčně ženě pokynul hlavou. Pousmála se a obrátila pohled k drábovi u dveří.

			„Nech nás o samotě.“

			Ozbrojenec beze slova sklonil hlavu, vyšel na chodbu a zavřel za sebou. Barbarič si v duchu poznamenal, že neznámá zde má stejné slovo jako pán domu. Zjevně nešlo o poběhlici najatou jen pro dnešní představení.

			Merlian si vzal druhý džbánek a posadil se naproti zajatci, žena v masce se uvelebila v křesle po jeho levé ruce. Barbarič si uvědomil, že kromě svařeného vína mu dráždí nos ještě něco. Díky bohatým zkušenostem tohoto druhu poznal vůni těla, které se ještě nestačilo umýt po nedávných neřestech. Lilith jako by si všimla jeho rozšířených nozder a pochopení v očích; věnovala mu druhý úsměv, z něhož naskakovala husí kůže. Rychle upil ze džbánku a útroby mu zalilo teplo tak příjemné, že až přivřel oči.

			„Chutná?“ zeptal se Merlian a také se napil. „Doufám, že ano. Dnes je večer vybraných požitků a já chci být dokonalým hostitelem. Bez ohledu na okolnosti.“

			Barbarič na něj pohlédl. Do spokojeného návštěvníka měl v tuto chvíli skutečně daleko.

			„Jak se říká – host do domu, Bůh do domu,“ pokračoval Merlian s úsměvem. „I když Hospodin by se asi trochu ošíval, kdyby viděl, co se zde dnes odehrává.“

			Stein by jistě oponoval, že Bůh vidí všechno, a určitě by dodal i něco o přísném trestu, Božím soudu a pekelných mukách. Barbarič však dál mlčel a nechal mluvit muže, který se zjevně rád poslouchal.

			„Každého hosta si vážíme a snažíme se splnit veškerá jeho přání. Včetně těch nejtajnějších. Ano, ano, já vím, co si teď myslíte – během cesty sem jste si nepředstavoval, že vás někde zavřou proti vaší vůli. Nevidíte mne teď jako hostitele, ale žalářníka. Musím vás však ujistit, že zamčení v knihovně je vlastně projev mé úcty k návštěvníkům. Jiný na mém místě by vás dal zavřít do sklepení a přikázal drábům, aby z vás vymlátili totožnost i všechno ostatní. Jistě oceníte, že místo toho sedíme u džbánků svařeného vína a vy máte příležitost představit sebe i své úmysly, aniž by na vás bylo pácháno hrubé násilí.“

			Barbarič postavil džbánek na stoleček.

			„Mám medailon,“ řekl změněným hlasem a sáhl do záňadří. „Zaplatil jsem třicet zlatých u vchodu…“

			„Jistě, v opačném případě by vás stráže a sluhové nepustili přes práh,“ uhladil si Merlian špičatou tmavou bradku. „Jsem ale přesvědčen, že ten medailon nemáte ode mne. Pochopte jedno – masky slouží jen k tomu, aby měli mí hosté pocit alespoň nějaké anonymity a svobodněji tak dali průchod svým touhám. Ve skutečnosti se většina z nich navzájem zná. A já – nu, já je znám všechny. Vždyť jsem jim medailon s dvouhlavým drakem dal osobně. Proto když jsem na začátku hostiny obcházel stoly a seznamoval vás s jídelníčkem, každého hosta jsem si dobře prohlédl. Vždycky to tak dělám. Ke každé tváři pod maskou dokážu přiřadit jméno, ale dnes jsem našel jednu, která je pro mne záhadou. Tu vaši. Ještě než začalo představení, přikázal jsem sluhům, aby vás nespustili z očí, a jakmile si poprvé půjdete ulevit, oddělili vás od ostatních a zadrželi. Mezitím jsem si odvodil i to, který z držitelů medailonu se dnes nedostavil.“

			Merlian učinil dramatickou pauzu a s chutí se napil vína. Pak s afektovaně zklamaným povzdechem zavrtěl hlavou.

			„Ondřej Stehlík. Ještě se mi nestalo, abych se v někom tak zmýlil. Vzhledem k jeho nízkému věku a čím dál významnějšímu postavení mezi plzeňskou honorací jsem ho považoval za budoucnost našeho bratrstva. Zradil nás však už při první příležitosti. Politováníhodné.“

			„Možná to souvisí s tou mrtvolou,“ podotkla Lilith. Oba muži na ni tázavě pohlédli, a tak dodala: „Ve sladovně Stehlíkových včera objevili tělo hejtmana Steina. Přišel to tam vyšetřovat jeho bratr, který nedávno přijel do Plzně. Kapitán Joachim Stein ze Stříbrné skály, vyšetřovatel a lovec zločinců ve službách arcivévody Matyáše Habsburského.“

			Znělo to skoro obdivně. Merlian její pocity viditelně nesdílel.

			„Ach ano. Ten nadutý vídeňský špicl drze strká rypák do věcí, které jsou mimo jeho společenskou vrstvu a postavení. Myslíš si, drahá, že Stein zpracoval Stehlíka, aby mohl místo něj vyslat na hostinu špeha? Anebo,“ pán domu se naklonil ke stolečku a přes oválnou intarzovanou desku si Barbariče pozorněji změřil, „se sem snad vetřel on osobně? Jste to vy, kapitáne?“

			„Tohle určitě není Stein,“ řekla Lilith s jistotou.

			„Tak kdo potom? Vážený pane, je nejvyšší čas odložit masku. Udělejte to, prosím, dobrovolně. Strážce čeká přede dveřmi a stačí jediné slovo, aby vás odvedl do sklepa a postaral se vám o méně příjemnou verzi večera.“

			„Ušetřete si ty hrozby skryté za uhlazeným slovníkem,“ odsekl Barbarič.

			Pak si sundal škrabošku.

			Dva páry očí mu spočinuly na obličeji, ale k jeho velké úlevě se v nich nerozsvítilo poznání. Pán domu a žena v masce Lilith si vyměnili udivené pohledy.

			„Drahá?“

			„V životě jsem ho neviděla.“

			„Ani já. Co jste zač, pane? Pravdu!“

			Barbarič vytáhl brýle, nasadil si je na nos, stříbrné háčky zahákl za uši. „Wolf Moherlyn, mistr svobodných umění.“

			„Wolf Moherlyn? To jméno mi nic neříká.“

			„Nikdy jsme se nesetkali. Do Plzně jsem dorazil teprve před několika dny a jsem zde poprvé.“

			„Alchymista?“ mračil se Merlian.

			„Alchymista, hvězdář, matematik. Přijel jsem do Plzně na pozvání Kašpara Ladislava Stehlíka z Čeňkova. Seznámili jsme se na studiích, od té doby jsme přátelé. Několik let jsem působil ve Vídni, ale snem každého muže v mém oboru je získat panovníkovu přízeň a pracovat přímo v jeho dílnách. A protože má Kašpar styky u dvora a spolupracoval s velikým Tychem de Brahe, přijel jsem sem za ním a usiluji o přijetí v císařském domě.“

			Nedůvěra v Merlianově výrazu a v očích hledících zpod hadí škrabošky ani náznakem nepolevila. Barbarič se však už rozehřál tělesně i na duši a pokračoval v příběhu.

			„Nejsem žádný špion, ctihodný Merliane. Pravda je taková, že s tím kapitánem… Stein, jestli si dobře vzpomínám?“

			„Joachim Stein,“ potvrdila Lilith.

			„S tímto pánem jsem se nikdy nesetkal. Medailon a účast na této výjimečné hostině mi nabídl sám Ondřej Stehlík. Po včerejším nálezu zavražděného hejtmana ve sladovně se ocitl ve složité situaci, a jednoduše řečeno, neměl dnes náladu na radovánky. O mně díky Kašparovi věděl, že chovám zálibu v okultních naukách a ve Vídni jsem členem podobné skupiny, jako je vaše Frantovo bratrstvo. Proto mi navrhl, zda bych ho nechtěl zastoupit.“

			„Proč místo něj nepřišel jeho bratr Kašpar?“

			Barbarič se ušklíbl. „Kašpar? Ve skutečnosti je velmi zbožný a v jistých otázkách úzkoprsý. Nemá smysl pro pozemská potěšení. Proto Ondřej přišel přímo za mnou. Jak tedy vidíte, moje přítomnost ve vašem domě má docela prosté vysvětlení. Ano, z vašeho pohledu Ondřej Stehlík chyboval, protože mi půjčil nepřenosný medailon, ale ujišťuji vás, že zde nejsem na něčí rozkaz, a už vůbec ne proto, abych špehoval a pak udával. Mínil jsem si jen vychutnat dobré jídlo a vzrušující představení. Mimochodem, ten páv byl lahodný, fíková huspenina ho skvostně doplňovala. A co se týče představení, mému oku zalahodil zejména Valak. Nádherný mladík. Dal bych další měšec zlata, abych se s ním mohl seznámit… v soukromí.“

			Barbarič svá slova doplnil spikleneckým úsměvem a mrknutím, ale okamžitě pochopil, že to asi přehnal – Merlian a jeho tajemná společnice se na něj dívali stále stejně chladně.

			„Váš příběh zní přesvědčivě, mistře Moherlyne,“ Merlian důrazem na zajatcovo jméno dal jasně najevo, nakolik považuje jeho tvrzení za důvěryhodná, „ale vím, že když jste si šel ulevit, nevrátil jste se hned do sálu. Místo toho jste se snažil slídit v částech domu, kam hosté nemají přístup.“

			„Prozradila mě ta dívka, že?“ Barbarič si ze všech sil udržoval výraz bezstarostného nadhledu. „Nehledejte za tím nic nekalého, pane Merliane. Byl jsem jen zvědavý. Ondřej Stehlík mi prozradil, že hosté během dráždivého představení nezůstanou pouhými diváky, ale dostanou možnost okusit jistá potěšení i na vlastní kůži. Proto jsem nahlížel do zákulisí a pátral po takové příležitosti. Omlouvám se, pokud jsem tím ve vás vyvolal dojem, že mám postranní úmysly. Jsem jen muž, který se nespoléhá na věčnou blaženost v nebi a hledá ji už za svého pozemského bytí. Tak jako vy. Nedá mi to a musím se znovu zeptat, zda není možnost privátně se setkat s mladíkem, který dnes představoval Valaka. Nejsem bez prostředků, za takovou příležitost bych se vám štědře revanšoval.“

			Merlian vypil zbytek vína ze džbánku a dlaní si otřel zpocené čelo.

			„Valak už má dnes večer dva společníky, kteří platí předem a tak velkoryse, že to určitě přesahuje vaše možnosti.“

			Barbarič v duchu zajásal. Zdálo se, že mu majitel statku jeho lži přece jen spolkl.

			„Ach tak. Rozumím. Škoda, přeškoda. Možná by tedy některý z obsluhujících junáků mohl…“

			„Mistře Moherlyne,“ uťal ho Merlian a odkašlal si do pěsti, „vkradl jste se dnes na místo, kam vás nikdo nepozval. Nejste zde vítán a nic na tom nezmění ani vaše vysvětlení.“

			„Navíc je ten příběh děravý jako žebrákův klobouk,“ zapojila se Lilith. Barbarič se k ní otočil a její prohnané, lstivé oči ho utvrdily v tom, co už chvíli tušil – byla mnohem nebezpečnější než Merlian. „Prohlašujete, že působíte ve Vídni, ale zároveň se tváříte, že jste dosud neslyšel o kapitánu Steinovi. Tomu je těžké uvěřit – Stein se proslavil rozbitím rozsáhlého vražedného spiknutí proti arcivévodovi a biskupu Khleslovi, a nějakou dobu dokonce působil jako velitel palácové stráže. Je skoro nemožné, aby se vám jeho jméno nedoneslo k uším. Druhý nesmysl. Tvrdíte, že s Kašparem Ladislavem Stehlíkem jste se spřátelili na studiích. On je však výrazně mladší než vy. Jistě, najdou se tací, kdo studují v pokročilejším věku, ale přesto mi připadá nepravděpodobné, že byste byli spolužáky.“

			Barbarič k té ženě pocítil nevysvětlitelný odpor, ale zároveň si pomyslel, že by z ní byla schopná vyšetřovatelka.

			„Dovolte mi všechno vysvětlit…,“ zkusil to, ale Merlian ho umlčel netrpělivým odfrknutím.

			„Není potřeba. Možná říkáte pravdu, ale možná jste opravdu špion, který po návratu do Plzně poběží žalovat autoritám, co zde dnes viděl. Musím vás však varovat – dávejte si dobrý pozor, komu to nahlásíte. Mými hosty jsou povětšinou vysoce postavení hodnostáři. Vynášení přehnaných báchorek o tom, co se zde dnes večer dělo, se může obrátit proti vám a obrazně řečeno zlomit vám vaz.“

			„Možná nejen obrazně,“ pousmála se Lilith.

			Merlian přikývl a znovu si koncem rukávu otřel orosené čelo. „Máte vlastně štěstí, mistře Moherlyne. Jiný na mém místě by vás bez okolků podrobil tvrdému výslechu a podle výsledku rozhodl o vašem dalším osudu. Jenže mně se násilí hnusí. Mé sídlo je zasvěceno lásce, radosti a potěšením těla. Proto vám teď vrátíme veškeré vaše věci – kromě poplatku a medailonu, samozřejmě – a stráže vás vyvedou před bránu.“

			„To se mám do Plzně vrátit pěšky?“ zhrozil se Barbarič navenek, přestože si v duchu gratuloval, že z celé věci vyvázl tak lacino. „V tomhle mrazu?“

			„Není to zase tak daleko a dnešní noc je o něco teplejší než předchozí. Tu procházku zpět do města berte jako jisté pokání za dnešní opovážlivost. A pamatujte, mistře Moherlyne…“

			Merlian nedokončil, protože se opět rozkašlal. Obličej se mu znenadání zkřivil bolestí a vytratila se z něj všechna krev.

			„Je ti dobře, drahý?“ zeptala se Lilith ustaraně.

			„Nevím,“ znovu zakašlal a přitiskl si obě dlaně k břichu. Oči mu zmatněly a propadly se hlouběji do lebky. „Najednou mě nějak… rozbolel žaludek. Tělo mi tuhne.“

			„Lije z tebe pot. Možná bylo v těch večerních chodech něco zkaženého.“

			„Vyloučeno…,“ lapal Merlian po dechu. „Osobně jsem na všechno dohlížel… Ahhh,“ zaskučel v dalším, zjevně silnějším záchvatu bolesti.

			„Měl by sis hned lehnout,“ vyskočila Lilith z křesla a sklonila se k pánovi domu.

			Barbaričem zalomcovaly hrůzostrašné předtuchy. Nahlédl do džbánku, z něhož si stačil třikrát loknout, a odložil ho na stoleček tak rychle, až ho převrátil a víno vychrstlo přes okraj na koberec.

			Merlian se rozkašlal a do tváře se mu vrátila krev – tentokrát doslova, protože mu vychrstla z úst na vousy a bradu. Vytřeštil oči a natáhl k Lilith ruku, aby mu pomohla vstát, ale když už téměř stál, podlomily se mu náhle nohy a ztěžka se zhroutil na podlahu.

			„Pomoc!“ vykřikla žena a rozběhla se ke dveřím.

			„Stůjte!“ vyskočil Barbarič z křesla, jenže i jeho zalilo horko, na čele mu vyrazil pot a útroby se mu zkroutily. Zapotácel se a srdce se mu zastavilo – vypil sice méně než Merlian, ale to znamenalo jen tolik, že jed zaúčinkuje pomaleji a on bude umírat mnohem déle než majitel statku.

			„Pomozte mu!“ křikla Lilith na strážce přede dveřmi. Zmatený dráb rychle vešel do komnaty a zrak mu padl na Merliana, který se svíjel v křečích, bolestně skučel a z úst se mu valila krvavá pěna.

			„Kriste Pane, co se stalo?“ zabodl strážce pohled do Barbariče a sáhl po meči.

			„Ani jsem se ho nedotkl!“ zvedl notář prázdné dlaně a ustoupil. „Musel to být jed. To víno bylo otrávené!“

			„Pane!“ sklonil se dráb ke svému pánovi. Křeče už přešly do předsmrtných záškubů. „Pane, slyšíte mě?!“

			„Přiveďte pomoc!“ zvolal Barbarič a znovu se zapotácel. „Rychle!“

			Muž na něj nejistě pohlédl. „Došlo zde k vraždě, a dokud se nevyjasní, jakou v tom hrajete roli…“

			„Ty hlupáku, i já jsem pil to víno! Jsem oběť! Potřebuju doktora!“

			Strážce se ohlédl ke dveřím, jako by doufal, že mu žena v hadí masce napoví, co má dělat, ale po ní už nebylo ani vidu, ani slechu. Zaklel, načež s rukou na hlavici meče vyběhl z komnaty. Dupání jeho nohou se rychle vzdalovalo tichou chodbou.

			Barbarič se snažil zhluboka dýchat. Bolesti ještě nepřišly, ale dýchalo se mu hůř, začal pokašlávat a v hrdle se mu tvořil hlen, z něhož se mu zvedal žaludek. Správně, tohle ho možná zachrání! Musí to víno vyzvracet! Strčil si dva prsty hluboko do krku a díky plnému žaludku, tlaku předchozích okamžiků a napětí přecházejícímu do hrůzy se okamžitě vyzvracel – páv s fíky, zvěřina ve švestkové omáčce a prvotřídní víno vychrstly v jedné tmavé směsi na stoleček a částečně i na umírajícího Merliana. Barbaričovi se zatmělo před očima, klesl na kolena a potom na všechny čtyři. Vyzvrátil další proud natrávené kaše a jen tak tak, že se nevyprázdnil i z opačného konce.

			Dostal ven úplně všechno, až z něj v křečovitých stazích vycházela jen žluč. Sedl si na paty a lapal po dechu. Dlouho nedokázal vstát, přestože na něj vnitřní hlas křičel, aby odsud okamžitě vypadl. Nestihl to – právě když se chytil opěrky křesla a vstal na roztřesené nohy, ozvaly se z chodby spěšné kroky a mumlavé hlasy.

			Tiše zaklel. Neměl kam uniknout. Do otevřených dveří si lucernami posvítili dva ozbrojenci v černých kloboucích a pláštích, u pasů meče, v rukou pistole s nataženými zámky. Jen co překročili práh komnaty, Barbarič zvedl ruce a o krok ustoupil. Ti dva určitě nepatřili k drábům ze statku a cosi mu říkalo, že pod oděvy ukrývají symbol havrana. To se mu potvrdilo vzápětí, když do místnosti vešli dva muži ve strohých černých oděvech podle španělské módy, oba s maskami na obličejích. Jednomu zpod škrabošky vyčnívala šedivá bradka, druhý byl o něco mladší, ale i jemu už knír prokvetl prvním stříbrem.

			Barbarič polkl naprázdno. Masky, nebo ne, dobře věděl, kdo před ním stojí.

			„Je po něm?“ zeptal se jeden z mužů s pohledem upřeným na Merliana. Ten mezitím ztichl a znehybněl s vytřeštěnýma očima a pootevřenými ústy. Z vyčnívajícího jazyka mu stékaly na koberec krvavé sliny.

			„Nepochybně,“ odvětila druhá maska chladně.

			„Jed?“

			„Vypadá to tak.“

			„Takže jsme dnes viděli jeho poslední představení.“

			„Nedá se nic dělat.“

			„Škoda.“

			„Na druhou stranu – předváděli pokaždé tentýž příběh. Už mne ty reprízy začínaly otravovat. Bez ohledu na částečné změny obsazení.“

			Oba najednou zvedli pohledy k Barbaričovi, který před pistolemi osobních strážců stále držel otevřené dlaně ve výšce uší.

			„Kdo jste, pane?“ zeptal se muž, který ještě neměl tak šedivé vousy.

			„Wolf Moherlyn,“ zachraptěl notář. „Mistr svobodných umění z Vídně.“

			„Ale, ale?“ zúžily se oči v otvorech škrabošky. „Posviťte mi na něj.“

			Jeden z ozbrojenců sklonil zbraň a místo ní přiblížil k Barbaričově odhalené tváři lucernu.

			„Je mi nějak povědomý,“ řekl dvorní maršál Paul Sixt Trautson z Falkenbergu, protože to nemohl být nikdo jiný.

			„I mně. Sundejte si ty brýle.“

			Barbarič poslechl. Prsty se mu třásly.

			„Určitě jsme se už viděli,“ lovil v paměti starší muž, nepochybně Wolfgang Rumpf. „Ale kde?“

			„Před časem jsem v Praze usiloval o přijetí u Jeho Veličenstva,“ lhal Barbarič.

			„Mám dojem,“ přemýšlel Trautson, „že jste předtím měl tmavý knír. Wolfgangu, představ si ho s tmavým knírem.“

			Rumpf udělal krok k notáři, přičemž si dával pozor, aby nezakopl o mrtvolu a nešlápl do zvratků na koberci.

			„Ach ano. Dobrý postřeh. Určitě měl předtím tmavý knír a trochu delší vlasy.“

			„Není to…?“ Trautson náhle ztuhl. „U krve na kříži!“

			„Co?“

			„Ten notář. Je to ten notář.“

			„Notář?“ odvětil Rumpf, ale vzápětí se mu rozsvítilo. „Ach, ten prokletý uherský luterán, který se tahá se Steinem!“

			„Barbarič,“ vzpomněl si Trautson. „Matěj Barbarič.“

			„Mýlíte se, pánové,“ chytal se notář okraje propasti před neodvratným pádem do hlubin. „Žádného Barbariče neznám. Jsem Wolf Moherlyn, mistr svobodných…“

			„Přestaňte s tím!“ okřikl ho Trautson tónem, který by umlčel i skučení vichřice. „Jste to vy. Ne že by mě to zase tolik překvapovalo. Když se někde motá Stein a ten jeho katovský poskok, tak vy obvykle nejste daleko. Co máte společného tady s tímhle?“

			Prst dvorního maršála mířil na chladnoucího Merliana, jemuž právě nadobro povolily svěrače, ozval se mlaskavý zvuk výkalů unikajících ze střev a místnost naplnil ostrý zápach. Všichni přítomní jako na povel o krok ustoupili.

			„Vůbec nic. Někdo toho chudáka otrávil vínem. A mne také. Zřejmě.“ Když se teď nad tím Barbarič střízlivěji zamyslel, v jeho víně jed vůbec nemusel být – všechny příznaky mohly být pouze důsledkem náhlého vypětí a strachu.

			„Tak ven s tím, co tu pohledáváte?“ zeptal se Trautson, jako by už Merlianovu smrt pustil z hlavy a zajímal ho jen Barbarič. „Po čem nebo po kom tady slídíte?“

			Notář zaváhal. Má smysl pokračovat ve hře na hlupáka? Ti dva lišáci ho už prokoukli.

			„Kladete otázky, na které dopředu znáte odpovědi,“ řekl odevzdaně. „Jsem zde kvůli tomu andělovi.“

			Rádcové si po očku vyměnili pohledy. Barbarič ztratil i poslední náznak pochybností, že Merlianem zmíněná dvojice, která si zaplatila za společnost mladíka z dnešního vystoupení, stojí v tuto chvíli přímo před ním.

			„Padlému andělovi, přesněji řečeno,“ dodal. „Odsouzenému k tomu, že v nejbližších hodinách beze stopy zmizí. Tak jako Dmitrij Vlasjev a všichni představitelé Valaka z Merlianových hostin. Vy to přece víte. Leopold Stein to uváděl ve svém zápisníku, který jste zabavili okamžitě poté, co i hejtman zmizel kdesi pod Plzní.“

			Oči v otvorech černých masek ztvrdly.

			„Slyšeli jsme zvěst o tom nešťastném ruském mladíkovi,“ pronesl Trautson odtažitě. „Existuje však důkaz, že šlo skutečně o jednoho z Valaků a že někdy byť jen páchl na Merlianův dvorec?“

			„Ty souvislosti jsou příliš očividné,“ pokračoval Barbarič v chůzi po tenoučkém ledě. „Synovec ruského vyslance v neděli před čtyřmi týdny odjel sem na statek a po hostině se ztratil. On i ostatní nešťastníci museli zmizet, aby nikomu nevyžvanili, co prováděli u Merliana. A hlavně s kým.“

			„Nesmysl,“ procedil Trautson skrz zuby. „Kdyby ty ubožáky někdo vraždil z tohoto důvodu, proč by je tahal zpátky do Plzně a tam mučil kdesi ve sklepeních? Nebylo by jednodušší odstranit je rovnou tady?“

			„Možná vrahovi nestačil jeden večer, který ve Valakově společnosti strávil. Chtěl si požitek zopakovat a zkusit i trochu drsnější podoby rozkoše…“ Barbaričovi se postupně vytratil hlas, protože si uvědomil, jak hrozné chyby se dopustil. Už to, že s ním rádcové mluvili bez zatajování své totožnosti, ho mělo varovat.

			Trautson se usmál. Vypadalo to, jako by se mu po tváři proplazila zmije. Zvedl ruku a sundal si masku.

			„Co to děláš?“ zarazil se Rumpf.

			„Ten luterán přece moc dobře ví, kdo před ním stojí. Navíc je skálopevně přesvědčený, že to my jsme unesli, mučili a nakonec zavraždili předchozí Valaky. Zřejmě sem drze vnikl jen proto, aby se přesvědčil o naší účasti na hostině.“

			„To ne. Já jsem se jen snažil… měl jsem v plánu…,“ koktal Barbarič, protože ho ochromila myšlenka, že odkrytím své tváře nad ním Trautson vyřkl ortel smrti.

			„Křivé obvinění a nactiutrhačství jsou vážné zločiny, Barbariči. Hlavně pokud poškodíte pověst vysoce postavených dvořanů blízkých císaři.“

			„Já jsem přece neřekl…“

			„Dost!“ vyštěkl Trautson. „Mám vašich lží a výmluv až po krk. Hrajete si na velkého vyšetřovatele, bojovníka se zločinem, ale jste jen obyčejný špicl. Dotěrný hmyz. Vřed, který je načase vyříznout. Co myslíš, Wolfgangu? Bude někdo hledat vídeňského alchymistu, který se v noci vydal na venkov a tam se po něm slehla zem?“

			Rumpf na svého společníka nejdříve vrhl překvapený pohled, ale pak se temně ušklíbl. „Kdo by pátral po osobě, která vlastně neexistuje a nikdo v Plzni ji pořádně nezná?“

			„To nemůžete,“ zachroptěl Barbarič, ale rádcové už rozvíjeli své děsivé plány.

			„K večeři byly čerstvé ryby,“ nadhodil Trautson. „Víš, co to znamená, Wolfgangu?“

			„Asi vím, kam tím míříš, Paule. Jsme na břehu rybníka…“

			„… a rybáři musejí mít v ledu vysekané díry. Ty mohou být nebezpečné. V noci tam snadno někdo spadne.“

			„Stein ví, že jsem tady,“ vyhrkl Barbarič.

			Trautson si jen pohrdavě odfrkl.

			„I arcikníže Maxmilián.“

			Rádcové na chvíli ztichli, ale pak se do Trautsonovy tváře vrátil zlověstný úsměv.

			„Takže to on vás sem dotáhl z Vídně?“

			„Chtěl, abych pomohl Leopoldu Steinovi s pátráním po vrazích zmizelých mladíků. Maxmilián o všem ví, i o vaší účasti na hostinách. Jestliže mě necháte odstranit, snadno si domyslí, kdo v tom má prsty. I ve všech ostatních vraždách.“

			„A co s tím udělá?“ posmíval se notáři Trautson. „Když vás necháme zmizet z povrchu zemského, kdo arciknížeti dosvědčí, že jsme zde dnes skutečně byli a přišli s vámi do styku? Nikdo jiný na statku nezná naši totožnost. Věděl o nás jen Merlian a ten už očividně nikomu nic nepoví.“

			„A co Lilith?“ chytal se Barbarič jakéhokoli stébla.

			„Lilith?“ zarazil se Trautson, poprvé trochu vyvedený z míry.

			„Ta žena v hadí masce je Merlianovi blízká, mnohem bližší než občasná milenka. Zdejší drábové a sluhové ji poslouchají na slovo. Zjevně zná zákulisí hostiny i toho, co se dělo po představení, včetně jmen účastníků. Ví i o mé přítomnosti. To už je jeden svědek, který Maxmiliánovi potvrdí, že jsem se zde s vámi setkal.“

			„Omyl,“ uťal Trautson. „Je to jen další osoba, kterou je nutné umlčet. Právě jste ji odsoudil, Barbariči. Opravdu nejste příliš chytrý.“ Dvorní maršál se otočil ke strážcům. „Vezměte ho k rybníku a najděte díru.“

			„Pane?“ odvětil jeden z ozbrojenců.

			„Díru v ledu, hlupáci. Čemu nerozumíte?“

			„Paule,“ odkašlal si Rumpf, „opravdu to chceme udělat?“

			„Nad čím tady přemýšlet? Ten luteránský špehoun nás před chvílí obvinil ze zvrácených krutostí na unesených mladících, z mučení a vraždění. Pokud ho necháme odejít, zaručeně to pověsí na nos Maxmiliánovi. Už to by bylo dost nepříjemné – chceš si vyzkoušet roli vyslýchaného, když princ nařídí vyšetřování? Kromě toho, jak dlouho pak potrvá, než se to donese k císaři? A ty víš nejlépe, jak je Rudolfovo duševní zdraví v těchto dnech křehké.“

			„Nejen zdraví, i důvěra v naši oddanost,“ zabručel Rumpf.

			„Přesně tak. Pokud se doslechne, že jsme namočeni ve skandálu takových rozměrů, naše dny u dvora jsou sečteny. To chceš?“

			„Máš pravdu,“ povzdychl si nejvyšší hofmistr. „Musíme se chránit.“

			„Nejen my dva. Tady jde o císařovo blaho a stabilitu říše.“

			„Ano,“ přikývl Rumpf a vážně pohlédl na Barbariče. „Jménem říše, odveďte ho a vykonejte rozkaz. Musíme zamést všechny stopy.“

			Jeden ze strážců pokynul notáři hlavní pistole. Bezradný, vyděšený Barbarič toporně vykročil kolem Merlianovy mrtvoly ke dveřím.

			„Ještě jedna věc,“ zastavil ho Trautson. „Ne že by vás to mělo proč zajímat, ale hostiny na statku se konaly i před naším příjezdem do Plzně a Valaka nikdy nepředstavoval tentýž mladý muž.“

			Barbarič mhouřil oči jako člověk v horečce, který má potíže rozeznat realitu.

			„Vy jste o tom věděli?“ hlesl. „Věděli jste, že ty mladíky pokaždé zavraždí?“

			„Jistěže ne. Věděli jsme jen to, že je to pokaždé někdo nový.“

			„Takže Merlian…?“

			„Zřejmě. Dostal dnes zasloužený trest. Sbohem, pane notáři.“

			Strážci postrčili Barbariče přes práh knihovny a zamířili chodbou k nejbližšímu východu. V domě i na nádvoří bylo rušno, za okny se míhala světla, ržáli koně ve spřeženích kočárů. Už se zřejmě rozneslo, že pána domu zavraždili. Krysy rychle opouštěly loď.

			Barbarič nic z toho nevnímal. Když člověka vedou na popravu, těžko dokáže soustředit myšlenky na cokoli jiného.


Kapitola devatenáctá

			Barbarič se na vlastní kůži přesvědčí, že dotek smrti je studený a mokrý. Jarošův tesák je přesný jako vždy a Stein váhá, zda vstoupit na místo, které se jim nabízí coby úkryt.

			Sněhu bylo nad kolena a po úzké stezce, která vedla od malé boční brány k rybníku, mohli jít jen husím pochodem – vpředu menší strážce, za ním shrbený roztřesený Barbarič, na konci druhý ozbrojenec, urostlý chlap s černým knírem. Světlo dvou luceren se rozpíjelo v mlhavém vzduchu a místo toho, aby díky němu viděli lépe, jen znásobovalo zlověstnou tajuplnost zimní noci – svět se scvrkl do chabě osvětlené skvrny kolem nich, mimo ni už panovalo bezútěšné, nevyzpytatelné neznámo.

			Notářovu třesavku nezpůsobil chlad, i když jeho baret zůstal kdesi ve dvorci a ostříhaná hlava ho pořádně zábla. Nešlo ani o následky otravy – už byl téměř přesvědčen, že jeho víno buď neobsahovalo jed, nebo se mu ho podařilo včas vyzvracet. Nezadržitelné vnitřní chvění v něm vyvolávalo vědomí blížícího se konce. Kriste, opravdu se můj osud naplní tady a teď? Kdesi daleko od domova mě uprostřed sněhu a mrazu jako nemocné zvíře utratí dva lotři, které jsem nikdy předtím neviděl? Místo hrobu jen ledová mokrá hlubina a jako smuteční hosté ryby, protože já sám posloužím coby hlavní chod na vlastním karu?

			Zdálo se, že je to neodvratné. Rumpf a Trautson se tentokrát pro odstranění překážky neuchýlili ke složité intrice. Tlačil je čas, museli jednat rychle, zvolili tedy to nejjednodušší (a nejúčinnější) řešení. Zřejmě si řekli, že si s jeho případnými důsledky poradí později. Stejně rázné rozkazy možná vydali i tehdy, když jim na paty začal šlapat Leopold Stein.

			Barbariče napadlo, že by se měl modlit, kát se za všechny hříchy (a že jich nebylo málo!), hledat smíření s Bohem. Jeho chabá víra v posmrtné přetrvání duše však způsobovala, že se na pokání nedokázal soustředit. Čím dál více se ho zmocňovala ochromující hrůza. Nadarmo se ji snažil potlačit a vymyslet způsob, jak z této šlamastyky vyváznout a přežít.

			Sice mu nesvázali ruce, ale jeho naději na přežití to ani v nejmenším nezvyšovalo. Co zmůže proti dvěma pistolím připraveným ke střelbě? Tím spíše, že oba ozbrojenci jednoznačně patřili k Havranům, elitním zabijákům pod velením neblaze proslulého Baltazara Horna. Už to, že doprovázeli Rumpfa a Trautsona na tajnou hostinu, svědčilo o tom, že požívají jejich absolutní důvěry a nejde tedy o nějaké včera naverbované poskoky.

			„Jsme tady,“ řekl muž v čele a odbočil doprava, čímž se Barbaričovi otevřel výhled na vysekaný kruh na konci stezky. Notáři splasklo srdce. Pane na nebeském trůnu, je toto skutečně místo mého posledního odpočinku?

			Sníh okolo byl udupaný, rybáři zde dnes lovili na večerní hostinu. Nižší muž se naklonil nad díru, jako by posuzoval, zda je voda dost černá, aby skryla lidské tělo.

			Barbaričovi připadala černá až až.

			„Ne tak blízko, Šlaufe,“ ozval se chlap stojící za notářem. „Bůh ví, jestli je led dost silný.“

			„Bez obav, nejmíň dva týdny před prvním sněhem pořádně mrzlo,“ řekl menší zabiják. „Po rybníku může přejet vůz naložený zlatem, a nic se nestane.“

			„Jen aby. Mám z toho místa husí kůži, raději ať to máme co nejdříve z krku. Jak to uděláme?“

			„To je jedno. Neříkali, že to má vypadat jako nehoda.“

			„Myslel jsem, že ho máme utopit.“

			„Proč? Jde jen o to, aby jeho tělo zmizelo z povrchu zemského – pro případ, že by po něm přišel čmuchat ten zkurvysyn Stein. Až mrtvola někdy na jaře vyplave, už ji nikdo nepozná a neurčí, co přesně způsobilo smrt.“

			„Pravda,“ uznal chlap za Barbaričem. „Takže jak? Olovo, nebo železo?“

			Muž jménem Šlauf se otočil k notáři. Tvářil se vážně, dokonce trochu smutně, ve výrazu neměl ani náznak krutých posměšků. Barbaričovi to potvrdilo domněnku, že nemá co do činění s krvelačnými primitivy. Tím hůř.

			„Proč budit zbytečný rozruch?“ řekl Šlauf a sklonil pistoli. „Na statku je zmatek tak jako tak, stačí jeden výstřel a nafoukanci, kteří ještě nenastoupili do kočárů, začnou v panice šlapat jeden po druhém.“

			„Takže železo,“ uzavřel statný chlap.

			Pistole, kterou Barbarič doteď za sebou jen tušil, se mu opřela hlavní mezi lopatky. Šlauf zastrčil střelnou zbraň za opasek a z pochvy na pravém boku vytáhl dýku.

			V tom okamžiku si Barbarič s nemalým překvapením uvědomil, že má úplně čistou hlavu. Bylo to, jako by se v něm strach ze smrti vystupňoval až k nějakému zlomovému bodu, kde už natažená pružina nevydržela a praskla. Notář se náhle přestal třást.

			„Smím se pomodlit?“ zeptal se tichým hlasem.

			Šlauf zúžil oči. „Ale rychle.“

			Barbarič sklonil hlavu k sepnutým dlaním. „Hospodine, pane věčnosti, ty vládneš nad životem i smrtí…“

			Uprostřed verše ukročil vlevo a zároveň se otočil k chlapovi s černým knírem, všechno v jednom plynulém, bleskurychlém pohybu. Zabijáka to dokonale zaskočilo, takže se zmohl jen na to, že instinktivně stiskl spoušť. To už ale Barbarič odstrčil jeho ruku se zbraní doprava.

			Proti Šlaufovi.

			Prach na pánvičce ohnivě prskl, zbraň vypálila. Do Šlaufových vytřeštěných očí vyšlehly jiskry. Kulka zasáhla rameno ruky, v níž svíral dýku, a otočila ho kolem vlastní osy. Ztratil rovnováhu, chodidla mu sklouzla z ledové hrany a vzápětí se s krátkým výkřikem zřítil do mokré černoty – jeho hlas neumlčela voda, ale tvrdý, křupavý náraz hlavy do opačného okraje otvoru.

			„Ty luteránské hovno!“ vykřikl muž s černým knírem, pustil lucernu do sněhu, sevřel levou ruku do pěsti a několikrát praštil Barbariče, který mu visel na pravém předloktí jako pes na žebrákově holi. Jedna rána zasáhla notáře do ucha a způsobila, že se pustil a klesl do sněhu. Havran obratně vyhodil ještě kouřící pistoli do vzduchu, kde se otočila a pleskla mu do dlaně koncem hlavně. Tím se proměnila v kyj a Barbarič vzápětí ucítil, jak ho velká kovová hlavice na konci pažby zasáhla do ramene. Vykřikl a po čtyřech se pokusil uniknout ze zabijákova dosahu. Nepřítel toho využil, narovnal se a vší silou kopl Barbariče do boku.

			Barbarič se s vyraženým dechem obrátil na záda, jenže v těch místech už pevný povrch končil. Notář kolem sebe zoufale zašátral rukama, ale marná snaha, neodvratně sklouzl po udupaném sněhu a přes ostrou hranu do vody.

			V šoku z náhlého mrazivého sevření ztuhl jako při pohledu do tváře Medúzy. Mozek mu proklála děsivá představa, že zůstane takto ztuhlý v křeči a jako socha klesne až na dno  rybníka.

			Trvalo to však jen okamžik – sotva se nad ním zavřela hladina, pud sebezáchovy převzal vládu nad tělem a prolomil ochromení. Barbarič neuměl plavat, ale instinktivně začal hrabat rukama i nohama. Nejdříve zespodu narazil do ledu, ale přemohl paniku a odhodlaně se dral za matným chvějivým světlem. Vzápětí se vynořil z otvoru, zachytil se ledové hrany  a hltavě se nadechl vzduchu.

			Muž s černým knírem tam už rozkročený čekal a tasený meč držel hrotem dolů, připravený bodnout. Barbarič se duchapřítomně odrazil od ledu k opačnému okraji díry, díky čemuž o vlásek unikl nepřátelské zbrani.

			„Marná snaha, čubčí synu,“ zavrčel Havran a vykročil kolem otvoru. „Dostanu tě. Už odtamtud nevylezeš.“

			Barbarič se s hlasitým šploucháním chvatně posouval podél okraje a horečně se snažil přijít na způsob, jak se zachránit. Možná kdyby se mu podařilo chytit zlosyna za nohu a stáhnout ho k sobě…

			Havran přidal do kroku, vzápětí byl u něj a čepel znovu proklála vzduch. Barbarič se v poslední chvíli nadechl a ponořil se. Hrot meče se mu neškodně otřel o rameno.

			Zoufale hrabal ve vodě rukama i nohama, aby zastavil klesání. Při tom pohybu do něčeho kopl – patrně do mrtvoly druhého ozbrojence. Barbarič se navzdory veškeré snaze potápěl ke Šlaufovu tělu, vznášelo se tam podivně vzpřímené, hlavu vyvrácenou, oči vyvalené, ruce bezvládně rozpažené. Barbaričovi blesklo hlavou, že má mrtvý u sebe pistoli, ne, co s ní, mokrá mu bude k ničemu, ale možná meč, v závěsníku na boku musí mít pořád meč…

			Nesmysl! Meč má svou váhu a se zbraní v ruce by se mu zaručeně nepodařilo vyplavat.

			Chytil se Šlaufových ramen a díky tomu přestal klesat, dokonce se mu podařilo trochu vystoupat. Pokrčil nohy a chodidly se odrazil od mrtvoly. Tím skopl tělo hlouběji do temnoty, ale sám se posunul vzhůru a díky horlivému hrabání všemi končetinami pokračoval k hladině. Věděl, že nad vysekaným kruhem číhá nepřítel, ale už se nevyhnutelně musel vynořit – plíce se mu skoro roztrhly.

			Vyrazil nad hladinu, oběma lokty nalehl na okraj díry, hlasitě zalapal po dechu a vystrašeně se rozhlížel střídavě přes levé a pravé rameno.

			Nikdo tam nestál.

			Znovu zahrabal nohama a jednu ruku prudkým pohybem přesunul dále od otvoru. Prsty se však neměly čeho zachytit, rozryly ušlapaný sníh a notář skoro sklouzl zpátky. Přitom ramenem vrazil do předmětu, který se pohupoval na hladině. Podíval se na něj lépe a trhl sebou.

			Hlava. Lidská hlava s černým knírem. Když se v neklidné vodě otočila, uviděl krk zakončený hladkou rovnou ranou.

			„Kriste Pane,“ zachraptěl.

			Tlumené světlo rozptýlené nad rybníkem se náhle zvedlo a důrazněji rozhrnulo mlhu a tmu. Barbarič věděl, co to znamená – někdo vzal do ruky lucernu, která během boje zapadla do sněhu.

			Ohlédl se. Přes rychle zamrzající brýle, které se mu nějakým zázrakem udržely na nose, neviděl bůhvíco, ale přece jen rozeznal postavu v klobouku, která v ruce svírala zbraň s dlouhou zahnutou čepelí a ostrými zuby proti ostří.

			„Seržante!“ ozvalo se z dálky, a i když měl Barbarič uši plné vody, okamžitě hlas poznal.

			„Tady!“ zakřičel Jaroš, protože to byl on, kdo zvedl lucernu. „Mám ho! Žije!“

			V mlze nad rybníkem se objevilo další rozostřené světlo.

			„Díky Bohu!“ volal Stein. „Hned jsem u vás!“

			Barbarič až teď spatřil bezhlavé tělo ležící na konci pěšiny. Jaroš ho překročil, klekl si na led, postavil lucernu kousek od díry a pevně popadl notáře za loket.

			„Kde je ten druhý?“ zeptal se, zatímco ho tahal nahoru.

			„Pode mnou…,“ vysoukal ze sebe Barbarič. Zase se ho zmocňovala třesavka.

			„Dobře,“ přikývl Jaroš. „I ryby potřebují nakrmit.“

			Barbarič se unaveně usmál. Věděl, že je zachráněn.

			Alespoň dokud nepojde na zápal plic.

			*

			„Na co čekáte? Svlékněte se!“ křikl Stein, pustil uzdy koní a pospíchal k notáři odpočívajícímu na kraji díry.

			„Co… cože?“ pohlédl na něj Barbarič nechápavě.

			„Dolů s těmi mokrými hadry! Ukažte, pomůžu vám. Seržante, svlékněte toho bezhlavého parchanta.“

			Oba pochopili a pustili se do rozepínání knoflíků a spon, rozvazovali zatažená šněrování.

			„Mu… musíme pryč…,“ vyrážel ze sebe Barbarič, zatímco ho Stein přímo bezohledným škubáním zbavoval promočené šuby, kabátce a nakonec i košile a kalhot. „N… na statku js… sou Rum… rumpf a T… t… t…“

			„Už ne. Viděli jsme, jak všechny masky nasedají do kočárů a opouštějí dvůr. Očividně měli naspěch, a když práskl výstřel, ještě zrychlili.“

			„T… ti dva p… patřili k nim…“

			„Já vím. Havrani.“

			Barbarič trhaně přikývl. „Rád… rádcové mě o… odhalili…“

			„Wolfa Moherlyna, nebo opravdu vás?“

			„P… pamatovali si mě z P… prahy.“

			„Proklatě! A rozhodli se vás odstranit? Ty svině! Jaroši?“

			„Tady, pane. Spodky nejsou moc čisté.“

			„Posral se, když přišel o hlavu?“

			„To ne, ale…“

			„Tak je to jedno, trocha hnědé ještě nikoho nezabila. Rychle do suchého, Barbariči, jinak je s vámi ámen!“

			Jaroš narychlo utřel notáře cípem pláště a společně s kapitánem ho oblékli do krví ušpiněného, ale jinak suchého oděvu bezhlavého zabijáka. Holínky, které Barbariče skoply do díry v ledu, vzápětí hřály jeho vlastní nohy.

			„M… merlian je m… mrtvý,“ oznámil, zatímco opatrně upíjel vínovici z Jarošovy sedlové čutory.

			„Zavražděný?“ zachmuřil se kapitán.

			„J… jed ve v… v… víně.“

			„Máte představu, kdo to spáchal?“

			Barbarič jen zavrtěl hlavou a znovu se napil. Pálenka se mu rozlévala útrobami jako žhavý kov. Jaroš mezitím popadl nahou mrtvolu za nohy, a jako by před sebou tlačil kolečko s hnojem, poslal ji za druhým Havranem do černé vody pod ledem.

			„Už chápu, proč všichni zhýralci vzali nohy na ramena,“ přemýšlel Stein nahlas. „Měli bychom tam jít a začít vyšetřovat, dokud se nerozprchne i služebnictvo.“

			„Ne,“ vyhrkl Barbarič. „Musíme z… zmizet. H… hned.“

			Stein mu pohlédl do obličeje. „Nahnali vám strach. Ani se nedivím, dostat se z hostiny plné zakázaných potěšení rovnou do rybníka… Ale máte pravdu. Na statku by nás snadno našli.“

			„K… kdo?“

			„Havrani. Díky arciknížeti jsme se dostali z té pasti v císařském domě, ale Horn nad tím určitě nemávl rukou. Dostal za úkol nespustit nás z očí, takže předpokládám, že co nejrychleji svolal hrdlořezy a vyrazil po naší stopě.“

			„Cestou zřejmě potká k… k… kočár s Rumpfem a T… t… t…“

			„A je jasné, jaké rozkazy od nich dostane. Když už vynesli rozsudek nad jedním z nás, budou se chtít zbavit i ostatních. Takže potřebujeme na noc spolehlivý úkryt. Ne moc daleko odsud, protože vás musíme co nejrychleji dostat do tepla.“

			„Ve Volevsi nemají vesnickou hospodu?“ nadhodil Jaroš, který už stihl svázat Barbaričovo mokré šatstvo do balíku.

			„Mají, ale to je první možnost, kam nás Horn půjde hledat.“

			„Tak k… kam?“ třásl se Barbarič.

			Stein na chvíli zaváhal, ale potom přikývl sám sobě. „Doubravka. Znám tam místo, kde by se nás mohli ujmout.“

			„Jak je to daleko?“ zajímal se Jaroš.

			„Půldruhé míle, zhruba. Zvládnete to, Barbariči?“

			„H… hlavně už p… pojeďme.“

			Stein a Jaroš pomohli notáři do sedla, seržant vzal koně za uzdu a kapitán je na svém koni následoval. Temný mokrý hrob okamžitě zmizel v mlze za nimi.

			*

			Cesta z Volevsi do Doubravky byla zavátá a šlo se těžce. Jaroš nakonec nasedl za Barbariče, i proto, aby se se zkřehlým notářem podělil o trochu tělesného tepla a udržel ho v sedle a v bdělém stavu.

			„Vydržte, už to není daleko,“ přerušil Stein ticho rušené jen frkáním koní a zvukem kopyt ve sněhu. Jaroš a Barbarič nechápali, podle čeho kapitán určil, kolik jim zbývá do cíle a kde se vůbec nacházejí – světlo luceren v mlze dosáhlo sotva na pár kroků a zasněžená krajina byla dokonale jednotvárná, jen občas se z temnoty vynořila silueta stromu. Vnucovalo jim to dojem, že zabloudili v krajině duchů a nedokážou najít cestu zpět do světa smrtelníků. Pocit v nich ještě zesílil, když minuli kostru dávno opuštěného rolnického domu s probořenou střechou.

			„Nepojedeme až do Doubravky, ta je na druhém břehu řeky, za mostem,“ řekl Stein, zřejmě aby potlačil vlastní únavu a temné myšlenky. „Na této straně Mže se za starých časů rozkládala vesnice Týnec. Shořela za husitských válek a už ji nikdo neobnovil, zůstalo jen pár selských samot a tvrz nad řekou. Poslední z místních vladyků ji nakonec prodal Plzni, jenže i ta ji nechala chátrat, dokud ji před dvaceti lety neodkoupila rychta.“

			Jaroš zvedl hlavu. „Nebyl správcem rychty váš otec?“

			Stein přikývl, a v tu chvíli ve vzduchu ucítili kouř. Zanedlouho vlevo od cesty rozeznali vysoký plot a za ním pár chalup; tyto však byly zachovalé a podle všeho obývané.

			Kapitán je ale vedl dál – cesta začala být schůdnější, protože se středem vinul vyšlapaný chodník lemovaný rýhami po kolech a saních. Nakonec dojeli na rozcestí, kde Stein zastavil a krátce zaváhal, ale potom sám sobě přikývl a odbočil doprava. Cesta začala mírně stoupat a vešla do lesa nebo háje, obklopily ji nahé černé stromy.

			Ozvalo se štěkání psa a s každým krokem bylo hlasitější. Cesta je nakonec přivedla k masivnímu valu, který zřejmě chránil temeno vyvýšeniny. Určitě se na něm kdysi tyčila i palisáda, ale buď se o ni postaraly přírodní živly, nebo ji sedláci rozebrali na stavbu srubů, stodol a ohrad. Před náspem byl vyhlouben příkop a vedl přes něj dřevěný most. Stein se svezl z koně, a když přemohl ztuhlost, zatáhl za uzdu a vešel do mezery ve valu, která kdysi sloužila jako brána, ale už dávno se ničím nezavírala. Jaroš a Barbarič se osmělili vjet koňmo a až za valem seržant sesedl a pomohl na zem i notáři.

			„Takže sem se ukryl před světem?“ zeptal se Barbarič slabým hlasem, a když se k němu Stein otočil, dodal: „Váš otec.“

			Kapitán přikývl. „Nenapadlo mě, kde jinde hledat útočiště.“

			Stromy rostly také uvnitř tvrze, i když řidčeji než na stráni pod valem. Tři muži mezi několika břízami došli na dvůr obklopený rozličnými přístřešky, kůlnami a chlévy. Stein směřoval k hlavnímu obydlí, domu ve tvaru L s nízkým zděným přízemím, roubeným patrem a šindelovou sedlovou střechou. Pes, kterého už dlouhou chvíli slyšeli, měl na noc povolený řetěz, takže bránil v přístupu k širokým přízemním dveřím i dřevěným schodům vedoucím na pavlač. Byla to obrovská černosrstá bestie, jejíž oči i tesáky se strašidelně blýskaly ve světle luceren visících na sedlových hruškách – když ďábel vylézal na svět sklidit úrodu duší, určitě mu právě takový naháněč stopoval poschovávané hříšníky. Stein a jeho společníci museli zastavit v bezpečné vzdálenosti a pevně držet vystrašené koně.

			„Hospodáři!“ zvolal kapitán. „Je někdo doma?!“

			Nejdříve se nic nedělo, za zavřenými okenicemi panovala tma. Stein zakřičel znovu a pak ještě jednou. Pes zuřil, koně se plašili a i Barbarič o pár kroků ustoupil, protože se ho zmocnila obava, že kolík před boudou, k němuž byl připevněn řetěz, se už kývá a každou chvíli vyklouzne ze země.

			Na pavlači, za dřevěným zábradlím a sloupy podpírajícími převislou střechu, se pootevřely dveře. V mezeře zakmital plamen kahance.

			„Kdo je tam?!“ zvolal chraplavý hlas.

			Barbaričovi a Jarošovi neuniklo, že se Stein podvědomě přihrbil a musel se nadechnout, než odpověděl.

			„To jsem já – Joachim!“

			„Kdo?“ snažil se muž ve dveřích překřičet psí štěkání.

			„Joachim, váš syn!“

			„Zoubku!“ křikl hospodář podrážděně a šouravým krokem vyšel na ochoz. „Ticho!“

			Pes zmlkl, jako když utne, stáhl ocas a zvedl tázavý pohled k pánovi. Šedivé vousy sahaly muži až po pupek a temeno měl úplně holé, ale postavu mu ani pokročilý věk ještě úplně nezkřivil. O zábradlí si opřel pušku s krátkou, na konci se rozšiřující hlavní.

			„Co jste zač? Varuji vás, jestli nectíte zákon nebo jste sem přitáhli mor, v téhle bambitce je pořádná dávka prachu a hrst broků. Střílí hezky doširoka, jednou ranou sundá z oblohy celé hejno sluk!“

			Stein si zvedl lucernu k obličeji. „Otče, to jsem já – Joachim.“

			Muž na něj mlčky mžoural. Z psí hrudi se zase začalo drát výhružné vrčení, ale pán se na něj znovu obořil, načež se zvíře uraženě otočilo a zalezlo do boudy.

			„Joachim?“ zeptal se stařec, jako by si na nikoho toho jména nevzpomínal. „To už jsou léta. Spousta, spousta let. Sotva poznám, jestli jsi to opravdu ty.“

			„Žádáte důkaz?“ Stein pokrčil rameny a zapátral ve vzpomínkách. „Jednou jsme se s Leopoldem vydali k Radbuze a nad Královským mostem jsme zkoušeli chytat úhoře. Jenže Leopold spadl do řeky, strhl ho proud a zachytila ho až hať před Mlýnskou strouhou. Tam se mi ho jen tak tak podařilo vytáhnout na břeh. Dušoval se, že ho pod vodou něco chytilo za nohu a snažilo se ho stáhnout dolů. Ještě dlouho poté věřil, že to byl jeden z vodníků, kteří prý žijí u Královského mostu.“

			Stařec si nevesele odfrkl. „Dal jsem vám tehdy výprask na pamětnou, je to tak? Tobě za to, že jsi nedal pozor na mladšího bratra, Leopoldovi za výmysly o hastrmanech. Kdo je to s tebou?“

			„Notář Matěj Barbarič a můj pobočník, seržant Bohdan Jaroš. Dostali jsme se do potíží a hledáme úkryt.“

			„Na jak dlouho?“

			„Jen do rána.“

			Šedovousý muž ještě chvíli váhal, ale potom sklonil ruku s lucernou a zvedl pušku k rameni.

			„Dejte koně do stáje. Pak přijďte dovnitř.“

			„Co to psisko?“

			„Pošlu sluhu, aby ho podržel.“

			S tím se pán tvrze otočil na patě a zmizel ve dveřích.

			Stein se obrátil ke společníkům. „Dopadlo to lépe, než jsem čekal. Mnohem lépe.“

			„Skutečně?“ zamumlal Barbarič. „Takhle si u Steinových představujete radostné rodinné shledání?“

			„Chvíli jsem věřil, že na nás poštve tu obludu a bambitkou nám osolí řitě. Hm. Musí mít výjimečně dobrou náladu.“

			„Zoubek,“ řekl Jaroš a zavrtěl hlavou.


Kapitola dvacátá

			Pozdě v noci se čtyři muži ohřívají u kamen a probírají různé druhy zla, jimž čelili v blízké i dávnější minulosti. Starý pán prozradí, co mu po nocích šeptají mrtví.

			Rudolf Stein ani v nejmenším nepůsobil dojmem člověka v dobrém rozpoložení. Barbarič by se dokonce vsadil o nemalou částku, že o tohoto muže se cosi jako „radostný rozmar“ už hodně dlouho ani neotřelo. Pokud vůbec někdy.

			Našli ho, jak sedí v prostorné kuchyni v přízemí, kam jim ukázal cestu statný mladý čeledín svírající Zoubkův řetěz těsně u obojku. Starý muž se uvelebil v hezky vyřezávaném, ale už starém a rozvrzaném křesle s vysokým opěradlem zakrytým vylínalými vlčími kožešinami. Bez jakýchkoli pochybností to bylo jeho křeslo, nikoho jiného, a zjevně zde sedával často, nejspíše po většinu dne. Ne v patře, kde se nacházely komnaty pána domu, ale tady dole s čeledí, během přípravy jídla a všedních každodenních činností. Možná vůbec nejídal sám v horním sálu, raději se posadil ke stolu přímo v kuchyni a společnost prostého služebnictva mu nevadila.

			V černém chřtánu otevřených kamen se právě rozhořely třísky a tenčí polínka přiložená na ještě doutnající uhlíky. Rudolf Stein se mračil do čím dál smělejších plamenů a zdálo se, že příchod tří mužů ani nepostřehl. Pušku si však opřel pažbou mezi chodidla a hlavní o koleno, jako by počítal s možností, že se mu dnes ještě může hodit.

			Podobu se synem zapřít nemohl, i když byl výrazně hubenější, dalo by se říct kost a kůže, a pergamenovou pokožku měl posetou stařeckými skvrnami. Vrásky způsobené častým vraštěním čela a nesouhlasným či nedůvěřivým mhouřením očí měl na stejných místech jako Joachim, ale byly mnohem hlubší. Zkušenější mrzout.

			„Děkujeme, že jste se nás ujal,“ ozval se kapitán. „Bůh vám to zaplať. Nejpozději za svítání…“

			„Už teď toho lituji,“ zabručel Rudolf Stein, pohled stále upřený do kamen. „Luterán a katův syn pod mou střechou. Pěkné nadělení. Sedněte si. Dostanete trochu ohřátého  piva.“

			Pán domu tedy nežil úplně odtržený od světa a věděl něco málo o synových osudech i jeho společnících. Stein a Jaroš se poslušně usadili k dlouhému stolu, který zjevně sloužil pro přípravu vaření a pravděpodobně se u něj stravovalo služebnictvo. Bledý a stále trochu roztřesený Barbarič si přisunul židli blíže ke kamnům.

			„Jestli dovolíte…,“ sedl si a natáhl ruce k plamenům.

			Stein starší se na něj zamračil. „Co je vám? Jste nemocný?“

			„Bude, jestli se neohřeje,“ odvětil Stein mladší. „Spadl do rybníka.“

			„Do rybníka?“

			„Do toho velkého u Volevsi.“

			„Odtamtud jste přitáhli? Cesta musí být zavátá. Nechali jste zřetelné stopy. Půjde po nich někdo?“

			Stein zkřivil rty v nejisté grimase. Otec se na něj zamračil zpod huňatého bílého obočí.

			„Takže půjde.“

			„Musíme se modlit…“

			„To musíme. Vždycky. Ale v tomto případě by nám to nemuselo pomoci. Jestli vás tady vyčmuchají ty potíže, o kterých jsi mluvil venku, budete na ně sami.“

			„Samozřejmě. Nechceme vás do ničeho zatahovat…“

			„Tak jste se měli schovat v nějaké kůlně nebo jeskyni, ne o půlnoci dělat pozdvižení v mém domě.“

			Pokorně mlčeli. Z kamen se linulo ohnivé světlo. Rudolf Stein podmračeně zavrtěl hlavou.

			„U kostí svatého Rocha, co jste to tam vlastně vyváděli? Ve Volevsi, u rybníka. Souvisí to nějak s Leopoldovou smrtí?“

			Při vyslovení toho jména nezachytili ani nejmenší zakolísání svědčící o nějakém citu.

			„Souvisí,“ přisvědčil Stein. „Jen ještě nevíme, jak přesně. Vyšetřování nás přivedlo na stopu, která směřovala do jistého dvorce u rybníka…“

			„Ach tak. Merlian.“

			Znělo to jako zhnusené odkašlání. Shrbený Barbarič se překvapeně narovnal, Stein se naopak předklonil.

			„Ano, na Merlianův statek. Odkud víte…“

			„O tom místě zde kolují hrůzostrašné historky. Osobně doufám, že jsou pořádně nafouknuté, protože jestli ne, chraň nás Všemohoucí. Prý se tam velkomožní páni z Plzně scházejí k odporným, hříšným hostinám, možná tam dokonce vzývají Lucifera.“ Rudolf Stein zamával rukou před svým obličejem, zřejmě to mělo být pokřižování. „Merlianova čeleď slídí po kraji a shání pro panstvo hezké mladé dívky a chlapce. Chlapce! Aby Bůh ztrestal tu ničemnou, zkaženou havěť! Povídá se o jednom mladíkovi, který se už odtamtud nevrátil. Lidé po vesnicích si myslí, že Merlianovi hosté toho chudáka obětovali pekelným mocnostem. Někdo by měl to hadí hnízdo vypálit!“

			„Hostiny skončily,“ řekl Barbarič. „Nadobro. Merlian je po smrti.“

			Starý pán na něj po očku zamžoural. „Po smrti? Skutečně?“

			„Dodýchal před mýma očima.“

			„Velmi dobře. Byl to ďáblův sluha, a možná i čert sám, vábil zhýralé pohlaváry do svých osidel a chtěl za to jejich duše. Kdo s ním skoncoval? Vy?“

			„To zatím nevíme,“ vzal si znovu slovo kapitán. „Barbarič byl na statku, na té bezbožné hostině, a někomu tam pořádně šlápl na palec…“

			„Jo, vypadá jako člověk, který má s dupáním po kuřích okách bohaté zkušenosti. Kterého urozeného nafoukance popudil tentokrát?“

			„Někoho od dvora. Z císařovy blízkosti.“

			„Ááááá,“ vydechl Rudolf Stein, trochu nadzvedl pušku a bouchl pažbou o podlahu. „Satanovi zaprodanci z nejvyšších míst. Není divu, že se vám snaží zavřít zobáky.“

			Otevřely se dveře z vnitřních prostor domu a vešla prostě oděná baculatá žena s čepcem na hlavě, zhruba ve Steinových letech. Nesla objemný džbán s čepicí pěny kypící přes okraj.

			„To je Štěpánka,“ řekl Rudolf Stein. „Moje hospodyně.“

			Úkosem na něj pohlédla, jako by nečekala právě toto označení, ale potom pokrčila rameny, plaše se usmála na hosty, udělala neohrabané pukrle a přešla ke kamnům. Tam pivo přelila do kotlíku na otočném držáku a přesunula ho nad oheň.

			„Teplé pivo je dobré proti moru,“ poznamenal Stein starší.

			„Z Plzně už mor ustoupil,“ namítl jeho syn.

			„Ale teď se do ní nahrnuli ti nadutci z Prahy. A další se za nimi valí jako smrad den co den, dokonce i v těch vánicích. Kdykoli sem mohou tu zkázu zase zatáhnout.“

			Stein pozvedl obočí, protože si nepamatoval, že by jeho otec hovořil takto neuctivě o vrchnosti. Mohl se i někdo tak úzkoprsý, ba zkostnatělý, za ta léta změnit?

			„Doufal jsem,“ začal kapitán s nesmělým pokašláváním, „že vás uvidím na pohřbu. I Terezie a Jindřich do poslední chvíle chovali naději…“

			„Nelži, určitě byli všichni rádi, že jsem se tam neukázal,“ odfrkl si starý pán. „Zdraví už mi neslouží, v zimních měsících necestuji.“

			„Ani na pohřeb vlastního syna?“

			„K čemu? Rozloučili jsme se před několika dny. Přišel mě odprosit a říct mi sbohem.“

			Stein se zarazil. „Opravdu? Leopold se tu zastavil? Kdy?“

			Starý pán pokrčil kostnatými rameny, jako by na tom nezáleželo, a něco zabručel pod vousy. Stein se k němu naklonil.

			„Jak prosím? Kdy jste mluvil s Leopoldem? Co všechno vám prozradil? Může to být důležité.“

			„Jsou to asi tři dny,“ odsekl Rudolf Stein. „Možná čtyři.“

			„Ale vždyť…“ Kapitán nedokončil.

			„To už byl mrtvý,“ bručel bývalý rychtář. „Já vím. Vím. Ale je to, jak říkám. V noci mě probudilo vrzání podlahy, a jakmile otevřu oči… stál tam. Jeho stín. I vaše matka za mnou takhle chodila. Ale už dlouho se neukázala.“

			Stein nenápadně vrhl tázavý pohled na Štěpánku. Jen rozpačitě zavrtěla hlavou.

			„Požádal mě o odpuštění,“ pokračoval starý pán s nepřítomným výrazem. „Za to, jak mě po skonu své matky obvinil, že to já jsem ji dohnal do hrobu. I za ostatní křivdy, zlé řeči, za to všechno, co mě nakonec vypudilo z Plzně. Hospodine, co všechno jsme si tehdy vmetli do tváře… já a úplatky? Nikdy. Já opravdu ne. Ani cizoložství. Chraň Bůh! To on by měl zpytovat svědomí, se všemi svými…“

			„O své smrti vám nic neprozradil?“ přerušil starcovo čím dál nesouvislejší mumlání Jaroš.

			Rudolf Stein se narovnal a oči mu vzplanuly. „Jak se opovažuješ, katův parchante? Kdo ti dovolil otevírat hubu v mém domě?“

			Seržant jeho pohled chladně opětoval. „I za mnou občas chodí. Mrtví.“

			„Za tebou?“ Starý pán svraštil tvář a vycenil řídké zažloutlé zuby s hnědými kazy. „Bodejť by ne. Koho jiného by měly víc soužit prokleté duše? Kolem pražské katovny se musejí rojit jako mouchy na lejně.“

			„Řekl vám Leopold, kdo ho zavraždil?“ zeptal se Jaroš znovu.

			„Ty drzý lumpe, nevyslovuj jeho jméno! Ne, o ničem takovém se mi nezmiňoval. Z jeho šepotu jsem vyrozuměl jen tolik, že je mu zima, protože jeho tělo leží ve studené vodě. Prý doufá, že ho najdou dřív, než z něj zbudou jen kosti. Našli jste ho ve studené vodě?“

			„Několik dnů v ní ležel,“ potvrdil Stein s trochu zmateným výrazem – nevěděl, co si z právě vyřčeného vyvodit o otcově duševním stavu. „Vrah jeho ostatky ukryl někde na spodních obzorech pod Plzní.“

			„Na těch zatopených.“

			Štěpánka začala rachotit nádobím. Dřevěnou naběračkou nalila ohřáté pivo do čtyř menších džbánků. Tři podala Steinovým a Barbaričovi. Katova syna se očividně bála, a tak po krátkém váhání postavila čtvrtou nádobu na stůl, a když se po ní natáhl, rychle ustoupila.

			„Určitě byste si dali něco k jídlu,“ navrhla plaše. „Zajdu do sklepa pro klobásy…“

			„Stačí jim jeden pár,“ zavrčel pán domu. „A ten načatý plát slaniny. S těžkými břichy by se jim špatně spalo.“

			Tak, aby ji stařec neviděl, Štěpánka výrazem ve tváři naznačila, že se stejně zařídí po svém, a odešla stejnými dveřmi, jimiž před chvílí vešla.

			„Čeho jsem se to dožil?“ pohlédl Rudolf Stein na Barbariče. „Přímo v mém domě se mým pivem nalévá podělaný luterán. A ještě ke všemu z Uher, kolébky buřičů a zrádců, kteří se proti dobrému katolickému vladaři spřáhnou i s prašivými mohamedány.“

			„Děkuji vám, že jste mě nenechal venku na mrazu,“ řekl notář a znovu opatrně upil ze džbánku, který svíral v obou dlaních. Žaludek měl pořád neklidný, nemohl do sebe lít pivo bez rozmyslu.

			„Už vypadáte lépe, přestal jste se i třást,“ zhodnotil to kapitán. „Nejvyšší čas, abyste nám pověděl, co všechno jste zažil na Merlianově statku.“

			„Teď? Sotva držím oči otevřené.“

			„Nemusíte obšírně,“ trval na svém Stein.

			Barbarič si povzdechl, směleji se napil piva a začal vyprávět, navzdory svému zvyku opravdu jen stručně, zkratkovitě. Koneckonců ani nemusel zacházet do podrobností, Steinovi se i tak brzy začali křižovat. Starý pán si v jistou chvíli znechuceně odplivl do kamen, slina hlasitě zasyčela v uhlících. Ani kapitán nezklamal, a když Barbarič skončil, vydechl své tradiční:

			„Sodoma Gomora!“

			„Takže je to pravda,“ zachraptěl Rudolf Stein. „O těch zmizelých mladících. Bylo jich víc.“

			„Mezi nimi Dmitrij Vlasjev, synovec ruského vyslance,“ přitakal kapitán. „Jeho tělo jsme našli ve sklepení pod domem nebohého alchymisty Frosta. Nahé, umučené, dokonce zneuctěné.“

			„To mu zaručeně udělaly ty chlípné svině z Merlianova spolku,“ sykl Rudolf skrz děravé zuby. „Umlčely všechny ty holobrádky, aby neroznášeli zvěsti o tom, jaké ohavnosti a s kým museli páchat na bakchanáliích ve voleveském dvorci.“

			„To byla i naše první domněnka,“ zamyslel se Stein. „Merlian nejdříve naverboval mladíky na zvrácenosti a potom je v tichosti odklidil. Jenže je zde několik okolností, které do toho předpokladu nesedí.“

			„Jaké?“

			„Hlavně to, že někdo Dmitrije a zřejmě i další mladíky mnoho dní věznil, týral a prznil v nějaké díře pod Plzní. Kdyby za tím stál Merlian, nedržel by je na vlastním odlehlém statku, kde jsou stráže a služebnictvo zvyklé na pánovy podivuhodné kratochvíle?“

			„Také jsem po rozhovoru s ním na pochybách,“ ozval se Barbarič. „Ten člověk byl skrz naskrz hříšný, ale na vraha nevypadal. Opakovaně mi tvrdil, že se mu násilí hnusí…“

			„Vy luteráni jste náchylní uvěřit kdejaké lži a pomýlenému bludu,“ okřikl ho bývalý rychtář. „Merlian je falešný had zaprodaný ďáblovi.“

			„Byl,“ dovolil si otce opravit Stein. „Musím souhlasit s notářem, také mám neodbytný pocit, že nám něco uniká.“

			„Tak ty máš pocit. No, to je závažné.“

			„Druhá věc, která nesedí – v tom ďábelském divadle účinkovaly i mladé ženy. O zmizelých dívkách se po vesnicích nepovídá?“

			„Nic takového jsem neslyšel,“ zabručel starý pán, „ale to ještě neznamená, že se to nedělo.“

			„Doplním i třetí nesrovnalost, kapitáne,“ přidal se Barbarič. „Neuniklo mi, že Merlian držel džbánek s otráveným vínem v pravé ruce.“

			„Ale, ale,“ zachmuřil se Stein.

			„Co je na tom?“ vyzvídal jeho otec.

			„Bodné rány na Dmitrijově i Leopoldově těle byly pravděpodobně zasazeny levou rukou,“ vysvětlil mu kapitán.

			„To nic nedokazuje.“

			„Ne, ale něco nám to naznačuje, a když se takových náznaků nasbírá víc…“

			„Kromě toho,“ přemítal Barbarič nahlas, „i samotný Merlian se přece stal obětí vraha. Za jeho náhlou smrtí může být člověk stojící za únosy. Ten, který si během nemravného divadla pokaždé vyhlédne štramáka vystupujícího v masce démona Valaka a krátce poté se ho zmocní. Tohle je důležité – ať už mladíky unáší kdokoli, musí to být jeden z účastníků hostiny. Jeden nebo dva.“

			„Vím, kam tím míříte, Barbariči,“ podotkl Stein a chtěl něco namítnout, ale notář pokračoval.

			„Vám přece nemusím říkat, co jsou Rumpf a Trautson zač, kapitáne; co se povídá o jejich choutkách. Po každé hostině si dopřáli hodinku obcování s Valakem, dokonce to měli u Merliana předplaceno. To je fakt. Nakolik je přitažené za vlasy, že jim to bylo málo, a tak si mladíka pokaždé odvezli do Plzně a tam jej drželi zavřeného, aby ho mohli znovu a znovu týrat a zneužívat?“

			„Až na to, že mladíci se ztráceli i předtím, než se císařský dvůr přestěhoval do Plzně.“

			„Jenže tohle vím od samotných rádců. Mohli mi lhát.“

			„Proč by to dělali? Posílali vás na smrt, už vás nemuseli balamutit. Nenechte se zaslepit tím, co vůči nim teď cítíte. Vím, že toužíte po odplatě, a upřímně řečeno, ani já ty dva nemůžu vystát. Určitě zničili spoustu lidských životů, některé doslova, ale obávám se, že v tomto případě je podezíráme neprávem. Na druhou stranu, docela bych věřil, že měli prsty v Merlianově smrti. V neděli naposledy jeli na hostinu, dopřáli si ještě jednu porci rozkoše a pak hostitele umlčeli. Věděli, že jsem ve městě, že jsem se zakousl do případu a brzy podrobím Merliana výslechu a budu od něj chtít jména všech účastníků hostin na statku. Tak se to rozhodli ukončit a zamést  stopy.“

			„Co ta žena?“ zeptal se Jaroš.

			Znovu na něm spočinuli pohledy, jako by je překvapilo, že je nablízku, a dokonce má k tématu podstatnou připomínku.

			„Celou dobu tam byla ta žena,“ upřesnil seržant. „Říkal jste, že právě ona podala Merlianovi džbánek s vínem.“

			Barbarič přikývl. „Lilith. Jsem si jistý, že byla Merlianovou milenkou i mimo jeviště. Dokonce strůjkyní toho bezbožného představení – možná i větším dílem než sám Merlian.“

			„A po jeho smrti se rychle vytratila.“ Stein se zamyšleně napil teplého piva. „Její obličej jste nezahlédl? Ani na chvíli?“

			„Ne, ale ty její oči, ústa, havraní vlasy… Kdybych ji znovu potkal, určitě bych ji poznal.“

			„Černé vlasy, říkáte?“ svraštil Stein obočí.

			„Jako uhel. Oči tmavé, rty hezky vykrojené, přímo stvořené pro lásku…“

			„Nezabíhejme do nemravných podrobností. Tak či onak, někoho takového jsme v Plzni potkali, nemám pravdu, seržante?“

			Jaroš pokýval hlavou. „Viktorie Frostová.“

			„Frostová?“ ozval se Stein starší. „Snad ne vdova po tom alchymistovi, kterému prý ďábel tancoval po hlavě?“

			„To je ona,“ potvrdil mu kapitán. „Pořád bydlí v domě, který její nebohý manžel koupil od Merliana. Zřejmě tehdy se s Italem poznala a začal jejich cizoložný vztah.“

			„Počkej chvíli. Neříkal jsi, že ve sklepení alchymistova domu ležel i ten ruský mladík?“

			„Ano, přímo v laboratoriu, kde loni našli mrtvého Frosta a stopy ďáblových kopyt.“

			Starci se zvláštně zaleskly oči. Už nevypadal otráveně ani lhostejně, rozhovor v něm probudil cosi z někdejšího rychtáře, muže odpovědného za dodržování zákona.

			„Takže si to shrňme,“ začal vypočítávat na prstech. „Té ženě za mimořádně záhadných, dosud nevyjasněných okolností zemřel manžel. Vystupovala v hříšných představeních, která přímo souvisejí se zmizením několika mladých mužů, přičemž zohavená mrtvola jednoho z nich se našla ve sklepení jejího domu. Podle všeho cizoložně obcovala s Merlianem a byla přímo u toho, když ten zhýralec zaklepal kopytama, dokonce mu ona sama podala džbánek s otráveným vínem. Hm. A vy pitomci pořád považujete za hlavního podezřelého někoho jiného?“

			„No,“ zavrtěl se kapitán na židli, „když se to řekne takhle… Jenže v případě Dmitrije Vlasjeva nemluvíme jen o únosu, dlouhodobém věznění a mučení. Jeho tělo neslo stopy surové sodomie. Je to tak, seržante?“

			„Ano, pane, ale tu přece nemusel nevyhnutelně spáchat muž. Tělo se dá takto zranit i nějakým předmětem.“

			„Kriste,“ zachraptěl Stein a odstrčil džbánek, jako by se mu pivo proměnilo ve slizkou žluč. „Že by byla Viktorie Frostová až tak obludně zvrácená?“

			„Mohla se na těch krutostech jen podílet,“ nadhodil Barbarič. „Tak jako během dnešního představení, když se s Merlianem dělili o toho mladíka v masce Valaka a společně mu…“ Notář nedokončil větu, protože zachytil pohledy obou Steinových. „Chtěl jsem jen říct, že mohla mít kumpána.“

			„Merliana,“ vrátil se Rudolf Stein ke svému původnímu předpokladu. „Vdova a Ital každého nového mladíka předvedli na hostině pro členy Frantova bratrstva, ale později ho pro vlastní úchylné potěšení někde věznili a celé týdny opakovaně prznili a týrali. Když se ho nabažili, skoncovali s ním a našli si jiného. Všechno do sebe zapadá, včetně alchymistovy vraždy.“

			„To je pravda,“ připustil Stein mladší, „dokonce se tím dá jakžtakž vysvětlit i to, proč unesené chudáky věznili kdesi pod Plzní. Sklepení pod Merlianovým domem jsou prý prostornější než budova nad nimi. Někde tam dole může být i tajná kobka pro Valaky.“

			„Bez ohledu na to, že nahoře v domě bydlí ruský vyslanec s celým doprovodem?“ připomněl Barbarič.

			„Inu, jestli jsou sklepení tak rozsáhlá…,“ pokrčil Stein rameny a znovu sáhl po pivu. „Také by to vrhlo světlo na stopy ve Frostově sklepení. V prachu na podlaze byla vyšlapaná úplná cestička, někdo tamtudy poslední dobou často procházel. Mohla to být vdova na cestě do sousedního sklepení za zajatými mladíky.“

			„A protože tamtudy chodívala často,“ dodal Jaroš, „neobtěžovala se zamykat oboje dveře do laboratoria. Stačily ty vnitřní. Proto Dmitrij na útěku našel venkovní dveře dílny odemčené.“

			„Dnes večer,“ přidal Barbarič, „když mě přistihli na hostině, si Viktorie uvědomila, že je konec, vyšetřování dorazilo na statek a jejího drahého Niccola teď začnou tahat po výsleších. Nechtěla, aby ji strhl s sebou, proto ho umlčela jedem ve víně.“

			Všichni se odmlčeli a chvíli si tu teorii obraceli v hlavě.

			„Inu,“ ozval se Rudolf Stein, „kam čert nemůže…“

			V tu chvíli znovu vrzly dveře a práh překročila Štěpánka. S hospodyní vstoupila do místnosti vůně uzenin. Stein ji zhluboka nasál nosem.

			„Večeře, díky Bohu!“

			Barbarič zkřivil ústa a rychle si je zakryl dlaní. Obával se, že po dnešku chvíli potrvá, než se mu vrátí chuť k jídlu.


Kapitola dvacátá první

			Seržant Jaroš zažije mimořádně špatné ráno, ale krátce poté dostihnou nepříjemnosti i všechny ostatní. Stará tvrz zavzpomíná na časy, kdy její valy sloužily k obraně před nepřátelskými hordami.

			Notářovy předpoklady se nenaplnily – ráno se probudil hladový jako vlk, a to doslova, protože měl z neznámého důvodu chuť na jehněčí. Samozřejmě, muselo by být dobře propečené na pomalém ohni, nejlépe s nádivkou z bílého chleba, slaniny, vajec a petrželové natě. Hospodine, za co mě v posledních hodinách takhle trestáš? hořekoval v duchu, protože tušil, že se bude muset spokojit jen se studenou kuchyní – klobáskami, jitrnicemi, možná s plátkem uzené šunky s křenem. Nu což, lepší než nic.

			S bolestivě sevřeným žaludkem se Barbarič vyhrabal zpod deky a tlusté houně. Okamžitě toho zalitoval, protože v komnatě byla zima jako v psinci, a tak vzal ještě vyhřátou deku, přehodil si ji přes ramena a cípy sevřel pod bradou.

			Dům v bývalé tvrzi měl jen jeden pokoj pro hosty, byl ale prostorný a dalo se do něj umístit více lůžek. V zimě to byla výhoda, protože více těl znamenalo více tepla, a člověku ani nevadilo, že je to hlavně zásluha střevních plynů.

			Barbarič se právě chystal vstát, když zaslechl nezaměnitelné zvuky žaludečních křečí. S obavami se ohlédl.

			V koutě měli společný džber na noční splašky. Někdo u něj klečel, jednou rukou se opíral o podlahu, druhou o zeď a úporně zvracel. Barbarič si nasadil brýle.

			„Seržante?“ vyděsil se.

			Jaroš si ho nevšímal, možná ho ani nezaslechl, znovu a znovu dávil, dokud z něj nešla už jen žluč. Když to konečně přestalo, vysmrkal se mezi prsty, unaveně se posadil vedle džberu a snažil se zhluboka dýchat. V přítmí se zřetelně rýsovala jeho mrtvolně bledá tvář.

			„Určitě vám udělaly zle ty jitrnice,“ hádal Barbarič. „Tuk z nich přímo kapal…“

			„Jitrnice za nic nemůžou.“

			Notář se otočil ke Steinovi. Ten se právě ztěžka zvedl do sedu a sundal obuté nohy z pelesti. Vypadal unaveně a ustaraně.

			„Tak co to způsobilo?“ zmocnila se Barbariče neblahá předtucha.

			„Už to nějakou dobu trvá.“

			„Nerozumím.“

			„Seržantova nemoc.“

			„Cože? Proboha, jaká…“

			„Není to nic nakažlivého. Alespoň myslím. Jaroš už dlouho trpí bolestmi hlavy. K nim se obvykle přidá slabost, závratě, zvracení a… vidiny.“

			„Vidiny? Ach… chápu. Ty řeči o duších.“

			„Jednou se mu zjevil jeho otec a varoval ho před smrtelným nebezpečím. Zachránil Bohdanovi život.“

			„Ach ano, doslechl jsem se, že mistr Václav Jaroš je po smrti. Přijměte mou soustrast, seržante. Ale co ty bolesti? Jak často přicházejí?“

			„Čím dál častěji,“ odpovídal mu pořád Stein, protože Jaroš nevypadal, že by byl schopen mluvit.

			„Ale co jste v Plzni…“

			„I tady už mu bylo špatně. Nejméně dvakrát, alespoň co já vím. Snaží se to skrývat.“

			„A celkově to trvá odkdy?“

			„Už od Vídně. Několik měsíců.“

			„Pane na nebi! Proč jste mi to neřekli dřív?“

			„K čemu? Co byste dělal?“

			Barbarič rozpažil ruce. „Seržant potřebuje dobrého lékaře.“

			„A vy jste studoval na fyzikuse? Tak jako na mistra svobodných umění?“

			„Ovšemže ne, ale do Plzně přijelo s císařem a dvorem i několik schopných doktorů. Měli bychom co nejdříve…“

			Jaroš hlasitě zachrchlal a vyplivl do vědra táhlý hlen. Když se pokusil vstát, Barbarič vyskočil a pospíchal k němu.

			„Není třeba…,“ zachrčel seržant a odstrčil jeho ruku.

			„Jen se mě chyťte,“ obořil se na něj notář přísně. „Tohle je zlé, seržante, hodně zlé. Nesmíte odmítat pomoc. Máte něco s hlavou, může to být vážné.“

			„Zvládnu to. Teď…“ Jaroš znovu zakašlal. „Teď je důležité vyšetřování.“

			„Nemá přednost před vaším zdravím. Co zdravím, životem!“

			„Nepřehánějte.“ Jaroš horko těžko vstal, ukázal notáři záda a šoural se zpátky k lůžku. Barbarič se s otázkou a výzvou ve tváři znovu otočil ke Steinovi, ale ten jenom pokrčil rameny.

			„Nedá si říct.“

			„Co je to za nesmysl? Vy ho přece nemusíte přesvědčovat, můžete mu dát rozkazem, aby se šetřil a léčil.“

			„Nebudu ho nutit.“

			„Kapitáne, k čertu, není to spíš tak, že na seržantovu chorobu neberete zřetel, protože potřebujete jeho služby?“

			Steinovi prudce potemněl obličej. „Obviňujete mne ze sobectví a bezohlednosti? Vy mě? Dávejte si pozor na jazyk! Není mi jedno, co se s Bohdanem děje, ale zjevně má nějakou chorobu v hlavě, tak co s tím? Můžeme se s tím jen smířit a modlit se, protože pokud je to…“

			„Varuji vás, kapitáne. Jestli tady někdo vysloví Boží vůle, rozčílím se.“

			Stein zatnul zuby, chytil se za bolavé koleno a pomalu vstal. „Chtěl jsem říct, že to může být vřed, krevní sraženina, zauzlované cévy. Něco takového nevyléčí ani nejstudovanější doktor.“

			„Takže celou věc smetete ze stolu?“

			Stein si zhluboka ponuře povzdechl. „Promluvíme si o tom později. Teď se musíme vrátit do Plzně. Jste schopný cestovat?“

			„O mne tady přece nejde!“

			„Jak to, že ne? Po té včerejší koupeli bude zázrak, když nedostanete horečku…“

			„Nic mi není, kapitáne.“

			„Zatím. Ale dobrá. Musíme odsud zmizet, než nás vyčmuchají Hornovi lidé, s denním světlem se určitě znovu dají do pátrání. Takže se uklidněte a začněte přemýšlet hlavou. Hádky a zveličování teď nikomu neprospějí.“

			To notáři zavřelo ústa, ale v duchu nepřestával soptit.

			*

			Štěpánka si přivstala a k odjezdu jim uvařila hustou vorařskou polévku z úhoře.

			„Mohlo to být naopak,“ utrousil Stein.

			Barbarič odtrhl pohled od Jaroše, který se se ztrhaným obličejem hrbil nad talířem a dřevěnou lžící se nepřítomně vrtal v jídle. Sice jim tvrdil, že se cítí mnohem lépe, ale nevzal do úst ani sousto.

			„O čem to mluvíte?“ zeptal se notář a marně se snažil skrýt podráždění.

			„Krmíte se kousky ryby,“ vysvětlil Stein. „Mohlo to být naopak. Děkujte Bohu.“

			Barbarič si odfoukl nosem, něco zabručel a ponořil lžíci do talíře. Máloco ho iritovalo víc, než když se Stein pokoušel žertovat.

			Do kuchyně šouravým krokem vešel Rudolf Stein, oblečený a znovu s puškou v ruce.

			„Nechal jsem vám osedlat koně,“ oznámil stroze a svezl se do svého křesla. „Čím dříve vyrazíte, tím lépe. Pojedete na jih?“

			Kapitán přikývl. „Po mostě a přes Doubravku na hlavní cestu do Prahy. Plzeň pro jistotu objedeme po Královském mostě a vstoupíme z jihu Litickou, případně až ze západu Skvrňanskou bránou. Odtamtud nás nebudou čekat.“

			„Proč takové manévry? Myslíš, že na vás budou číhat u městské brány?“

			„Co jiného jim zbývá? Vše nasvědčuje tomu, že ztratili naši stopu, jinak by nás už vyčmuchali a přepadli. Zbývá jim jen čekat na přístupových cestách do Plzně. Vědí, že se dříve nebo později musíme vrátit.“

			„Jenže oni nás nemíní zatknout, kapitáne,“ podotkl Barbarič. „Určitě našli stopy krveprolití u rybníka a domysleli si, co se tam stalo, takže se Horn bude tuplem chtít pomstít.“

			„Souhlasím, ale co tím chcete říct?“

			„Že u městských bran je příliš mnoho cizích očí. Podle mě si na nás Havrani počkají někde, kde nás mohou odstranit beze svědků.“

			„Hm. Budeme ostražití.“

			Dojedli a vstali. Barbarič a Jaroš starému pánovi krátce poděkovali a rozloučili se. Kapitán přešlápl z nohy na nohu. Rudolf Stein se neobtěžoval vstát z křesla, jen k synovi zvedl nic neříkající pohled.

			„Jestli se tu ukážou, ode mne se nic nedozvědí,“ prohlásil. „Kdyby si nedali říct, ochutnají broky z bambitky a Zoubkovy zoubky.“

			„Díky,“ řekl Stein a v náhlém popudu natáhl k otci ruku. Ten se na ni podíval, jako by ji pokrývaly morové vředy, ale potom odevzdaně zafuněl a sevřel ji ve své dlani. Stisk měl pořád pevný.

			„Dejte vědět, pokud najdete Leopoldova vraha. Na popravu se podívat přijedu.“

			„Myslel jsem, že v zimě necestujete.“

			Rudolf Stein zkřivil rty a pustil synovu ruku. „Buďte s Bohem.“

			Ani ne za půl hodiny vyjeli z tvrze. Protože měli stále jen dva koně, Barbarič a Jaroš opět cestovali v bratrském objetí. Lesem sjeli po stráni na východní rozcestí a odbočili k řece, která oddělovala návrší s tvrzí od Doubravky. Vesnice společně s okolními poli, sady a pastvinami patřila Plzni; město se od husitských válek neustále vzmáhalo, bohatlo a postupně skupovalo panství místních vladyků a pánů, až zde nakonec šlechta nevlastnila téměř nic.

			Nad zasněženou krajinou se pomalu přesouvala souvislá vrstva mračen, ale mlha se už zvedla a viditelnost byla dobrá. Před jezdci se objevil kostel na mírné vyvýšenině nad řekou, přímo naproti tvrzi.

			„Kostel svatého Jiří,“ poznamenal Stein a pokřižoval se. „Traduje se, že ho založil osobně svatý Vojtěch z rodu Slavníkovců.“

			Přes koryto Mže vedl dřevěný most, široký akorát pro jeden vůz. Jen co kopyta zaduněla na trámech, Stein prudce přitáhl uzdu.

			„Mor na ně!“ zaklel a zvedl pušku, kterou měl dosud položenou křížem přes sedlo.

			„Co je?“ vyhlédl Barbarič přes Jarošovo rameno.

			Kapitán ukázal hlavní těšínky. Za duby na severním konci Doubravky se něco pohnulo a na bílou louku pod kostelem vyjeli čtyři jezdci. Měli široké klobouky a tmavé pláště.

			„Myslíte, že jsou to oni?“ posunul si Barbarič brýle na nose.

			Jezdci spatřili muže na mostě a okamžitě pobídli koně do cvalu.

			„Zpátky!“ křikl Stein a rázným, téměř surovým tahem uzdy obrátil koně. Jaroš učinil totéž, oř s dvojnásobným břemenem sjel z mostu jako první a vyrazil po úpatí vyvýšeniny. Od kopyt odletovaly hroudy tvrdého sněhu a ledu.

			Před odbočkou k tvrzi Jaroš zpomalil. Staré hradiště na vrcholku se nabízelo coby přirozené a dobré místo k obraně, ale seržant si pamatoval, jak Stein v noci tvrdil, že nechce jejich potíže zatáhnout do otcova domu.

			„Kam teď, kapitáne?“ zavolal přes rameno, když kůň zadupal na rozcestí.

			„Připadá vám, že máme na vybranou?“ odsekl Stein a znovu bodl dlouhou hlavní do vzduchu.

			Jaroš se podíval na severozápad. Na cestě z Volevsi se objevili další tři jezdci v pláštích a kloboucích. Jakmile zahlédli Steinovu skupinku, rázně pobídli koně.

			Stein strhl zvíře na cestu ke tvrzi a Jaroš vyrazil za ním. Barbarič se musel seržanta pevně držet, aby nesklouzl z nadskakujícího koňského zadku. V duchu se modlil, aby na Jaroše zrovna teď nepřišla slabost, zdálo se však, že sedí pevně a uzdu ovládá s jistotou. Když za sebou zaslechli suché prásknutí výstřelu, jako na povel se oba přikrčili. Kulka je minula jen o vlásek a hlasitě pleskla do kmene na kraji porostu.

			Zanedlouho dorazili k valu a přejeli přes most nad příkopem. Za náspem trhli uzdami. Stein sklouzl ze sedla příliš rychle – bolavá noha se pod ním podlomila a klesl na zem, jen tak tak, že nepřistál nosem ve sněhu.

			„Do prdele!“ zaklel, ale pronásledovatelé už byli na dohled, a tak se jen zvedl na kolena, sklopil kohoutek pušky k nataženému kolečkovému zámku a přirazil perletí vykládanou pažbu k rameni. Zdálo se, že do průjezdu vystřelil unáhleně, bez pořádného míření, ale Barbarič zřetelně viděl, jak první jezdec rozpažil ruce a kotrmelcem vzad se zřítil na stezku, přímo pod kopyta ostatních koní. Havrani trhli uzdami, lesem se rozlehl křik, ržání a hrozby. Stein poznal Hornův hlas, a i když nerozuměl slovům, tón hovořil za vše – velitel špionů zuřil a nic jiného než krev nemohlo ukojit jeho pomstychtivost.

			Kapitán zapřel těšínku do země a snažil se vstát. Jaroš mu strčil ruku do podpaží a pomohl mu na nohy. Naštěstí je ještě kryl kouř z těšínky, takže když Havrani spustili odvetnou palbu, kulky létaly všude možně a seržant s kapitánem se bezpečně dostali na násep.

			„Barbariči, odveďte koně!“ přikázal Stein a vytáhl ze sedlového pouzdra druhou pistoli, tu s dlouhou hlavní – na večerní výpravu k Merlianovu statku se plně vyzbrojil a k tomu ukořistil i zbraně zabijáka, jehož na rybníce připravili o hlavu. „Seržante, dobíjet!“

			Jaroš chytil hozenou pušku, a zatímco se brodili sněhem na vnitřní straně valu, vzal si i prachovnici a váček s kulkami.

			Barbarič popadl obě uzdy a s hlavou mezi rameny utíkal s koňmi do bezpečí. Když probíhal mezi břízkami, zaduněl další výstřel. Notář se ohlédl. Stein a Jaroš se už vyškrábali na násep a zaujali postavení nad bránou, odkud se mohli účinně bránit – okolo Steina se právě rozplýval kouř, ale Jaroš mu už podal nabitou těšínku a chopil se vyprázdněné pistole, které foukl do hlavně a přiložil k ústí dávkovač na užším konci prachovnice.

			„Jen pojďte, vrány prašivé!“ zakřičel Stein, pečlivě zamířil a vystřelil do lesa pod valem. „Podáváme olověnou snídani! Nažerte se, synové špinavých kurev!“

			Barbarič zavedl koně do stáje. U Steinova sedla visel bandalír nebohého Havrana i se zbraněmi. Barbarič se zmocnil pistole i váčku s kulkami, a přestože se uvnitř i navenek třásl, vyšel ven a pospíchal zpátky k valu.

			Prásklo ještě několik výstřelů, z toho tři vypálil Stein. Pak se nad starou tvrzí rozhostilo ticho. Barbarič se mezitím doplahočil ke svým společníkům. V mrazivém vzduchu štípal střelný prach. Jaroš odhodlaně šťoural nabijákem v hlavni pušky, Stein svíral v ruce dlouhou jezdeckou pistoli a zrakem i koncem hlavně přejížděl po stromech pod valem.

			„Trefil jste něco?“ šeptl Barbarič a roztřesenými pohyby se dal do nabíjení Havranovy pistole.

			Stein si opovržlivě odfrkl. „Dva už serou do sněhu – jeden byl mrtvý hned, druhý právě přestal třepat nohama. Zasáhl jsem i třetího, jeho kumpán ho odtáhl za tamten křivý dub.“

			Ze směru, který kapitán vytyčil hlavní pistole, k nim jako na potvrzení dolehl táhlý výkřik plný bolesti.

			„To je ten zraněný,“ zachechtal se Stein krutě. „Podle jeho skučení bych řekl, že už moc škody nenadělá. A ten, co je s ním, ani nevystrčí rypák, protože ví, že mu ho okamžitě ustřelím.“

			Navzdory tomu, že právě tančili se Smrtkou, byl Stein očividně ve svém živlu, oči mu vzrušeně planuly a mluvil obhroubleji než jindy. Nezapřel se v něm muž, který prošel mnoha krvavými bojišti a válka pro něj byla dlouhá léta řemeslem i smyslem života. Barbarič ho dokonce podezíral, že se dobře baví.

			„Takže víme o čtyřech,“ odklopil notář víčko pánvičky a nasypal na ni trochu prachu, „ale dohromady jich bylo sedm.“

			Stein přikývl. „Tři včas obrátili koně a ztratili se z dohledu. Ale určitě nepláchli. Je mezi nimi i Horn, a toho zkurvysyna není radno podceňovat.“

			„Mohou objet návrší, na jiném úseku valu vlézt dovnitř a napadnout nás zezadu.“

			„Divil bych se, kdyby se o to nepokusili,“ přikývl Stein a ohlédl se. Kdesi za břízami, hospodářskými dřevěnicemi a přístřešky vytrvale štěkal Zoubek. „Ta pistole se vám bude hodit, Barbariči.“

			„Cože?“

			„Zůstanete tu na hlídce.“

			„Jak prosím?“

			„Nemůžeme tady všichni tři dřepět a čekat, až se nám zbytek havraního oddílu přikrade do zad a odpráskne nás jako křepelky. Se seržantem se po nich půjdeme porozhlédnout.“

			„To mě tu necháte samotného?“ vyvalil Barbarič oči.

			„Za tím dubem se schovává jen jeden chlap. Dokud věří, že na valu číhají střelci, kteří mu právě skolili tři komplice, neodváží se vylézt. Hezky ve skrýši počká, co podnikne Horn.“

			„Co když se přece jen rozhodne uprchnout? Víte, že mé střelecké schopnosti nestojí ani za děravý groš…“

			Stein položil notáři ruku na rameno. „Zvládnete to.“

			Barbarič nedostal prostor k dalším námitkám, protože kapitán a seržant už vzali zbraně, přikrčeně ustoupili a začali sestupovat z valu.

			Notář se hned otočil a zaměřil pozornost na křivý dub. Kvílení raněného muže se už neozývalo a Barbarič doufal, že mají o jednoho protivníka méně. Současně mu podvratný hlas v hlavě připomínal, že se postavili na odpor mužům, kteří konají na rozkaz císařových rádců a správců říše. Dokonce se toho dopustili se zbraní v ruce a několik členů dvorní gardy usmrtili. Právo hovořilo jasně – on i Stein s Jarošem zde páchali vzpouru proti majestátu, a nic se netrestalo přísněji než velezrada.

			Jen co si to naplno uvědomil, pocítil návrat žaludeční nevolnosti.

			*

			Stein a Jaroš se nevydali napříč dvorem, tam by byli příliš na očích. Pro jistotu se kradli pod stříškami kůlen a chlévů naproti hlavní budově. Zoubek neúnavně škubal řetězem a štěkal, až mu od tlamy odletovaly sliny. Přesto uslyšeli vrzání pantů, a když se za ním ohlédli, všimli si pootevřených dveří v přízemí domu. V tmavé mezeře stál Rudolf Stein s bambitkou v ruce.

			Kapitán mu rázným mávnutím volné ruky naznačil, aby se vrátil dovnitř. Starý pán se rozhlédl, kývl hlavou, poslušně ustoupil a zavřel dveře.

			Shrbení Stein a Jaroš pokračovali podél stěn dřevěnic. Od kurníku, v němž neklidně kdákaly slepice, přeběhli k přístřešku s hromadou sáhových polen. Kousek od něj se tyčily první stromy – les už dávno pronikl do tvrze a rozmáhal se i tam, kde kdysi stály další dřevěnice. Stein se zády přitiskl ke koncům polen a opatrně vyhlédl zpoza sloupu v rohu přístřešku. Naskytl se mu obstojný výhled na západní část hradiště. V létě musely stromy s podrostem vytvářet neproniknutelnou zelenou houštinu, ale teď kapitán bezlistou spletí dohlédl až k valům.

			Dlouho nic zvláštního nepostřehl, a kromě psa, kterého by už nejradši praštil po hlavě, ani nezaslechl. V dlaních chráněných koženými rukavicemi svíral těšínku, za opaskem měl zastrčenou kratší pistoli a u levého boku cítil uklidňující váhu palaše. Jaroš s jezdeckou pistolí v ruce a tesákem u pasu se hrbil za ním.

			Vtom zavrzal sníh.

			*

			Barbarič s jedním kolenem opřeným ve sněhu cítil, jak křehne. V nose ho šimralo a nakonec to nevydržel a několikrát kýchl do rukavice – tak moc se snažil ten zvuk ztlumit, až si skoro prorazil ušní bubínky.

			Stromy za příkopem vypadaly jako ruce mrtvých obrů, které k obloze natahují černé pařáty větví.

			Najednou se mezi nimi něco pohnulo – několik sáhů od křivého dubu.

			Barbarič si posunul brýle na nose a srdce se mu rozběhlo cvalem. Co když se Horn a zbylí Havrani přece jen vrátí na místo prvního střetu a znovu se pokusí zaútočit na bránu?

			Notářův ukazováček se zachvěl na spoušti namířené pistole.

			*

			Od stromů, které nahradily palisády a roubené věže na severozápadním valu, se oddělily tři přikrčené postavy. Stein se bleskově stáhl zpátky za hromadu dřeva a pušku si přitiskl k hrudi, aby ho neprozradila vyčnívající hlaveň. Na Jarošův tázavý výraz ukázal tři prsty. Seržant přikývl.

			Kradmé kroky se pomalu blížily.

			*

			Zpoza stromů pod valem vyšel kůň.

			Barbarič si vydechl. Zvíře mělo prázdné sedlo a uzdu táhlo po zemi. S každým zafrkáním mu od nozder stoupaly bílé obláčky. Kůň musel patřit jednomu z jezdců skolených Steinovou střelbou.

			Zpoza křivého dubu zaznělo pískání a hlasité mlaskání. Kůň pohodil hřívou. Chvíli váhal, ale potom vykročil za zvukem.

			Barbaričovi se znovu sevřely útroby. Nervózně sledoval zvíře hlavní pistole. Věděl, že by měl jednat a koně na místě zabít, jenže než se k tomu odhodlal, zvíře se přebrodilo sněhem až ke skrýši a částečně zmizelo za křivým kmenem.

			„Do prdele,“ procedil Barbarič skrz zuby.

			Vzápětí se stalo přesně to, čeho se bál – ukrytý muž se obratně vytáhl do sedla a pobídl zvíře k cestě. Přitom se sklonil ke koňské hrudi a šíji, aby ho alespoň částečně zaštítily před střelci na valu.

			Jenže střelec už byl jen jeden, a nebyl bůhvíjaký. Barbarič namířil. Skla brýlí se mu mlžila, ruce měl zkřehlé a zdálo se mu, že se hlaveň pistole neovladatelně chvěje. Se sedmičkou by se mu možná podařilo zasáhnout alespoň koně, ale takhle…

			Sotva jezdec vyjel na stezku, prudce se narovnal v sedle a s výkřikem pobídl koně dolů z kopce.

			„Já se na to…,“ vydechl Barbarič a zmáčkl spoušť.

			*

			Když vzduch nad pahorkem roztrhl výstřel, Stein a Jaroš se polekaně ohlédli. Na Barbaričovu pozici však odsud nedohlédli a po ostré ráně se nad tvrzí znovu rozhostilo ticho – nezaslechli žádný poplašný křik, volání o pomoc ani zvuky boje, nic jim nenaznačilo, k čemu u brány vlastně došlo.

			Stein si náhle uvědomil, že na tom tichu je cosi nepatřičného.

			Zoubkovo štěkání ustalo.

			Ohlédl se, ale ve výhledu na zápraží s psí boudou mu bránil dřevník. Vrhl tázavý pohled na Jaroše, ten ale jen bezradně zavrtěl hlavou. Kapitán zatnul zuby. Co teď?

			Veš pod strupem. V této situaci nejlepší strategie. Počkají, než nic netušící nepřátelé projdou kolem jejich skrýše, a pak na ně bez varování zaútočí zezadu. Kapitána ani trochu netrápilo, že to bude nečestné. Horn a jeho chlebodárci už ztratili právo na to, aby s nimi bojoval byť jen trochu poctivě. Kdo jedná zákeřně, dá se porazit pouze podlým způsobem.

			Zneklidňovalo ho jen to, že už neslyšeli ani kroky Havranů. Horn a jeho poskoci zřejmě zaujali postavení, aby pozorovali okolí, a přemýšleli, co dál. Určitě počítali s tím, že jejich soupeři nemají v hlavách hnůj a mohou na ně někde číhat.

			Stein palcem sklopil kohoutek těšínky ke kolečkovému zámku. Teď by byl vděčný za psí štěkot, alespoň by se v něm ztratilo kovové cvaknutí.

			Sníh zavrzal znovu, tentokrát mnohem blíž. Stein vyvalil oči na Jaroše. Oba se trochu odtáhli od polen a zadívali se mezi ně. Mezery zaclonila postava stojící na opačné straně hromady. Kapitánovi se srdce rozbušilo tak, že vnímal pulzující tlak v krku a uších. Podíval se na seržanta, zda ho napadlo totéž. Očividně ano, protože Jaroš už sklonil pistoli ke dřevu a opatrně zastrčil hlaveň do širší štěrbiny. Tázavě se koukl na kapitána.

			Stein pevně sevřel těšínku a chystal se kývnutím hlavy zavelet ke společnému útoku.

			„Zoubku, do nich!“ vykřikl Rudolf Stein.

			Zpoza rohu dřevníku vzdáleného sotva pár kroků vyrazil psí démon. Štěkot se rozlehl s takovou zuřivostí a silou, až mužům zazvonilo v uších. Steinovi na okamžik zamrzlo srdce v obavě, že pes zaútočí na něj nebo na Jaroše, vždyť cizinec jako cizinec, ale Zoubek oběhl hromadu a vtrhl mezi  stromy.

			„Kurva!“ zaklel hlas, který mohl patřit Hornovi.

			Padl výstřel, nepochybně určený obrovité bestii, ale štěkání ani nezakolísalo, jen plynule přešlo do útočného dorážení a vzápětí přidušeného vrčení – Zoubek se do něčeho zakousl. Ozval se řev plný bolesti a hrůzy, a potom zřetelný pád těla do houštiny.

			Stein a Jaroš se pohnuli současně, jako by to měli precizně naplánované.

			Seržant zmáčkl spoušť. Pistole vypálila mezi klády a stín chlapa naproti prudce zmizel.

			V tu samou chvíli Stein obešel sloup na rohu přístřešku, přitiskl si pažbu pušky k rameni a hlavní rychle hledal cíl.

			„Horne!“

			Velitel Havranů se vyklonil zpoza buku opodál a zvedl pistoli.

			Stein vypálil. Kulka z těšínky vytrhla kus kůry z kmene blízko Hornova obličeje. Vrchní špeh sebou instinktivně trhl zpátky a hrubě zaklel, ale hned se vzpamatoval, rychle vyšel zpoza stromu, zamířil a vystřelil.

			Steina ještě částečně krylo mračno kouře z pušky, ale olovo z Hornovy pistole neminulo. Stein se zapotácel a zády narazil do okraje hromady. Pár polen se s rachotem skutálelo níž, kapitán se svezl s nimi, div že ho dřevo nezavalilo. Místo kletby jen zasípal, protože si vyrazil dech.

			Baltazar Horn si přehodil prázdnou pistoli do levé ruky, tasil meč a vykročil k ležícímu Steinovi.

			V tu chvíli na něj z boku zaútočil Jaroš.

			Meč a tesák se srazily. Zatímco po sobě jiskřivě klouzaly, Horn se ohnal pistolí jako palcátem a hlavicí pažby zasáhl seržanta do pravého ramene. Mladík vykřikl, spíše vztekem než bolestí, a druhý Hornův výpad odrazil až v poslední chvíli. Velitel špionů se do něj pořádně obul a nelítostně tlačil soupeře zpátky k hromadě. Jaroš zakopl o nehybné tělo chlapa, kterého před chvílí zasáhl mezerou mezi poleny, a ztratil rovnováhu. Horn mu obratným krouživým pohybem čepele vyrazil tesák z dlaně a v okamžiku, kdy se seržant kratičce nevěřícně ohlédl za zbraní roztočenou ve vzduchu, ho praštil pažbou pistole po klobouku. Jaroš se svalil jako podťatý.

			„Seržante!“ zvolal chraplavě Stein a zvedl pistoli, kterou mezitím vytáhl od opasku.

			Horn ztuhl.

			Stein zmáčkl spoušť.

			Kohoutek na ocílce vykřesal jiskru, prach na pánvičce ohnivě prskl, ale výstřel z hlavně nevyšel.

			„Do prdele!“

			Baltazar Horn si posměšně odfrkl a došel ke Steinovi. Meč obrátil hrotem dolů, aby mohl kapitána probodnout.

			„Hej!“

			Horn šlehl pohledem doleva. Stál tam Rudolf Stein a mířil na něj puškou s hlavní jako trouba.

			„Očividně jsi vynikající šermíř, chlapče,“ procedil starý pán skrz zkažené vykotlané zuby. „Radost sledovat. Ale už toho bylo dost.“

			S těmi slovy vystřelil.

			Po předchozím práskání pistolí a těšínské pušky zněla rána z bambitky jako hřmění obléhacího děla nabíjeného alespoň padesátiliberními koulemi.

			Horn odlétl stranou jako snop slámy smetený poryvem vichřice. Tělo se ve spršce krvavých cárů zabořilo do sněhu a už se nepohnulo, nevydalo žádný zvuk. Roztrhaný klobouk se odkutálel až mezi stromy.

			Stein obrátil užaslý pohled k otci. Ten už nestál tam, kde před chvílí, seděl otřesený o krok dál. Kousek od něj ležela bambitka a kouřilo se z ní jako z komína.

			„Jaroši!“ otočil se kapitán k ležícímu mladíkovi. „Žijete?“

			Seržant pohnul hlavou a se sténáním se zvedl na jeden loket. „Žiju. Asi.“

			Dým se rychle rozplýval, horká krev crčela do sněhu. Pes pořád zuřivě vrčel, cloumal posledním Havranem jako hadrovým panákem a vláčel ho zdupaným zkrvaveným sněhem. Muž už nekladl žádný odpor a vydával pouze slábnoucí vlhké chrčení.

			„Zoubku!“ zavolal Rudolf Stein, zatímco se snažil vstát. „Pusť tu krysu!“

			Obluda poslechla a zvedla velkou tlamu, z níž stékaly rudé čúrky.

			„Dobrý Bože,“ hlesl udýchaný Barbarič, který právě spěšným krokem prošel mezi kurníkem a dřevníkem. „Co se tady odehrálo?“

			„Můžete třikrát hádat,“ zafuněl kapitán a horko těžko se zvedl do sedu.

			„Kapitáne, jste raněný!“

			„Dobrý postřeh.“ Stein si strčil dlaň pod pravou paži. „Škráblo mi to žebra. Pálí to, jako by mi tam strkali rozžhavený pohrabáč.“

			„Zatraceně,“ došel k němu Barbarič. „Musíme vás co nejrychleji ošetřit.“

			„Co se přihodilo vám? Kdo střílel?“

			„Já. Ten chlap, co se schovával za dubem, se pokusil utéct.“

			„Vy jste ho trefil?“

			„Věřte, nebo ne. Jen jednou vykopl nohama a bylo po něm. Ukažte, pomůžu vám.“

			„Zvládnu to,“ odsekl Stein, a aby to dokázal, zapřel do země pušku, druhou rukou se chytil hromady dřeva a pokusil se vstát. Uprostřed pohybu však ztratil sílu a svalil se zpátky do sněhu potřísněného jasně rudou krví.

			„Nezvládneš ani hovno, synku,“ utrousil Rudolf Stein. „Vy dva, nestůjte tady jako svatí za vesnicí. Ukažte, že i z podělaného luterána a katova parchanta může být užitek. Odneste Joachima dovnitř, Štěpánce jsem už přikázal nachystat všechno na ošetřování raněných. Rychle, hněte sebou!“

			„Bohdane,“ zachraptěl Stein. Dech se mu krátil a obličej viditelně zbledl. „Musíte prohledat okolí. Ujistit se, že se tady nepotulují další Havrani. Raněným ukončete trápení.“

			„Rozumím, pane,“ přikývl Jaroš. „Nejdříve vás ale dostaneme dovnitř.“

			Když společně s Barbaričem pomohli kapitánovi na nohy, ten se podíval na otce. „Děkuji.“

			Starý pán si jen cosi nevlídně zabručel pod vousy, otočil se a zavolal na psa. Zoubek následoval svého pána a přitom vrtěl ocasem jako poslušný mazlíček.


Kapitola dvacátá druhá

			Stein za sebou nechce nechat nepořádek, proto se se svými společníky radí o velkém úklidu. Cesta do Plzně přivede muže na pokraj úplného vyčerpání. Kníže Pătrașcu má dobré zprávy.

			Kulce, která Steina zasáhla, vzaly průbojnost vrstvy ošacení, takže nevnikla hlouběji do hrudníku a naštěstí ani nezůstala v ráně. Než se však Jarošovi s pomocí hospodyně Štěpánky podařilo dlouhý šrám mezi žebry pořádně vyčistit a sešít (znovu se ukázalo, že jeho felčarská zručnost se přinejmenším vyrovná katovské), z kapitána vyteklo krve, že by skoro naplnila pivní holbu. Byl bledý jako smrt, lapal po dechu a pokašlával, přičemž se mu obličej pokaždé zkřivil bolestí a skrz zatnuté zuby unikalo přidušené sténání.

			„Ten škrábanec nestojí za takové fňukání,“ zabručel Rudolf Stein. „V turecké válce jsi takových musel utržit půl tuctu denně.“

			Kapitán se na něj jen zamračil zpod svraštělého obočí.

			„Steine, měl byste zůstat v posteli,“ zhodnotil Barbarič.

			„Nám všem by prospělo pár dnů jen proležet a nalévat se svařeným vínem a vývarem z hovězích kostí,“ odvětil Stein zastřeným hlasem. „Jenže to se ještě dlouho nestane. Musíme teď jednat rychle, abychom stihli vyřešit případ dřív, než se panstvo v Plzni dozví o těchto jatkách a rázně proti nim zakročí.“

			Notář si povzdechl. „Upřímně říkám, že mám sto chutí nasednout na koně a jet, dokud neuvidím věž vídeňského Stephansdomu, anebo ještě lépe kopce nad Schemnitzem. To by bylo v této situaci nejrozumnější. Ale nemohl bych spát, pořád bych myslel na ten spletenec zločinů, na vašeho nešťastného bratra, umučené mladíky, ďábelské stopy v alchymistově krvi, na celé to nemravné spiknutí u Merliana. To klubko musí jít nějak rozmotat.“

			„Nejdříve se musíme zbavit mrtvol,“ uvažoval Jaroš prakticky, zatímco si umýval ruce i nástroje. „Když se Horn a jeho muži nevrátí do Plzně, dvorní maršál a hofmistr začnou přemýšlet, kam se asi poděli. Nepotrvá dlouho a pošlou další Havrany, aby po nich pátrali.“

			„A čím později zjistí pravdu,“ chraptěl Stein, „tím více času na vyšetřování nám zůstane. Těla musíme schovat.“

			„Jenže kam?“ rozpřáhl Barbarič ruce. „Nikdo z nás není ve stavu, aby jim kopal hroby.“

			„Čeleď ze statku by mohla pomoct,“ pohlédl Stein na  otce.

			„To pusť z hlavy,“ zachmuřil se starý pán. „Země je zmrzlá na kámen.“

			„Pod stodolou ne.“

			„U kostí svatého Rocha, máš rozum? To máme denně chodit po hromadném hrobě?“

			„Tak kam odklidíme sedm mrtvých chlapů?“

			„Do řeky se jich vejde třeba sto.“

			Stein se zarazil. „To nemůžeme.“

			„Proč ne?“ pokrčil Rudolf Stein rameny. „Naložíme je na žebřiňák a odvezeme na most, raz dva to máme z krku. Vody je dost, proud je silný, odnese je celé míle daleko. Někde je to dříve nebo později vyplaví na břeh, samozřejmě, ale každé tělo jinde. Zatímco je budou dvorní pátrači sbírat, zůstane vám dost času na uzavření případu.“

			„Příčí se mi pomyšlení, že je jen tak hodíme do Mže,“ vrtěl Stein hlavou. „Ti muži pouze plnili rozkazy…“

			„Nepříčilo se vám zabít je.“

			„Protože nám nedali jinou možnost, museli jsme se bránit. Ale nebyli to zločinci, nekonali ve zlém úmyslu. Plnili rozkazy svých pánů. Každý z těch mrtvých může mít v Plzni nebo jinde příbuzné, rodinu, která jim bude chtít dopřát řádný křesťanský pohřeb.“

			„Dostanou příležitost. Až řeka vyplaví těla.“

			„Některá se navždy ztratí ve slepých ramenech v lesích, shnijí zachycená v kořenech pod břehy, stanou se potravou pro ryby a divokou zvěř…“

			„Co je to s vámi, kapitáne?“ pohlédl Barbarič zblízka na Steina. „Kde se ve vás bere taková ohleduplnost? Nemáte horečku?“

			„Přestaňte,“ odstrčil Stein notářovu dlaň, která se mu blížila k čelu. „Neblouzním. Jen mám v sobě čerstvě zapsáno, jaký je to pocit, když někdo z vašich blízkých zmizí beze stopy, a i když tušíte, že je mrtvý, nedokážete ho vypravit k Bohu.“

			„Chápu, ale máte snad lepší návrh?“

			„V okolí je plno opuštěných chalup a usedlostí. Do některé z nich Havrany schováme, a až bude po všem, až nějak vyřešíme případ…“

			„Pokud ho vyřešíme,“ utrousil Barbarič.

			„… potom dáme Trautsonovi vědět, kde najde ostatky svých špionů.“

			„A tím se přiznáme k jejich zabití a oficiálně se z nás stanou štvanci, muži mimo zákon. Nemyslíte jasně, Steine.“

			„Tak to zařídíme tak, aby nás s celou věcí nemohli spojit. Ostatky náhodou najde nějaký sedlák…“

			„To stačí. Nechte to na nás. Já říkám, že si mrtví půjdou zaplavat. Nevidím důvod, proč brát ohledy na hrdlořezy, kteří nás chtěli pobít a těla utopit v rybníku nebo pohodit jen tak na poli, případně v lese.“

			„Souhlasím,“ přikývl Jaroš. „Kdo hraje krvavou hru, musí počítat s tím, že se jednoho dne karta obrátí a bude to on, koho někde najdou ohryzaného liškami.“

			„Vsadím se,“ zabručel Rudolf Stein, „že i Havrani nechali pěkných pár lidí zmizet bez řádného pohřbu. Tady katův syn má recht – ať ochutnají vlastní medicínu.“

			Stein si znovu chraplavě povzdechl a nesouhlasně zavrtěl hlavou, ale dál už neprotestoval.

			Než Jaroš a dva čeledíni ze statku naložili mrtvé na vůz a zaházeli sněhem všechny stopy v tvrzi i v okolí, hlavně ty krvavé, chýlilo se k polednímu. Raněný Stein i nastydlý Barbarič si mezitím trochu odpočinuli a shodli se na tom, že ještě dnes vyrazí na zpáteční cestu do Plzně.

			„Vy jeďte, o Havrany se postaráme my,“ navrhl Rudolf Stein. „Počkají ve stodole a k řece je odvezeme po soumraku. Za světla bychom mohli cestou někoho potkat. Navíc je most vidět od kostela a tam se pořád někdo potlouká.“

			Druhé rozloučení bylo ještě rozpačitější než to ranní.

			„Mrzí mě to,“ řekl Stein otci chvíli předtím, než s Jarošovou pomocí nasedl na koně. „Opravdu jsem nechtěl do vašeho domu přitáhnout tyhle obtíže.“

			Rudolf Stein neurčitě zafuněl. „Když nic jiného, aspoň jsem provětral bambitku.“

			Vyrazili. Podle původního plánu projeli Doubravkou na hlavní cestu do Prahy a pokračovali na západ přímo k Radbuze a Plzni na druhém břehu. Stein se stáhl do sebe, snažil se šetřit síly a chvílemi se zdálo, že nevnímá svět a pokoušejí se o něj mdloby. Jaroš a Barbarič, přestože také vyčerpaní, zůstali ostražití a nervy jim drnčely obavou, že by mohli narazit na další skupinky Havranů, slídící po kraji.

			Notář nejdříve cestoval v sedle koně ukořistěného Havranům, ale když se před nimi z podvečerního šera vynořilo východní předměstí, přesedl si opět za Jaroše a cizího koně odehnali. Kdyby zvíře někdo poznal, navíc pod Barbaričovým zadkem, byl by to jasný důkaz jejich účasti na zmizení špionské kumpanie.

			„Největší starost mi dělá představa,“ ozval se Barbarič, když po zasněžených cestách a mostech z jihu objížděli město, „co rádci začnou vyvádět, až zjistí, že po Hornovi není ani stopy, zatímco my tři jsme se vrátili do Plzně živí a zdraví…“ Notář se zarazil, zadíval se na ztrhané tváře svých společníků a pomyslel si, že on sám určitě nevypadá lépe. „No dobře, tak jen živí. Ale až nás rádci uvidí, kromě usilovného pátrání po Hornovi se oboří i na nás. Začnou nás vyslýchat a předpokládám, že mne osobně se pokusí znovu umlčet.“

			„Budeme vytrvale opakovat, že jsme Horna nepotkali a nic o něm nevíme,“ zvedl Stein hlavu.

			„A až se zeptají na ty dva na Voleveském rybníku? Jak jsem jim unikl?“

			„Řeknete, že zasáhl Bůh a pod zabijáky se probořil led.“

			„Tomu nikdo neuvěří.“

			„Jistěže ne. Rumpf a Trautson ještě před odjezdem ze statku uslyšeli od rybníka výstřel. Není vyloučeno, že zahlédli i nás dva se seržantem. Ostatně proto za námi poslali Hornův oddíl, který zřejmě potkali cestou do Plzně.“

			„Takže nastane klasická situace my víme, že oni vědí, že my víme…“

			„Barbariči, příliš přemítáte o tom, co bude. Odevzdejte se do rukou Božích.“

			Notář zavrtěl hlavou a už měl na jazyku něco o tom, že svůj osud raději řídí sám, ale potom usoudil, že se v této věci nemá smysl se Steinem dohadovat.

			Vjeli do města malou západní bránou zvanou Skvrňanská nebo Norimberská (podle vesnice v předměstí nebo podle německého města, s nímž měla Plzeň čilé obchodní styky). Nikdo je nezastavil, nikdo se nevyptával a nevšimli si, že by je někdo sledoval. Navzdory tomu zůstali opatrní a proplétali se výhradně vedlejšími uličkami. Město jim připadalo až nepatřičně klidné a tiché, jako by ještě nedorazily zprávy o smrti Niccola Batisty Merliana, natož o krvavé přestřelce kdesi za humny Doubravky. Tušili, že je to jen zdání, že pod povrchem to pořádně vře a někteří pánové (především držitelé medailonu s dvouhlavým drakem) už usilovně pracují na tom, aby nejnovější vývoj nepoškodil jejich pověst  a zájmy.

			Úplně se vyhnuli náměstí, aby nepotkali někoho, kdo by je poznal a příliš brzy rozšířil zvěst o jejich návratu. Ze stejného důvodu se Barbarič prozatím nevrátil do hostince, ale doprovodil své společníky do domu U Dračí hlavy.

			Byli u konce se silami, když jim Pulec přišel otevřít; Stein si nevšímal jeho lamentování a nedočkavě se vpotácel dovnitř. Jen co se ocitl mezi zdmi, které jediné široko daleko představovaly alespoň nějaké bezpečí, jako by mu někdo zhasl v hlavě. Nohy se mu podlomily, a než mu stačili přiskočit na pomoc, narazil ramenem do stěny a sesul se podél ní na podlahu.

			„Kapitáne!“ zaslechl ještě Jarošovo volání, ale bylo vzdálené a všechny zvuky slábly, jako by padaly do temné propasti.

			*

			Když otevřel oči, ležel v posteli ve své komnatě, přikrytý vyhřátou peřinou. Vedle lůžka seděla Terezie Steinová. Skoro se jí polekal – měla na sobě černé šaty, takže se mu na chvíli zdálo, že se její bledý, žalem a starostmi zestárlý obličej vznáší v přítmí, oddělený od těla jako záhrobní zjevení.

			Nevšimla si, že procitl, zrak měla sklopený a rty se jí neslyšně pohybovaly. Mezi jejími štíhlými bílými prsty tiše chřestil růženec.

			Stein vydal zvuk, povzdech vyfouknutý nosem, na víc se nezmohl. Podívala se na něj, a když její pohled opětoval, usmála se a oči jí ožily. Okamžitě omládla o několik let.

			„Joachime. Nejdražší Joachime,“ vydechla, svezla se na kolena vedle pelesti, ruku s korálky mu ovinula kolem hrudi a hlavu si položila na jeho rameno. Oči se mu rozšířily, a přestože dosud ležel bez hnutí, teď dočista ztuhl. Něco mu říkalo, že by její city neměl nechat úplně bez odezvy, byla čerstvou vdovou, ztracenou, zmatenou a bolestně osamělou, přirozeně toužila po útěše, ale zároveň jí nechtěl dávat falešnou naději, že by mohl (jakkoli a třebas jen na krátkou dobu) nahradit jejího nebohého muže.

			„Úpěnlivě jsem se modlila, abyste se vrátil mezi živé. Nedokážu si ani představit, že bych tak krátce po Leopoldovi ztratila i vás. To by mě zničilo.“

			Stein si opatrně odkašlal. Rána v levém podpaží o sobě dala vědět, ale bolest už byla snesitelnější než během jízdy do Plzně.

			„Nezničilo,“ zachraptěl. Neměl sliny, jeho hrdlo bylo seschlé, jazyk jako ztrouchnivělý. „Jste silná žena.“

			Potáhla nosem a Stein ucítil, jak mu košili zmáčejí její slzy. Všiml si, že je převlečen do čistého, a okamžitě upadl do rozpaků z pomyšlení, kdo mu asi stáhl špinavé spodky a navlékl náhradní.

			„Jak dlouho jsem byl bez sebe?“ zamžoural k oknu. Kolem těžkého závěsu neprosvítalo světlo, venku zjevně vládla tma. „Ještě není ráno?“

			Zvedla hlavu. „Kdepak. Od vašeho příjezdu uplynuly sotva tři hodiny. Je pondělí večer, před chvílí odbilo osm.“

			„Díky Bohu,“ hlesl. Děsila ho představa, že byl příliš dlouho v bezvědomí a věci se mezitím děly bez toho, že by je mohl nějak ovlivnit.

			„Určitě máte žízeň,“ vstala a natáhla se po džbánku na stolečku.

			„Ukrutnou. Děkuji.“

			Nadzvedl se na lokti, rána se ohlásila o něco důrazněji.

			„Zůstaňte ležet,“ zarazila ho švagrová. „Zasloužíte si odpočinek. Pan Barbarič ani váš seržant mi nechtěli prozradit žádné podrobnosti, ale tu ránu způsobila střelná zbraň, takže si dokážu snadno domyslet, že jste zakusil smrtelné nebezpečí.“

			Pil směs vody a vína po malých doušcích, aby mu nezaskočilo. Terezie mu mezitím stručně vysvětlila, že ho převlékl Jaroš s Pulcovou pomocí a seržant mu také znovu vyčistil ránu, namazal ji hojivou mastí a převázal.

			„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Stein, když utišil žízeň a hlava se mu znovu zabořila do polštáře.

			„Vaši společníci odpočívají v hlavním sálu s knížetem Michalem a jeho pobočníkem. Před hodinou se podávala večeře. Pan Barbarič je viditelně vyčerpaný a prochladlý, ale na prosbu knížete vypráví o vašich předchozích vyšetřováních.“

			„Jdu tam,“ rozhodl se Stein a začal se zvedat. „Podáte mi kabát?“

			„Joachime! Zůstaňte v posteli. Pulec vám přinese jídlo sem, pivní polévka s vajíčkem vám udělá dobře…“

			„Musím s nimi mluvit.“

			Terezie viděla, že protesty jsou marné. Stein bez její pomoci vstal z postele, a až když se zapotácel, pohotově ho podepřela. Získal rovnováhu a znovu požádal o další oblečení. Vyhověla mu.

			„Omlouvám se,“ řekl, když ve světle lucerny kráčeli temnou chodbou.

			„Prosím? Máte snad za co?“

			„Že jsem vás včera nechal samotnou a neobjevil se na smuteční hostině…“

			„To přece není vaše vina. Odvedli vás na panovníkův rozkaz. Nějakou dobu mi dělal společnost arcikníže Maxmilián, dokonce přednesl přípitek na Leopoldovu památku. Obrovská čest. Slyšela jsem o něm spoustu ošklivých klepů, ale je to dobrý člověk.“

			„Snad vás zdání neklame. Co se týče mého bratra, snažil jsem se zjistit víc, ale…“ Stein si povzdechl a sklonil hlavu. „Jméno vraha stále neznáme. Měli jsme silné podezření, ale zřejmě bylo mylné.“

			„Mám to chápat tak, že na jeho život nesáhli dvorní špioni? Ti, kteří mu před smrtí několikrát vyhrožovali?“

			„Přiznám se, že nevím. Jejich vinu nelze úplně vyloučit, ale mám čím dál silnější pocit, že mi něco uniká. Něco důležitého, co na všechnu tu hrůzu vrhne světlo z jiné strany a nabídne úplně odlišné řešení. Alespoň co se týče Leopoldovy smrti.“

			Zastavila se přede dveřmi do hlavního sálu a pohlédla mu do očí. „Co je to, Joachime?“

			Pokrčil rameny, i když ve skutečnosti tušil, kam jeho podezření směřuje. Hlavou se mu honily všechny ty řeči o Leopoldově odvrácené, ba hříšné stránce, o tajnostech, které Horn zmiňoval jako něco, čím mohl nebohého hejtmana vydírat. Stein se musel ovládnout, aby se na to Terezie nezeptal. Ona sama mu prozradila, že ji manžel hrubě zanedbával, protože byl myšlenkami jinde. Určitě to souviselo s onou skrytou částí jeho povahy a života.

			Tím ale teď nechtěl a nemohl švagrovou zatěžovat, měla toho na bedrech naloženo více než dost.

			„Přijdu na to,“ řekl. „Slibuji. Dokud dýchám, nebudu mít klid, jestliže nezjistím, co přesně se bratrovi stalo.“

			Neudržela se a znovu ho objala.

			„Bůh ti to oplať, Joachime,“ šeptla důvěrně. „Už jen to, že teď stojíš při mně. Budu ti zavázána, i kdyby Leopoldova smrt zůstala záhadou.“

			Rukou na zdravé straně trupu ji zdrženlivě objal, položil dlaň mezi její lopatky. Naléhavě se k němu přitiskla. Ucítil teplo a mírné chvění jejího těla a krev v žilách jako by se mu rozběhla jiným směrem než obvykle.

			Dobrý Bože…

			Někdo stiskl kliku a dveře se pootevřely, chodbu proťal pruh světla z místnosti. Stein bleskově nechal ruku klesnout a Terezie od něj odstoupila.

			Pulec nesl podnos plný obraných kostí a špinavých talířů. Překvapeně si kapitána změřil.

			„Probůh, v první chvíli mě napadlo, že vidím ducha. Je vám dobře, pane?“

			„Mám hlad.“

			„Právě sklízíme ze stolu, ale hned vám přinesu čisté nádobí a příbory. Jídla zůstalo habaděj.“

			„Postačí polévka. A cítím svařené víno, nepohrdnu číší.“

			„Hned to bude.“

			Vešli do sálu. Michal Pătrașcu, Lupu Rareš a Matěj Barbarič si po večeři přesedli do křesel u kachlových kamen a tlumenými hlasy si o něčem povídali.

			„Kapitáne, co vy tady?“ přivítal Steina vládce Valašska a Sedmihradska. „Když jsem viděl, v jakém stavu jste se vrátil, byl bych se vsadil o sto zlatých, že prospíte alespoň tři dny v kuse.“

			„Na to není čas,“ zabručel Stein a potlačil zívnutí – stačily řeči o spánku, aby na něj znovu dolehla únava. „Dokud vrah mého bratra svobodně chodí po tváři Země, nesmíme ztrácet čas povalováním v posteli.“

			„Ale odpočinek potřebujeme jako sůl,“ řekl Barbarič zastřeným nosovým hlasem, který prozradil, že koupel v nočním rybníce si nakonec přece jen vyžádala svou daň. I krví podlité, trochu matné oči svědčily o podchlazení.

			„Mám dobrou zprávu, kapitáne,“ pochlubil se kníže Michal. „Už brzy vám přestanu být na obtíž. Dnes ráno mi v císařském domě oznámili, že Jeho Veličenstvo počítá s mou společností u zítřejšího oběda.“

			„Gratuluji,“ řekl Stein bez nadšení a pomalu, ztěžka dosedl do čela stolu.

			„Nejste nám na obtíž, Výsosti,“ ohradila se Terezie. „Kolikrát vám musím opakovat, že hostit tak význačnou osobu je pro tento skrovný příbytek nevýslovnou poctou? Zůstaňte, jak dlouho to bude váš pobyt vyžadovat.“

			„A já vám už posté děkuji, ctihodná paní Steinová,“ usmál se Pătrașcu. „Každou návštěvou císařského domu však poutám větší a větší pozornost, o mém příjezdu do Plzně už určitě vědí polští vyslanci a divil bych se, kdyby neslídili po celém městě ve snaze zjistit, kde se ukrývám. Nechci do tohoto domu přilákat nebezpečí.“

			„Obávám se,“ podotkl Stein, „že už ho svou přítomností nadmíru ohrožuji já sám. Díky,“ kývl na Pulce, který mu přinesl číši s vonícím horkým vínem.

			Pătrașcu zvedl vlastní pohár. „Připíjím na vaše další vítězství, kapitáne. Pan notář se zdráhal zatahovat nás do vašich současných těžkostí, ale nakonec jsme z něj vydolovali, že jste zažili boj s přesilou. Vyvázl jste jen s jedním povrchovým zraněním, stojí při vás sám Všemohoucí.“

			Stein pohlédl na Barbariče. „Takže s mistrem Moherlynem je konec?“

			„Ti, kvůli nimž jsem se přestrojil především, mne už odhalili,“ pokrčil notář rameny, „tak jaký má smysl hrát tu roli dál?“

			Stein si ťukl s knížetem a střídmě upil vína. „Popravdě, Výsosti, ta dnešní jatka lze stěží považovat za vítězství, které si zaslouží přípitek nebo nedej Bože oslavu. Spíše naopak – stali jsme se muži na hraně zákona a hrozí, že se nás lidé od dvora pokusí zatknout. Jediné, na co se můžeme alespoň trochu spolehnout, je podpora arciknížete Maxmiliána.“

			„Škoda, že nejsem schopen vám pomoci víc,“ povzdechl si Michal Chrabrý. „Dlužím vám to za záchranu života v zájezdním hostinci. Ale já sám jsem v situaci, kdy se musím skrývat…“

			„Nedělejte si s tím těžkou hlavu, pane. Nějak z té šlamastyky zkusíme vybřednout, koneckonců, jsme na to znovu tři jako jindy. Když už jsme u toho, kde je Jaroš?“

			„Venku,“ zahuhlal Barbarič.

			Stein na něj vrhl udivený pohled. „Jak to myslíte – venku?“

			„Já vím, vím. Říkali jsme si, že dnes večer zůstaneme zalezlí jako červotoči ve starém trámu a dopřejeme si pořádný odpočinek, ale potom jsme se seržantem začali rozebírat případ a něco jsme si uvědomili.“

			„Co?“

			„Že jsme během štvanice a přestřelky s dvorními špiony jaksi pozapomněli na Valaka. Tedy na toho mladíka, který ho včera večer představoval. Co se s ním stalo, když se po statku rozlétla zvěst o Merlianově vraždě a panstvo začalo urychleně skákat do kočárů? Kam se poděl?“

			Stein zachmuřeně přikývl. „Pravda, měli jsme si na něj vzpomenout dřív. Mladík už je možná zakovaný v řetězech někde v podzemí a jeho únosce si na něm ukájí své choutky.“

			„Nebo únosci.“

			„Hm. Pořád ale nechápu, co Jaroš doufá, že zjistí venku v ulicích.“

			„Vždyť to říkám – totožnost včerejšího Valaka.“

			„Ale jak? Vše nasvědčuje tomu, že předchozí mladíci – snad s výjimkou Dmitrije Vlasjeva – byli nízkého původu a pocházeli z předměstí nebo okolních vesnic. Merlian si zjevně dával záležet na tom, aby mladí herci v tom jeho hříšném divadle nebyli z Plzně, natož z měšťanských kruhů.“

			„Pochopitelně. Nechtěl, aby se přímo ve městě šířily drby a rozruch. Přesto víme, že chodil v Plzni na jedno určité místo a naverboval tam přinejmenším jednoho z Valaků. Jaroš se sám nabídl, že tam ještě dnes zajde a zkusí zjistit víc.“

			„Ach,“ rozsvítilo se Steinovi konečně. „Ta studentská hospoda.“

			„U Stříbrné chrtice,“ upřesnil Barbarič.

			„Není to nejhorší nápad,“ napil se Stein vína, „ale i tak mám dojem, že se chytáme stébla. Pochybuji, že Jaroš vyčenichá něco, co by nám pomohlo záhadu rozlousknout.“

			„Neztrácejte naději, kapitáne. Seržant už několikrát dokázal, že je v něm víc, než se na první pohled zdá.“

			„To vím lépe než vy. Ale poslední dobou není ve své kůži. Ráno jste to viděl na vlastní oči. Ty slabé chvilky na něj přicházejí čím dál častěji. Popravdě nemám dobrý pocit z toho, že se někam vydal na vlastní pěst. V jeho stavu, chápete.“

			„Chápu, ale trval na tom, že půjde.“

			Stein vyhlédl oknem. Za skly v olověných rámech opět vířily sněhové vločky.

			„Tak, tak,“ zabručel si pod vousy, „Bohdan by už raději neměl nikam chodit sám.“


Kapitola dvacátá třetí

			Seržant střílí nazdařbůh, ale se štěstím trefí do černého. Špehování v noční vánici vede ke dveřím domu obklopeného zlými znameními. Stein si vyslechne zneklidňující svědectví.

			Jaroš pod vývěsním štítem s vyobrazením ušlechtilého bílého psa vešel do klenutého podjezdu a sundal si klobouk. Sklepl z něj sníh, krempou si oprášil ramena a s dupáním přešel ke dveřím ve zdi vpravo. Za nimi se objevila krátká chodba a strmé schodiště, kterým sestoupil do sklepního hostince.

			V protikladu s čerstvým vzduchem venku (město nejméně páchlo právě během zimy, kdy všechno smetí a hnůj zmrzly a zmizely pod vrstvou sněhu) zapůsobil vzduch tam dole jako úder pěstí přímo do bránice. Jaroš se zastavil na úpatí schodiště, aby si na pach zvykl, přičemž si vzpomněl na jednu ze Steinových zřídkavých „otcovských“ chvilek, kdy odhodil svou obvyklou mrzutost a snažil se seržanta o něčem obšírně poučovat. Nedávno mu takto vysvětloval, že rudé pole se stříbrnou chrticí patří k nejstarším částem plzeňského erbu. Chrt měl pověst věrného a poslušného psa, proto hlavně v dobách husitských válek představoval symbol oddanosti města říši a českému králi. Plzeň se nikdy nepřidala k rebelii a několikrát odrazila útoky kališníků, vydržela dokonce i dělostřelecké obléhání, kterému velel osobně antikrist Žižka.

			Vzhledem k tomu, že byla chrtice symbolem tak slavné historie, jeden by očekával, že šenk pojmenovaný po ní bude nejvýstavnějším podnikem ve městě. Ani nápad. Sice to nebylo žádné špinavé doupě se zaplivanou podlahou, ale rozhodně měl daleko do tak nablýskaných hostinců, jako byl ten U Zlatého orla.

			Jaroš se zde dostatečně rozhlédl už minule, takže teď rovnou přešel rušnou místností s hustě obsazenými stoly ke kamennému portálu bez dveří a skrz něj do výčepu. Vpravo hospodská s velkou zadnicí čepovala z řady sudů, vlevo se vařilo a peklo všechno možné na velké otevřené peci pod mohutným komínem ve tvaru obráceného trychtýře. Středem se táhly dva dlouhatánské stoly a u nich se tísnili další hosté, převážně mladí muži.

			Jaroš přešel k pultu, z něhož obsluhující dívka právě vzala dva vějíře korbelů a pospíchala je rozdat netrpělivým hostům. Opilecké žvanění, oplzlé historky, vzájemné překřikování chvastounů, smích nebo útržkovité popěvky těch, kdo začali pít časněji, se pod klenutými stropy slévaly do takového hučení, že Jaroš musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet.

			„Dobrý večer!“

			Hospodská se polekaně otočila, jako by na ni někdo zařval „ve jménu zákona!“. Z konve v jejích klobáse podobných prstech vyšplouchlo trochu piva.

			„P-pánbůh dej,“ zakoktala při pohledu do mrtvolně bledého obličeje se studenýma, zdánlivě bezednýma černýma očima. „Vítejte zpátky, mladý pane. Čím posloužím?“

			Takže si ho pamatovala, i když její křečovitý úsměv prozrazoval, že by na to setkání raději zapomněla. Jaroš přešel za pult, aby nemusel tolik křičet – a aby je přece jen, navzdory hluku, nezaslechl někdo třetí. Žena musela zatnout zuby, aby neudělala krok zpátky.

			„Pivo,“ řekl. „A odpověď na dvě nebo tři otázky.“

			„P-ptejte se.“

			„Niccolo Batista Merlian, syn toho stavitele…“

			„Matko Boží!“ vyhrkla a přestala se pokoušet o vlídný výraz – oči se jí naplnily obavami a vrásky se viditelně prohloubily. „Po Plzni se šíří zvěst, že se na jeho statku u rybníků přihodilo něco zlého, dokonce že on sám…“

			Jaroš se naklonil blíž, což krčmářce účinně zavřelo ústa. „Minule jste mi tvrdila, že sem občas zavítal. Vyhledával společnost mladých lidí.“

			„No… ano, je to pravda, urozený pan Merlian několikrát poctil Chrtici svou přítomností. Mezi studenty a tovaryši se cítil jako ryba ve vodě, pokaždé viditelně omládl a pookřál, rozšafně všem platil jídlo a pití. Málokdy se těšíme z tak velkorysého hosta. Jestli je pravda, co jsem slyšela, je ho škoda, převeliká škoda, Bůh ochraňuj jeho duši.“

			Zatímco se hostinská křižovala, Jaroš ji upřeně pozoroval. Něco v jejím výrazu mu prozradilo, že není tak prostoduchá, jak se tváří – určitě tušila něco nekalého za návštěvami bohatého měšťana v podniku, který rozhodně nepatřil k nejlepším ve městě, natožpak za jeho potřebou obklopovat se mladými muži. Na tom však teď nezáleželo.

			„Potřebuji vědět, kdy se zde zastavil naposledy.“

			Přimhouřila oči, jako by si snažila vzpomenout, i když už zřejmě horečně přemýšlela, do jaké šlamastyky ji ten černovlasý upír může zatáhnout.

			„Je to tedy pravda, mladý pane?“ pokusila se odvést hovor jinam. „To, co se povídá. Pan Merlian, on… je na pravdě Boží?“

			„Kdy jste ho viděla naposledy?“ zopakoval seržant.

			„Protože pokud je to tak,“ mlela si svou, „chraň Bůh, aby jeho skon nějak spojovali s jeho návštěvami v mém hostinci. S tím, jakou společnost tu vyhledával. Mladý pane, to by bylo…“

			„Nikdo vás z ničeho neobviňuje,“ sykl Jaroš netrpělivě. „Chci jen vědět, kdy se zde ukázal naposledy.“

			Odevzdaně si povzdechla – pochopila, že s tímhle čertem nepohne. „Nedávno. Už bylo po Vánocích. Hm. Někdy minulý týden. Středa nebo čtvrtek? Nevím jistě.“

			„Předpokládám, že i vy jste byla tady.“

			„Kde jinde? Trávím tu každý den od rána do noci. Zdědila jsem hostinec po nebohém manželovi, teď držím všechno na svých bedrech. Naštěstí je mám dost široká.“ Ztichla, protože Jaroš se ani náznakem nepousmál a z jeho očí dál čišel chlad.

			„Vzpomeňte si, kdo Merlianovi dělal společnost,“ vyzval ji.

			„No…,“ pokrčila rameny a rozhlédla se po šenku, aniž by se dívala na něco určitého. „Kdože by mu… Nějací studenti a tovaryši, jako vždycky. Rád se obklopoval mladými lidmi.“

			„Znáte jejich jména?“ naléhal Jaroš.

			„Pane, sotva si pamatuji jejich tváře…“

			„Jen trochu namáhejte hlavu. Mne jste poznala hned, a to jsem tady teprve podruhé v životě. Mezi Merlianovými kumpány museli být takoví, kteří sem chodí pravidelně. Určitě některé znáte jménem. Jeden z nich mě zajímá víc než ostatní. Výrazně hezký obličej, vlasy jako zlato, ztepilá postava. Když seděl s Merlianem, ten ho zřejmě zahrnoval větší pozorností než ostatní.“

			Krčmářka zvláštně ztuhla, jako by se ze všech sil snažila neprozradit nic řečí svého těla. Oči však neovládla, švihly pohledem kamsi do šenku – jen kratičce, chvatně a jakoby mimovolně, ale Jarošovi, který ji sledoval jako had, to neuniklo. Bleskově se ohlédl a u vzdáleného konce stolu uviděl trojici přiopilých mladíků, kteří se vzájemně poplácávali po ramenou a právě se něčemu z plna hrdla řehtali.

			Prostřední z nich měl výrazně pohlednou tvář, vlasy jako zlato a ztepilou postavu.

			Jaroš se otočil zpátky k hostinské.

			„Je to on?“ zasyčel možná hrozivěji, než bylo potřeba. Přišel sem s matnou nadějí, že vyslídí alespoň malou stopu nebo náznak, kdo mohl být Valakem na včerejším Merlianově představení, vůbec se neodvážil doufat, že by ho mohl potkat osobně, tváří v tvář.

			„Kdo?“ hrála hostinská hloupou.

			Seržant přimhouřil oči a zkřivil rty. „Ten zlatovlasý švihák, který sedí na konci stolu. Je to on? Patřil ke stolovníkům, které Merlian hostil při poslední návštěvě U Stříbrné chrtice?“

			„Nejsem si jistá…,“ začala žena, ale prudce ztichla, když se k ní Jaroš přiblížil tak, že jejich nosy dělily sotva tři palce.

			„Očividně se dobře baví i bez štědrého mecenáše. Plné holby, plné talíře. Děje se to běžně, že studenti takhle rozhazují?“

			Hostinská nervózně přešlápla z nohy na nohu. „N-ne, mladý pane. Nestává se to často. Je pravda, že ten mladík dnes utrácí jako velký pán. Vždycky měl hluboko do kapsy, jako většina lidí jeho sorty, ale dnes přišel s těžkým měšcem. Dokonce se blýskl dukátem, takže má u mne dovoleno celý večer jíst a pít, co hrdlo ráčí. On i jeho druhové.“

			„Znáte ho?“ tlačil na ni Jaroš.

			„Ne. Nic o něm nevím. Nechodí sem dlouho. Jenom jsem zaslechla, že mu ostatní říkají Sebastián.“

			„Panské jméno.“

			„Věřte mi, to je to jediné, co je na něm panské. Viditelně pochází z psích poměrů. Kde přišel k tomu měšci, netuším. Možná ho ukradl, možná… nějak zpeněžil svou hezkou tvářičku. Jestli víte, co tím myslím.“

			Jaroš si krčmářku změřil pohledem, odhadoval, do jaké míry jí může věřit.

			„Dobře,“ pokýval hlavou. „Poslední věc – nesmíte mu prozradit, že jsem se na něj ptal. Nepošlete mu vzkaz po obsluze, nedáte varovné znamení. Rozumíte?“

			„Samozřejmě, mladý pane.“

			Na pultu zarachotily prázdné holby, džbány a půllitry přinesené obsluhující dívkou. Jaroš se od korpulentní majitelky hostince odtáhl.

			„Teď mi načepujte to pivo, prosím.“

			„Hned to bude,“ oddechla si krčmářka a vrátila se ke své práci.

			Jaroš zaplatil, vzal si cínovou holbu s pěnou kypící zpod víčka, a jako by se nechumelilo (přestože venku chumelilo pořádně), přešel k dlouhé lavici u stěny. Na jejím konci bylo místo akorát pro jeden zadek, a tak si ho uzurpoval.

			Mlčky popíjel a zpod stříšky klobouku občas vrhl pohled na mladíky v čele stolu. Přitom nenápadně sledoval hostinskou a dvě dívky roznášející pivo, aby včas zachytil, kdyby se pokusily Sebastiána varovat. Nic takového ale nepostřehl, jeho hrozby zabraly.

			Mladíci nasávali jako srpnové pole, když po červencovém suchu konečně zaprší. Jaroš předpokládal, že je brzy začnou tlačit měchýře. Jeden z nich, tmavovlasý skrček se zlomeným nosem, skutečně po chvíli vstal a odvrávoral ke dveřím v zadním koutě šenku – za nimi musela být latrína s odpadní šachtou vyhloubenou do městského podloží.

			Jaroš se napil piva. Nestálo za moc, ale už pil i horší. Strávil hodně času v Uhrách, kde měli o tom, jak má chutnat pořádné pivo, jen mlhavou představu. A když pochodoval s vojskem a utábořili se nedaleko Brna… Seržant zavrtěl hlavou a v duchu si přikázal soustředit se. Zanedlouho i Sebastián pocítí volání přírody. Jaroš měl v plánu odchytit ho a hezky mezi čtyřma očima probrat včerejší večer na statku a všechno, co následovalo. Nejvíce ho zajímalo, zda mladíka nikdo nesledoval a nesnažil se ho vylákat do ústraní.

			Tmavovlasý mladík se vrátil a Sebastián vzápětí vstal, aby ho vystřídal. Jaroš ho kradmým pohledem vyprovodil až ke dveřím v koutě, načež se zvedl z lavice a vydal se za ním.

			Po několika krocích však znehybněl.

			Zlatovlasý štramák zůstal stát u dveří záchodu, protože ho oslovil ramenatý muž v tmavě hnědém plášti s kápí na hlavě. Jaroš se jakoby ledabyle opřel o cihlový sloup, od něhož se rozbíhala žebra klenby, napil se piva a přes víčko korbelu dvojici nenápadně sledoval.

			Muž v kápi se nakláněl k Sebastiánovu uchu a něco mu tlumeně říkal. Mladík se nejdříve zašklebil, potom zamračil, ale nakonec se nedůvěra z jeho obličeje vytratila a vystřídal ji chytrácký, sebevědomý úsměv. Přikývl, cosi neznámému řekl a vešel do dveří. Zahalený muž se otočil a zamířil k východu z hostince, seržantovy oči přilepené na rozložitých zádech. Když se Sebastián znovu objevil a došel k přátelům u stolu, už si nesedl. Jaroš byl dostatečně blízko, aby slyšel mladíka říkat, že musí vypadnout. Jeho druhové zklamaně protáhli obličeje a začali ho přemlouvat.

			„Ani nápad, takovou příležitost nezahodím,“ hodil na stůl slíbený dukát a oblékl si přes ramena záplatovaný plášť. „Nabízí se mi skoro takový výdělek jako včera, chápete? Zítra tu buďte ve stejnou dobu, dáme si do nosu ještě víc než dnes.“

			Pak si nasadil baret a vydal se portálem a druhou sklepní místností ke schodům. Vrávoral jen trochu.

			Jaroš cítil, že mu srdce buší výrazně rychleji než obvykle. To se stávalo jen zřídka – poslední dobou hlavně tehdy, když na něj přicházela slabost nebo bolesti hlavy. Právě teď se ale cítil dobře, zrychlený tep tedy musel být projevem vzrušení. Pozoruhodné.

			Postavil korbel s nedopitým pivem na výčepní pult a vykročil k východu. Nepospíchal, nechtěl na sebe nijak upozorňovat. Cestou nahoru po schodech úporně přemýšlel, zda muž v kápi je vrah, po němž od začátku pátrají. Že by podstoupil takové riziko? Po včerejší pohromě na Merlianově statku a při všem tom rozruchu, který v Plzni vyvolalo Steinovo vyšetřování, by jeden čekal, že se vrah andělů alespoň načas stáhne do pozadí a počká, až se zčeřená voda uklidní. Byla snad jeho zvrácená vášeň tak silná, že navzdory hrozbě odhalení vyrazil do ulic a slídil po kořisti? Pokud ano, odkud věděl, že mladíka, který včera představoval Valaka, dnes najde právě U Stříbrné chrtice? A jak ho vlastně poznal, když ho včera viděl jen s maskou na obličeji? Jaroš podvědomě zavrtěl hlavou. Bylo to všechno čím dál zamotanější.

			Dveřmi nad schodištěm vyšel do podjezdu a z něj opatrně vyhlédl na ulici. Dvojici už neviděl, ale sněžilo a v bílé vrstvě byly patrné čerstvé stopy. Nechal se jimi vést.

			Věděl, že tato ulice se jmenuje Železná podle místních kovářů, platnéřů a zbrojířů. Táhla se rovnoběžně se západní linií hradeb a sotva několik sáhů od hostince se křížila s ulicí, která mířila od západu na východ a ústila na náměstí. Jaroš se na rohu rozhlédl a skrz clonu padajícího sněhu zahlédl světlo lucerny a v něm dvě postavy, které právě vyšly na rynek a pospíchaly podél domů na jižní straně. Vydal se za nimi.

			V duchu si rychle shrnul, co jim Barbarič vyprávěl o včerejších událostech na statku. Na mysl mu opět přišli Wolfgang Rumpf a Paul Trautson. Z účastníků hostiny právě oni mohli znát Valakovu pravou totožnost – zaplatili si za mladíkovu společnost v soukromé komnatě a tam zřejmě odhalili jeho tvář i jméno. Mohli tedy vědět, koho a kde dnes večer hledat. Navíc jen oni si byli jistí, že se Steina, Barbariče a Jaroše už nemusejí obávat, protože předpokládali, že vyšetřovatelé už v tuto chvíli leží někde mrtví, nebo jsou na útěku před Hornem a jeho muži. Beze strachu tedy poslali poskoka do Chrtice, Merlianova obvyklého loviště, aby našel Sebastiána a přivedl jim ho. Mladík v mylné domněnce, že si ho rádcové najali pro další kolo zakázaných rozkoší, teď dobrovolně vleze do pasti a skončí v okovech kdesi v podzemní kobce, kde poslední dny života stráví v neskutečném utrpení a ponížení.

			Všechno do sebe zapadalo. Až na jednu věc – Rumpf a Trautson bydleli v císařském domě. A Sebastián s mužem v kápi kráčel jiným směrem. Když Jaroš vyšel na náměstí, oni právě na protilehlém rohu vstoupili kolem městské strážnice do Zbrojnické ulice. Ta je vedla až k východním městským hradbám, kde odbočili do úzké uličky táhnoucí se podél opevnění. Jaroš jim byl stále v patách.

			Nedošli až k městským lázním, které přiléhaly k hradbám nad Mlýnskou strouhou. Odbočili do úzkého průchodu mezi ohrazenými dvory vytvářejícími zadní trakt domů v Masokrámské ulici.

			Jaroš teď musel být velmi opatrný, udržoval ještě větší odstup než dosud, obratně využíval každého tmavého zákoutí, bránového výklenku či kmenů stromů, které zde rostly. Na jistou dobu ztratil dvojici z očí, ale potom zaslechl vzdálené bouchnutí dveří a mohl vykročit směleji.

			Čerstvé šlépěje ve sněhu končily u vchodu do zadního křídla domu, který seržant okamžitě poznal.

			Budova svého času patřila Merlianovi, ale pak ji odkoupil alchymista Frost a dnes v něm žila jeho krásná vdova.

			Jaroš si uvědomil, jak nesmírně musí být unavený, když ho tato možnost nenapadla jako první.

			*

			Naštěstí muž v kápi zevnitř nezasunul závoru, jen prostě zamkl na klíč. Jaroš s uchem přitisknutým ke dveřím počkal, až uvnitř zavládne úplné ticho, pak vybalil z brašny šperhák a pustil se do souboje se zámkem.

			Nakonec to ale žádný souboj nebyl – netrvalo ani minutu a podařilo se mu odemknout. Proklouzl dovnitř a co nejtišeji za sebou zavřel.

			Ocitl se v tmavé chodbě, do níž zpoza vzdáleného rohu pronikal mdlý mihotavý svit. Zatímco čekal, až si jeho oči zvyknou na chabé světlo, pozorně naslouchal a v duchu splétal nové závěry.

			Ne, muž v kápi nebyl žádný nahaněč mladých sodomitů, vyslaný Rumpfem a Trautsonem. Musel to být sluha Frostové a správce domu, jak se to jen… Hykeš? Ano, Hykeš. Jak našel a poznal Sebastiána? Jednoduchá odpověď – kromě Merliana a císařských rádců byli včera na statku ještě další lidé, kteří viděli Valaka bez masky. Ti, kdo v představení účinkovali s ním. Především Lilith, Merlianova společnice. Ta určitě věděla i to, že je mladíka možné zastihnout v hostinci U Stříbrné chrtice.

			Že Lilith je Viktorie Frostová, o tom už Jaroš ani náznakem nepochyboval.

			Znovu si v hlavě probíral teorii, k níž se dopracovali včera večer v domě u Steinova otce. Skutečně se alchymistova vdova podílela na únosech předchozích Valaků? Na jejich věznění, zneužívání a nepředstavitelném mučení, na přišívání andělských křídel přímo na tělo? Jaroš opatrně vykročil chodbou a přemýšlel, zda ty obludnosti páchala s Merlianem. Dávalo by to smysl, včetně toho, že ji probíhající vyšetřování dohnalo k rozhodnutí, aby se milence zbavila. Teď chtěla odstranit i další svědky své účasti na nemravnostech ve voleveském dvorci. Proto riskovala a poslala Hykeše najít posledního Valaka. Musela ho umlčet.

			Otázky se v Jarošově hlavě rychle množily a splétaly, přímo kypěly ven ušima. Snažil se je umlčet a potlačit, protože se potřeboval soustředit.

			Opatrně nahlédl za roh. Na úpatí kamenného schodiště poblikával v držáku na zdi olejový kahan. Seržant k němu lehkým krokem došel, přičemž minul zavřené dveře a okno na dvůr, za nímž čím dál hustěji sněžilo.

			Pod kahanem se zaposlouchal. Dolehly k němu vzdálené hlasy a zvuky, kupodivu však nepřicházely zdola, ze sklepení nebo alchymistické dílny, zněly z vyšších podlaží. To ho trochu zmátlo, ale pokrčil rameny a vykročil vzhůru po schodišti.

			V patře vládla tma, ale rozeznal před sebou pootevřené dveře. Naštěstí panty nezavrzaly, když jedno křídlo pootevřel natolik, aby mohl vklouznout dovnitř. Místnost byla chladná a tmavá, sotva rozeznal obrysy nábytku. Ve zdi nalevo se však nacházely dveře a škvírou pod nimi pronikalo chvějivé světlo ohně. Jaroš byl vděčný za tlustý koberec – ztlumil jeho kroky, když se ke dveřím přikradl. Naklonil k nim ucho a soustředěně naslouchal.

			Ticho vládlo tak dlouho, až znejistěl. Sklonil pohled a všiml si, že světlo proniká nejen pod dveřmi, ale i malým otvorem ve výšce břicha. Ušklíbl se – není nad staré dobré špehování klíčovou dírkou. Pomalu klesl na jedno koleno, přičemž přidržoval rukojeť tesáku tak, aby čepel necinkla o podlahu.

			Z tohoto úhlu uviděl zezadu honosné čalouněné křeslo a na boční opěrce mužskou ruku, která netrpělivě bubnovala prsty. Když Jaroš trochu naklonil hlavu, ve zdi naproti spatřil část dveří ve vyřezávané dřevěné zárubni. Náhle vrzly panty a dveře se pootevřely. Prsty na opěrce se zastavily a jejich majitel se přiopile zachechtal.

			„Jsem vděčný za pozvání, urozená paní. Také jsem si to včera vychutnal a říkal jsem si, že takové vydařené představení si zaslouží pokračování…“

			„Mlč, hlupáku,“ osopil se na mladíka přísný ženský hlas.

			Do seržantova zorného pole vkročila Viktorie Frostová. Okamžitě ji poznal, i když se zahalila tmavě zeleným pláštěm a obličej jí kryla škraboška se vzorem hadích šupin. Jaroš si vzpomněl, že přesně takhle Barbarič popisoval masku démonické Lilith během včerejšího představení.

			„Myslel jsem…,“ zkusil to mladík v křesle znovu, ale tentokrát ho okřikla ještě ostřeji.

			„Promluvíš, jen když tě k tomu vyzvu nebo ti položím otázku. Rozumíš?“

			„Jak přikazuješ, paní,“ odvětil Sebastián, přičemž se snažil potlačit smích a přizpůsobit se hře. Jazyk se mu už trochu pletl.

			„Dobře. Znáš mě?“

			„Jak bych mohl zapomenout? Jsi vznešená Lilith, matka démonů, královna novu, první a poslední milenka…“

			„Přestaň. Víš, kdo jsem doopravdy? Čí tvář je pod maskou?“

			Host se odmlčel, otálel, možná se ho poprvé zmocnila zlá předtucha.

			„Mluv,“ vyzvala ho. „Znáš mé jméno?“

			„Ne. Na mou duši. Nepocházím z Plzně, takže je mi zdejší vrchnost, odpusť mi ten výraz, dočista ukradená. Nedokázal bych ani vyjmenovat členy městské rady.“

			„Nevíš, komu patří tento dům?“

			„Popravdě ani netuším, ve které budově se vlastně nacházím. Sluha mě vedl bočními uličkami a přes zadní dvory, navíc v té tmě a vánici…“

			„Dnes jsem ti zachránila krk,“ přerušila ho paní domu.

			Sebastián ztichl a Jaroš si dokázal představit, s jak nechápavým výrazem na ni teď zírá. Večer se ani trochu nevyvíjel podle jeho představ.

			„A nejen ten,“ dodala. „Tvé tělo má i mnohem háklivější části, které by zanedlouho zakusily krutou bolest.“

			„Všechny zachráněné údy jsou ti k dispozici, paní. Pokud máš při milování ráda trochu bolesti, jsem ochoten…“

			„Drž hubu! To, co jsi včera zažil na jevišti nebo později v komnatě s těmi dvěma starci, byla jen hra. Pouze neškodná zábava ve srovnání s tím, co tě mohlo postihnout, kdybych tě dnes nepřijala pod svou střechou. Rozumíš tomu?“

			„Ne úplně, urozená Lilith. Smím tě tak oslovovat?“

			„Smíš mi hlavně projevit svůj vděk. Jak ti už řekl správce – slíbenou odměnu si vysloužíš tím, že bez zbytečných otázek splníš mé rozkazy a přání.“

			„Jsem připraven.“

			„Pro začátek se zbavíš svých špinavých hadrů.“

			„Nejsou špinavé…“

			„Ticho!“ vykřikla Viktorie a zavířila pláštěm, pod nímž problesklo její nahé tělo. „Dolů s nimi!“

			Zatímco se Sebastián svlékal a přehazoval svršky přes opěradlo křesla, Viktorie Frostová zmizela Jarošovi z dohledu. Když se po chvíli vrátila k mladíkovi, už skoro nahému, držela v ruce stříbrnou číši.

			„Nejdříve se posilni vínem,“ řekla nečekaně vlídně.

			Sebastián se zarazil, zřejmě něco věděl o včerejší smrti Niccola Merliana a vzplanulo v něm podezření.

			„Už jsem dnes vypil příliš, paní, nechci ztratit mužnou sílu…“

			„Právě naopak, tento nápoj ji znásobí,“ trvala na svém. „Vypij ho do dna.“

			Jaroš se pomalu vztyčil, o krok ustoupil a sevřel rukojeť tesáku. Už nemohl čekat. Dovtípil se, jak vdova myslela tu záchranu před bolestí.

			Někdy člověka před utrpením spasí i rychlý konec.

			V okamžiku, kdy se Jaroš už už chystal vykopnout dveře, si najednou uvědomil, že slyší něčí tlumený dech.

			Za sebou.

			Prokletý koberec ztlumil nejen jeho vlastní kroky.

			Seržant se začal otáčet a podařilo se mu i částečně tasit tesák, ale v tu chvíli už statná temná postava přiskočila blíž a švihla pravou rukou.

			Něco tvrdého zasáhlo Jaroše z boku do hlavy. Napůl ho to otočilo, hlučně narazil do dveří a sesul se po nich na podlahu. Poslední, co před ztrátou vědomí vnímal, byl pocit, že se pod ním v podlaze otevřelo propadliště a on se řítí kolmou šachtou do hlubin, možná přímo do tajné kobky, kde ho čeká už jen utrpení a smrt. Pak bezmocně zachrčel a ztratil vědomí.

			*

			Stein to přehnal. Na Jarošův návrat čekali tak dlouho, že když to nakonec pozdě večer vzdali, kapitán sotva dokázal vstát. Cítil, jak mu stoupá teplota, a byl tak rozbolavělý a vyčerpaný, že dokonce dovolil Barbaričovi, aby ho cestou do komnaty podpíral. Ne že by na tom notář byl o mnoho lépe – nastydl, teklo mu z nosu, pokašlával.

			Sotva za sebou Stein zavřel dveře a dovlekl se k posteli, někdo nesměle zaklepal. Kapitán si zhluboka povzdechl. Nade všechno doufal, že to není Terezie s dalšími pokusy o sblížení. Na to teď neměl sílu.

			„Kdo je tam?“ zeptal se chraplavě.

			„Jindřich, pane.“

			To Steina překvapilo a trochu probralo. „Je odemčeno.“

			Klika cvakla, dveře se pootevřely a mezerou nesměle nahlédl chlapcův hubený obličej, ve světle lucerny přízračně bledý.

			„Pane?“

			„O co jde?“

			„Chtěl bych… tedy… něco bych vám chtěl říct.“

			„Pojď dál.“

			Chlapec vešel a zavřel za sebou. Stein se ztěžka posadil na okraj postele a musel se podepřít rukou, aby se nesvalil rovnou do polštářů.

			„Proč teď?“ zeptal se.

			„Prosím? Tedy, já… matka už usnula a… chci mluvit jen s vámi, pane.“

			„Právě na to se ptám. Proč ty tajnosti?“

			Jindřich přešlápl z nohy na nohu a zatvářil se jako žák, který během zkoušky znenadání zapomněl všechno učivo, přestože ho ještě včera recitoval zpaměti.

			„Tak ven s tím,“ pobídl ho Stein a musel se ovládat, aby nevrčel netrpělivostí. „Jsem unavený, svět se mi doslova houpá před očima.“

			„Nezdržím vás dlouho. Já si jen… myslím si, že byste měl něco vědět. S ohledem na vyšetřování otcovy smrti. Mohlo by to být důležité.“

			„Poslouchám,“ přikývl Stein a snažil se soustředit. Prostupovala jím zneklidňující předtucha, že se nečekaná noční návštěva týká Leopoldových tajemství, která zvolna, ale neúprosně prosakovala na povrch. Synovec mu to vzápětí potvrdil.

			„Můj otec byl… Chci říct, že jsem ho měl rád a ctil jsem ho. Opravdu.“

			Stein čekal.

			„On ale… měl svá tajemství.“

			A je to tady, pomyslel si Stein a ukázal na židli. „Sedni si, chlapče. Všechno mi pověz. Jaká tajemství?“

			Jindřich se posadil a zhluboka se nadechl. „Myslím, že o nich nevěděla ani matka. Možná něco tušila, ale…“ Zavrtěl hlavou. „Jde o to, že otec chodíval do podzemí i předtím, než se ztratil ten ruský mladík.“

			Stein cítil, jak na něj padá temnota.

			„Předtím?“ zachraptěl. „Víš to určitě?“

			Chlapec přikývl. „Zpočátku jsem si myslel, že v našem domě straší. Občas mě uprostřed noci probudil šramot, vrzání podlahy, tiché kroky. Vždycky jsem se zachumlal pod peřinu a neodvážil se ani vystrčit nos. Časem jsem ale našel odvahu to prozkoumat a zjistil jsem, že to není žádný přízrak. Po domě chodil otec.“

			„Hm. Proč si myslíš, že to souvisí s nějakým tajemstvím? Pulec i tvá matka se zmiňovali, že Leopold často ponocoval, dokonce přespával v pracovně, zahrabaný ve svých listinách, poznámkách, městských mapách. I před únosem Dmitrije Vlasjeva ho určitě trápily jiné případy a zločiny, které jako hejtman vyšetřoval. Není divu, že se i uprostřed noci potloukal po domě.“

			„Ano, vím, samozřejmě. Jenže co hledal ve sklepeních?“

			Všechno ve Steinovi se zuřivě bránilo souvislostem a podezřením, která z chlapcových slov vyplývala. Ze všech sil se to snažil zastavit a odvrátit, najít jiné vysvětlení než to nejděsivější, které se nabízelo. Z koutů podvědomí už však vyvěral černý kal.

			„Chodíval do sklepení?“ zachraptěl.

			„Ano. Jednou kolem půlnoci jsem slyšel, jak se otevřely dveře pracovny – je blízko mé komnaty – a otec sestupuje po schodech. Nedalo mi to a vydal jsem se za ním. Sešel do mázhauzu a odtamtud pokračoval dolů do sklepa.“

			„Možná mu jen vytrávilo a dostal chuť na trochu vína nebo piva, na kousek šunky?“

			„Také jsem si to myslel, ale čekal jsem schovaný v přízemí a otec se dlouho neukázal. Měl jsem strach, ale zvědavost byla silnější, tak jsem se vydal do podzemí. Otce jsem ale nenašel ani tam. Musel vyjít dveřmi, které vedou do chodeb pod Masokrámskou ulicí.“

			„Nepřesvědčil ses o tom?“ zeptal se Stein zastřeným hlasem. „Nezkusil jsi, jestli nenechal dveře odemčené?“

			„Byly zamčené. Ale musel jimi projít. Kam jinam by se poděl?“

			„Pak ses vrátil do své komnaty?“

			Jindřich přikývl. „Dlouho jsem nemohl usnout. Čekal jsem, až se vrátí. V domě však panovalo ticho. Nakonec jsem usnul, ale byl jsem příliš rozrušený, takže jsem spal jen lehce a probral jsem se, když zase zazněly kroky a vrzly dveře pracovny. Byl pryč příliš dlouho, pane. Několik hodin.“

			„A k tomu došlo kdy, chlapče?“

			„Někdy koncem léta, možná začátkem podzimu, už si přesně nepamatuji. Od té doby mi to vrtalo hlavou a spal jsem špatně, takže jsem ho několikrát znovu slyšel scházet v noci do podzemí. Vždycky ten večer zůstal v pracovně, dokonce nám a Pulcovi výslovně řekl, že se potřebuje věnovat hejtmanským záležitostem a nepřeje si, abychom ho rušili. Když ale všichni v domě usnuli, vydal se do sklepů a dlouho se nevracel. Pamatuji si, že jednou už kokrhali kohouti, když jsem ho slyšel plížit se zpátky do pracovny.“

			Dobrý Bože na nebeském trůnu. Stein se mimovolně přihrbil a ramena mu poklesla. Leopold přece… Ne, to není možné! Nemohl být zapletený do té ohavnosti s umučenými mladíky. Kdyby ano, proč by mi posílal dopis se žádostí o pomoc? To nedává smysl.

			„Děkuji, chlapče,“ s povzdechem zvedl hlavu. „Jsem rád, že to vím – v jistém smyslu. Řekl jsi to ještě někomu?“

			„Ani živé duši.“

			„Proč jsi s tím přišel za mnou?“

			„Nejsem si úplně jistý, pane. Asi mě napadlo, že byste měl vědět pravdu. Všichni mluví o tom, že otec hledal v podzemí Dmitrije Vlasjeva. Ale chodíval tam už předtím a vždycky se hodně snažil, aby o tom nikdo v našem domě nevěděl. Nevím, co to znamená, ale může to být důležité.“

			„Uvědomuješ si, že to na tvého otce vrhá temné podezření?“

			Jindřich sklopil zrak. „Samozřejmě.“

			„Přesto ses odhodlal mi to prozradit. Musím se ptát, co za tím je.“

			Mladík zprudka zvedl hlavu. „Nerozumím, pane.“

			„Tvrdil jsi, že máš… že jsi měl otce rád. Že jsi ho ctil.“

			„To je pravda.“

			„Teď jsi mi ale řekl něco, co mě nutí pochybovat o jeho poctivosti. Ty jeho noční výpravy do podzemí přece… Podívej, jsi chytrý chlapec. Víš o případu, který vyšetřujeme. Muselo tě napadnout, že tímhle ze svého otce v mých očích uděláš možného pachatele.“

			„To ne!“ zhrozil se Jindřich. „Nechtěl jsem, abyste to pochopil takhle. Ostatně napsal vám ten dopis. Kdyby se dopustil nějakého zločinu, nedožadoval by se přece vaší rady, nepovolal by vás do Plzně.“

			„Ven s pravdou, synovče. Proč jsi za mnou ve skutečnosti přišel?“ zeptal se Stein trochu tvrději. „Proč jsi obvinil vlastního otce?“

			„Neobvinil jsem ho, pane, jen se snažím…“

			„Pověz mi upřímně, měl jsi ho opravdu rád? Neříkáš to jen proto, že se to na dobrého syna patří?“

			Jindřich se zarazil. Přímo z něj křičelo, že má sto chutí vyskočit ze židle, utéct a na dva západy se zavřít ve své komnatě.

			„Skoro to vypadá,“ pokračoval Stein, „že chceš otci záměrně uškodit. Za něco se mu pomstít.“

			„Bože chraň! Na mou duši, nic takového by mě ani…“

			„Ubližoval ti?“ přešel Stein k věci.

			Synovec na něj vyvalil oči. „Otec? Mně? Kdepak! Párkrát mě vytahal za uši nebo za vlasy, ale nikdy mě nebil.“

			„Tak jsem to nemyslel.“

			Hrozilo, že Jindřichovy oči vypadnou z důlků. „Jak… jak jste to tedy myslel?“

			„Určitě víš, jakými zločiny se tady zabýváme. Muselo se k tobě dostat, co se přihodilo synovci ruského vyslance. Co mu způsobili, když byl zavřený v podzemí.“

			„Ach…“ Jindřich se zamračil. „A vy si myslíte, že můj otec… že by mohl…“

			„I pro mne je to strašná představa. Tvá výpověď ale staví Leopolda do špatného světla, dokonce naznačuje, že byl nějak zapleten do těch odporností. Proto se na to ptám, ať už je to tobě i mně jakkoli nepříjemné. Potřebuji mít jistotu, že můj bratr nebyl… že neměl sklony, které…“

			„Ne!“ zvolal mladík nečekaně ostře a vstal, až židle zarachotila. „To ne! Nikdy! Rozumíte? Otec by se mě nikdy takhle nedotkl a nevěřím, že by se takové zkaženosti dopustil na někom jiném! To vám přísahám na vlastní život!“

			„Dobře, dobře…,“ zvedl Stein ruce ve smířlivém gestu, ale chlapec se už toporně uklonil, rychle mu popřál dobrou noc, otočil se a doslova vyběhl z komnaty.

			Kapitán dlouhou chvíli zíral na dveře, pak sklonil tvář do dlaní a pomalu se svalil na postel. Nevěděl, zda se má modlit nebo nadávat, opustila ho síla k čemukoli.

			Balvan, který ho kvůli fámám o Leopoldovi doteď drtil, měl najednou váhu celé hory.


Kapitola dvacátá čtvrtá

			Seržant chtě nechtě zakusí pohostinnost krásné vdovy. Vyjde najevo pravda o mnohých utajených vztazích, mileneckých i příbuzenských. Malá smrt vede k velké.

			Lopatou nabíral kyprou, vlhkou zem a házel ji zpátky do jámy, kterou teprve před chvílí vykopal. Tmavá hlína dopadala na tělo Markéty, jeho mrtvé milenky. Poroučela se do země bez rakve, zabalená jen do prostěradla poskvrněného jejich zakázanou vášní. Bohdan k tělu přihodil i několik jejích osobních věcí, aby to vypadalo, že se Markéta narychlo sbalila a v jakémsi nepochopitelném pohnutí či rozmaru dala sbohem pražské katovně, kde se jí po popravě zločinného manžela ujal mistr Václav Jaroš.

			Hlavu měl zvláštně prázdnou, po prvním záchvatu hrůzy a lítosti všechny jeho pocity zapadly kamsi do koutů podvědomí. Myslel jen na to, že si musí pospíšit, protože noc se už sklání k ránu. Než začnou kokrhat kohouti, musí tělo ležet pod vrstvou hlíny a tu je třeba zamaskovat suchým listím a větvičkami. Na mrchoviště, jak Pražané nazývali místo za hradbami určené k pohřbívání popravených zločinců, kacířů a ostatních, kteří ztratili právo spočinout ve svěcené půdě řádného hřbitova, se sice odvážil málokdo, natož za tmy, ale nedalekou Špitálskou bránu za svítání otevřou a začnou jí proudit pocestní.

			„Bohdane…“

			Vylekaně se ohlédl a vytřeštěnýma očima se zadíval do jámy.

			Markétina bledá ruka vylezla zpod prostěradla jako obludný plaz, rozhrnula ho a odhalila ztuhlý obličej, oči plné popraskaných žilek, pootevřená ústa s opuchlým jazykem a krk se zřetelným otiskem oprátky.

			„Bohdane,“ zasténala znovu a natáhla k němu ruku.

			Zatočila se mu hlava, ztratil půdu pod nohama a najednou ležel v hrobě vedle ní. Byl nahý, takže cítil, jak se hlína hemží larvami, brouky a stonožkami. Markéta se k němu otočila, ale už měla prázdné oční důlky, z úst se jí sypali červi a chuchvalce vlasů jí slézaly z lebky i s vlhkými cáry shnilé kůže.

			„Bohdane!“

			Úplně jiný hlas, živý, naléhavý, pronikavý. Jaroš zvedl zrak a uviděl Johanku Steinovou, kapitánovu krásnou dceru, jak se sklání k jámě a podává mu ruku. Rychle se jí chopil a snažil se vylézt nahoru, uniknout z Markétina slizkého objetí. Mrtvá milenka se ho však nemínila vzdát, natáhla pařáty a zaťala mu do břicha a stehen špinavé nehty.

			„Bohdaaaaneee…“

			Trhl sebou a údy chtěly pokračovat v pohybu z mrákotné vidiny, provazy jim to ale nedovolily. Židle, k níž byl přivázán, se zakymácela a skoro se převrátila.

			„Jen klid,“ řekl ženský hlas, úplně jiný než ty, které na něj volaly z minulosti.

			Strašlivá bolest hlavy jako by mu vtékala do očí a způsobovala, že všechno viděl rozmazaně. Obklopovala ho tma, jen kdesi vpravo se chvěl chuchvalec světla. Srdce mu tepalo tak rychle, že se jeho údery téměř slévaly do jednoho hučení, které znásobovalo bolest v lebce, a dokonce způsobovalo nepříjemné křeče ve svalech.

			„Myslela jsem si, že máte tužší kořínek, seržante. Hykeš vám zasadil jen jeden úder, ale vypadáte, jako byste už byl jednou nohou v hrobě. Doufám, že ještě chvíli vydržíte. Mám s vámi plány.“

			Jaroš si vzpomněl na vidinu – jednou nohou v hrobě, nečekaně výstižné. Snažil se dýchat zhluboka a ve snaze zaostřit zrak svraštil celý obličej.

			To světlo bylo, jak jinak, od ohně v krbu. Nedaleko rozeznal dveře, které předtím viděl klíčovou dírkou, takže se nacházel v komnatě, kde alchymistova vdova přivítala Sebastiána. Pomalu otáčel hlavou, ale mladíka ze Stříbrné chrtice ani Viktoriina sluhu neviděl.

			„Jsme tady sami,“ potvrdila mu domněnku paní domu.

			Seděla v nezvykle širokém křesle naproti němu – pokud slovo seděla lze použít pro obscénní polohu, která zarazila dokonce i Jaroše (Stein by při tom pohledu zřejmě sepsal udání pro inkvizici). Viktorie seděla ledabyle rozvalená na opěradle a jednu nohu měla přehozenou přes koleno druhé, přičemž netrpělivě kývala chodidlem ve střevíci. Jako by už to nevyvolávalo dojem naprosté nemravnosti, bezostyšně svému hostu ukazovala nahé lýtko a část stehna – stále ji totiž halil jen tmavě zelený plášť, dokonce si ponechala i škrabošku na obličeji.

			„Kde…,“ zachraptěl Jaroš a musel zalapat po dechu, protože ozvěna vlastního hlasu mu zaduněla v lebce jako osmanská kanonáda a způsobila další vlnu bolesti. „Kde je ten…“

			„Sebastián?“ doplnila za něj. „Pryč. Zapomeňte na něj.“

			Seržant na ni znovu zamžoural.

			„Vím, co si myslíte,“ ušklíbla se Viktorie Frostová. „Také vím, že bych se vás marně snažila přesvědčit, že ho Hykeš živého a zdravého vyprovodil z brány a v tuto chvíli ten pitomec už zřejmě rozhazuje mince ve Stříbrné chrtici. Nevěřil byste mi, takže neztrácejme čas a obraťme list.“

			Vstala a přešla ke stolu, na němž Jaroš uviděl svůj tesák a dýku, a také otevřenou brašnu a rozprostřené pouzdro s nástroji. Vdova však sáhla po krásně tepané karafě a nalila dvě číše vína. Otočila se k zajatci, s úsměvem cinkla jedním pohárem o druhý a pak ho přiložila k Jarošovým ústům. Odtáhl se a zhnuseně zkřivil rty.

			„Chápu,“ řekla a dopřála si štědrý doušek ze své číše. „Vidíte? Žádný jed.“

			Jaroš se podvolil a hltavě pil, dokud mu rudé čúrky nestékaly z koutků úst na košili. Až tehdy si uvědomil, že na sobě nemá svršky. Košile a kalhoty, pod nimi spodky, víc mu nenechali. Otřásl jím chlad, jako by se o slovo hlásila zimnice. To se mu často stávalo předtím, než přišly bolesti a mdloby. Doufal, že se tentokrát alespoň nepozvrací, protože by ušpinil sám sebe – provazy, jimiž měl ruce připoutány k opěradlu a kotníky k nohám židle, byly stejně jako ty okolo jeho hrudníku utaženy pevně, neumožňovaly ani nejmenší změnu polohy.

			„Takže,“ odložila Viktorie jeho prázdnou číši na stůl a znovu upila ze své, „než se rozhodnu, co bude následovat, vyjasněme si okolnosti. Už víte, že to já jsem Lilith, hlavní postava v představení, které se každou čtvrtou neděli hraje na statku u Voleveského rybníka. Lépe řečeno – hrávalo se. Niccolo je po smrti.“ Tlumeně si povzdechla, ale nepůsobila dojmem člověka zlomeného žalem a oči jí nezvlhly. „Škoda ho. Byli jsme vášniví milenci. Začalo to už druhého dne po setkání, na němž jsme s bývalým manželem dojednali koupi tohoto domu. Byla to… možná ne láska, ale určitě touha na první pohled. Silná touha.“

			„Proto jste se toho alchymisty zbavila?“ zeptal se Jaroš. Víno mu kupodivu udělalo dobře, dýchalo se mu lépe, tep trochu zpomalil, dokonce i bolest částečně ustoupila.

			Pousmála se, ale jaksi smutně. „Mého manžela zahubil ďábel, ten příběh přece znáte.“

			„Na ďábly nevěřím.“

			„Skutečně?“

			„Alespoň ne na ty s kopyty a rohy, kteří prý dupají a skučí v podzemí.“

			„Kdokoli věří v Boha, věří i v peklo a zlo, jehož původcem jsou démoni.“

			„Pravé zlo sídlí v lidské duši. To je ďábel, který zavraždil vašeho muže. Zamčená alchymistická dílna se dá vysvětlit.“

			„Ale, ale? Jak? Té záhadě nepřišel na kloub ani hejtman Leopold Stein.“

			„Už jen to, že jste tehdy přivolala městskou hlídku, je důkaz, že jste celou věc nastražila. Vy a ten váš lokaj, který se očividně podílí na vašich zločinech.“

			Přimhouřila oči. „Hykeš? Co vás přivedlo k této domněnce?“

			„Sluha je kus chlapa. Když jste to ráno našla zamčenou dílnu a manžel vám zevnitř neodpovídal, Hykeš mohl vyrazit dveře sám. Vylomit, vypáčit, rozštípat. Vy jste ale zavolala dráby. Proč? Abyste měla svědky, nebo spíše diváky pro pečlivě připravenou scénu? To nikoho z nich nenapadlo, že jste mohla dveře zamknout i zvenčí?“

			„Svazek s klíči byl přece uvnitř na stole.“

			„Použila jste náhradní klíč nebo paklíč. Jednoduché. Nechápu, proč hejtman Stein nezvážil i tuto možnost a nedal vás i sluhu prohledat, a k tomu celý dům.“

			Viktorie se mu upřeně dívala do očí. Pak se znovu ušklíbla.

			„Čistě mezi námi, seržante, Leopolda ani nenapadlo myslet si něco jiného, než že alchymistu podezřelého z okultismu zavraždil démon, kterého on sám vyvolal.“

			„Leopolda?“ zopakoval Jaroš. „Tak důvěrně jste ho oslovovala?“

			Neodpověděla, jen opětovala jeho pohled a nadále měla pozvednuté koutky úst.

			Náhle to seržant pochopil. Byl to pocit, jako by se mu v mysli otevřely dveře a za nimi se objevila nejen nová místnost, ale rovnou celý dům, rozsáhlý palác nebo možná spletitý labyrint.

			„Svedla jste ho?“ hlesl.

			„Seržante,“ její slova odkapávala pomalu jako jedovatý med, „ještě jsem nepotkala muže, kterého bych nedokázala přimět, aby mi klečel u nohou. Někdy nevím, zda jsem více Viktorie Frostová, která hraje Lilith, nebo Lilith převtělená do jakési Viktorie Frostové. Co myslíte?“

			„Hejtman Stein byl váš milenec?“ zeptal se Jaroš přímo.

			Naklonila se k němu. „A proč se podle vás po nocích toulal podzemím?“

			„Hledal toho ruského…“ Mladíka přerušil její krátký štěkavý smích.

			„Ach, seržante, vy a váš kapitán jste odhalili hodně, ale o mnohém pořád nemáte ani potuchy. Leopold se potuloval chodbami pod Masokrámskou ulicí i předtím, než se ztratil chudák Dmitrij. Celé měsíce předtím.“

			Jaroš se zarazil jen na okamžik. „Tak proto byly ty dveře odemčené.“

			„Prosím?“

			„Dmitrij Vlasjev se mohl dostat do laboratoria jen tak, že… ne, ne, celé to nedává smysl!“

			„Mluvte jasně, seržante Jaroši. Upřímně mne to zajímá. Myslela jsem si, že jste jen Steinův pobočník určený k zastrašování vyslýchaných, tupý vykonavatel surového násilí. Jak ale vidím, myslí vám to, možná dokonce lépe než vašemu veliteli a tomu uherskému notáři. Mluvte, čeho jste se právě dovtípil?“

			Jaroš hlasitě vydechl nosem. Pořád se cítil mizerně, ale navzdory bolesti, která jako by se mu snažila zevnitř prorazit uši, měl myšlenky jasné a utříděné.

			„Předpokládali jsme, že se Dmitrij do laboratoria dostal na útěku z předchozího vězení, tajné kobky kdesi pod Plzní. Vrah ho pronásledoval a nakonec dostihl na schodech, kterými se z chodby pod Masokrámskou ulicí vchází do dílny vašeho nebohého muže. Na prahu mladíka smrtelně bodl, ale ten ještě dokázal vběhnout dovnitř a zavřít vrahovi před nosem.“

			„Chápu. Zastrčil závoru a pak z posledních sil přešel k druhým dveřím, které vedou do našich sklepů. Našel je ale zamčené, a protože se nemohl vrátit, neboť za dveřmi do chodeb na něj stále číhal zabiják, uvázl v pasti a vykrvácel.“

			„Divné na tom bylo, že našel vnější dveře do laboratoria odemčené. Tuto věc, stejně jako stopy v prachu na podlaze, by vysvětlovaly tajné návštěvy Leopolda Steina u vás. Možná jste ty jedny dveře nechávala otevřené, případně je hejtman na odchodu zapomněl zamknout… jenže tohle všechno už tím tuplem nedává smysl.“

			„Ne?“

			„Ne. Padlé anděly jste totiž vraždila vy. Takže jste je i věznila ve svých sklepeních. Zřejmě ne přímo v laboratoriu, ale někde pod tímto domem musí být skrytá komnata. Proto celá naše představa, jak se Dmitrij dostal do alchymistické dílny, je úplně… Jenže jak do toho všeho zapadá Leopold Stein? Jedině, že by… ale to přece…“ Jaroš měl náhle pocit, jako by se na kolečkách v jeho hlavě polámaly zuby, všechny najednou začaly přeskakovat a celý stroj se chystal zanedlouho rozsypat. „Ne, hejtman nemohl být zapleten do těch únosů a vražd. Nemožné! Proč by posílal bratrovi dopis s prosbou o pomoc, kdyby on sám byl pachatel? To by neudělal!“

			Viktorie Frostová se přestala usmívat, odtáhla se a znovu se napila vína.

			„Přesně toho jsem se obávala,“ řekla nakonec. „Že mne kvůli tomu nedorozumění se Sebastiánem budete podezírat z vražd všech andělů. Dokonce jste v těch fantasmagoriích zašel tak daleko, že pochybujete i o Leopoldu Steinovi. V duchu se teď ptáte, zda měl bratr vašeho velitele takové sklony, jestli občas nedostal chuť na chlapce nebo mladého muže. Předpokládáte, že proto chodíval ke mně a v nějaké podzemní kobce jsme se společně ukájeli na Valacích, které jsem sem vábila po Merlianových hostinách.“

			Jaroš opětoval její pohled. Přesně to mu vířilo hlavou.

			„Mýlíte se, seržante,“ prohlásila vdova rázně. „Skrz naskrz. Ani jednoho z těch mladíků jsem nezabila, ani jsem se nijak nepodílela na jejich věznění a mučení.“

			„Nevěřím vám. Jestliže jste je netýrala vy, dělal to váš sluha – je to úchylná obluda a uklízí po vás oběti všech zvráceností. I jeho držíte za koule, občas zřejmě i doslova…“

			„Ne,“ uťala ho ještě ostřeji. „Můj bratr se žádného z Valaků ani nedotkl. Sebastián byl první, kterého přivedl do tohoto domu. A byl by ho živého, svobodného a štědře podplaceného vyprovodil zpátky na ulici, kdybyste se sem nevloupal jako zlodějská spodina.“

			Jaroš ztuhl. „Co jste to řekla? Hykeš je váš…“

			„Bratr. Slyšel jste dobře. Když mne otec provdal za ten plesnivý pytel peněz v Domažlicích, Hykeše přidal jako součást věna. Od té doby je mým věrným společníkem, správcem domácnosti, osobním strážcem. Není moc bystrý, mnozí by ho označili za slabomyslného, ale vždycky se mohu spolehnout, že mne ochrání a udělá, co řeknu. I teď stačí lusknout prsty a přiběhne si pro nové rozkazy. To má ale ještě chvíli čas.“

			„Kdo zavraždil Leopolda Steina?“

			Zajatcův útočný tón odměnila chladným pohledem. „Nevím. Je ale pravda, že tu noc, kdy zmizel, přišel ke mně. Objevil se kolem půlnoci a někdy před druhou se vydal zpátky. Vrchovatě uspokojen, musím dodat. Do domu U Dračí hlavy se však už nevrátil. Co ho cestou potkalo, o tom nemám nejmenší tušení.“

			„A co Merlian? Toho jste otrávila vy, jsem o tom přesvědčen. V neděli večer jste se dozvěděla, že do dvorce vnikl společník kapitána Steina a zřejmě začne velké vyšetřování všech těch nemravností, a tak jste se rozhodla umlčet toho, kdo o nich věděl nejvíc. Kdyby ho vyslýchali, dříve nebo později by prozradil, že se podílíte na kacířských představeních, možná je dokonce sama vymýšlíte. Nasypala jste mu tedy jed do pití a zbavila jste se milence stejně jako všech před ním, včetně zákonitých manželů.“

			„Nevíte, o čem hovoříte, seržante,“ zasyčela. „Možná nakonec nejste zase tak bystrý, jak jsem si zpočátku myslela. Nemáte ani tušení, co musí udělat žena, které to myslí lépe než všem chlapům okolo, aby přežila v jejich světě.“

			„Kdybyste měla tak prohnanou mysl,“ dráždil ji Jaroš záměrně, „neposlala byste dnes Hykeše, aby vám přivedl včerejšího Valaka. To byla chyba. Víte, proč jste se jí dopustila. Myslela jste něčím jiným než hlavou. Jako obvykle.“

			Viktorie Frostová dopila víno, postavila číši na stůl, přistoupila k seržantovi a nečekaně mu uštědřila políček otevřenou dlaní, až mu hlava narazila do opěradla židle. Sténavě vydechl, zamrkal a olízl si rudou kapku z prasklého rtu.

			„Ztrácíte sebeovládání?“ procedil skrz zuby. „Další chyba, která se nakonec obrátí proti vám.“

			„Nevyhrožujte mi, seržante,“ usmála se, ale její oči zůstaly chladné a strašidelně prázdné. „Ve vašem postavení je to krajně nemoudré. Ocitli jsme se zde ve složité situaci. Poraďte mi, co s vámi? Když vás propustím, co uděláte nejdřív? Poběžíte za svým kapitánem a všechno mu vyžvaníte. O tom, že jeho bratr, ten údajně bohabojný a mravopočestný hejtman Leopold Stein, byl mnou dočista posedlý, po nocích mne navštěvoval přes podzemní chodby a na kolenou žadonil, abych ho pustila mezi svá stehna. Dodáte, že jsem Leopolda nepochybně zavraždila já, stejně jako Niccola, Merttena a možná všechny bývalé milence a manžely. A co hůř, přítomnost mladého Sebastiána v mém domě do vás zasela podezření, ba možná přesvědčení, že já a můj bratr máme na svědomí únosy, mučení a nakonec i vraždy Valaků z Merlianových hostin. Tohle všechno pověsíte kapitánovi a tomu notáři na nos a už je nic na světě nepřesvědčí o mé nevině. Je to tak?“

			Jaroš na ni hleděl přimhouřenýma očima, nic neříkal.

			„Ocením vaši radu, seržante. Kdybyste byl na mém místě, jak byste se zachoval? Povězte, co s vámi mám udělat?“

			„Plýtváte dechem,“ zabručel. „Už jste se rozhodla, tak proč ty řeči okolo? Zbavíte se mne jako všech chlapů, kteří se vám postavili do cesty, případně se pro vás časem stali přítěží. Anebo vás prostě jen omrzeli.“

			Neurčitě pokývala hlavou.

			„Máte pravdu. Nemohu vás jen tak propustit.“

			Jaroš nehnul ani brvou, jako by hrozby smrtí patřily k jeho každodennímu chlebu. „Ať už teď uděláte cokoli, v Plzni jste skončila. Stein a Barbarič vás už stejně podezírají, zřejmě hned zítra vám zabuší na dveře a podrobí vás výslechu. Věřte mi, když se na vás ti dva společně oboří, dříve nebo později vás nachytají při lži a usvědčí z účasti na všech těch vraždách a dalších zločinech.“

			„Ale jistě, seržante, to už jsem si mezitím uvědomila. Než se zítra rozední, budeme s Hykešem sbalení na cestu. S rychlými odjezdy už máme zkušenosti. Ale nepředbíhejme. A přestaňme se zbytečně dohadovat o tom, čeho jsem se údajně dopustila. Než jste se probral, s požitkem jsem sledovala, jak vás Hykeš svazuje, a myslela na to, jak vzácná kořist mi padla do rukou. Hodně jsem o vás slyšela. Po celé říši kolují historky o tom, jaké záhady Stein a Barbarič objasnili a jaké odporné zločince dopadli a zneškodnili nebo postavili před soud. Víte ale o tom, seržante, že více než o kapitánovi a notáři se mluví o jejich záhadném pobočníkovi? Mnozí vás považují za démona, vyslance samotného pekla. Prý ty dva vyšetřovatele doprovázíte jen proto, abyste mohl už na zemi nelítostně trestat zločince a vzápětí odnést jejich hříšné duše svému rohatému pánovi v ohnivé hlubině. Jak se ale dívám, nemáte rohy ani kopyta. Myslím, že jste pouhý smrtelník, který nalezl zálibu v bolesti. Tomu rozumím, také ji ráda přijímám i rozdávám – podle toho, kdo mi dělá společnost. Co vy, Bohdane?“

			Prudce zvedl pohled, nečekal, že z jejích úst uslyší své křestní jméno.

			Viktorie si rozepnula sponu na plášti a nechala ho spadnout na zem. Mihotavé světlo krbu obkreslilo křivky jejího těla. Byly dokonalé jako tvary pohanských bohyní vytesané italskými mistry. Jaroš pocítil, že navzdory okolnostem není k její tělesné kráse úplně lhostejný.

			Ohnala se a znovu ho udeřila přes ústa. Tentokrát to očekával, takže ho to tolik nevyvedlo z míry.

			Přešla blíž a obkročmo si sedla na seržantova kolena. Ruce mu ovinula kolem krku, naklonila tvář k jeho a špičkou jazyka mu olízla ze rtů krev.

			„Řekla bych,“ usmála se, „že vy budete spíše na rozdávání než na přijímání. Prozraďte mi, když líháte se ženou, musíte se hodně ovládat, abyste se k ní nechoval jako k lotrovi odsouzenému k tortuře? Jako k čarodějnici, z níž je potřeba bičováním a pálením dostat přiznání, že obcovala s ďáblem vtěleným do černého kozla? Musíte si v nevěstincích pokaždé připlatit, abyste si mohl s tělem poběhlice dělat, co vám pudy kážou?“

			„Nechodím do nevěstinců,“ ucedil Jaroš.

			„Ne? Prudérní Stein vás drží zkrátka? Na obojku jako věrného psa? Dobrá. To znamená, že vám v žilách kypí nevybouřená vášeň. Ale dnes to trochu otočíme, Bohdane. Trochu víc. Vy budete ten bezmocný, vydaný napospas svému mučiteli.“

			Náhle vstala a přešla ke stolu, na němž bylo rozprostřeno pouzdro s Jarošovými instrumenty. Alchymistova vdova po nich cinkavě přejela nehty.

			„Který je váš oblíbený? Který z nich spolehlivě vydoluje přiznání ze zatčeného zločince? Ne, nechte mě hádat. Řekla bych, že… tento.“

			Zvedla nástroj, který vypadal jako zmenšený srp. Chvíli ho obracela v prstech, palcem opatrně vyzkoušela ostří na vnitřní straně oblouku.

			„Ostrý jako břitva. Uhodla jsem? Je to ten, který upřednostňujete?“

			Jaroš neodpověděl, sledoval ji se svraštělým obočím, oči temné. Neobával se bolesti. Nesnesitelným byl pro něj pohled na to, jak se někdo cizí přehrabuje v jeho věcech. Obzvlášť háklivý byl na obsah pouzdra, které nosil v brašně.

			Viktorie přešla za opěradlo židle, zezadu popadla seržanta za vlasy a zvrátila mu hlavu dozadu. Špičkou zahnuté čepele mu přejela po hrdle. Jaroš polkl naprázdno.

			„Jaký je to pocit, Bohdane? Co ve vás teď převládá? Strach, nebo vzrušení?“

			Na to odpověď znal – strach totiž necítil. Nahlas to ale neřekl. S husí kůží po celém těle čekal, co přijde, když nástrojem sjela níž a rozřízla šněrování na košili, které mu sahalo do půli těla. Pak trochu přitlačila a nechala poblíž jeho bradavky uzounkou ranku, která uronila pár rudých kapek. Jaroš slyšel její čím dál hlasitější a rychlejší dech. Když obešla židli, aby si mu znovu obkročmo sedla na kolena, zřetelně ucítil vůni jejího vzrušení. Snažil se zachovat si chladnou  hlavu.

			Palcem setřela krev z ranky na hrudi a olízla ji, přičemž slastí přivřela oči.

			„Někteří o vás říkají, že jste upír. Že se živíte lidskou krví. Ochutnal jste ji někdy?“

			Pohlédl jí do očí. „Mnohokrát.“

			Ona jako první nevydržela pokračovat ve hře. Odhodila nástroj na stůl, kde roztříštil jednu z číší, a sáhla Jarošovi mezi nohy. Chraplavě se zasmála, když našla, co očekávala. Rozepnula mu kalhoty a rozšněrovala spodky.

			„Váš bratr tohle všechno sleduje?“ zeptal se Jaroš. „Odněkud z tmavého kouta se dívá na vaše zvrhlosti a přitom si slabomyslně leští čepel?“

			Pokusil se tím zchladit její dychtivost, ale dosáhl přesného opaku.

			„Přesně tak,“ vydechla Viktorie. „I teď nás pozoruje. Občas mu dovolím, aby se připojil. Chcete, abych ho zavolala?“

			Jaroš jen zaskřípal zuby. Paní domu mu přitiskla poprsí na obličej, trochu se nadzvedla a pomalu nasedla na jeho úd.

			Seržant zachrčel. Svět se mu znovu vlnil a točil před očima, v hlavě tepala čím dál silnější bolest a jazyk, k němuž se žena nedočkavě přisála svými ústy, měl suchý a ztuhlý. Přesto cítil, že už to dlouho nevydrží. Židle skřípala. Viktorie se chvíli nepříčetně smála, pak její hlas přešel do hlasitých, přímo zvířecích výkřiků. Jaroš ucítil křečovité stahy jejích vnitřních svalů a vyvrcholil.

			Někteří tomu říkali malá smrt. Současně však seržant cítil, že se blíží skutečný konec. Srdce mu znovu bušilo tak, že mohlo každou chvíli prasknout, roztrhnout se příliš velkou zátěží. Viktorie i celá místnost se mu rozmazaly před očima, v hlavě jako by něco puklo, a v tu chvíli se všechno propadlo do tmy.

			Když udýchaná Viktorie zvedla obličej z jeho ramene, zjistila, že seržantovi bezvládně klesla hlava, oči má zavřené a ústa otevřená v němém výkřiku. Žena se zamračila a vstala. Dveře se otevřely a do místnosti vešel Hykeš; za chůze si upravoval opasek a spodní cípy kabátce.

			„To je poprvé, co jsem někoho usouložila k smrti.“

			Sluha došel k nehybnému Jarošovi a přitiskl mu prsty na krční tepnu.

			„Jenom omdlel,“ oznámil a tázavě se zadíval na sestru.

			Dobrou minutu se dívala na zajatce a kousala se do spodního rtu. Pak opětovala Hykešův pohled a chladně přikývla.

			„Nemůžeme ho nechat jít. Odtáhni ho dolů a skoncuj s ním. Vrať se co nejdřív, musíme začít balit.“

			Hykeš se zeširoka zašklebil, protože doufal právě v takový rozkaz.

			Nejradši by poslal na onen svět všechny milence své sestry. Byla pro něj bohyní, uctíval ji a chránil jako vzácnou starověkou modlu. Každý, kdo ji naplnil semenem, si zasloužil chcípnout, ale Viktorie mu ještě nikdy nedovolila, aby jejího milence odstranil hned po obcování.

			Dnes se konečně dočkal a měl v úmyslu si to patřičně vychutnat.


Kapitola dvacátá pátá

			Hospodskou vytáhnou z postele dva rozmrzelí pátrači. Stopa po ztraceném Jarošovi nečekaně odbočí. Mistr Stehlík vypráví o nálezu pod sladovnou. V podzemí to znovu páchne krví.

			Jolana Peřinová, vdova po krčmáři U Stříbrné chrtice a současná majitelka hostince, klela nejsprostěji, jak dokázala. A to v šenku člověk pochytí výrazy, před nimiž zrudne i hornouherský žoldnéř.

			Už si jakžtakž zvykla, že jí zoufalí ochlastové chodí bušit na dveře ještě před desátou hodinou dopoledne, kdy podle úředního povolení z radnice otevírala hospodu, ale aby se někdo dobýval do brány už za ranního šera, to si nepamatovala. Snažila se rámus ignorovat, toho drzouna to nakonec po chvíli omrzí a půjde otravovat jinam, ale bušení neustalo, právě naopak – pěst po chvíli vystřídalo něco pevnějšího a těžšího a údery se rozléhaly domem v hlasitých ozvěnách, pronikaly do všech zákoutí.

			„Vředy na vaše koule, parchanti zavšivení, vždyť teprve před chvílí odzvonilo sedm!“ zaklela, vyhrabala se z peřin, sklonila se pro nočník a naboso přešla k oknu do ulice. „Jen počkej, hulváte, mám tady vínko na tvou žízeň!“

			Otočila kličkou a rázně otevřela jedno z okenních křídel. Do ložnice dýchl chlad a z okenního rámu sklouzla na podlahu hrst sněhu – celou noc chumelilo a vzduchem stále poletovaly vločky, i když už řidčeji.

			Jolana znovu hlasitě zanadávala, sundala z nočníku dřevěné víko a ruku s nádobou vystrčila přes zasněžený parapet. Pak se vyklonila i ona, aby mohla lépe zamířit.

			V poslední chvíli zaváhala. Dva muži u brány ani trochu nevypadali jako pouliční trhani, kteří přišli žebrat o holbu piva pro zahnání ranní třesavky.

			„Co je?“ vyštěkla podrážděně, ale ruku už stáhla dovnitř a nočník postavila na parapet.

			Ten v panské kožešinové šubě a zimním baretu zvedl hlavu a o krok ustoupil, aby na ni lépe viděl.

			„Potřebujeme mluvit s paní hostinskou. Nutně.“

			„V jaké věci? Kdo jste?“

			„Jsem kapitán Joachim Stein,“ ozval se druhý, o něco starší muž. V dlani svíral hlaveň pistole, jejíž okovanou hlavicí před chvílí bušil do brány. „Vy vlastníte hospodu U Stříbrné chrtice?“

			Jolana rázem zkrotla. Stein? Ježíšku na křížku. Už se jí doneslo, že do města přijel bratr zavražděného hejtmana, proslulý lovec zločinců, a pátrá po lotrech, kteří vztáhli ruku na jeho příbuzného. Ale co chce od ní?

			„Jsem Jolana Peřinová, zdědila jsem šenk po svém…“

			„Okamžitě nám otevřete!“ uťal ji Stein. „Věc je vážná a nepočká ani minutu.“

			„Ctění pánové, smím vědět, co vlastně…“

			„Nebudeme na sebe takhle pokřikovat, poslouchá nás celá ulice. Pojďte nám odemknout, honem!“

			Stein měl pravdu, před vrata domů už vycházeli sluhové, aby dostáli povinnosti každého měšťana odklidit sníh od svého vchodu – a všichni teď ustali v činnosti, opření o lopaty se zvědavě dívali k hostinci a špicovali uši. Vyplašená Jolana se vrátila dovnitř, zavřela okno, odložila nočník a narychlo na sebe naházela svršky.

			Chvilku poté odsunula železnou závoru na hlavním vchodu a vpustila netrpělivou dvojici do podjezdu.

			„Mohu pánům nalít po holbě piva?“ s úslužnou úklonou ukázala na dveře, za nimiž se nacházelo schodiště do podzemního výčepu.

			„No…,“ začal ten v baretu, ale kapitán ho rázným gestem umlčel.

			„Nemáme čas. Hledám svého pobočníka.“

			„Seržanta Bohdana Jaroše,“ upřesnil druhý muž. Zjevně byl nachlazený, protože mluvil huhlavým, těžko srozumitelným hlasem a nos měl zarudlý od častého utírání. „Včera večer se vydal do vašeho hostince a od té doby se neukázal. Snažíme se zachytit jeho stopu.“

			Jolaně se to v hlavě spojilo a skoro se jí podlomily nohy. Kdyby třeba jen tušila, že divný mladík, který ji včera vyslýchal, je neblaze proslulý syn pražského kata Václava Jaroše…

			„Tímhle jménem se mi včera nikdo nepředstavil,“ hlesla slabým hlasem, „ale zastavil se tu mladý ozbrojenec a vyptával se na pana Merliana.“

			„To bude on,“ přikývl nachlazený muž. „Hubený, úzký bledý obličej, černé vlasy…“

			„U pasu tesák s ozubenou čepelí?“ ujistila se.

			Stein udělal krok k ní, až se polekala, že ji praští nebo popadne pod krkem, ale jen se k ní naklonil a probodl ji očima.

			„Takže vás vyslýchal?“

			„Ano, prosím. Zajímalo ho, s kým se pan Merlian stýkal v mém podniku.“

			„Co jste mu odpověděla?“

			„Popravdě jsem mu řekla, že zde urozený pán čas od času pobyl ve veselé společnosti mladých mužů, studentů a tovaryšů. Naposledy minulý týden, ve středu nebo ve čtvrtek. A že platil útratu hlavně za jednoho chasníka jménem Sebastián.“

			Teď k ní s naléhavým výrazem přikročil i druhý muž.

			„Sebastián, a jak dál?“

			„To netuším, pane, jako je Bůh nade mnou. Je ve městě úplně nový, nic o něm nevím, dokonce ani to, ve které škole nebo u kterého cechu je v učení. Jenom jsem zaslechla, jak ho oslovují jeho přátelé. Včera tu seděl a rozhazoval peníze jako panský synek, dokonce odněkud vytáhl zlatý dukát. Přitom ještě v sobotu pil na účet svých kumpánů…“

			„Ten Sebastián byl včera tady?!“ podivil se Stein.

			„Jak říkám, pane kapitáne. Když jsem ho vašemu seržantovi ukázala, přestal se mě vyptávat a od té chvíle z mladíka nespustil oči.“

			„Jen ho pozoroval? Nešel za ním a neoslovil ho?“

			„Ne. Pokud to měl v úmyslu, překazil mu to ten druhý.“

			„Cože? Jaký druhý?“ Polévka v kotli Steinovy trpělivosti hrozila, že vzkypí. „Mluvte jasně, ženská!“

			„Za Sebastiánem přišel chlap v plášti, na hlavě kápi, hodně se snažil, aby ho nikdo nepoznal. Něco chasníkovi řekl, jen Kristus ví co, ale Sebastián hned potom zaplatil a oba vyšli ven.“

			„Můj pobočník to viděl také?“

			„Samozřejmě. Netrvalo dlouho a vydal se za nimi, ani nedopil pivo. Dával si pozor, aby si ho ti dva nevšimli.“

			Stein a nachlazený muž si vyměnili ustarané pohledy. Vzápětí se otočili zpátky ke krčmářce; protože byla podsaditého vzrůstu, musela se dívat vzhůru a to v ní znásobovalo dojem, že vypovídá před neúprosnými soudci.

			„Ten muž v kápi…,“ začal kapitán, ale okamžitě ho přerušila.

			„Hykeš.“

			„Cože?“

			„Jmenuje se Hykeš a slouží paní Frostové, vdově po tom černokněžníkovi, co mu Satanáš dupl na lebku. Jestli si myslel, že ho pod kápí nikdo nepozná, byl na omylu. Na okamžik jsem zahlédla ten jeho přihlouplý obličej, ale i kdyby ne, poznám jeho nemotornou chůzi a držení těla. Moc podobných kolohnátů v Plzni nenajdete.“

			Muži pro změnu o krok ustoupili a znovu otočili tváře k sobě.

			„Viktorie Frostová?“ vydechl ten s rudým nosem. „Váš otec měl pravdu, všechno přímo křičí, že je vinna.“

			„Uznávám. Jako by soupis podezření nebyl už tak dost dlouhý, teď na něj ještě přibylo, že i Valakové uvázli v její síti.“

			„Nepředbíhejme, zatím víme jen o jednom, kterého nalákala k sobě do soukromí. Paní hostinská?“

			„Ano, prosím?“

			„Říkáte, že jste toho sluhu od Frostových dobře znala. Odkud? Chodíval k vám do hostince?“

			„Sem tam se tu zastavil na holbu piva. Možná doufal, že ve společnosti studentů a mladých učenců pronikne trocha světla i do tmy v jeho prázdné kebuli. Ale párkrát jsem ho i s jeho paní potkala na ulici, během trhů nebo…“

			„Už se někdy předtím stalo, že se dal do řeči s některým z místních mladíků a potom ho někam odvedl?“

			Jolana Peřinová zapátrala v paměti. „Tedy… občas se s někým pokusil zapříst hovor, ale většinou ho s posměchem odehnali…“

			„Konec otázek, Barbariči,“ zabručel Stein. „Musíme si pospíšit. Jestli Jaroš sledoval sluhu a toho mladíka až do alchymistova domu, znamená to…“

			„Ještě poslední otázka, jen pro jistotu,“ díval se nachlazený muž na hostinskou. „Ten Sebastián, jak vypadal?“

			„Moc pěkný mladík. Zlatovlasý jako archanděl, ztepilá postava, tvář, jakou by chtěla líbat každá dívka.“

			„Rychle!“ zavelel Stein a bez pozdravu se otočil ke dveřím.

			Jeho společník Jolaně krátce huhlavě poděkoval a vydal se za kapitánem.

			Hostinská za nimi zavřela a dlouhou dobu tam stála a přemýšlela, čeho byla právě svědkem. Na jednu stranu ji pokoušela zvědavost, protože ti dva se tvářili, jako by právě rozlouskli složitou záhadu, zároveň však děkovala Bohu, že ona sama vyvázla bez obvinění z účasti na něčem nezákonném.

			„Bůh tě ochraňuj, strigo Frostová,“ šeptla, když zamířila ke schodům. „Nechtěla bych teď být na tvém místě.“

			*

			„Kapitáne,“ funěl Barbarič. I když se teprve před okamžikem vysmrkal, měl stále ucpaný nos, takže musel dýchat ústy. Celkově se necítil ani trochu dobře. „Počkejte přece!“

			Stein se navzdory stavu, v němž včera uléhal do postele, zdál být při síle.

			„Nezdržujte, proklatě!“ prohodil přes rameno a odbočil do ulice, která vedla na náměstí. „Bohdanovi jde o život!“

			„Všechno tomu nasvědčuje, ale…“

			„Ale co? Hostinská nám právě potvrdila, že za zmizením mladíků z Merlianových hostin stojí vdova Frostová. I s tím svým sluhou. Chlap má zjevně nasráno v hlavě, takže by mne nepřekvapilo, kdyby byl i zvrácená vraždící obluda.“

			„O tom už jsme mluvili. Duševní zaostalost nemusí zákonitě souviset s…“

			„Sto kulí pro Turka! Máte horečku, nebo co? Není čas zdlouhavě spekulovat. Bohdan zmizel a jeho poslední stopa vede do alchymistova domu. Na ničem jiném teď nezáleží.“

			„Souhlasím, ale co přesně máte v plánu, kapitáne? Jen tak zaklepete u Frostové a požádáte, aby vám vydala seržanta?“

			„Přesně.“

			„A když neotevře nebo vás odmítne vpustit?“

			„Pokud bude třeba, vyrazím bránu.“

			Barbarič za Steinovými zády obrátil oči v sloup. „Neunáhleme se. Chtěli jsme se držet při zemi, místo toho hodláte zase jednou obrátit město vzhůru nohama. Kromě toho, podívejte se na nás. Já mám asi opravdu teplotu, vám se může kdykoli otevřít rána. Oba bychom měli ležet v posteli. Nemluvě o tom, že Viktoriin sluha je kus chlapa…“

			„Kulka do čela uzemní i největšího hromotluka,“ uťal ho kapitán tónem, který Barbariče varoval, že další sýčkování a zdržování nestrpí. K tomu přidal do kroku, jako by chtěl ukázat, že se opravdu cítí dobře. Skoro ani nekulhal.

			Vyšli na náměstí, kde sluhové usilovně odhazovali sníh před paláci svých pánů. Stein a Barbarič prošli po jižní straně rynku, u městské strážnice odbočili na sever a kolem Chotěšovského, Scriboniovského a domu Jana Kotorovského došli k ústí Masokrámské ulice.

			Jakmile do ní odbočili, spatřili před domem U Dračí hlavy dva muže. Jedním z nich byl Pulec, opřený o násadu široké lopaty, v druhém Stein vzápětí poznal Jakuba, sluhu Kašpara Ladislava Stehlíka. Jakub něco naléhavě říkal a vehementně u toho mával rukama, ale Pulec ho upozornil na blížící se dvojici.

			„Pane kapitáne!“ zvolal Jakub a rychle jim vykročil vstříc. „Poslali mě pro vás!“

			„Ať je to cokoli, nemám čas,“ odsekl Stein a vrhl pohled na Frostův dům naproti. Vrstva sněhu před vraty zůstala neporušená, přestože se měl Hykeš už dávno činit s lopatou jako sluhové na ostatních zápražích.

			„Věc je vážná, pane kapitáne,“ nedal se Jakub odbýt. „Našli jsme vašeho seržanta. Leží u nás.“

			Stein ztuhl na místě a Barbarič div že do něj nevrazil.

			„Jaroš?“ vydechl kapitán. „Kde? Jak… Je naživu?“

			„Zatím ano, ale duši má na jazyku. Našli ho čeledíni ze sladovny, když šli ráno nabrat vodu. V bezvědomí seděl opřený o mříž, tam, kde se z podzemních chodeb vchází do našeho sklepení. Pojďte rychle, pane.“

			Stein přelétl průčelí Frostova domu ještě jedním pohledem, jako by doufal, že zahlédne obličej vdovy za sklem. Všechna okna však měla zatažené závěsy.

			„Pulče!“ přivolal si sluhu. „Mám pro vás úkol. Je to důležité.“

			„Poslouchám, pane.“

			„Sledujte alchymistův dům. Kdyby z něj někdo vyšel, kdokoli, hned mi to přiběhnete oznámit. Budu u Stehlíkových.“

			„Podle rozkazu, pane kapitáne,“ narovnal se šafář po vojensku a násadu lopaty sevřel, jako by to bylo kopí nebo hlaveň muškety.

			Stein pokynul Jakubovi, aby je vedl.

			„Řekl něco?“ vyptával se cestou.

			„Váš seržant? Ani slůvko, urozenosti. Jak říkám, sladovníci ho našli v mrákotách a od té doby se neprobral. Můj pán Kašpar ho ošetřil, jak nejlépe dokázal, ale slyšel jsem ho říkat, že seržant už nemusí nikdy procitnout.“

			Stein hrubě zaklel, ale nebyl v tom hněv – Barbarič i sluha zřetelně slyšeli, jak se mu hlas zlomil v obavách.

			*

			„Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách,“ povzdechl si Kašpar Ladislav Stehlík a pokrčil rameny, jako by chtěl dodat, že jeho možnosti jsou jen velmi skrovné. „Ošetřili jsme ho, dobře umyli, převlékli a teď se ho snažíme zahřát. Když ho sem sluhové přinesli, byl úplně zkřehlý a na dotek studený tak, jako by už poslouchal andělské zpěvy.“

			V kachlových kamnech v koutě praskalo dřevo a nevelkou místností s jedním oknem se rychle šířilo teplo. Stein nic neříkal, stál vedle postele a díval se na Jarošův obličej, který jako jediný vykukoval zpod peřiny – smrtelně bledý, s propadlými tvářemi, popraskanými rty a očima hluboko v lebce.

			„To jsou jeho věci?“ přidřepl Barbarič k hromádce šatstva u nohou postele.

			„Ano, dali jsme mu čistou noční košili.“

			„Je zraněný?“ vzal notář do ruky špinavou košili s tmavě rudými skvrnami od krve.

			„Jen povrchově,“ přešel k němu Kašpar, protože už pochopil, že s Barbaričem bude asi rozumnější řeč. „Hlavně na zádech měl několik menších ran, z některých jsem hodně dlouho vytahoval střepy…“

			„Střepy?“

			„Ostré kousky skla. Pokud mám hádat, někde se roztříštila skleněná nádoba, nejspíš na podlaze, a seržant do toho po zádech spadl.“

			„Zřejmě tedy došlo k nějakému zápasu.“

			„Všechno tomu nasvědčuje. Zaujalo mne, že na košili jsou nejvíce ušpiněny rukávy.“

			„Ano, jsou doslova pocákané krví. Jako by je zasáhl proud z tepny.“

			„Přitom seržant má na rukou jen pár škrábanců, nic vážného. Z toho si odvozuji, že krev pocházela z jiného člověka.“

			„Z Jarošova soupeře,“ přitakal Barbarič. „To je vlastně dobrá zpráva. Jiná zranění jste neobjevil? Myslím taková, která nejsou vidět na první pohled.“

			„Prohmatal jsem mu lebku, žebra a všechny končetiny, ale nenašel jsem žádnou zlomeninu. Napadlo mne, jestli nemá vnitřní zranění, ale to by měl na těle stopy po úderech. Nějaké podlitiny jsem viděl, ale nic vážného. Za jeho momentální stav může hlavně podchlazení a celková vyčerpanost. Snažil jsem se ho probrat k vědomí, ale zatím bez úspěchu.“

			Barbarič pustil krvavou košili a narovnal se. „Seržant má zdravotní potíže,“ ztlumil hlas. „Čím dál častěji na něj přicházejí bolesti hlavy doprovázené slabostí, často zvracením, k tomu vidiny.“

			„To je zlé,“ zachmuřil se Stehlík. „Mohl by mít nádor na mozku nebo zúženou či rozšířenou cévu, která každou chvíli praskne. Potřebuje doktora, nejlepšího, jaký je k mání. Mezi námi, městský fyzikus Ludvík Scheib je navzdory všem titulům sotva více než bylinkář a na všechny nemoci doporučuje pouštění žilou. Udělala se ti bradavice na zadku? Pustit žilou! Raději bych se pokusil sehnat některého z dvorních lékařů.“

			„Nikdo od dvora nám nepomůže,“ ozval se konečně Stein a otočil se ke dvěma vzdělancům. „Co takhle mistr Šimon?“

			Stehlík pozvedl obočí. „Šimon Roth? Náš kat?“

			„Vyprávěl mi, že než ho okolnosti přinutily převzít řemeslo po zesnulém otci, studoval medicínu v Norimberku. Působil na mne dojmem vzdělaného a rozumného člověka, možná by dokázal poradit nebo pomoci.“

			„Pane kapitáne,“ odkašlal si Kašpar Stehlík, „obávám se, že můj otec nikdy nebude souhlasit s přítomností nižšího člověka…“ Ztichl pod tíží Steinova pohledu. „Máte pravdu, každá pomoc se hodí. Zkusím to zařídit.“

			Stein sklonil zrak k hromádce Jarošových věcí. „To je všechno, co měl u sebe?“

			„Úplně všechno. Košile, kalhoty, spodky, holínky.“

			„Žádné zbraně? Ani dýka?“

			„Ne.“

			„A brašna?“

			„Myslíte tu s nástroji, o kterých je těžké říct, zda jsou felčarské nebo katovské? Ne, ani tu jsme nenašli. Jak říkám, tohle je všechno.“

			„Vůbec nic neřekl?“

			„Ne, celou dobu je v bezvědomí.“

			„Mohl blouznit z mrákot.“

			„Sotva dýchá.“

			Stein se zachmuřil ještě víc, ale pokýval hlavou. „Můžeme vás požádat o dvě lucerny? A aby s námi někdo sešel do sklepení a odemkl tu mříž, u které Jaroše našli?“

			„Samozřejmě, hned to zařídím.“

			„Kapitáne, chcete se vydat do podzemí?“ podivil se Barbarič.

			„Co jiného? Půjdeme zpátky po Bohdanových stopách. I když asi oba víme, kam nás dovedou.“

			„Ale v tomhle stavu…“

			„Už přestaňte s tím stavem, proklatě. Dokážete stát na nohou?“

			„To ano, ale…“

			„Zbraň jste si vzal?“

			„Vidíte, že ano. Rapír i sedmičku.“

			„Pak nevidím důvod k výmluvám. Jdeme!“

			*

			Kdyby neznali směr, stopy by se jim hledaly těžko a zřejmě by většinu z nich přehlédli. Protože ale zhruba věděli, odkud se Jaroš k mříži pod sladovnou Stehlíkových dopotácel, s jistotou nacházeli krvavé šmouhy a nedaleko dveří do sklepů Beringerova domu dokonce objevili útržek Jarošovy košile. Ještě zajímavější stopu nalezli, když po schodech sestoupili na třetí obzor, do úzké chodby, která spojovala protilehlé strany Masokrámské ulice.

			Na úpatí schodiště byla postavená lucerna. Ne upadlá nebo pohozená, skutečně postavená. Dvířka byla otevřená a knot zhasnutý, i když pod ním zůstalo dost oleje, aby hořel ještě nejméně hodinu. Na skle dvířek se zřetelně rýsovaly tmavě rudé otisky prstů, stejně tak bylo od krve i drátěné držadlo.

			Stein a Barbarič se chvíli mlčky dívali na předmět.

			„Nesl ji Bohdan, to je jasné,“ dumal Stein; Barbaričovi neuniklo, že když teď mluví o seržantovi, používá jeho křestní jméno – jako lidé, kteří v obavách o zdraví a životy svých blízkých o nich začnou mluvit laskavěji. „Určitě k ní přišel tam, odkud v noci uprchl. Ale proč ji nechal tady a dál až ke Stehlíkovým vrávoral potmě?“

			„Netuším. Lucerna mu zjevně neupadla a pochybuji, že by ji zhasl průvan nebo kapající voda. Podle všeho knot sfoukl sám Jaroš. Pak už ho neměl čím zapálit, tak ji nechal na místě a pokračoval poslepu.“

			„Ale proč zhasínal?“

			„Proč asi? Potřeboval utajit svou přítomnost. Možná ho pronásledoval ten člověk, jehož krví měl ušpiněnou košili.“

			„Té krve bylo docela hodně; člověk, z něhož vytekla, už měl sotva sílu na štvanici v podzemních chodbách.“

			Barbarič se narovnal a se zamyšleným výrazem si posvítil nahoru po schodišti, z něhož právě sešli. Pak se otočil a zadíval se chodbou ke schodům, které vedly ke sklepením pod domem U Zlatého růžence, patřícím Janu Kotorovskému. „Anebo narazil na úplně jiné nebezpečí.“

			„Teď to nezjistíme. Neztrácejme čas.“ Stein bolestně zkřivil obličej, když se narovnával, ale nedalo se určit, zda ho více bolí koleno, nebo rána na boku. Nezasténal, nic neřekl, jen tvrdošíjně vykročil k jihu.

			Pro Barbariče to byla první výprava do plzeňského podzemí, ale už teď věděl, že ho nic nepřinutí, aby si ji zopakoval. Bloudění všelijakými štolami, jeskyněmi a tunely hluboko pod povrchem si do sytosti užil už při předchozích případech a měl z nich opakující se noční můry. Tady se navíc pohybovali v prostorách, kde údajně řádil krvelačný démon. I když na všelijaké čerty nevěřil, v bludišti pod Plzní ohavně umírali lidé – zřejmě rukou smrtelníka, ale to stačilo, aby se notáři ježily všechny chlupy a vlasy.

			Kromě toho podzemí strašlivě páchlo, Barbarič to cítil dokonce i navzdory rýmě. Na jižní straně ulice, kde se spojovací chodba klikatila až k městským lázním a masným krámům (zdrojům nejsmradlavějšího odpadu), to bylo s každým krokem horší a notář byl docela vděčný za ucpaný nos.

			Chodbou na druhém obzoru prošli pod palácem Jana Kotorovského a kolem vchodu do Merlianových sklepů. Nakonec se dostali ke krátkému schodišti vedoucímu ke dveřím do Frostova laboratoria.

			„Ještě pochybujete?“ zeptal se Stein a posvítil na zřetelný otisk krvavé dlaně na zdi. Když zvedl lucernu výš, spatřili, že jsou dveře na palec pootevřené. „Bohdan utekl odsud.“

			Barbarič jen přikývl a nechal kapitána, aby šel první. Na místech, kde hrozilo nebezpečí, mu tuto výsadu vždy rád přenechal.

			Z alchymistické dílny sálalo ticho a černočerná tma, ale Stein přesto vzal lucernu do levé ruky a pravou vytáhl od opasku pistoli. Koncem hlavně otevřel dveře dokořán, opatrně překročil práh a zvedl zdroj světla do výšky, aby odhalil co největší část podzemní místnosti.

			„Dobrý Bože,“ vydechl a nechal ruku klesnout. „Vidíte to?“

			„Jistě,“ hlesl Barbarič. „Aspoň už víme, komu patřila krev na seržantově oblečení.“


Kapitola dvacátá šestá

			Ukáže se, že podezřelá osoba vzala nohy na ramena – a nikoli způsobem, který u ní býval obvyklý. Stein a Barbarič se snaží vykroutit z opětovné konfrontace s vrchností, ale výzva arciknížete je přinutí poslechnout.

			Uprostřed opuštěného laboratoria uviděli stůl převrácený na hranu. Vedle něj mezi střepy zaprášených alchymistických nádob ležel Hykeš, sluha Viktorie Frostové. Byl bezpochyby mrtvý, jeho statné tělo jako by splasklo a obklopovala ho kaluž zaschlé, ale ještě ne úplně ztmavlé krve. Vytekla z několika bodných a řezných ran na hrudi, krku a na rukou. Velký nůž se zašlou, flekatou čepelí ležel pohozený sotva sáh od těla.

			Když Stein kráčel k mrtvému, pod podrážkami mu křupalo rozbité sklo. Barbarič zůstal stát krok ode dveří. Naplno na něj dolehlo vědomí, že právě na tomto místě už vykrvácelo několik lidí a pokaždé to doprovázely okolnosti naznačující zásah nadpozemských (či spíše podsvětních) sil. Přímo zde, kde se čerstvá krev sluhy Hykeše rozlévala po starších tmavých skvrnách, prý Mertten Frost vyvolal pekelného démona, který mu pak rozdrtil lebku. Zde dodýchal ztýraný mladík s andělskými křídly přišitými přímo na tělo. Nedalo se vyloučit, že někde nablízku prožil své poslední chvíle i Leopold Stein.

			Barbariče se znenadání zmocnil pocit, že se na něj zezadu, z temnoty za otevřenými dveřmi, někdo dívá. Rychle se otočil a sáhl po rukojeti rapíru. Světlo jeho lucerny se otřelo o dveře a sklouzlo po schodech do spojovací chodby.

			Nikdo tam nestál. Notář přesto přešel ke dveřím, zavřel je a zasunul závoru na doraz.

			„Co je?“ zeptal se Stein.

			Barbarič se k němu otočil. „Já… zdálo se mi…“ Zavrtěl hlavou. „To jen tak, pro jistotu. Ať se k nám nepřiplíží zezadu.“

			„Kdo?“

			„Kdokoli.“

			Stein se zamračil, ale nic neřekl a obrátil pozornost zpátky k mrtvole. Nebylo zde však příliš co zkoumat, proto po chvíli obešel lepkavou kaluž a sledoval krvavé šlépěje podrážek k druhým dveřím, které vedly do Frostových sklepů, ke studni a schodišti stoupajícímu na první obzor a do mázhauzu v přízemí domu.

			Dveře byly z této strany na závoru. Kapitán i na jejím držáku rozeznal nepříliš staré krvavé otisky.

			„Co se tady podle vás stalo?“ zeptal se Barbarič a měl co dělat, aby nedrkotal zuby.

			„Není to jasné?“ ohlédl se Stein zpátky do místnosti. „Bohdan sledoval sluhu Frostové a toho holobrádka ze Stříbrné chrtice…“

			„Sebastiána.“

			„… a zřejmě potají vnikl do alchymistova domu. To, že přišel o svršky, zbraně a brašnu s nástroji, se dá vysvětlit jen tak, že ho přistihli a zajali.“

			„Souhlasím, těch instrumentů si cení jako třísky z golgotského kříže, jen tak by je někde nezapomněl. Za jiných okolností bych ještě zvážil možnost, že ho přistihli in flagranti…“

			„Cože?“

			„Kdy chlap odloží zbraně, výstroj a svrchní oděv? Ve společnosti dámy.“

			„Neplácejte hlouposti.“

			„Vždyť jsem říkal: za jiných okolností. V tomto případě je pravděpodobnější, že Jaroše zajali.“

			„Následně neměli jinou možnost než se ho zbavit – jednou provždy. Hykeš tedy odtáhl Bohdana do podzemí, aby s ním skoncoval. Zde se mu ale seržant nějak vymanil, možná se vykroutil z pout…“

			„Anebo se náhle probral z bezvědomí,“ navrhl Barbarič.

			Stein na něj namířil ukazováček na znamení, že i toto vysvětlení se mu líbí. „Došlo k zápasu, během něhož převrátili stůl a rozbili všechno to sklo. Bohdan se zmocnil zbraně, kterou ho chtěl sluha poslat na onen svět, a obrátil ji proti němu. Potom… hm, zavřel tyhle dveře na závoru, vzal Hykešovu lucernu a vydal se do podzemí.“

			„Proč se nevrátil do domu? Kdo další tam bydlí kromě vdovy?“

			„Nikdo, pokud vím. Jen ona a sluha. Dobrá otázka – proč Bohdan uprchl do katakomb, když v domě zůstala jen ta ženská?“

			„Možná měla v noci hosty. Jednoho nebo několik společníků, kteří se účastnili… vždyť víte – toho, kvůli čemu si večer dala zavolat Sebastiána.“

			„Myslíte, že u sebe pořádala jakési pokračování nemravností z Merlianova statku?“ zeptal se Stein a najednou se mu udělalo až fyzicky špatně. Vzpomněl si, co mu včera večer prozradil Jindřich. Je možné, že cílem Leopoldových nočních výprav do podzemí byly nemravnosti u vdovy Frostové? Existovala další zkažená odnož Frantova bratrstva?

			„Zvažme i možnost,“ přemýšlel Barbarič, „že sluha neodtáhl Jaroše do sklepení, aby ho zde jednoduše zavraždil. Co když byl na cestě do tajné kobky, kde chtěl seržanta uvěznit jako ostatní unesené mladíky?“

			Stein se tvářil, jako by se snažil zaostřit zrak na něco v přítmí laboratoria. „Tak či onak, Bohdan zajistil dveře do sklepení, zjevně v obavě, že když se Hykeš nebude dlouho vracet nahoru, někdo ho sem sejde hledat a po nálezu mrtvoly bude seržanta pronásledovat podzemím. Z Viktorie by Bohdan určitě neměl takový strach. To se mu vůbec nepodobá. Máte pravdu, v domě musel být ještě někdo.“

			„Na druhou stranu, vzpomeňte si, v jakém stavu ho našli lidé ze sladovny. Už v noci na tom musel být špatně. Slabý jako moucha, hlava bolavá. Zápas se sluhou ho připravil o zbytky sil. Pokud je Frostová zapletená do únosů těch mladíků, do jejich mučení a vražd, Bohdan si oprávněně pomyslel, že je schopná i vraždit. Raději se tedy nevrátil do domu, zavřel dveře na závoru a uprchl do podzemí. Doufal, že se dostane do sklepů pod domem U Dračí hlavy a někdo tam zaslechne jeho volání.“

			„Jenže ve spojovací chodbě narazil na něco, co ho přinutilo zhasnout světlo,“ doplnil Stein. „Později musel pokračovat potmě. Zřejmě už mlel z posledního, síly mu docházely. Nějak se dostal alespoň k mříži pod sladovnou Stehlíkových a tam už nemohl dál, svezl se na zem a omdlel.“

			„Měl velké štěstí, že ho tam čeledíni našli.“

			Stein souhlasně pokýval hlavou, uchopil závoru a vysunul ji z otvoru v zárubni.

			„Bohdan se možná bál vrátit do domu, protože tam číhá ta čarodějnice. Já z ní strach rozhodně nemám.“

			V okamžiku, kdy kapitán stiskl kliku a pootevřel dveře, s tichým vrzáním pantů se slil jiný, vzdálený zvuk.

			„Hospodine,“ otočil se Barbarič polekaně a vytřeštil oči na protilehlé dveře. Teď byl tuplem rád, že je zavřel, protože ten hlas se ozýval právě za nimi.

			Vskutku, hlas. Táhlé volání, ryk nebo vytí, zdánlivě vyvěrající odkudsi z hlubin a v ozvěnách se rozlévající chodbami a sklepeními pod Plzní.

			„To je ono,“ šeptl Stein. „Říkal jsem vám, že jsme toho démona slyšeli. Nevěřil jste mi.“

			„Věřil, ale myslel jsem si, že jste ve skutečnosti slyšeli lidský hlas, zoufalé volání vězně zamčeného v podzemní kobce… Jenže tohle neznělo moc lidsky.“

			„Začínáte věřit na čerty a strašidla? Vy vždycky tvrdíte, že nic takového neexistuje a všechna tajemná zjevení a úkazy se dají rozumně vysvětlit.“

			„Pořád si to myslím,“ vzpamatoval se notář a zvedl hlavu, dosud staženou mezi ramena. „Znělo to hrůzostrašně, ale hlas se prodírá celým bludištěm, zřejmě přes zavřené dveře, větví se v různých puklinách a průchodech, spojovacích tunelech na nižších podlažích. Navíc ho může vydávat zraněný člověk, který kvůli utrpení a dlouhodobému věznění přišel o rozum…“

			„Anebo o jazyk.“

			Barbarič se na něj tázavě zadíval, ale okamžitě mu svitlo. „Ach ano. Zmiňoval jste se, že ten ruský mladík měl vyříznutý jazyk. Ano, i to může zkreslit hlas a budit dojem, že slyšíme skučení démona.“

			„Vdova nám řekne víc,“ uzavřel Stein chladnokrevně, otevřel dveře dokořán a vyšel z laboratoria. „A kdyby se vzpírala, přinutíme ji. I bez Jaroše.“

			Barbarič se držel těsně za ním. Přestože se snažil naslouchat hlasu rozumu, nedokázal se zbavit strachu, že když za kapitánem zaostane třebas jen pár kroků, z temnoty za ním se vynoří nelidské pracky, zatnou do něj pařáty a strhnou ho do hlubin. A pak se bude plzeňským podzemím navěky rozléhat jeho vlastní beznadějné skučení.

			*

			Byla pryč.

			Rychle prohledali všechny komnaty, nahlédli do každého kouta, za závěsy, dokonce pod postele. Nikde nikdo. V ložnici našli otevřenou truhlici a pár kusů šatstva rozházených po zemi – jasné znamení toho, že se narychlo rozhodovala, co si vzít a co teď není nejnutnější. Barbarič si všiml, že mezi ponechanými věcmi nezůstal žádný kus zimního oděvu, z čehož usoudili, že Viktorie Frostová má v úmyslu opustit město. Možná ho už i opustila.

			Potěšilo je aspoň to, že ve vedlejší místnosti našli Jarošovy svršky, výzbroj a brašnu s nástroji. Stein všechno vzal a pak sešli do přízemí. Kapitán odsunul závoru na hlavní bráně, aby se přesvědčil, zda je sníh stále nedotčený, ale v okamžiku, kdy dveře pootevřel, ozvalo se bouchnutí odněkud ze zadní části domu.

			„Rychle!“ zavelel Stein a vyrazil do jižního křídla domu. Barbarič ho následoval.

			Zadní vchod našli napůl otevřený a na podlaze uvnitř se bělala malá závěj.

			„Jen průvan,“ vydechl kapitán zklamaně, když viděl, jak se dveře s mírným vrzáním samy pohybují v pantech.

			Vyhlédli do úzkého průchodu mezi zadními dvory. Sníh ještě nestihl úplně zavát stopy, rýsovaly se tam otisky menších chodidel lemovaných širším pruhem, který zanechala sukně.

			„Je to jasné,“ řekl Barbarič a kapesníkem si utřel nos, ze kterého mu teklo. „Když se sluha nevracel ze sklepa, sešla za ním, ale objevila dveře do laboratoria zavřené z opačné strany. Určitě bouchala a volala na Hykeše, ale když se neozýval, pochopila, že je Jaroš na útěku a její čas se krátí. Narychlo se sbalila a dala Plzni sbohem.“

			„Nemůže být daleko. Ven se dostala, až když se za úsvitu otevřely brány.“

			„Mohla klidně pláchnout i v noci, stačilo podplatit hlídky nebo fortnýře, aby jí otevřeli menší fortnu.“

			„I tak – jak odcestovala? Vlastní koně, kočár, saně? Musíme to zjistit. Vyslechneme stráže u bran.“

			„A potom? Nemůžete nasednout na koně a vyrazit jen tak nazdařbůh vdovu pronásledovat…“

			„Přesně to udělám,“ zavrčel Stein, otočil se a vykročil chodbou zpátky k mázhauzu. Výrazně kulhal, předchozí proběhnutí domem jeho kolenu ani trochu neprospělo.

			„Neblázněte, kapitáne, ve vašem stavu…“

			„Už zase ten stav? Uniká nám tu zločinec, který má na svědomí mnoho životů a zřejmě vydal rozkaz k Bohdanovu zabití. Stůj co stůj musíme tu potvoru dopadnout a podrobit výslechu.“

			„Můžete tím pověřit městské dráby nebo jezdce z vojenské posádky. Ať vyrazí na všechny strany a zkusí Viktorii chytit.“

			„V tomto městě už nikoho ničím nepověřím, Barbariči, vy jste to pořád nepochopil? Všem jsme jenom na obtíž a nikdo s námi nechce mít nic společného.“

			Když ale prošli vstupní halou a otevřeli hlavní vchod, ukázalo se, že někdo s nimi přece jen chce mít co do činění. S Pulcem, který poctivě stál na stráži před domem U Dračí hlavy, právě hovořil obecní sluha s ozdobnou halapartnou v ruce. Opodál postávali tři biřici. Jen co je Stein zpozoroval, tlumeně zaklel, ucouvl a pokusil se bránu včas zavřít, jenže Pulec ho zahlédl a ukázal na něj. Obecní sluha se otočil.

			„Kapitáne!“

			„Ten blbec,“ ulevil si Stein.

			„Kapitáne, nesu vám předvolání na radnici.“ Sluha se neodhrnutým sněhem brodil k Frostovu domu. „Vám i pánovi, který doteď vystupoval pod jménem Wolf Moherlyn. Jak vidím, je s vámi. Výborně.“

			„Vzkažte ctěným konšelům, že teď nemáme čas s nimi zbytečně tlachat,“ odsekl Stein podrážděně. „Rozkrýváme závažné zločiny a jejich pachatel je pořád na útěku. Jestli hned nezačneme s pronásledováním, unikne spravedlnosti.“

			„Pane kapitáne, neodporujte, prosím,“ vyzval ho posel vážně. „Dostal jsem příkaz, abych vás přivedl za každou cenu. Dokonce mi pro případ, že byste se zdráhal, přidělili tyto dráby. Povolala vás městská rada v čele s purkmistrem Zelendarem a novým panem hejtmanem. Také jsou přítomni páni rádcové Rumpf a Trautson. Proběhne velký výslech a podle jeho výsledků se rozhodne o vašem dalším osudu.“

			„K čertu,“ hlesl Barbarič se zrakem upřeným na halapartny v rukou odhodlaných biřiců. Sice neměly ornamenty jako ty v dlaních dvorních drabantů, jen ošoupaný městský erb, ale o to rázněji působily. „Z toho se nevykroutíme.“

			Stein procedil skrz zuby cosi nesrozumitelného. Barbarič si všiml, že kapitán má dlaň položenou na pažbě pistole. I obecní sluha a drábové si toho všimli, halapartny se okamžitě sklonily do útočných pozic.

			„Neztěžujte to nám ani sobě, pane kapitáne. Pokud pro vás nemá dostatečnou váhu výzva pánů konšelů a dvorních rádců, pak vězte, že vás na radnici očekává i Jeho Výsost arcikníže Maxmilián.“

			Sluha a biřici se zastavili tři kroky před bránou a s jistými obavami, ale přesto neústupně se dívali na Steina.

			Chvíli zlostně hýbal čelistí, jako by se nedokázal zbavit kousku kosti, který mu uvázl mezi zuby, ale pak znovu cosi zabručel a sundal dlaň z pistole.

			Barbarič si zhluboka oddechl. Neměl nejmenší zájem dostat se do potyčky s představiteli městské moci, ale kdyby se Stein rozhodl klást odpor, určitě by stál při něm.

			Tato myšlenka ho poměrně překvapila.

			*

			Arcikníže Maxmilián Habsburský na ně čekal v radničním mázhauzu.

			„Bůh buď pochválen,“ přivítal je s viditelnou úlevou. „Na mou věru jsem se bál, že předvolání odmítnete, nebo se dokonce budete bránit se zbraní v ruce.“

			Baret i kožešinová čepice sletěly z hlav, notář a kapitán se hluboce uklonili. Princ dal obecnímu sluhovi a biřicům znamení, že úkol skončil a mohou si jít po svém. Bez jediného slova poslechli.

			„Pánové,“ nadechl se Maxmilián zhluboka, „to je tedy ďábelský… chaos je asi slabé slovo. Učiněná apokalypsa, už jen čekám, kdy se ozvou nebeské trubky a začnou hromově praskat pečetě. Co jste to vyváděli od chvíle, kdy jsme se neviděli? Merlian buší na pekelnou bránu a po vás není celý den ani vidu, ani slechu. Když se ráno rozneslo, že jste se večer potají vrátili do města, Rumpf a Trautson přiletěli na radnici jako čarodějové na sabat a začali šířit fámy, že jste pobili celý oddíl Havranů včetně kapitána Horna.“

			Stein se narovnal. Obličej měl bledý, ale tvrdý, bradu mírně vysunutou, oči mu planuly hněvem.

			„Vysvětlili také, proč Hornovu kumpanii poslali po naší stopě? Přiznali se, že když je Barbarič na Merlianově statku přistihl při páchání neslýchaných zvrhlostí, vydali rozkaz k jeho popravě? Jeho tělo měli zabijáci hodit do díry v ledu na rybníce…“

			„Počkejte!“ sykl Maxmilián a zvedl dlaň v sametové rukavici. „Snad tím nechcete říct, že jste Horna skutečně… Kriste Pane!“

			„Rádcové přikázali Havranům, aby nás umlčeli. Neměli nejmenší snahu nás zatknout, Výsosti; jakmile nás spatřili, spustili palbu. Museli jsme se bránit. Jen tak tak jsme vyvázli životem. Horna jsme nakrmili jeho vlastní polévkou.“

			„Olověnou,“ neodpustil si Barbarič.

			Maxmilián si promnul obličej, ramena se mu nadzvedla a zase klesla. „Kapitáne, pane notáři… to jsou příšerné zprávy. Jak to mohlo dospět až do tohoto bodu, k takové pohromě? Avšak,“ opět se nadechl, „ať už je to, jak chce, stále jsem na vaší straně. Proto jsem zde, abych naklonil misky vah. Nahoře,“ zvedl oči ke stropu, „se proti vám shromáždila značná přesila. Městská rada, ti dva intrikáni, nový hejtman…“

			„Kdo je to?“ zeptal se Stein.

			„Jan Kotorovský ze Lvovan. Včera ho zvolili. Má se ujmout vyšetřování všech neobjasněných zločinů v Plzni.“

			Barbarič se nahlas zachechtal. Princ i kapitán se na něj zamračili.

			„Omlouvám se,“ rozpažil ruce, „ale měli jsme s tím počítat a vlastně se divím, že k tomu plzeňští konšelé nepřikročili už dříve. Jak typické – jmenovat někoho, kdo má zdánlivě vyřešit problém, ale ve skutečnosti je v jeho osobním zájmu celou věc rychle a důsledně zamést pod koberec. Ani trochu mě nepřekvapuje, že tím člověkem je jeden z nich.“

			„Co tím myslíte, jeden z nich?“ zachmuřil se Maxmilián.

			„Jeden z mužů, kteří se předevčírem zúčastnili Merlianovy hostiny.“

			„Cože? Kotorovský je členem Frantova bratrstva?“

			„A určitě patří i k držitelům medailonu s dvouhlavým drakem.“

			„Tisíce střel! Víte to jistě?“

			„Jeho postavu si jen tak nespletete. Tím spíše, že jsem s ním v neděli seděl U Zlatého orla a sotva o hodinu později v kočáře, který nás vezl na statek.“

			„Kdo ještě se účastnil hostiny? Poznal jste i další muže?“

			„S jistotou jen Rumpfa a Trautsona. Sami mi odhalili tváře, protože si mysleli, že už o tom nebudu moci svědčit.“

			Habsburk vypadal, jako by měl každým okamžikem vyzvracet snídani. Krajkovým kapesníkem si nervózně otřel velký spodní ret. „Docházejí mi slova. Celé toto spiknutí…“

			„Je teď vedlejší,“ přerušil ho Stein troufale.

			„Jak to?“

			„Výsosti, jen tady ztrácíme čas. Skutečný pachatel mezitím vzal nohy na ramena a s každou minutou je dále od plzeňských bran.“

			„Nechápu. O kom to mluvíte?“

			„O Viktorii Frostové. Vdova po alchymistovi zřejmě zavraždila svého předchozího manžela a podle všeho otrávila i Merliana. Byla jeho milenkou a účastnila se těch bezbožností na voleveském statku. Dnes v noci zajala seržanta Jaroše…“

			„Cože?!“

			„… a pokusila se ho připravit o život. Podle všeho je zapletená i do únosů, mučení a vražd těch mladíků z Merlianových bakchanálií.“

			„Ale i kdyby za nimi nestála přímo ona,“ dodal Barbarič, „určitě o nich ví dost na to, aby nám její výpověď pomohla celou záhadu nadobro rozplést. Jenže v noci nebo brzy ráno utekla. Pravděpodobně už je mimo město.“

			„Donedávna jste byl vrchním velitelem císařského vojska,“ díval se Stein arciknížeti do tváře. „Můžete plzeňské vojenské posádce přikázat, aby po Viktoriině stopě vyslala rychlé jezdce.“

			„Udělám to,“ přikývl Maxmilián. „Nejdříve ale musíme jít nahoru a odehrát to divadlo. Dobře vám radím, kapitáne, pokuste se o pokornější přístup.“

			„Mám poklonkovat lidem, kteří vydali rozkaz k mému usmrcení a snaží se ututlat vraždu mého bratra?“ odfrkl si Stein.

			„Chápu vás, ale zkuste to. Potlačte hněv. Hovořte co nejméně. Nechte to především na mně a panu notáři. Bude to do jisté míry soud a v právních propletencích se Barbarič vyzná lépe.“

			„Luterán v katolickém městě? Jeho slovo pro ně nemá žádnou váhu.“

			„Jak jsem říkal, k tomu jsem zde já, abych tu váhu dodal. Pojďme, ať to máme co nejdříve za sebou.“

			Stein a Barbarič si vyměnili pohledy. Kapitán se krátce zamyslel a pak kývl hlavou na znamení souhlasu s princovým názorem, aby notář převzal opratě.

			Barbarič se vysmrkal – hlavně proto, aby zakryl výraz, který prozrazoval, že toto rozhodnutí ani v nejmenším nepovažuje za dobrý nápad.


Kapitola dvacátá sedmá

			Ze zasedání městské rady se podle očekávání vyklube výslech a soud. Maxmilián Habsburský poslouží coby závaží, které dokáže nejen naklonit misky, ale rovnou strhnout celé váhy.

			Tentokrát zasedali přímo v paláci, tedy ve velké obřadní síni. Usadili se jako apoštolové u poslední večeře podél jednoho dlouhého stolu, uprostřed purkmistr Tomáš Zelendar, za užším čelem stolu vpravo Rumpf a Trautson, na opačném konci čerstvě jmenovaný hejtman Kotorovský.

			Zdálo se, že přišli všichni – městský písař Šimon Plachý, sladovník Bartoloměj Stehlík, bývalý učitel a hostitel Jeho Veličenstva Šebestián Pechovský, učený Jan Scribonius, řeznický cechmistr Andreas Beringer, Adam Hyrš, Jan Kleo, Matyáš Khern a další. Skutečně to vypadalo jako zasedání soudu, tím spíše, že poblíž dveří stál vrchní strážmistr Votruba a dva drábové s halapartnami – působili dojmem, že čekají na konečný výrok poroty, aby mohli odsouzence bez prodlení odvést do temnice pod radnicí.

			Protože vešel příslušník panovnické rodiny, všichni vstali a hluboce se uklonili: Barbaričovi škublo koutkem úst, protože tím zároveň vítali i jeho a Steina. Určitě jim to bylo pořádně proti srsti. Doufal, že je jim to proti srsti.

			„Vaše Výsosti,“ ozval se jako první hrabě Paul Sixt Trautson z Falkensteinu, čímž dal ve známost, kdo to zde celé řídí, „jsme nevýslovně poctěni vaší přítomností. Jde však o záležitost místního významu a neradi bychom plýtvali vaším vzácným časem.“

			„Jestliže je to místní záležitost,“ odvětil Maxmilián klidně, ale důrazně, „proč se zasedání účastní dvorní maršál a nejvyšší císařský hofmistr?“

			„Jsme do tohoto případu osobně zainteresováni.“

			„Případu? Takže se toto shromáždění týká zločinu?“

			„Ano, Vaše Výsosti. Dokonce by mohlo jít o zločin proti říši.“

			„Takže to přece jen není záležitost místního významu?“ ušklíbl se arcikníže. „V tom případě bych řekl, že má přítomnost je více než žádaná.“

			Maxmilián se rozhlédl, aby dal najevo, že si chce sednout. Zelendar pohlédl na Votrubu a ten pokynul drábovi, který odběhl pro židli.

			„Mé společníky necháte stát?“ ohradil se princ. „Jak víte, rytíř Stein je válečný hrdina – když sloužil pod mým velením v Uhrách, pohanský šíp mu zranil koleno. Zaslouží si respekt a pohodlí, určitě větší než ti, kdo se statečné obrany vlasti proti osmanským hordám nezúčastnili.“

			Barbarič už teď věděl, že na křečovitě zdvořilé úsměvy pánů konšelů bude ještě dlouho s potěšením vzpomínat. Přinesli jim židle, a když si Maxmilián sedl, učinili tak i všichni ostatní.

			„Ve jménu Božím,“ odkašlal si purkmistr Zelendar a koutkem oka pohlédl na dvorní rádce, kteří mu nenápadně pokynuli, že může pokračovat, „věc je skutečně vážná. Plzeň je odjakživa vzorem mravného, počestného, zákony ctícího, panovníkovi a katolické církvi oddaného města. Našimi ulicemi se však šíří zločin. Proto jsme už nemohli déle zůstat bez hejtmana, který – mimo jiné – má na povel městské hlídky a odpovídá za bezpečnost uvnitř hradeb i na předměstích. Jednomyslně jsme do této funkce zvolili urozeného pána Jana Kotorovského ze Lvovan. Je pro to nesporně vhodnou osobou, protože má vojenské zkušenosti z tureckých válek a je následováníhodným občanem města. Jeho císařské Veličenstvo ho teprve před několika dny povýšilo do šlechtického stavu za všeobecné zásluhy, a také za příkladnou pohostinnost v domě U Zlatého růžence, kde přebývá mnoho vážených členů dvora…“

			Maxmilián si hlasitě, se záměrným afektem odkašlal. Zelendar ztichl a znovu zmateně pohlédl na Rumpfa a Trautsona. Než mu stihli dát jakýkoli pokyn, arcikníže odmlky využil.

			„Vašeho předchůdce, pane Kotorovský, jsem několikrát hostil, dokonce bych řekl, že jsme se spřátelili. Děsí mě pomyšlení, že nebohý Leopold Stein, nechť mu dá Bůh věčnou slávu, se stal obětí zločince, kterému byl na stopě a zřejmě ho přistihl přímo při činu. Nesmíme si před tím zakrývat oči, panstvo – v tomto městě řádí netvor, který unesl několik mladých mužů a pak je mučil, úchylně zneužíval a nakonec i vraždil. Budete stát před nesnadným úkolem, pane Kotorovský, abychom tohoto zloducha dostali před spravedlnost.“

			„Vaše Výsosti,“ ozval se pupkatý hejtman, „vystihl jste hlavní důvod dnešního zasedání. Městská rada mě pověřila vyšetřováním nedávných, stále neobjasněných zločinů, včetně nálezu toho nešťastníka ve Frostově sklepení a smrti hejtmana Steina, nechť je mu země lehká. Tento úkol však splním jen tehdy, když se mi nebudou plést pod nohy osoby bez patřičných pravomocí. Stejně tak je důležité, aby tito muži nezpůsobovali ve městě a jeho okolí zmatky, při nichž dochází k dalším ztrátám na životech.“

			„Chápu,“ přikývl Maxmilián téměř vlídně. „Tato vaše slova jsou zjevně směřována na zde přítomného rytíře Steina a pana Barbariče.“ Princ nechal poslední jméno vyznít a přelétl zrakem tváře za stolem. „Jak vidím, totožnost Matěje Barbariče nikoho z vás nepřekvapila, i když ho někteří z vás znali pod identitou mistra Wolfa Moherlyna. Dobrá, ušetří nám to zbytečné vysvětlování. Rád bych zdůraznil, že pan Barbarič přicestoval do Plzně na mou žádost. Původně měl Leopoldu Steinovi pomoci s pátráním po Dmitriji Vlasjevovi a dalších ztracených a zřejmě zavražděných mladých mužích, jenže když jsme dorazili z Vídně, bývalý hejtman byl nezvěstný, a jak se zanedlouho ukázalo, tak i po smrti. Pan notář však spojil síly se svým společníkem z předchozích vyšetřování, kapitánem Joachimem Steinem, a společně se snaží případ rozlousknout. Opakuji, že tak činí na můj přímý rozkaz.“

			„Vaše Výsosti,“ vložil se do rozhovoru opět Trautson, „toto vše je nám dobře známo. Navzdory tomu podporuji zde přítomné ctěné konšely v požadavku, aby celé vyšetřování přešlo do rukou pana Kotorovského. Bezvýhradně. Kapitán Stein a pan notář dosud celou věc jen komplikovali a – jak pan hejtman správně poznamenal – v důsledku jejich neuvážených činů došlo k dalším úmrtím.“

			„Skutečně?“ tvářil se Maxmilián nechápavě. „To je závažné obvinění, které by nemělo zůstat jen v náznacích. Vaše Milosti, vyzývám vás, abyste to rozvedl podrobněji. Čí smrt mají podle vás pánové Stein a Barbarič na svědomí?“

			Trautson se zavrtěl na židli a po očku pohlédl na Rumpfa. Oba si uvědomovali, že se teď pouštějí na led, který není silnější než okenní sklo. Dvorní maršál si olízl rty.

			„Už dobře půldruhého dne je nezvěstný kapitán Baltazar Horn. Společně s ním zmizelo několik dalších členů vybrané dvorní stráže. Obávám se, že jsou všichni po smrti.“

			Maxmilián se zachmuřil tak, že někteří pánové sklopili pohledy a stáhli hlavy mezi ramena.

			„Ale nemáte to potvrzeno, je to tak? Jsou to jen vaše obavy a předtuchy. Horn a ostatní Havrani mohou v tuto chvíli sedět někde ve venkovské hospodě a u soudku piva čekat, než se dodělá oběd.“

			„To je velmi nepravděpodobné, Výsosti.“

			„Proč? Jakým posláním jste je vlastně pověřil? Pokud vím, pohybují se někde mimo město na váš rozkaz. Jak přesně zněl? Objasníte zde přítomným konšelům, jaký úkol jste Baltazaru Hornovi a jeho mužům svěřil?“

			„Měli sledovat Steina a Barbariče,“ ozval se Rumpf. Příliš se mu nedařilo maskovat podrážděnost, před chvílí až na Trautsonův varovný pohled přestal bubnovat špičkami prstů po stole. „A toho jejich poskoka, katova syna.“

			„Sledovat je?“ předstíral Maxmilián překvapení. „Z jakého důvodu?“

			„Kvůli účasti na tom, co se odehrálo na statku pana Merliana u Voleveského rybníka.“

			„Ach tak. Doslechl jsem se, že Niccolo Batista Merlian je mrtev, pravděpodobně zavražděn. Došlo k tomu v neděli večer. Chcete snad říct, že rytíř Stein a pan notář jsou do jeho smrti nějak zapleteni?“

			„Nacházeli se tou dobou na statku,“ vzal si slovo opět Trautson, který se ovládal lépe než jeho společník. „Víme i to, že Merlian krátce před smrtí mluvil se zde přítomným Barbaričem. Jeho drábové přistihli notáře při tom, že se bez pozvání úkladně vetřel do dvorce. Nedlouho po tomto rozhovoru už ležel Merlian bez dechu. Měli jsme oprávněné podezření, že Barbarič ví více o jeho náhlém a podezřelém skonu, proto jsme poslali dva ozbrojené muže, aby ho zadrželi. Tou dobou už byl notář na útěku, snažil se dostat přes zamrzlý rybník…“

			„Cha!“ zvolal Stein a zavrtěl hlavou. Trautson se na něj po očku zamračil, ale nenechal se vyvést z míry zlostným, opovržlivým úšklebkem na kapitánově tváři a pokračoval:

			„Na scéně se však objevili Stein a Jaroš, kteří oba členy gardy zákeřně zabili a pomohli Barbaričovi v útěku. Poslal jsem kapitána Horna s oddílem, aby je vystopovali a přivedli před spravedlnost. Ale zatímco se vaši chráněnci včera večer vrátili do Plzně, Horn už o sobě nedal vědět. Oprávněně se obávám o jeho osud. Nelze vyloučit, že ho Stein a jeho společníci poslali na onen svět.“

			„I s celým oddílem?“ zeptal se Maxmilián mírně pobaveným tónem. Zřetelně dával najevo, že ho právě vyslovená obvinění nešokovala, protože o jejich pravdivosti vysoce pochybuje. „O kolika mužích přesně hovoříme, Vaše Milosti?“

			Trautson si olízl rty. „O šesti.“

			„Půl tuctu mužů?“ podivil se arcikníže. „Včetně Horna, ano?“

			„Ne, kromě něj.“

			„Takže těch mužů, kteří se vám od nedělního večera nehlásí, je dohromady sedm, a pokud připočítáme ty dva, kteří zahynuli na Voleveském rybníku, devět. Správně?“

			„Správně. Vaše Výsosti, chtěl bych…“

			„Páni radní,“ nenechal ho Maxmilián domluvit, „dobře se podívejte na kapitána Steina a pana notáře. První z nich je poloviční mrzák, druhý všechno možné, jen ne bojovník. Jak vím, i kapitánův seržant má podlomené zdraví. Podle pana dvorního maršála tito tři muži pobili devět vybraných zabijáků, neblaze proslulých a obávaných Havranů, o nichž je dobře známo, že je dvůr používá pro ty nejkrvavější práce. A tuto nehoráznost se opovažují vyslovit bez jakýchkoli důkazů nebo svědectví. Varuji vás, hrabě z Falkensteinu! Kroťte svou představivost, abyste se nemusel zodpovídat z křivého obvinění a nactiutrhačství.“

			Dvorní maršál zrudl v obličeji a najednou to byl on, kdo měl potíže se sebeovládáním.

			„Vaše Výsosti, zlehčujete…“

			„Ne, Vaše Milosti!“ přerušil ho Maxmilián ostře. „To vy se snažíte překroutit pravdu. Hanebné na křesťana, dvojnásob na vysoce postaveného a vlivného příslušníka císařského dvora. Vraťme se teď od vašich neopodstatněných domněnek a pomluv k faktům. Pan Barbarič skutečně vnikl do Merlianova dvorce. Učinil tak na můj rozkaz, protože to, co se na statku odehrávalo každou čtvrtou neděli, včetně té poslední, je nejen v příkrém rozporu s dobrými mravy, ale zřejmě to i přímo souvisí s vraždou Leopolda Steina a krutým osudem všech těch ztracených mladíků.“

			„Vaše Výsosti,“ zkusil to Rumpf, „o hostinách v sídle pana Merliana kolují neslýchaně zveličené fámy. Dovolte mi ujistit vás, že ve skutečnosti jde o počestná setkání pánů se zálibou v dobrém jídle a pití. Možná občas překročí hranice křesťanské střídmosti, ale kdo si v těchto těžkých časech nedopřeje, pokud se mu naskytne příležitost? Kromě toho se na zmíněných hostinách neděje nic, co by se vymykalo…“

			„Ale vymyká, pane hofmistře, a velmi, přímo obludně,“ štěkl  arcikníže. „Proč by jinak hosté nosili celou dobu masky a úporně tajili svou totožnost? Přestaňte lhát, Rumpfe!“

			„Vaše Výsosti!“ zvolal správce císařského domu pobouřeně. „Nejsem jedním z vašich poskoků, abyste se mnou mluvil takovým tónem! Vyprošuji si…“

			„Vy si nemáte co vyprošovat!“ překřičel ho Maxmilián a rázně vstal. „Jste lhář, a navíc se těmi lžemi snažíte zakrýt zločinné činy jistých osob i vlastní mravní úpadek!“

			Rumpf zůstal sedět jako opařený. Zdálo se, že z očí arciknížete srší plameny a každou chvíli uškvaří oba císařovy rádce do křupava.

			„Velmi dobře vím, co se dělo na hostině, jaké představení vám tam předvedli i jaké neřestné požitky jste si později dopřáli v soukromých komnatách. Nebudu zacházet do podrobností, protože se ty odpornosti zdráhám byť jen vyslovit, ale nakonec, proč vysvětlovat? U tohoto stolu zřejmě nesedí ani jediný člověk, který by neměl znalosti o zakázaných rozkoších na Merlianově statku. Navzdory tomu nikdo z vás nehnul prstem, aby to všechno zastavil. A nejen to, někteří z vás se nedělní hostiny osobně zúčastnili, dopustili se tam smilstva a měli potěšení ze sledování rouhačského divadla, které by přísnější inkvizitor nazval kacířstvím, černou magií, nebo dokonce satanskou mší.“ Maxmilián se pokřižoval. „Hanba vám, stokrát hanba! Pan Barbarič byl svědkem vašich trestuhodných poklesků. Pane Barbariči?“

			Notář si přál, aby měl schopnost otevřít ve zdi zázračný portál a proskočit jím do schemnitzského hostince U Hroznu, kde by do sebe bleskurychle nalil džbán nejsilnějšího vína. Výzvu arciknížete však nemohl ignorovat, a tak se vysmrkal, vstal a znovu se neochotně uklonil. Věděl, že v následujících chvílích získá celý houf nepřátel na život a na smrt.

			„Ano,“ pronesl nosovým hlasem. „Mohu potvrdit, že události na statku pana Merliana se příčily křesťanské morálce. Skrz naskrz.“

			„Je pravda i to, že jste mluvil s majitelem dvorce?“

			„Ano. Jeho stráže mne zadržely a na dobrou hodinu zamkly do jakési studovny. Merlian tam za mnou přišel a pokusil se mne vyslýchat, ale docela úspěšně se mi podařilo vyměnit role, takže nakonec on odpovídal na mé otázky. Než jsme se však dostali k něčemu podstatnému, udělalo se mu špatně a sklátil se v křečích na zem. Nedlouho poté skonal.“

			„Otrávil jste ho?“

			„Chraň Bůh! Neexistuje důvod, proč bych spáchal něco takového. Naopak, přál jsem si, aby byl Niccolo Merlian podroben dalšímu výslechu a vypovídal o mladých lidech, které získal pro své bezbožné divadlo a k tomu, aby po hostině dělali společnost zhýralým hostům. Mladí muži, kteří v představení vystupovali v masce padlého anděla Valaka, vždy krátce poté zmizeli z povrchu zemského a podle nálezu ve Frostově sklepení je zjevné, že je někdo věznil, opakovaně prznil a nakonec i zavraždil. Merlian o těch hrůzách mohl vědět víc, někdo ho však umlčel.“

			„Máte podezření, kdo mu mohl nasypat jed do poháru?“

			„Zpočátku jsem se domníval, že to spáchal některý z maskovaných hostů.“ Barbarič musel vynaložit značné úsilí, aby při těch slovech ani letmo nepohlédl na Rumpfa s Trautsonem. „Snad právě ten, kdo později unášel mladíky a ukájel na nich své choutky. Merlian znal totožnost všech hostů, věděl o jejich tajných vášních a mohl si domyslet, kdo stojí za únosy. Proto se ho vrah rozhodl odstranit. Tedy, alespoň jsme si nějakou dobu mysleli, že toto byl motiv Merlianova usmrcení.“

			„K tomu se ještě vrátíme, teď si ujasněme, co se stalo pak. Pane notáři, zde přítomní páni dvorní rádcové tvrdí, že poslali dva členy palácové stráže, takzvané Havrany, aby vás zatkli pro podezření z Merlianovy vraždy. Je to pravda?“

			Barbarič se znovu vysmrkal do kapesníku a důkladně si otřel kníry. Stále se upřeně díval na arciknížete, aby nezachytil spalující pohledy maršála a hofmistra.

			„Ne, Vaše Výsosti. Když páni rádcové přišli do komnaty, kde ležela mrtvola majitele dvorce…“

			„Počkejte okamžik, kde se tam vlastně vzali? Nemyslím v té místnosti, ale celkově na statku.“ Maxmilián dobře znal odpověď, ale zjevně chtěl, aby to zaznělo.

			„Byli účastníky hostiny, Výsosti,“ odvětil Barbarič.

			„Chápu,“ přitakal Habsburk významně. „Takže se najednou objevili nad mrtvým Niccolem Merlianem. A potom?“

			„Poznali mne a vzápětí i oni přede mnou odhalili svou totožnost. Už totiž věděli, že nebudu moci svědčit o jejich přítomnosti na statku. Pověřili dva ozbrojence z osobní stráže, aby mne popravili a mé tělo hodili dírou v ledu do rybníka. Chvála Bohu se mi i díky Steinovi a seržantu Jarošovi podařilo uniknout smrti.“

			„Vaše Výsosti!“ vyskočil Trautson. „Podlé výmysly tohoto luterána už přesahují veškeré meze! Takové falešné osočování se trestá vytržením jazyka, takže pokud svá slova neodvolá…“

			„Mlčte!“ zahřměl Maxmilián. „Znám vaše praktiky, maršále. Toto není poprvé, co jste se pokusil umlčet svědky nebo zničit důkazy svých prohřešků. Vím, že i po záhadném zmizení Leopolda Steina jste poslal kapitána Horna, aby zabavil hejtmanův zápisník a veškeré dokumenty, které mohly obsahovat zmínku o vaší účasti na nemravnostech v Merlianově dvorci. Shodou okolností je zde člověk, který to může potvrdit. Strážmistře?“

			Votruba ztuhl, jen oči mu vyplašeně poletovaly po místnosti.

			„Neslyšel jste mne, strážmistře?“ zdůraznil Habsburk.

			Votruba udělal krok vpřed. „Vaše Výsosti?“

			„Povězte zde přítomným pánům, co se stalo se zápisníkem Leopolda Steina a dalšími listinami z jeho úřadovny.“

			„Můj pane, o této věci jsem už předtím podal na radnici podrobné hlášení…“

			„Jen ho zopakujte. Kam se poděly hejtmanovy zápisky?“

			„Vzali je, můj pane.“

			„Kdo je vzal?“

			„Kapitán Baltazar Horn a další tři muži pod jeho velením.“

			Maxmilián se otočil k dvorním rádcům a ještě více vystrčil odulý spodní ret. „Pane Trautsone, kapitán Baltazar Horn podléhá vašim rozkazům.“

			„Slouží majestátu jako my všichni,“ pokrčil maršál rameny, jako by mluvili o nepodstatné samozřejmosti.

			„Dožil jsem se vzácné chvíle,“ ušklíbl se Maxmilián. „Paul Sixt Trautson se snaží zlehčovat svou moc a vliv na všechno, co se děje u císařského dvora. Nehrajte to na nás, Vaše Milosti. Baltazar Horn je velitelem dvorních špionů a vaší pravou rukou určenou ke špinavé práci. Kdokoli se pokusí tvrdit něco jiného, je bohapustý lhář. Chcete mi snad namluvit, Vaše Milosti, že kapitán Horn šel do hejtmanovy pracovny z vlastní vůle? Že zabavené zápisky on sám zničil nebo ukryl? Že neskončily ve vašich rukou?“

			Dvorní maršál opětoval princův pohled a v sále se rozhostilo napjaté ticho. Nakonec Trautson znovu pokrčil rameny a odpověděl jediným slovem:

			„Ne.“

			Rumpf k němu překvapeně obrátil obličej. I Maxmilián a všichni ostatní udiveně pozvedli obočí.

			„Ne?“ zopakoval Habsburk. „Přiznáváte tedy, že Horn konal na váš příkaz?“

			„Samozřejmě. Nevidím v tom žádné převratné, pobuřující odhalení. Potřeboval jsem hejtmanovy zápisky, protože jsem chtěl pokračovat v jeho vyšetřování.“

			To arciknížete zaskočilo ještě víc. „Jak prosím?“

			„Čemu přesně nerozumíte, Vaše Výsosti? Jsem dobře informován, to se všeobecně ví. Dokonce by se dalo říct, že je to jedna z mých hlavních povinností – mít přehled o všem možném a na základě tohoto dobře radit císařskému Veličenstvu. Věděl jsem o zmizení synovce ruského vyslance i o tom, že Leopold Stein po mladíkovi usilovně pátrá. Když jsem se tedy minulé úterý dopoledne doslechl, že hejtman v noci zmizel a městské hlídky ho marně hledají kdesi v podzemí, poslal jsem Horna, aby mi přinesl jeho zápisky. Zajímalo mne, jak pokročil s objasňováním případu. To mi mohlo prozradit více i o tom, co se stalo jemu samotnému.“

			„Och, takže vám ležel na srdci osud Leopolda Steina,“ neskrýval Maxmilián uštěpačný tón.

			„A toho ruského mladíka, Dmitrije Vlasjeva. V hejtmanových listinách mohly být náznaky vedoucí k objasnění mladíkova osudu.“

			„Obávám se, že to bylo úplně jinak, pane Trautsone. Dozvěděl jste se o hejtmanově zájmu o Frantovo bratrstvo a také o tajné hostiny na Merlianově statku, a protože jste se jich vy sám účastnil, snažil jste se zničit důkazy o tomto směru Steinova pátrání. Je to tak? Měl Leopold Stein ve svém zápisníku seznam účastníků hostiny?“

			Trautson si povzdechl, jako by ho už vrcholně otravovalo rozmlouvat s lidmi, kteří vědí mnohem méně než on. Zvedl ze stolu před sebou stříbrnou číši a napil se vína.

			„Vaše Výsosti,“ pozvedl zrak k Maxmiliánovi, který dosud stál a na všechny hleděl shora, „když už mermomocí chcete veřejně prát špinavé prádlo, dobrá, mluvme otevřeně. Ano, jezdíval jsem na hostiny na Merlianově statku. Tak jako přinejmenším polovina zde přítomných konšelů, váženého purkmistra nevyjímaje.“

			Zelendarův obličej získal odstín, který se dokonale hodil k jeho jménu. Nic však neřekl, do ticha teď zněl pouze hlas dvorního maršála.

			„Když zmizel synovec ruského vyslance, zneklidnilo mne to, protože jsem věděl, že účinkoval v Merlianově představení a země se po něm slehla právě během té nedělní noci nebo krátce po ní. Leopold Stein se pustil do pátrání a brzy přišel na to, že Dmitrij Vlasjev nebyl jediným mladíkem, který se takto nevysvětlitelně ztratil. Hejtman navíc zjistil, že i ostatní mladí muži zmizeli krátce po návštěvě Merlianova statku. Toto všechno vedlo zde přítomného luterána,“ Trautson kývl směrem k Barbaričovi, ale přímo na něj se nepodíval, „k domněnce, že mladíky unášíme my s panem vrchním hofmistrem. Absurdní! Proč bychom něco takového dělali? Luterán však pokračoval ve svých drzých obviněních a zůstal naprosto hluchý vůči argumentu, že se první mladíci ztratili ještě předtím, než jsme s Jeho Veličenstvem a celým dvorem přicestovali do Plzně. Je nad slunce jasnější, že s těmi únosy, natožpak s ostatními ohavnostmi, které se těm chudákům děly v zajetí, nemáme vůbec nic společného.“

			Maxmilián se mračil a viditelně usilovně přemýšlel. „Zvláštní. Asi poprvé, co vás znám, jsem ochoten vám uvěřit, hrabě Trautsone. Všechno však ukazuje na to, že ony mladíky unášel některý z účastníků hostin na Merlianově statku.“

			„Souhlasím.“

			„V zápisníku nebohého hejtmana byl jejich jmenný seznam.“

			„Neúplný.“

			„To může říci jen člověk, který zná všechna jména.“

			Trautsonovi škublo koutkem úst. „Snad si nemyslíte, že jsem se vydal na tajnou hostinu, aniž bych si zjistil totožnost všech ostatních účastníků?“

			„Jistěže. Jak jsem si mohl myslet něco jiného? Pokud tedy znáte všechny držitele medailonu s dvouhlavým drakem, podezíráte někoho z nich?“

			„Ne,“ prohlásil dvorní maršál pevně. „Mé podezření směřuje k samotnému hostiteli.“

			„Domníváte se, že ty nešťastníky mučil a vraždil sám Merlian?“

			„On je naverboval, on s nimi obcoval přímo před očima diváků, on je tedy mohl zneužívat i ve dnech a týdnech po hostinách. A když se své oběti nabažil a našel si nového Valaka, toho předchozího poslal na onen svět.“

			Pánové radní začali vehementně přitakávat, líbilo se jim, že se podezření odklonilo od členů Frantova bratrstva a držitelů medailonu s dvouhlavým drakem.

			„Touto úvahou jsme se také zabývali,“ vzal si slovo znovu Barbarič. „Pravdou je, že Merliana podezíral i Leopold Stein. Teorie však dostala vážnou trhlinu, když se mrtvola Dmitrije Vlasjeva našla v laboratoriu nebohého alchymisty Frosta. Proč by Merlian vláčel Rusa a možná i ostatní mladíky do plzeňského podzemí? Vždyť by se tím vystavoval většímu riziku odhalení. Všechna ta zvěrstva na nich mohl nerušeně páchat ve svém dvorci u Voleveského rybníka. Je to poměrně odlehlé místo a služebnictvo je zjevně zvyklé na věci, které nejsou ani v souladu s učením církve, ani se světskými zákony…“

			„Udělal to, aby zmátl vyšetřovatele a hodil vinu na někoho jiného,“ přerušil ho nečekaně mistr Bartoloměj Stehlík. „Podobně, jako když nastražil do naší sladovny tělo mrtvého hejtmana. Falešná stopa.“

			„To dává smysl,“ přidal se Wolfgang Rumpf – neodolal možnosti svalit všechno na nebožtíka. „A v neděli Merliana otrávil někdo ze statku, kdo věděl o jeho zkaženosti, o vězněných mladících a jejich neradostném osudu. Když se na hostinu vetřel notář, komplic se lekl možného vyšetřování ve dvorci a rychle svému pánovi zavřel ústa otráveným vínem.“

			„Náš pohled se změnil, když jsme zjistili, kdo se skrývá pod maskou Lilith, královny démonů z Merlianova představení,“ navázal Barbarič na to, o čem mluvil předtím. „Pro mnohé z vás to zřejmě nebude žádné překvapení, ale je to Viktorie Frostová, vdova po alchymistovi, jehož údajně zavraždil ďábel či jakýsi démon.“

			Hádal správně, její jméno skutečně nevyvolalo žádnou pobouřenou odezvu.

			„Viktorie,“ pokračoval Barbarič, „byla zřejmě už od manželovy smrti Merlianovou milenkou a hlavní herečkou v jeho nemravném divadle…“

			„Pokud se to dá nazvat slovem herečka,“ utrousil Stein.

			„Hlavně však byla u toho, když jsem hovořil s Merlianem. Vzhledem k okolnostem spojeným s její minulostí a událostem posledních hodin jsem nakloněn myšlence, že to ona nasypala jed do Merlianova vína.“

			„Proč by to dělala?“ zeptal se Maxmilián. „Jestliže byli milenci…“

			„Hranice mezi láskou a vražednou nenávistí je tenká,“ ozval se Paul Trautson. „Dlouho byli jedna ruka, společně vymýšleli a pořádali ty nedělní hostiny na statku, ale nakonec se dostali do sporu. Znervóznilo je vyšetřování, a hlavně nález mrtvého anděla ve Frostově sklepení. Vdova se rozhodla konat a zamést stopy. Nic překvapivého, především když vezmeme v úvahu, co je Viktorie Frostová vlastně zač.“

			„Zdá se, že o ní víte víc než my všichni ostatní,“ zachmuřil se Maxmilián.

			„Něco málo jsem si o ní zjistil,“ připustil dvorní maršál.

			„Tak nás nenapínejte!“ vyhrkl písař Šimon Plachý.

			Trautson rozhodně neměl ve zvyku dělit se o své poznatky, tím méně veřejně, ale tentokrát zřejmě usoudil, že mu to může prospět.

			„Jak mnozí víte, přistěhovala se do Plzně z Domažlic. Vyrůstala v rodině hostinského – kterého mimochodem tamní úřady podezíraly, že je tajným mistrem cechu zlodějů a žebráků. O matku přišla v útlém dětství. Otec ji ve věku šestnácti let provdal za postaršího, ale bohatého obchodníka s plátnem. Ten jednoho dne přijal pod svou střechu alchymistu Merttena Frosta a stal se jeho mecenášem – pokud mám hádat, asi od něj potřeboval elixír lásky pro uspokojení mladé ženušky. Snadno si domyslíte, co následovalo – Viktoriin manžel se zanedlouho odebral k Bohu. A protože se po městě začalo povídat, že ho zabila vlastní žena s pomocí svého milence, zmíněného alchymisty, a čím dál významnější hlasy žádaly úřední vyšetřování, Viktorie a Mertten narychlo opustili Domažlice. Do Plzně už přijeli coby manželé, zřejmě se cestou nechali oddat v nějakém venkovském kostelíku. Protože měli dostatek prostředků, mohli si od Niccola Merliana koupit jeden z jeho menších domů. Zde se příběh zopakoval – Viktorie si zanedlouho našla milence, načež se i její druhý manžel za nevyjasněných okolností poroučel na věčnost.“

			„A teď je po smrti i nový milenec,“ dodal Maxmilián se svraštělým obočím. „Ta čarodějnice se zbavuje všech mužů, kteří jí vstoupí do života.“

			„Kromě věrného sluhy,“ řekl Barbarič.

			„Přirozeně,“ ušklíbl se Trautson. „Je to její bratr.“

			„Cože?“ vyvalil notář oči.

			„Hykeš je Viktoriin bratr. Matka jim zemřela, když ho přiváděla na svět. Byl to prý těžký porod, už tehdy se stalo něco, kvůli čemu je Hykeš poněkud zaostalý. Když se Viktorie vdala, obchodník s plátnem vzal jejího bratra do služby. Jsou nerozluční.“

			„Takže bratr,“ vydechl Barbarič a po očku pohlédl na Steina. „Ten chlap je nanejvýš podezřelý. Možná má prsty v úmrtích Viktoriiných manželů a milenců. Anebo…“

			Notář ztichl, ale Maxmilián ho rázně vyzval, aby pokračoval. Barbarič k němu obrátil tvář.

			„Výsosti, o jedné věci ještě nevíte. Vdova Frostová večer poslala Hykeše do hostince U Stříbrné chrtice. To je ten podnik, kde Merlian obvykle verboval své Valaky. Včera tam popíjel jistý Sebastián, světlovlasý švihák, který měl ještě v sobotu hluboko do měšce, ale v pondělí už platil pití všem kumpánům. Podle všeho dostal odměnu za účinkování v nedělním představení u Merliana. Vdova si mladíka pozvala k sobě domů.“

			„A to nám říkáte až teď?“ zvolal čerstvě jmenovaný hejtman Kotorovský. „To přece dokazuje, že ona je vražedkyně! Musíme ji bez otálení přivést před spravedlnost a podrobit výslechu, třebas i útrpnému.“

			„Chtěli jsme to udělat, než nás povolali sem,“ ozval se Stein. Hovořil s důrazem na každé slovo, jako by po každém musel spolknout své podráždění a znechucení. „Vdova totiž uprchla z města, zřejmě v noci nebo brzy ráno. Kdybychom zde neztráceli čas, už mohla být v okovech.“

			„Neunikne spravedlnosti,“ ujistil ho Maxmilián. „Vyšleme jezdce, aby ji vystopovali, zatkli a předvedli. Jen tak se dozvíme, zda vraždila jen své manžely a milence, nebo měla prsty i v únosech těch mladíků.“

			„Ten mrtvý Rus v alchymistově dílně byl zprzněn… sodomistickým způsobem,“ připomněl Barbarič. „Viktorie je bezpochyby nenasytná cizoložná flundra a zřejmě i vražedkyně, ale toto asi neprovedla.“

			„Mohl to udělat její zabedněný bratr,“ nadhodil Kotorovský. „Ona je mozek, on svaly, ale oba jsou stejně úchylní. Vražedná dvojice.“

			„Anebo trojice, pokud se na tom všem podílel i Merlian,“ mlel si svou Trautson. „Mohli ty ohavnosti páchat společně.“

			„Tak se mi zdá, že jsme celou záhadu uspokojivě rozlouskli,“ pousmál se Kotorovský vítězoslavně. „Případ je uzavřen.“

			„Nepředbíhejme,“ zavrčel Stein, přičemž se upřeně díval na Rumpfa a Trautsona. „Stále toho hodně nevíme – třeba kde přesně vrah či vrahové drželi unesené mladíky ani kde jsou ukryta jejich mrtvá těla. Můj bratr tu skrýš hledal – a zřejmě úspěšně, protože za to zaplatil životem. Nutně potřebuji jeho zápisník.“

			Do ticha, které nastalo po jeho výzvě, zaznělo hlasité kýchnutí.

			„Je to pravda,“ pousmál se Barbarič rozpačitě a zvedl k nosu kapesník.

			Všichni v dvoraně obrátili pohledy k rádcům. Ti se tvářili, že Steinova slova přeslechli.

			„Zápisník mého bratra,“ zopakoval kapitán tvrdě. „Vydejte mi ho.“

			Trautson opětoval jeho pohled. „Díváte se sice na mne, kapitáne, ale pro vaše vlastní dobro doufám, že nejste tak hloupý, abyste tento troufalý tón používal na vrchního dvorního maršála.“

			„Tak vás vyzývám já,“ řekl Maxmilián Habsburský. „Kde je ten zápisník?“

			„Nemám ho.“

			„Před chvílí jste přiznal, že jste ho vzal a četl.“

			„To je pravda, ale už ho nemám.“

			„Zničil jste ho? Tak jako všechny důkazy své účasti na Merlianových hostinách?“

			„Ne. Prostě se ztratil.“

			Stein se zašklebil, až připomínal vlka s varovně vyceněnými zuby. „Ztratil? To vám máme věřit?“

			„Znovu vás varuji, Steine, važte slova. Pravda je taková, že v císařském domě máme zloděje. Věci se ztrácejí. Vy sám to víte nejlépe – předevčírem vás Jeho Veličenstvo povolalo pátrat po vzácném elixíru.“

			„I v tom jste měl prsty, tak jako v údajné ztrátě Leopoldova zápisníku. Anebo chcete tvrdit, že bezpečnost v císařském domě nedokážou zajistit ani řádné drabantské stráže, ani vaši vybraní špioni a zabijáci spadající pod Hornovo velení?“

			„Vydejte ho, Trautsone,“ vstoupil do stupňující se hádky Habsburk. „Zápisník i všechny listiny, které jste vzal z hejtmanovy pracovny.“

			„Opakuji, že už nejsou v mých rukou, Výsosti.“

			„Zničil jste je? To byste neudělal. Na těch stránkách jsou určitě i věci, kterými můžete vydírat plzeňské hodnostáře. Něčeho takového byste se nevzdal.“

			„Klidně dejte prohledat mé komnaty. Ne že byste k něčemu takovému měl pravomoc, ale pokud tím ukončíme tuto zbytečnou…“

			„Trautsone!“ zvolal Maxmilián. „V tom zápisníku mohou být indicie, které nám pomohou s konečnou platností usvědčit nebezpečného zločince!“

			„Leopold Stein pátral nejen po totožnosti Merlianových hostů,“ řekl Barbarič, „ale snažil se zjistit i jména a původ ztracených mladíků. Ten seznam by mohl být ještě důležitější. Vědět, jak daleko do minulosti únosy sahají, kdy a kým přesně začaly, to by nám pomohlo načrtnout celkový obraz zločinu.“

			Trautson se mírně natočil k notáři, ale stále nepohlédl přímo na něj, díval se kamsi přes jeho hlavu, jako by ho zaujaly malby na stropě sálu.

			„Popravdě,“ začal pomalu a natahoval řeč jako zkušený vypravěč, který chce napnout posluchače, „na jména ztracených mladíků si nevzpomínám. Takový seznam v zápisníku skutečně byl, ale většina jmen mi nic neříkala. Kromě jednoho, úplně prvního.“

			„Prozraďte nám ho,“ vyzval jej Maxmilián. „Čím vás zaujalo?“

			„V Plzni je to všeobecně známé a významné jméno.“

			Všichni ztichli v očekávání. Dvorní maršál přelétl očima po konšelích, dokud se jeho pohled nezastavil na muži, který seděl až na opačném konci stolu po boku hejtmana Kotorovského.

			„Je to vaše jméno, pane.“


Kapitola dvacátá osmá

			Zazní tragický příběh z časů morové nákazy, díky němuž se všechno zjeví v novém světle. Stein trvá na ještě jedné, poslední výpravě do podzemí. Jaroš navzdory mizerné kondici chce jít s ním.

			Andreas Beringer pomalu zvedl zrak od číše, kterou zamyšleně otáčel na stole před sebou. Nevypadal ani trochu překvapeně, natož šokovaně, ani náznakem neprojevil rozhořčení či pobouření. Právě naopak, tvářil se téměř znuděně, jako by ho nevýslovně obtěžovalo, že tuto věc vytahují na světlo. Upřených pohledů pánů radních, Steina s Barbaričem i samotného Habsburka si vůbec nevšímal, podíval se jen na Trautsona a bezbarvým hlasem řekl:

			„To je omyl.“

			„Omyl?“ naklonil Trautson hlavu. „Martin Beringer nebyl vaším příbuzným?“

			„Před chvílí jste se holedbal svou informovaností, ctihodný maršále, takže určitě víte, že je to jméno mého syna. Bylo.“

			„Proč tedy říkáte, že se hrabě mýlí?“ zeptal se Maxmilián.

			Řeznický cechmistr k němu obrátil tvář a mírně pozvedl obočí, jako by přítomnost arciknížete zaznamenal až teď.

			„Jméno mého syna na seznam nepatří. Můj Martin, kéž je mu země lehká, byl počestný bohabojný mladík a nepodílel se na žádných nemravnostech. Především se ale nikam neztratil, jeho skon nedoprovázely nejasné okolnosti a rozhodně nesouvisel se žádným zločinem. Mého syna zahubil mor na podzim roku devadesát osm, kdy nákaza v Plzni řádila nejhůř. Během několika dnů jsem tehdy ztratil jeho i milovanou manželku Amálii, také podlehla moru. Nechť Bůh opatruje jejich nevinné duše.“

			Beringerův jednotvárný, nezúčastněný tón vnucoval dojem, že jen odříkává naučený text. Až při posledních slovech zaslechli v jeho hlase mírné zachvění. Odkašlal si a zvedl k ústům číši s vínem.

			„Všichni máme vaši osobní tragédii vrytou v paměti,“ ozval se do tíživého ticha Jan Kotorovský. „Mnozí z nás byli podobně těžce zkoušeni, nákaza tehdy neušetřila snad ani jednu plzeňskou rodinu. Proč ale hejtman Stein zapsal jméno vašeho syna na seznam unesených mladíků?“

			„Nemám tušení. Jasně jsem mu vysvětlil, jak to s Martinovou smrtí bylo doopravdy.“

			„Leopold vás v této věci vyslýchal?“ naklonil se Stein dopředu, soustředěný a pozorný.

			„Nenazval bych to výslechem. Navštívil mne a položil mi několik otázek ohledně úmrtí mého syna.“

			„Kdy to bylo?“

			„Asi před dvěma týdny.“

			„Určitě vám i vysvětlil, proč ho to zajímá. Nepřišel zničehonic a nezačal se jen tak šťourat ve vašich ranách. Synova ztráta vás určitě pořád bolí.“

			Beringer přisvědčil sklopením víček. Znovu se napil vína, ale zjevně jen potřeboval zaměstnat ruce, možná získat trochu času, aby si rozmyslel přiměřenou odpověď.

			„Hejtman Stein mi prozradil, že během pátrání po synovci ruského vyslance dospěl k přesvědčení, že těch záhadně zmizelých mladých mužů bylo víc. Přitom si prý vzpomněl, že i já jsem svého času ztratil syna. Chtěl si ověřit, jak přesně k tomu došlo. Vysvětlil jsem mu, že zde není žádná souvislost, protože můj ubohý Martin podlehl moru. Hejtmanovi to úplně stačilo a po chvíli opustil můj dům.“

			„Nekladl vám další otázky?“ zeptal se Barbarič. „Třeba jestli váš syn nepřišel do styku s Merlianem nebo Frantovým bratrstvem…“

			„Vaše Výsosti!“ Beringer poprvé mírně zvýšil hlas. „Je skutečně nevyhnutelné, abych odpovídal na otázky tohoto luteránského odpadlíka? Je to nedůstojné. Jsem radním v řádně katolickém, císaři oddaném městě, v tuto chvíli stolici Svaté říše, a považuji za vrcholně nevhodné, aby mne a ostatní důstojné hodnostáře vyslýchal nějaký kacíř z Uher.“

			„Tak odpovězte mně, pane cechmistře,“ požádal Maxmilián nevzrušeně. „Neměl váš syn něco společného s Frantovým bratrstvem nebo s Niccolem Merlianem?“

			„Ne. Vyloučeno. Znovu zdůrazňuji, že to byl ctnostný a bezúhonný mladý muž.“

			„Kolik mu bylo let?“ zeptal se Stein.

			„Osmnáct. Tedy…“ Beringer se zarazil a znovu sáhl po číši. „Dnes by mu bylo osmnáct. Nedávno by měl narozeniny, věnoval jsem mu tichou vzpomínku a myslel na to, že dnes by už byl mužem. Bůh si ho vzal ve věku šestnácti let.“

			„Prozradíte nám, jak vypadal?“

			„Je to pro mne tíživá vzpomínka, kapitáne. Mohli bychom ukončit tuto…?“

			„Prosím vás už jen o tuto jedinou odpověď, ctihodný cechmistře. Byl váš syn nápadně hezký, souměrné urostlé postavy a měl vlasy zlaté barvy?“

			„Vaše Výsosti,“ ucedil Beringer a náhle vstal. „Cítím se jako u výslechu a není mi to ani trochu příjemné. Dovolíte, aby nás tito přivandrovalci vyslýchali jako tlupu zločinců a osočovali naše živé i zesnulé příbuzné? To je nepřípustné a důrazně to odmítám!“

			Odsunul židli, obešel Kotorovského v čele stolu a rázným krokem zamířil k východu. Neobtěžoval se ani s patřičnými úklonami směrem k arciknížeti. Maxmilián pozvedl obočí, ale nechal to být. Jen co se za řeznickým cechmistrem zabouchly dveře, otočil se k ostatním měšťanům.

			„Ctihodní pánové, jak zde před chvílí zaznělo, prvořadým úkolem je nalézt a zatknout Viktorii Frostovou. Pane hejtmane, vezmete si to na starost?“

			„Samozřejmě, Vaše Výsosti, hned pošlu pátrací skupinu.“

			„Výborně. Děkuji za vaši trpělivost, pánové, můžete se vrátit ke svým povinnostem…“

			„Vypadal tak?“ znenadání se zeptal Trautson a jeho hlas rázně utišil sílící ruch, hrkání židlí a šustění šatstva v sále.

			Všichni znehybněli uprostřed pohybu a podívali se na něj.

			„Řezníkův syn,“ upřesnil dvorní maršál. „Někteří z vás jste ho museli znát. Odpovídal popisu, který uvedl Stein?“

			Radní si začali vyměňovat pohledy, šeptali a krčili rameny. Nakonec Trautsonovi odpověděl purkmistr Zelendar.

			„Ne, Vaše Milosti. Martin Beringer měl tmavé vlasy, nevýrazný obličej a nižší kostnatou postavu. Byl to takový neohrabaný chlapec, který zakopával o vlastní nohy.“

			Ostatní konšelé souhlasně přikyvovali.

			„Ach,“ zúžil Trautson oči. „Zajímavé.“

			„Na co myslíte, Vaše Milosti?“ zeptal se ho Maxmilián.

			Trautson přešel k arciknížeti, naklonil se k němu a ztlumil hlas.

			„Vaše Výsosti, popis sice nesedí, ale asi stojí za zmínku, že jméno Beringer stálo na obou seznamech, které Leopold Stein sepsal. Martin Beringer mezi zmizelými mladíky, jeho otec mezi účastníky Merlianových hostin.“

			„Co to povídáte?“ odtáhl se princ. „Beringer je členem Frantova bratrstva?“

			„Ne. O bezuzdné opilství a obžerství a všechno to padání pod stůl, zvracení a osahávání služek v hostinci se zřejmě nezajímal. Ale vím určitě, že vlastní medailon s dvouhlavým drakem a sedával na hostinách u Voleveského rybníka.“

			„Naznačujete tím snad…“

			„Nic nenaznačuji, Výsosti. Jen jsem vám to chtěl oznámit. Poroučím se.“

			Než se nadáli, i Trautson opustil palác a Rumpf ho těsně následoval. Maxmilián se otočil ke Steinovi a Barbaričovi.

			„Slyšeli jste to?“

			„Velmi dobře, Výsosti,“ přisvědčil notář. „Dokonce mám dojem, i když se tomu těžko věří, že to pan dvorní maršál záměrně vyslovil tak, abychom to slyšeli i my dva.“

			„Že by nám chtěl pomoci s vyšetřováním? Nevěřím,“ pochyboval Stein. „Spíše využil příležitosti, aby nás navedl na další stopu, která směřuje pryč od něj a nejvyššího hofmistra.“

			„Tak či tak,“ přemýšlel Barbarič, „než budeme moci vyslechnout Viktorii Frostovou…“

			„Pokud nás k ní Kotorovský vůbec pustí,“ připomněl Stein.

			„Pustí, o to se nemusíte bát,“ ušklíbl se Maxmilián.

			„Chtěl jsem říct,“ začal znovu Barbarič, „že mezitím můžeme prověřit Beringera. Něco se mi na něm nezdá. V jednu chvíli jako by vypadl z role, kterou celou dobu hrál.“

			„Když se zdánlivě spletl ohledně synova věku?“ nadhodil Stein.

			„Takže nejsem jediný, kdo si toho zaváhání všiml.“

			„Jeho dům stojí na rohu Masokrámské a náměstí. S podzemním přístupem k Frostovi, Merlianovi i Stehlíkovi. A vzpomeňte si na Bohdanovu lucernu. Musel ji zhasnout, protože něco zahlédl. A protože nechal lucernu na úpatí schodiště…“

			„… tak zřejmě něco zahlédl nahoře nad schody. A tam je…“

			„… vchod do Beringerových sklepů. Proklatě!“

			„Ještě jedna věc, kapitáne.“

			„Co?“

			„Nevšiml jste si, kterou rukou držel číši?“

			„Levou. Dvakrát proklatě!“

			Maxmilián přeskakoval pohledem z jednoho na druhého, jako by sledoval nějakou hru v míčovně Pražského hradu.

			„Konečně chápu,“ poznamenal s úsměvem, „jak jste se vy dva, přestože vás dělí zdánlivě nesmiřitelné odlišnosti, mohli spojit při vyšetřování několika případů, a dokonce je úspěšně rozlousknout.“

			„Výsosti,“ Stein jako by předchozí slova úplně přeslechl, „musíme jít. S vaším svolením…“

			„Samozřejmě. Ale postupujte s rozvahou. A žádné nové mrtvoly.“

			„Právě naopak, pane. Až konečně najdeme, co od počátku hledáme, bude těch mrtvol víc. Mnohem víc.“

			Než na to princ stačil cokoli říct, Stein sklonil hlavu a vzápětí už kulhal ke dveřím.

			„Jsme vám zavázáni, Vaše Výsosti,“ uklonil se Barbarič.

			Maxmilián jen přikývl a blahosklonným gestem ho propustil.

			Na podestě radničního schodiště se skoro srazili s Jakubem od Stehlíkových.

			„Pánové, nesu vám novinky.“

			Stein ztuhl a musel se chytit kovového zábradlí. „Něco s Jarošem?“

			„Ano, pane kapitáne. Konečně se probral.“

			Přímo slyšeli rachot kamenů, které Steinovi spadly ze srdce.

			*

			Když otevřeli dveře komnaty, do níž Stehlíkovi seržanta uložili, Jaroš už seděl na kraji postele, nohy spuštěné z pelesti a natahoval se po holínkách. Přitom chraplavým, ale neústupným hlasem odmlouval Kašparu Ladislavovi, který se ho snažil přesvědčit, aby zůstal ležet. Kohokoli jiného by Stehlík zřejmě i popadl za ramena a zkusil ho zatlačit zpátky na postel, jenže z Jaroše i v tomto rozpoložení čišelo cosi, co radilo mladému mistrovi stát opodál a naléhat na něj jen slovně.

			„Kapitáne!“ zvolali oba téměř jednohlasně, když Stein překročil práh, a jeden přes druhého se začali dožadovat podpory ve svém úsilí.

			„Seržante!“ uťal Stein přísně. Časy Bohdana skončily. „Okamžitě si zase lehněte. Teprve před chvílí jste měl duši na jazyku, musíte odpočívat.“

			„Cítím se dobře, pane. Trochu slabý, ale hlavu mám čistou ani mě nebolí. Také žaludek mám klidný. Dokonce bych i něco snědl.“

			„To jsou všechno dobré zprávy, ale přesto zůstanete v posteli. Až budete opravdu schopen vstát, pomůžeme vám přesunout se do domu U Dračí hlavy. Pohostinnosti rodiny Stehlíkových nesmíme zneužívat příliš dlouho.“

			Kašpar Stehlík se proti tomu okamžitě ohradil a důrazně prohlásil, že seržant může postel užívat libovolně dlouho, klidně i několik dnů či týdnů.

			„Jsem vám vděčný za péči, mistře,“ řekl Jaroš a pokračoval ve snaze obout se, „ale nezdržím se. Musím najít svůj tesák a brašnu s nástroji…“

			„Seržante,“ přerušil ho Stein. „Vaše věci jsme našli. Zbraně i brašnu. Svěřil jsem je Pulcovi, aby je dobře uschoval.“

			Jaroš zvedl zrak. „Takže jste byli ve Frostově domě.“

			„Ano, ale po vdově se slehla zem. V noci anebo k ránu utekla, teď už může být celé míle od Plzně. Nový hejtman Kotorovský vyšle pátrací oddíly a zatkne ji. Už si s ní nelamte hlavu.“ Stein se na rozdíl od Stehlíka odvážil až úplně k Jarošovi. „Musíme si promluvit o dnešní noci. Co si z ní pamatujete?“

			Jaroš si povzdechl. Obličej měl stále stejně sinalý, pokožku přilepenou těsně k lebce, vlasy mastné a zplihlé, jen oči mu trochu ožily. Natáhl ruku k Stehlíkovi, který mu podal džbánek s vodou. Dopřál si několik doušků a nepřítomně zavrtěl hlavou.

			„Jasně si pamatuji jen to, co se stalo předtím, než jsem poprvé upadl do mdlob,“ řekl a stručně jim vyložil, jak sledoval Sebastiána a sluhu Hykeše do Frostova domu a tam padl do zajetí – u této části příběhu viditelně upadl do rozpaků. Obstojně si vzpomínal i na rozhovor s Viktorií, ale vynechal její tvrzení, že byli s Leopoldem Steinem milenci, stejně jako to, že jeho samotného přinutila ke smilstvu.

			„Znovu jsem omdlel a od té doby mám všechno zamlžené – asi jako když se ráno snažíte vzpomenout si na sen. Procitl jsem tak, že mi hlava bouchala po schodech. Sluha mě odtáhl do sklepa a asi mne chtěl přes laboratorium odvléct někam do podzemních chodeb. V alchymistově dílně jsem se ale probral úplně a vrhl se na něj. Měl nůž…“

			„Víme,“ přikývl Stein. „Našli jsme jeho tělo. Pak jste podle všeho zavřel dveře do sklepení na závoru, aby vdova nepřišla hledat svého bratra.“

			Jaroš znovu trochu rozpačitě přisvědčil, že ho k tomu skutečně vedla obava z Viktorie. Vzal sluhovu lucernu a vydal se do podzemních chodeb, přičemž doufal, že nalezne cestu ke sklepením pod domem U Dračí hlavy.

			„Bylo mi ale čím dál hůř. Souboj s tím zkurvysynem Hykešem mne připravil o zbytky sil. Jen matně si vzpomínám, co následovalo…“

			„Někoho jste tam potkal,“ naklonil se k seržantovi Barbarič. „Ve spojovací chodbě mezi jižní a severní stranou Masokrámské ulice jsme našli vaši lucernu. Sfoukl jste plamen, protože jste něco zahlédl.“

			Jaroš svraštil čelo a zatvářil se zmateně. Už se báli, že tuto část nočního dobrodružství z paměti nevyloví, ale potom váhavě přikývl.

			„Ano. Máte pravdu. Zaslechl jsem hlasy. Nejdříve jsem se zaradoval, že jsem našel pomoc, ale pak jsem si uvědomil, že když se někdo uprostřed noci toulá podzemními chodbami… Vycítil jsem hrozbu a raději zhasl světlo.“

			„Jen jste někoho slyšel, nebo i viděl?“ přitlačil Stein.

			„Myslím, že… ano, stáli tam dva muži. Přímo nad schodištěm. O něčem se dohadovali. Nějakou cizí řečí. Občas jsem tuším zachytil slovo podobné češtině, ale nemám zdání, co tam v tu pozdní hodinu probírali.“

			„Nepoznal jste je?“

			Jaroš zavrtěl hlavou. „Jen jednomu jsem viděl dobře do tváře, ale nic mi neříkala. Druhý stál zády ke mně, sotva jsem ho slyšel, hlas mi byl trochu povědomý, ale… ne, nevím.“

			„Co bylo potom?“

			„Každý šel svou cestou. Jeden se vzdálil někam do chodeb na severní straně Masokrámské ulice. Ten druhý, kterému jsem krátce viděl do tváře… hm. Mám pocit, že vešel do nejbližších dveří a zamkl za sebou.“

			„Nejbližší dveře?“ zopakoval Barbarič a pohlédl na Steina. Ten jen marně skrýval vzrušení.

			„Beringer. Nad tím schodištěm je vchod do Beringerových sklepů.“

			„Je to on,“ vydechl Barbarič. „Najednou všechno směřuje k němu.“

			„Andreas Beringer?“ zeptal se zvědavě Kašpar Stehlík.

			Barbarič jemu i Jarošovi několika větami shrnul novinky z radnice – o Beringerovi, jeho zemřelém synovi, o účasti řeznického cechmistra na Merlianových hostinách.

			„To mi příliš nedává smysl,“ namítl Kašpar Stehlík. „Proč by Leopold Stein připsal Beringerova syna na seznam unesených mladíků? Ubožáka skosil mor, společně s jeho matkou.“

			„Víte to jistě?“ zajímal se Barbarič.

			„Ano, samozřejmě, shodou okolností jsem byl tou dobou v Plzni…“

			„Lze tedy s jistotou tvrdit, že Martina Beringera zabila nemoc? Léčili ho, viděli jeho tělo?“

			Stejná otázka se teď zračila i ve Steinově a Jarošově tváři. Stehlík pokrčil rameny.

			„Víte přece, jak to chodí v době nákazy. Všichni se zavřou ve svých příbytcích, zabední okna i všechny vchody. Ani u Beringerových to nebylo jinak. Od chvíle, kdy v ulicích Plzně vypukl mor, z jejich domu nikdo nevyšel ani nevkročil dovnitř.“

			„A těla?“ zeptal se Stein. „Když syn a žena zemřeli, nevynesli je před dům, aby je mohli odvézt zobáci?“ Kapitán narážel na masky ve tvaru ptačí hlavy, které používali lékaři a jejich pomocníci – do zobáků si vkládali váčky s vonnými a ochrannými bylinkami.

			„To Beringer nedovolil.“

			„Co nedovolil?“ podivil se Barbarič. „Odvézt mrtvoly?“

			Stehlík přikývl. „Andreas Beringer svou ženu miloval a syna snad ještě víc. Jistě chápete, jediný potomek a dědic…“

			„Jiné děti neměl?“

			„Ale ano, pět nebo šest, ale všechny zemřely v útlém věku. Horko těžko přežil alespoň Martin. Pro Beringera byl vším. Proto nedopustil, aby jeho a manželčiny ostatky skončily v hromadném hrobě. U dominikánů tehdy vykopali obrovskou jámu a naházeli do ní mrtvé z celé Plzně. Jejich duchové prý straší v chodbách pod klášterem…“

			„Kam tedy Beringer pohřbil ženu a syna?“ přerušil ho Stein netrpělivě.

			„Do rodinné hrobky.“

			„Cože?“

			„Pod cechmistrovým domem je krypta. Dal ji vyhloubit on sám. Je to poměrně neobvyklé, ale někteří bohatí měšťané…“

			„A město mu něco takového povolilo?“ nevycházel Barbarič z údivu. „Umístit těla obětí moru do sklepení pod vlastním domem? Nikdo se nebál, že nákaza prosákne do podzemních vod?“

			„Beringer se nikoho neptal. Když nákaza polevila a on konečně vyšel ze zapečetěného domu, prostě všem oznámil, že jeho žena a syn už před časem podlehli chorobě a jejich ostatky jsou v hrobce pod domem. Ujistil ostatní měšťany, že kryptu důkladně uzavřel, tvrdil tuším, že ji dokonce zazdil.“

			„Takže těla paní Beringerové a mladého Martina nikdo nikdy neviděl?“ shrnul to Stein. „Co služebnictvo?“

			„Správce, kuchařka a hospodyně onemocněli ještě před paní a synem a jejich mrtvoly už v prvních dnech nákazy odvezli zobáci k Černému klášteru.“

			„Z celého domu tedy přežil jen Andreas Beringer?“

			„No… ano. Zázrak, že se nenakazil.“

			V komnatě se rozhostilo ticho, které přerušil až Stein hlasitým a významným „hm“. Barbarič se na něj podíval.

			„Takže…,“ začal.

			„Takže,“ pokýval Stein hlavou, „bych se rád podíval do hrobky pod Beringerovým domem.“

			„Ale co když se mýlíme? Možná jsou tam jen dvě kostry a otevřením krypty vypustíme morové miasma, zkažený vzduch. A vůbec, jak si to představujete? Zaklepeme u Beringera a požádáme ho, aby nám umožnil hrabat se v kostech jeho milovaných?“

			Stein zkřivil rty. „To by mne ani nenapadlo… žádat o jeho povolení. Po té roztržce na radnici by nám ho beztak nedal. Takže… hm.“

			„Takže potřebuji své nástroje,“ dodal Jaroš, chytil se okraje postele, a než stačili zasáhnout, vstal. Zavrávoral, ale zvládl to a zaujal pevnější postoj.

			„To pusťte z hlavy, seržante. Nepřichází v úvahu.“

			„Kapitáne, pochopil jsem to tak, že plánujete do Beringerových sklepů vniknout z podzemí. Těmi dveřmi, před nimiž jsem v noci viděl dva neznámé. Jak se přes ně plánujete dostat? Vypáčíte je? Rozštípete? Střelíte do zámku? Přitáhnete si beranidlo?“

			„To je pokus o žert? Opakuji, že nikam nejdete. Mé poslední slovo.“

			„Odemknu vám je. Jen potřebuji své instrumenty.“

			Barbarič nesměle pohlédl na zachmuřeného Steina. „Přemýšlejte, kapitáne. Já rozhodně neumím zacházet s paklíči a všelijakými šperháky. Pokud se nepletu, vy také ne. Takže se bez seržantovy pomoci neobejdeme. Nemusí přece jít s námi až do hrobky. Stačí, když nám odemkne a počká na nás u dveří. Alespoň nám bude krýt záda a může nás varovat, kdyby se tam někdo objevil.“

			Stein si založil ruce na hrudi, jako by chtěl zdůraznit, že svůj názor nezmění. Barbarič a Jaroš jen stáli a dívali se na něj. Věděli, že někdy stačí beze slova počkat, než si kapitán všechno utřídí v hlavě a jeho tvrdošíjnost poleví.

			Netrvalo to dlouho. Stein ruce zase rozpletl a rozpažil je v odevzdaném gestu.

			„Do nejhoroucnějšího pekla s vámi!“


Kapitola dvacátá devátá

			Z temnot se vynoří další anděl. Pátrání v podzemí vede k původci tajemného hlasu. Vyšetřovatelé se přesvědčí, že znalost úrovně spodních vod může rozhodovat o životě a smrti.

			„Můžete s tím přestat?“ zavrčel Stein. „Pobíháte tady jako s nasolenou řití.“

			„Pomáhá mi to přemýšlet,“ namítl Barbarič, ale poslechl a přestal mašírovat sem a tam. Připojil se ke kapitánovi a posvítil lucernou na dveře, před nimiž dřepěl Jaroš. Do ticha chvíli zazníval jen hlasitý dech, především funění napůl ucpaného notářova nosu, a kovové chřestění šperháku v zámku.

			„Přemýšlím, co všechno nám hrozí,“ dodal Barbarič po chvíli. „Pokud o tom náhodou nevíte, naše počínání není dvakrát v souladu se zákonem. Řečeno po lopatě, chystáme se k Beringerovi vloupat. A k tomu uprostřed dne. Do sklepa může kdykoli přijít služebnictvo. Pro vodu, jídlo, chlast. Zmiňoval jste se, že je v domě ubytován polský vyslanec s doprovodem, a víte, co se povídá o Polácích.“

			„Nevím,“ zabručel Stein tónem, kterým dával najevo, že ho to ani nezajímá, Barbariče však neumlčel.

			„Trpí neduhem zvaným suché hrdlo, musejí ho neustále svlažovat.“

			„Skutečně? Jeden by si mohl myslet, že i ve vašich žilách proudí polská krev.“

			„To sotva. Barbaričové jsou chorvatského původu.“

			„Ty suché hrdlo nesouží?“

			„Jakpak by ne. A když se chorvatská krev smísí se slovenskou jako v mém případě… No nic, chtěl jsem jen říct, že ve sklepích je takhle přes den rušno a mohou nás kdykoli přistihnout. Neunáhlili jsme se? V noci by byla hrozba, že na někoho narazíme, nesrovnatelně menší.“

			„Nemůžeme čekat do setmění. Po té hádce na radnici už Beringer určitě tuší, že se stal naším hlavním podezřelým. Začne co nejrychleji zametat stopy.“

			„Pokud tu nějaké stopy vůbec jsou.“ Barbarič vytáhl kapesník a důkladně se vysmrkal. „Můžeme se mýlit a ten příběh o rodině vyhubené nákazou může být pravdivý.“

			Ozvalo se kovové cvaknutí. Jaroš vstal, aby mohl šperhák uchopit pevněji, otočil s ním a dveře odemkl. Všichni tři zadrželi dech v napjatém očekávání, zda zevnitř nebude zasunutá závora, ale když seržant stiskl kliku, dveře se otevřely.

			Stein zvedl ukazováček ke rtům. Poslechli a chvíli bez dechu čekali, zda nezaslechnou nějaké zvuky a hlasy. Ze tmy za dveřmi však sálalo hrobové ticho.

			„Není to vloupání,“ otočil se Jaroš k Barbaričovi, „protože si nejdete pro žádný lup.“

			„Dobrá práce, seržante,“ pochválil Stein pobočníka. „Ale dál vás nepustím. Počkáte zde a dohlédnete, aby nás nikdo nepřekvapil zezadu.“

			„Anebo aby nějaký snaživý sluha nenašel odemčené dveře a nezamkl je,“ dodal Barbarič. „Nerad bych uvázl v pasti.“

			„Uvnitř vás mohou čekat další zámky, s nimiž bude potřeba si poradit,“ namítl Jaroš, „ale pokud trváte na tom, abych trčel zde…“

			„Je to rozkaz, seržante.“

			Stein pokynul Barbaričovi a vstoupil do podzemí Beringerova domu. Notář ho s malou dušičkou následoval. Co nejtišeji za sebou zavřeli.

			Krátká chodba s klenutým stropem ústila do nevelké kobky se studnou; zběžně do ní nahlédli, byla plná téměř po okraj a pod mihotavou hladinou se skrývala temná hlubina.

			„Hm.“ Barbarič si ukazováčkem přimáčkl brýle ke kořeni nosu a zakroužil kolem sebe lucernou. „Vidíte tu něco, co by mohlo být vchodem do hrobky?“

			Stein neodpověděl, díval se pod nohy. Podlahu tvořila opracovaná skála, většinou pokrytá vrstvou prachu. Kolem studny ho smyla voda, která pokaždé vyšplouchla, když čeleď vytahovala vědra přes obrubu. Také směrem ke schodišti stoupajícímu na vyšší obzor byla zem jako zametená, protože tudy i několikrát denně chodilo služebnictvo. Podobný chodníček se však táhl i ke dveřím, kterými před okamžikem vstoupili.

			„Zjevně se tudy chodí často,“ utrousil Stein. „Jen nevím, z jakého důvodu. Majitelé domů takovými průchody spojili své sklepy s chodbami pod ulicí povětšinou kvůli napojení na trubky, které rozvádějí vodu z Černé věže, ale jinak je používají jen zřídka. Není důvod.“

			„Chápu. Proč tam chodit? Ve spojovacích chodbách vlastně nic není.“

			„A navíc se všichni bojí čertů a jiných oblud, které prý pod Plzní číhají na hříšné duše a čerstvé lidské maso. Přesto to vypadá, že někdo z Beringerova domu často chodí do tunelů pod Masokrámskou. Ne že by to cokoli dokazovalo, ale stojí to za pozornost.“

			„Souhlasím. Co dál?“

			Stein si posvítil na schody. Vzápětí už po nich stoupali na vyšší obzor, první pod povrchem. Vešli do rozlehlého prostoru s policemi a spoustou sudů a různorodých nádob – kameninových, skleněných, z pálené hlíny. Ve výklencích se vršily bedýnky s ovocem a zeleninou. Na hambalcích a hácích visely uzené šunky, slanina a klobásy.

			Sklep jako každý jiný.

			Opatrně vykročili a světlo luceren kolem nich rozprostíralo chvějivé, jakoby živé stíny. Zastavili se na úpatí schodiště, jímž se sem scházelo z přízemí domu. Shora zaslechli slabounkou ozvěnu hlasů a každodenního ruchu. Podvědomě zastínili lucerny lemy kabátů a pospíchali dál.

			Na konci sklepa našli cihlami zděný vchod bez dveří a za ním další velkou místnost s hojnými zásobami potravin. Prošli jí do třetí, nejmenší, která sloužila coby sklad polámaného nábytku a dalšího starého haraburdí. V nejzazším koutě byl v podlaze otvor zakrytý dřevěným poklopem. Už podle smradu věděli, že je to vyschlá studna sloužící jako žumpa či odpadová šachta, ale pro jistotu do ní nahlédli – do tváří je udeřil příšerný puch a sotva pár loktů pod nimi se na hnijících vrstvách zahemžily krysy. Stein víko bleskově pustil a ucouvl. Když Barbarič viděl, jak kapitána natáhlo na zvracení, i jemu žaludek vyskočil do krku. Rychle se klidili pryč a zastavili se až v místnosti, do níž ústila dvě schodiště, jedno z domu, druhé z níže položené kobky se studnou.

			„Neuvažujeme správně,“ zamumlal Barbarič zamyšleně, a když se na něj Stein tázavě zadíval, vysvětlil: „Rodinná hrobka přece není místo, kam se chodí přes obyčejný sklep, mezi klobásami a sudy s pivem, okolo srací jámy. Zřejmě bude mít samostatný vchod z jiné části domu. Navíc pokud ji Beringer využívá k tomu, k čemu si myslíme, sotva bude spojená s prostory, kam má běžně přístup služebnictvo.“

			Stein zlostně sykl skrz zuby. „Máte pravdu. To jsme nedomysleli. Beringerův dům vznikl podobně jako Kotorovského palác naproti – spojením dvou menších budov do velkého nárožního domu ve tvaru L. Jedno křídlo má vchod z náměstí a průčelí směřuje ke svatému Bartoloměji. Tam tuším bydlí sám Beringer. Druhé křídlo má okna obrácená do Masokrámské ulice. V té části by mělo být ubytováno polské poselstvo.“

			„Jestli to dobře odhaduji, jsme právě pod polským křídlem.“

			„Přesně tak. Do prdele. Hrobka je určitě pod Beringerovou částí domu.“

			„Tam se zřejmě nedostaneme. Museli bychom vyjít nahoru a projít přízemím domu. To bych neriskoval ani za hluboké noci. Kromě toho čert ví, kde má hrobka vlastně vchod. Může být skrytý, utajený tak, aby do ní měl přístup jen pán domu.“

			„Přece se teď nedáme na ústup,“ bručel Stein. „Rozuzlení celé záhady máme na dosah.“

			„Ale co chcete dělat? Nemůžeme jen tak…“

			„Hhhaaaaaaaaaaaaaaa…“

			Ztuhli, jako by jim podrážky přimrzly k podlaze. Ten hlas už dnes slyšeli, ale tentokrát zněl zřetelněji. Mnohem zřetelněji.

			„Podívejme se,“ šeptl Barbarič. „Zdá se, že démon vyvolaný nebohým Frostem sídlí pod Beringerovým domem. Dokonce se mi zdá, že jsem zaslechl řinčení řetězu. Co myslíte, kapitáne?“

			Stein se neobtěžoval s odpovědí. Zvedl ruku s lucernou a posvítil na schody, které stoupaly ze sklepení do domu. Schodiště se na široké podestě zalamovalo doprava a někde výš, mimo jejich zorné pole, ústilo do prostor v přízemí domu.

			Stein náhle vykročil vzhůru.

			„Kapitáne,“ syčel za ním notář. „Co vás to popadlo?“

			Stein se vzápětí ocitl na podestě. Posvítil si doprava, kam pokračovalo schodiště. Hned poté se otočil doleva.

			A vkročil do zdi.

			Alespoň notáři to tak při pohledu zpod schodiště připadalo. Vytřeštil oči a nedočkavě vyběhl za Steinem. Na podestě zjistil, že vlevo není zeď, ale vchod do úzké chodby – z úpatí schodiště se nedal rozeznat. Kapitánova postava roubená svitem lucerny stála asi o deset kroků dál – Stein pokynul notáři a začal sestupovat dolů, zdánlivě do podlahy. Barbarič pospíchal za ním a zjistil, že je tam schodiště. Nemínil za kapitánem zaostávat. Pokud se dobře orientoval, schody mířily na západ, takže se nořili pod Beringerovu část domu, tu s okny na náměstí.

			Stein v jistém bodě krátce zaváhal a Barbarič toho využil, aby ho dostihl. Než se ale stačil zeptat na důvod zastavení, kapitán mlčky pokračoval v sestupu. Notář odhadoval, že už musejí být na úrovni druhého obzoru, tedy studny a dveří, před nimiž čekal Jaroš.

			Schodiště se však nořilo ještě hlouběji.

			Nakonec sešli z posledního stupně, znehybněli a užasle zírali před sebe.

			Stál tam anděl.

			Tento však nebyl nahý, zmučený, celý od krve a s přišitými křídly. V klenutém výklenku v pískovcové zdi se rýsoval reliéf anděla s gloriolou, rukama sepnutýma k modlitbě a tváří i očima zdviženými vzhůru, k zemskému povrchu a nebesům nad ním. Na kamenné desce pod andělovými chodidly byl zřetelně patrný latinský nápis. Oznamoval, že zde odpočívají v Boží milosti a naději na vzkříšení ostatky rodiny Beringerových. Pod ním stálo několik jmen.

			„Hans Beringer byl cechmistrův otec,“ četl Stein. „Vážný, přísný, neustále nabručený člověk; když jsme byli děti, báli jsme se ho jako čerta. Gertruda Beringerová byla jeho žena, ostatní jména by mohla patřit mrtvým dětem Andrease a Amálie.“

			„Ale Amálii tu nevidím. Ani Martina Beringera. Nepřijde vám to divné?“

			„Beringer už sem po morové nákaze zjevně nepustil žádné cizí lidi – ani kameníka, který by vytesal jména zesnulé manželky a syna.“

			„Protože by mohli zaslechnout něco podezřelého,“ dodal Barbarič a posvítil na zem.

			Pod výklenkem s andělem se v jinak jednolité podlaze rýsovalo cosi jako velká čtvercová dlaždice. Bylo na ní znamení kříže a další latinské citáty z Písma. Dlaždice se dala zvednout pomocí velkého kovového kruhu, který k ní byl připevněný, ale znemožňovala to silná závora. Ta měla na konci oko a v něm masivní zámek, jenž ji spojoval se železným držákem zapuštěným do podlahy vedle poklopu.

			Stein procedil skrz zuby tichou kletbu.

			„S tím jsme přece počítali, že vchod do hrobky bude zamčený,“ připomněl Barbarič. „A jak se tak na ten zámek dívám, budeme potřebovat Jaroše.“

			Stein se otočil a vylétl očima po schodišti, jako by skutečně zvažoval možnost vrátit se pro seržanta. Ukázalo se však, že odhaduje něco jiného.

			„Jsme dost hluboko,“ usoudil, postavil lucernu na zem a vytáhl od opasku pistoli.

			„Co to vyvádíte?“ zhrozil se Barbarič. „Snad ten zámek nechcete…“

			Ztichl, protože kapitán pistoli otočil a uchopil ji za hlaveň.

			„Nejsem takový trouba, abych do něj střílel. Odražená kulka by v tomto úzkém prostoru nadělala pořádnou paseku, někoho z nás zranila nebo poslala na věčnost.“

			„Rámus se bude tak jako tak rozléhat sklepeními.“

			„Jsme na úrovni třetího, nebo dokonce čtvrtého obzoru. Když lidi v domě neruší to hulákání, možná přejdou bez povšimnutí i tohle.“

			S posledním slovem se Stein rozmáchl a vší silou praštil okovanou hlavicí pažby do zámku. Zařinčelo to, až se Barbarič odtáhl a přikrčil.

			„K čertu, kapitáne…“

			„Aaaaaaaaaaaaaaahhhhhhh…“

			Muži si vyměnili pohledy. Teď už nebylo nejmenších pochyb. Hlas přicházel zpod poklopu. Povzbuzený Stein se rozmáchl k druhému úderu, pak ke třetímu a čtvrtému. Když už hrozilo, že dříve povolí pažba pistole, v zámku to křuplo a ucho změnilo polohu. Kapitán se rozmáchl naposledy a zámek nadobro kapituloval. Stein ho nedočkavě odstranil a vytáhl závoru.

			„Pssst,“ zvedl Barbarič ukazováček ke rtům.

			Oba se zaposlouchali. Z hlubin pod nimi vyvěralo zoufalé mumlání, oni se však soustředili na zvuky shora.

			Nezachytili žádné kroky, hlasy ani bouchnutí dveří – nic, co by naznačovalo, že by údery zaslechl někdo v domě.

			„V pořádku,“ řekl Stein a sklonil se k železnému kruhu.

			„Počkejte,“ přikročil k němu rychle Barbarič. „Potrháte si stehy.“

			„Jaká ohleduplnost,“ odfrkl si Stein uštěpačně, ale kruh pustil a přenechal ho notáři.

			„Spíše mi jde o to, abyste byl schopen čelit nebezpečí. Nevíme, co nás tam dole čeká.“

			Barbarič sevřel kruh a zabral. Chvíli nevěděl, zda si dříve utrhne ruce v loktech, nebo mu prasknou kříže. Nakonec však se zaťatými zuby zvedl dlaždici z otvoru, který téměř dokonale vyplňovala, a odtáhl ji stranou.

			Zdola na ně dýchl smrad, jako by otevřeli další odpadní šachtu. Oba se rychle odtáhli a zakryli si nosy, kapitán rukávem, Barbarič čistým kapesníkem.

			„Dobrý Bože,“ zamumlal notář, „co když je tam dole opravdu jen hromada rozkládajících se obětí moru?“

			„Shnilé mrtvoly nevolají o pomoc,“ připomněl Stein.

			Jak jinak, první se do otvoru odvážil kapitán. S lucernou v jedné a pistolí v druhé ruce opatrně sestupoval po nebezpečně příkrých schodech. Barbarič se po krátkém váhání vydal za ním. Oba podvědomě zadržovali dech, aby se jim do plic nedostala miasma, škodlivý morový vzduch, a když už se museli nadechnout, zhnuseně pokašlávali. Notář opakovaně přemáhal dávivé nutkání.

			Schodiště končilo klenutým portálem, kterým se vcházelo do prostorné kobky. Když se světlo Steinovy lucerny rozprostřelo po podlaze, zařinčel řetěz a něco, co spíše připomínalo zvíře než lidskou bytost, se jako o duši hrabalo do tmavého zadního kouta. Opět uslyšeli bezeslovné blábolení přecházející do vystrašeného kvílení.

			Barbarič cítil, jak se ho zmocňuje až ochromující hrůza, a podle Steinova váhání odhadoval, že ani jemu to není příjemné. Sestoupil z posledního schodu a opatrně vyhlédl přes kapitánovo rameno.

			Byla to skutečně hrobka. Prostá, čtvercového tvaru, bez pompézních katafalků, sarkofágů a stavebních i uměleckých okras, které vždy vypovídaly více o pozůstalých než o zemřelých. Jenom na zdi naproti vchodu byl vidět další velký krucifix a vpravo i vlevo se daly rozeznat epitafní desky. Každá z nich uzavírala pohřební niku zahloubenou do skály.

			Stein zastrčil pistoli za opasek a pomalu zvedl lucernu, takže hranice světla se doplazila až do vzdáleného kouta. Obyvatel hrobky se skrčil ještě víc a ze všech sil se snažil zakrýt si oči přivyklé temnotě. Oky zčernalých železných obručí na jeho kotnících a předloktích byl protažený tlustý řetěz připevněný ke kovovému kruhu na zdi.

			„Pane na nebi,“ unikl kapitánovi zděšený povzdech.

			Vězeň byl na kost vyzáblý, kůži měl šedivou a téměř průsvitnou, vlasy zacuchané, špinavé a dlouho nestříhané. Byl oblečený do otrhaných, ušpiněných hadrů, které ho zřejmě měly chránit před chladem, podobně jako vrstva slámy na podlaze. Když k němu Stein vykročil, vězeň náhle zvedl hlavu a vykřikl jako zvíře. Ano, byl mladý, ani ne dvacet let, ale ztrhaný jako stařec nad hrobem. A vytrpěl si mnohem víc – v jeho ústech spatřili černý pahýl uříznutého jazyka. V kalných, vybledlých očích nezůstal ani náznak zdravého rozumu, jen bezmezné zoufalství a šílenství.

			Musel tu být dlouho. Velmi dlouho.

			Měsíce.

			Možná roky.

			Barbarič nedokázal vydat ani hlásku. Zrak mu zamlžily slzy a tentokrát za to nemohl ten otřesný smrad.

			Způsobilo to poznání, že ubožák skrčený v koutě kobky hluboko pod domem, kde kdysi žil v přepychu se svou matkou a otcem, je Martin Beringer.

			*

			Stein sklonil lucernu. Chvíli mu trvalo, než našel sílu mluvit.

			„Jsem kapitán Joachim Stein,“ snažil se o mírný, co nejvlídnější tón. „Bratr plzeňského hejtmana Leopolda Steina. Toto je notář Barbarič. Neublížíme ti, chlapče. Naopak – přišli jsme tě osvobodit. Vrátíš se ke svým blízkým.“

			To byla chyba. Mladík znovu zaječel, ještě úzkostněji se stáhl do kouta a celý se schoulil do sebe.

			„Hlavně mu neslibujte návrat k rodině,“ pošeptal Barbarič Steinovi. „Do těch želez ho zřejmě zamkl vlastní otec.“

			Kapitán se rozhlédl. Do protější zdi byl zapuštěný druhý masivní kruh s řetězem a okovy pro ruce a nohy, teď odemčenými a prázdnými. Na opracovaných kamenech v dosahu řetězu byly rozmazané hnědé šmouhy, skvrny a otisky dlaní – některé od výkalů, mnohé určitě od krve.

			„Tady je věznil,“ vysoukal ze sebe kapitán. „Dmitrije a všechny před ním. Ale proč i svého syna? Jaká zvrácená mysl tohle způsobí vlastní krvi?“

			„Úplně se to vymyká chápání,“ souhlasil Barbarič, „ale o tom budeme přemýšlet později. Teď toho chudáka musíme osvobodit a dostat ven. Tady nikdo z nás není v bezpečí.“

			Stein přikývl, opatrně došel k vězni a posvítil si na obruče na jeho zraněných končetinách. Mladík si něco nešťastně mumlal a neustále sebou vystrašeně škubal a posouval se po zemi, jako by ho každou chvíli měly zasypat údery a kopance. Stein prozkoumal řetěz, ale články byly tlusté a zatavené, nedaly se roztáhnout. Přešel tedy ke kruhu na zdi, popadl ho a několikrát s ním škubl, zda drží pevně. Nespokojeně zavrtěl hlavou a otočil se k Barbaričovi.

			„Dobrá, uznávám. Budeme potřebovat seržanta, aby železa odemkl.“

			„Hned ho přivedu,“ přikývl notář a ochotně se otočil ke schodišti. Nepředstavitelně se mu ulevilo, že může opustit toto hrůzostrašné místo.

			Byl asi na pátém schodu, když se nad ním zachvělo světlo. Překvapeně zvedl zrak. Nad otvorem, který střežil kamenný anděl, spatřil postavu s lucernou v ruce.

			„To ne!“ zvolal a vyrazil vzhůru, načež se muž rychle sklonil k podlaze, zaznělo skřípání kamene o kámen a sunoucí se dlaždice začala zmenšovat otvor.

			Barbarič si uvědomil, že to nestihne. Sáhl po pistoli, ale vzpomněl si, že sedm hlavní má sice nabitých, jenže na pánvičce není nasypaný prach.

			„Steine!“ zařval a začal brát schody po dvou.

			Těžký poklop dosedl do otvoru. Barbarič se do něj zespodu zapřel nejdříve rukama a potom zády. Sice se mu ho podařilo trochu nadzvednout, ale shora někdo dlaždici bez větší námahy zatlačil zpátky a ozval se rázný kovový zvuk zasouvané závory.

			„Zkurvený čubčí synu!“ zavyl Barbarič.

			„Co se stalo?“ zavolal na něj od paty schodiště Stein, ale odpověď ani nepotřeboval, sám viděl, že je vchod zavřený. „Byl to Beringer? Zahlédl jste ho? Byl to on?“

			„Obličej jsem nerozeznal, ale kdo jiný by to mohl být? Kriste na kříži, jsme tady uvěznění!“ Notáři se plačtivě zlomil hlas. Svezl se zadkem na schod. „Co teď?“

			Stein přeskakoval nepřítomným pohledem sem a tam. „Hlavně klid. Dýchejte zhluboka. Když se dlouho neukážeme, Jaroš nás půjde hledat a určitě…“

			Kapitána přerušil nejdříve skřípavý a potom dunivý zvuk, který zněl odněkud za zdí a šířil se skalním podložím města.

			„C… co to bylo?“ vykoktal Barbarič v temné předtuše.

			Stein se otočil tváří do kobky. Kdesi nad jeho hlavou se ozvalo divné bublání. Zvedl lucernu a až teď si všiml kruhového otvoru těsně pod stropem. Měl průměr asi píď a sloužil coby přívod vzduchu; určitě byl napojený na sklepní větrací šachty. Také napomohl tomu, aby se zoufalé volání zajatců rozšířilo z hluboké hrobky do všech chodeb a sklepů pod Masokrámskou ulicí.

			Kapitán na díru vyvalil oči, protože právě z ní znělo sílící bublání. Připomínalo zvuky ve střevech člověka, který to přehnal s jídlem a pitím a potřebuje se zbavit přebytečného vzduchu, ať už horem nebo spodem. S tím rozdílem, že vnitřnosti tentokrát tvořily chodby, šachty a trubky pod Beringerovým domem.

			„A do prdele,“ zachraptěl Stein, když se z otvoru vyvalil vystrašený pískot a vzápětí se z něj začaly sypat krysy. Doslova sypat, padaly jedna přes druhou a holé ocasy se zmítaly jako šílené dešťovky.

			„Jaroši!“ zařval v naději, že se jeho hlas rozletí podzemím jako předtím volání vězňů. „Jaaarooošiii!“

			Pozdě. Sílící hučení spláchlo jeho křik a z kruhového ústí u stropu vytryskl proud vody. Krysy, které včas neunikly, to vystřelilo přes celou kobku.

			„Kriste Pane!“ zahořekoval Stein.

			Hlas se mu zlomil, protože ho naplnilo přesvědčení, že tohle je jejich konec.


Kapitola třicátá

			Pokus o únik ze smrtící pasti vypadá beznadějně, ale tmu přece rozetne světlo. Syn touží zůstat s matkou. Návrat na povrch vede doprostřed ještě horšího nebezpečí.

			Hrůzou ochromený Barbarič se ze schodiště díval, jak voda zalévá podlahu hrobky a zvedá z ní vrstvu slámy, lidského hnoje a pištících hlodavců.

			Martin Beringer nesrozumitelně skučel. Voda ho přinutila vstát a viditelně by nejraději vyšplhal po zdi. Stein se k němu přebrodil a znovu vytáhl pistoli. Přidržel ji v levé dlani společně s držadlem lucerny a pravou rukou se neohrabaně snažil nasypat prach na pánvičku a zároveň se vyhnout tryskající a cákající vodě. Když natáhl kohoutek, vězeň na něj přes rameno vytřeštil oči a znovu hlasitě zanaříkal.

			„Chci ti pomoct!“ zvolal Stein, aby překřičel hučení vody. „Rozumíš? Jestli tě nedostaneme z těch želez, utopíš se jako kotě!“

			Nic nenasvědčovalo tomu, že by mladík rozuměl. Stein si ho přestal všímat a přitiskl ústí hlavně k řetězu – pokoušel se zbraň natočit tak, aby jim kulka neublížila, ať už se odrazí, nebo bude pokračovat ve směru výstřelu.

			Rána je téměř ohlušila, zajiskřilo se, zavířil dým. Olovo hvízdlo, urazilo kus zdiva a neškodně šplouchlo do vody. Vězeň spustil ještě hlasitější nářek, třásl se a mlátil rukama, jako by na něj útočily neviditelné přízraky. Řetěz ale praskl, a když za něj Stein zatáhl, prohrkal oky v okovech, spadl do vody a mladíkovy končetiny byly náhle volné. Martin Beringer ztichl a udiveně se zadíval na ruce, sice stále uzamčené v černých obručích, ale jinak nespoutané.

			„Přesně tak, chlapče,“ zasmál se Stein nervózně. „Jsi svobodný. Svým způsobem. Rychle za mnou!“

			S tím se otočil a zamířil k portálu. Svinstvo na hladině už rozhrnoval koleny, voda rychle stoupala. Barbarič před ní couval vzhůru po schodech, stupínek za stupínkem, jako by to nejhorší, co ho může postihnout, byla mokrá obuv. I krysy však zjistily, kde je jejich spása, škrábaly se nahoru po schodech a odporně se notáři hemžily kolem nohou.

			Na úpatí schodiště se Stein ohlédl. Řezníkův syn se stále krčil v koutě a nepříčetné oči se mu horečně leskly v mihotavém světle lucerny. Hladinu už měl k rozkroku.

			„Na co čekáš, chlapče?“ mávl na něj Stein. „Pojď za mnou, jinak je s tebou ámen! Slyšíš? Zachráníme tě.“

			Mladík však jen vrtěl hlavou, a i když jeho blábolení nerozuměli, zřetelně v něm slyšeli odmítavý tón. Kousek se posunul podél zdi, ale jen proto, aby dosáhl na neoznačenou pohřební desku.

			„Nechce odejít!“ zavolal na kapitána Barbarič.

			„Nesmysl! Zažil tu strašné utrpení!“

			„Vím, ale strávil tady skoro půldruhého roku. Vnější svět je pro něj teď děsivější než hrůzy, které zakusil tady dole. Pořád se bojí otcova trestu. Kromě toho, nevidíte, co dělá? Té pohřební desky se dotýká, protože zakrývá ostatky jeho matky. Nechce se s ní rozloučit.“

			Stein zavrčel cosi, čemu Barbarič kvůli hučení a syčení vody nerozuměl. Podrážděně se otočil, znovu prošel portálem a brodil se zpátky k vězni. Voda už mu sahala skoro po opasek. Snažil se nevnímat, jak je ledová.

			„Musíme jít!“ zvolal a popadl mladíka za rameno. „Chceš tady zemřít?“

			Martin se mu s vřískotem vytrhl a snažil se uniknout. Stein musel chtě nechtě pustit lucernu, aby měl obě ruce volné a mohl mladíka sevřít pevněji. Světlo hned zhaslo, ale kapitánovi stačil přísvit, který do hrobky vnikal ze schodiště a vykrajoval ze tmy klenutý vchod. Držel se ho očima, zatímco Martina vlekl napříč místností. Výkřiky se změnily ve skřeky a ubožák začal kopat a škrábat, dokonce se snažil kousat. Stein zaklel a praštil ho pěstí do obličeje. Martin ochabl, díky čemuž ho kapitán úspěšně dotáhl až ke schodům. Byl nejvyšší čas, hladina mu už sahala po břicho a proud ne a ne zeslábnout.

			Barbarič mezitím vyběhl zpátky k poklopu. Zmocňovala se ho panika. Skrčil se pod kamenným blokem a opakovaně se zapíral rameny ve snaze nadzvednout ho a uvolnit držáky závory. Bezvýsledně.

			Martin Beringer náhle procitl a začal se v kapitánových rukou kroutit a zmítat, ale Stein s ním nešetrně praštil o zeď a tím znovu zlomil jeho odpor. Táhl ho vzhůru po schodech, pryč ze špinavé vody. Ta dál stoupala a s ní všechen odpad z hrobky a záplava krys. V jednu chvíli hučení a šplouchání utichlo, ale naděje, která v mužích vzplanula, byla falešná – to jen hladina dosáhla k otvoru u stropu. Hrobka se naplnila, ale voda dál proudila. V úzké schodištní šachtě jí přibývalo o poznání rychleji a polykala jeden stupeň za druhým.

			„Všemohoucí!“ zaskučel notář, když se mu vír hlodavců začal škrábat po oblečení. Zmítal se a dupal, aby je ze sebe setřásl. Voda převrátila lucernu postavenou na schodu a všechno pohltila temnota.

			„Kapitáne, pomoc!“

			Stein neměl jinou možnost než pustit řezníkova syna. Po hmatu se vyškrábal k Barbaričovi, skrčil se vedle něj a společně se zády obořili na poklop.

			Ani se nehnul.

			Martin Beringer se ve vodě probral. Krysy se mu v temnotě draly do obličeje, vířily holými ocasy v očích, kousaly ho a škrábaly drápy. Nešťastně zakvílel, odstrčil se od zdi i schodů a prudce se ponořil.

			„Ne!“ vykřikl Stein, když uslyšel šplouchnutí těla. Vrhl se za mladíkem, ale ten kvůli těžkým obručím na končetinách rychle klesl do temnoty. Kapitán se celý ponořil a dlouhou chvíli zoufale prohrnoval kal s utopenými hlodavci. Marně, řezníkova syna už nenahmatal.

			Potřeboval se nadechnout. Rukama se odrazil od schodů, vyrazil hlavou nad hladinu a zalapal po dechu. Do přimhouřených očí mu vniklo mihotavé světlo.

			„Kapitáne!“

			Jarošův hlas. Stein si promnul obličej, aby se zbavil nejhorších nečistot v očích a vousech. Dlaždice byla do dvou třetin odsunutá a Barbarič už lezl nahoru, přičemž ze sebe stále zhnuseně setřásal krysy.

			Stein se ohlédl a ponořil zrak do vlhké temnoty, v níž zmizel mladý Beringer. Chudákovi už nebylo pomoci. Kapitán zaklel, ale znělo to spíš nešťastně než zlostně. Vzápětí se otočil a hrabal se za Barbaričem. Jaroš mu podal ruku, pomohl mu vylézt z díry a vstát. Barbarič se opíral o kamenného anděla, pokašlával, potlačoval dávivé nutkání a plival jako venkovská vědma zahánějící uřknutí. Stein někde ztratil čepici, ale když si sáhl k opasku, našel pistoli i palaš. Nikdo nic neříkal, otázky si nechali na později. Voda už klokotala z otvoru v podlaze, raději se tedy vydali vzhůru po schodech. Jaroš jim svítil pod nohy. Podél zdí se hrnuly krysy a hledaly pukliny ve zdech.

			Zastavili se až na podestě schodiště, které spojovalo sklepy s přízemím Beringerova domu. Stein a Barbarič si sedli, třásli se, křečovitě lapali po dechu a zhnuseně ze sebe ometali zbytky odpadu z hrobky. Notář se snažil vydržet, ale nakonec ho to přemohlo, naklonil se před sebe a mezi doširoka roztaženými koleny úporně zvracel. Stein měl co dělat, aby se k němu nepřidal.

			„Voda přestala stoupat,“ vrátil se Jaroš z chodby, která vedla ke schodům do hrobky. „Zřejmě dosáhla hladiny v okolních sklepeních.“

			„Přišel jste v poslední chvíli, seržante,“ odkašlal si Stein a vyplivl něco slizkého. „Teď jsem dvojnásob rád, že jsem vám nedovolil jít s námi. Byli bychom se tam všichni tři naposledy vydatně napili.“

			„Žijeme díky tomu, že seržant váš rozkaz nakonec neposlechl a vydal se za námi,“ připomněl Barbarič, když se vysmrkal mezi prsty.

			„Uslyšel jsem hučení vody,“ vysvětloval Jaroš. „Její tlak rozechvěl celé podzemí. Vešel jsem tedy do sklepa, a právě v tu chvíli místem, kde jsme teď, prošel muž s lucernou…“

			„Byl to Beringer?“

			„Těžko říct, neviděl jsem mu do obličeje.“

			„On vás nezahlédl?“

			„Ne. Díky Bohu ho nenapadlo, že tady někde čeká ještě někdo.“

			„Přitom musel slyšet, jak volám vaše jméno,“ zavrtěl Stein hlavou.

			„Pokračoval po schodech do domu. Když jsem se šel podívat, odkud vlastně vyšel, uslyšel jsem slabou ozvěnu vašeho volání a chvilku poté výstřel. Dál už jsem neváhal a pospíchal dolů. Pane… co jste tam objevili?“

			„To, v co jsme doufali, a zároveň se toho obávali. Beringer v hrobce věznil všechny ty mladíky. I svého syna. Ten tam pořád byl, zubožený až k pláči.“

			„Kriste. Musel tam být víc než rok. Nepodařilo se vám ho vysvobodit?“

			Stein se zachmuřil a zhluboka, přerývaně si povzdechl. Místo něj odpověděl Barbarič, který odněkud vykouzlil ještě jeden čistý kapesník a utíral si do něj brýle.

			„Chtěl zůstat dole. Se svou mrtvou matkou.“

			Jaroš pokýval hlavou, jako by tomu dokonale rozuměl. Pak zvedl lucernu a pohledem vystoupal po schodišti až ke dveřím nahoře. Nepochybně vedly do chodeb v přízemí řezníkova domu, možná přímo do mázhauzu.

			„Pojďme,“ opřel se Stein o zeď a vstal. Koleno ho rozbolelo tak, že téměř klesl zpátky, ale zatnul zuby a vykročil vzhůru po schodišti. Obnažil palaš, Jaroš kráčející za ním tasil tesák. Barbarič překvapeně zjistil, že se mu podařilo nenamočit sedmičku, a tak sáhl po malé prachovnici a připravil zbraň ke střelbě.

			Počítali i s možností, že dveře budou zamčené, ale když kapitán stiskl kliku, otevřely se. Ocitli se v chodbě, která několik sáhů od sklepních dveří ústila do prostorné vstupní  haly.

			Na jejím prahu stál muž.

			Překvapeně si ho změřili. Nebyl to Beringer, nikdy předtím ho neviděli. Měl na sobě drahý, očividně cizokrajný oděv, hedvábný dolomán a kožešinou lemovaný kabát s rukávy po lokty. Vysoké lysé čelo a ustupující, zdánlivě slabošská brada nebudily přílišný respekt, ale v mužových očích se hněvivě zablýsklo, a přestože stál sám proti třem ozbrojeným vetřelcům, z pochvy na levém boku vytáhl šavli a zaujal bojový  postoj.

			„Kdo jste?“ vyzval je německy, ale zřetelně slyšeli, že to není jeho rodná řeč.

			„Kapitán Joachim Stein ze Stříbrné skály,“ odvětil Stein a hrot palaše skloněný k podlaze mírně pozvedl k neznámému, čímž mu dal najevo, že pokud si situace vyžádá násilné řešení, nezaváhá. „A vy, pane?“

			„Hetman Stanisław Żółkiewski erbu Lubicz, vyslanec polského krále Zikmunda Vasy ke dvoru Jeho císařského Veličenstva Rudolfa Habsburského. Jakým právem a proč jste vnikli do tohoto domu? Vysvětlujte rychle, jinak proti vám rázně zakročím!“

			„Vyšetřujeme závažný zločin. Mnohonásobnou vraždu. Pachatel žije pod touto střechou. Vlastně mu patří.“

			To Poláka upřímně překvapilo. „Hovoříte o ctihodném konšelu Beringerovi? Rozumím tomu správně?“

			„Přesně tak.“

			„Jak se opovažujete obvinit osobu jeho významu a postavení ze spáchání vraždy?“ naježil se Żółkiewski. „Rytířský mrav mi káže bránit hostitelovu čest!“

			„To vám neradím. Důkazy proti němu jsou nezvratné. Na rozkaz majestátu ho musíme zadržet a podrobit výslechu. Žádám vás, abyste nám v tom nebránil.“

			„Na rozkaz majestátu, říkáte?“ svraštil hetman obočí.

			„Máme pověřovací listiny s habsburskou pečetí. Klást nám odpor by bylo velmi nerozvážné. Kde je majitel domu? Viděl jste ho?“

			„Před chvílí vyšel ze stejných dveří jako vy,“ ukázal Żółkiewski hrotem šavle. „Mířil do své části domu, kam já a členové mého doprovodu nemáme přístup.“

			Stein spokojeně pokýval hlavou a ohlédl se.

			„Pane?“ oslovil ho tlumeně Jaroš. Stein by ho za jiných okolností okřikl, ale cosi v seržantově hlase ho přimělo, aby se k němu naklonil uchem.

			„To je ten člověk, pane.“

			„Který?“

			„Ten, co jsem ho v noci viděl před vchodem do Beringerova sklepení. Paměť se mi pročišťuje. Asi i vím, o čem mluvil s tím druhým chlapem.“

			„Říkal jste, že spolu rozmlouvali cizí řečí, rozuměl jste jen pár slovům.“

			„Teď už vím, že to byla polština. A právě jsem si vzpomněl na ta známá slova. Určitě zaznělo jméno Pătrașcu.“

			„Cože?“

			„Ve stejné větě řekli i zkurvysyn a zabít.“

			„Kolik je hodin?“ otočil se Barbarič k oknům. „Neříkal kníže, že ho panovník pozval na oběd?“

			Steinovu tvář zastřely chmury. „Ano, v poledne měl v plánu odejít do císařského domu. Kurva!“

			Otočili se k hetmanovi. Ten zjevně slyšel, případně si domyslel, o čem mluví, a zaručeně rozuměl poslednímu kapitánovu slovu. Rysy mu ztvrdly, rozkročil se doširoka a šavle ve vyzývavém oblouku proťala vzduch.

			Stein pomalu vykročil proti němu, meč připravený ke střetu.

			„Uhněte nám z cesty, pane hetmane. Vím o vás, že jste zkušený vojevůdce a nepochybně s tím železem zacházíte obratně, ale pokud nás nenecháte projít, přísahám, že s vámi bez zaváhání zkřížím čepel.“

			„To nebude nutné,“ ozval se Barbarič.

			Zaskočeně se na něj podívali a zdálo se, že Polákova brada ustoupila ještě více dozadu. Notář na něj mířil pistolí. Pohled do tlusté hlavně se sedmi vývrty dokázal uhasit odhodlání i v tom nejsmělejším bojovníkovi.

			„Račte ustoupit, pane hetmane, jinak vás rozpráším po celé předsíni.“

			Na zdůraznění Barbarič natáhl kohoutek, který odpaloval všech sedm hlavní najednou.

			Żółkiewski zaskřípal zuby, probodl trojici nenávistným pohledem, ale potom sklonil šavli a udělal krok zpět.

			„Toho budete litovat, prokletí zbabělci,“ pohrozil jim, když kolem něj prošli do mázhauzu a ke dveřím.

			Hlavní vchod vedl na náměstí. Z věže katedrály svatého Bartoloměje se právě rozeznělo první z dvanácti zazvonění.

			„Rychle!“ zavelel Stein, obešel roh Beringerova domu a spěšně kulhal Masokrámskou ulicí k domu U Dračí hlavy. „Pokud je to tak, jak si myslím… Modlete se, aby ještě nebylo pozdě!“

			„Pokud je to tak, jak si myslíte, kapitáne,“ funěl za ním Barbarič, „někdo Michala Chrabrého zradil. Ten bídák se v noci tajně setkal s polským hetmanem, aby mu vyžvanil, kde kníže bydlí, a také že chodí zadním vchodem a dnes v poledne se vydá do císařského domu.“

			„Přesně tak,“ odbočil kapitán k bráně domu Steinových. „A je jenom jeden člověk, který tohle všechno ví.“

			„Ten, který přežil jatka v rokycanském hostinci,“ dodal Jaroš, „a pohotově zabil velitele útočníků, abychom ho nemohli vyslechnout.“

			„Nevšiml jste si, jestli jednomu z těch nočních spiklenců nescházela ruka?“

			„To opravdu ne, pane. Měl na sobě plášť, pod ním se nedalo spočítat, kolik má údů.“

			Vchod byl odemčený, netrpělivě vtrhli do mázhauzu a na schodech uviděli Pulce.

			„Kde je kníže?“ křikl na něj Stein.

			„Jeho Výsost právě odešla,“ ukázal zmatený šafář do úzké chodby, která vedla ke dveřím na nevelký dvůr za domem.

			„Lupu Rareš je s ním?“ vyštěkl ještě kapitán, ale už pospíchal oním směrem.

			„Ano, samozřejmě, jeho pobočník…“

			Stein už ho neposlouchal. Jakmile vyběhli na zasněžený dvůr, uslyšeli zlostný výkřik a řinčení oceli.

			„Proklatě!“ vykřikl kapitán a rozběhl se krátkými přískoky. „Jaroši!“

			Seržant ho předběhl. Zvuky boje zaznívaly zpoza vysoké zdi s dvoukřídlou bránou. Jaroš volnou rukou vysunul závoru, trhl k sobě polovinou vrat a s tesákem nataženým před sebe vyběhl do uličky. Stein hned za ním.

			Michal Pătrașcu stál zády ke kmeni mohutné lípy a čelil dvěma protivníkům s černými šátky na obličejích. Opodál stál Lupu Rareš, ale jen se díval, jak se lotři pokoušejí proniknout velmožovou zuřivou obranou, přičemž oba zlostně klejí.

			„Kurwa mać, jebany chuju!“

			„Vaše Výsosti!“

			Rareš uslyšel Steinův výkřik, překvapeně se otočil a sáhl po šavli. Jaroš se po něm ohnal tesákem.

			„Ne, seržante, ten je můj!“ vykřikl Stein.

			Tesák se srazil se šavlí, ale Jaroš udělal kolem zrádce mrštnou otočku a běžel dál. Přeskočil třetího maskovaného muže, jenž se s chrčením a naříkáním plazil v krvavém sněhu, a zaútočil na dvojici, která dorážela na knížete.

			„Zkurvený zaprodanče,“ vycenil Stein zuby a zvedl palaš do útočné polohy. „Celou cestu ze Sedmihradska jsi trousil drobky, aby vás ta Bočkajova svoloč mohla sledovat. V Rokycanech už museli zaútočit, protože věděli, že do Plzně je to necelý den cesty.“

			„Zaprodanče?“ odplivl si Rareš mezi vykotlanými zuby a natočil se ke Steinovi zdravým okem. „Leda hovno. Léta věrně sloužím rodu Báthoryových. Jen oni mají právoplatný nárok na sedmihradský stolec.“

			„Takže zrádce, a ještě k tomu zákeřný špicl. No, teď dostaneš odměnu.“

			„Zbytečně se naparuješ, mrzáku. Ukážu ti, jak tě i s jednou prackou naučím tancovat na chromé noze.“

			Rareš podnikl rychlý výpad, sekl šavlí zprava doleva. Stein zakřivenou čepel obratně odrazil a navzdory bolesti v koleni se vrhl vpřed, sevřel soupeřovu jedinou ruku v podpaží a praštil ho obloukovým chráničem rukojeti do obličeje. Rareš vyplivl i zbylé vykotlané zuby, zlostně zavrčel a pokusil se vytrhnout ze sevření. Podařilo se mu však jen odtáhnout, čehož Stein okamžitě využil a vrazil mu hrot palaše doprostřed trupu. Rareš otevřel ústa v němém výkřiku a jediné oko mu skoro vypadlo z lebky. Stein zatlačil na meč a přehmátl levou dlaní na soupeřův zátylek. Vypadalo to jako bratrské objetí, ve skutečnosti to byl dotek smrti. Kapitán si Rareše pevně přitáhl, čímž do něj zároveň ponořil čepel tak, až mu vyjela ze zad.

			„Dnes na tanec nemám náladu,“ sykl mu zblízka do obličeje, otočil palašem v ráně a pohrdavě Rareše odstrčil. Jednooký muž se svalil do sněhu a zároveň tím sklouzl z kapitánovy zbraně. Z hrdla se mu vydralo smrtelné chroptění, na rtech zabublala krev.

			„Škoda,“ poznamenal Michal Pătrașcu udýchaně. „S chutí bych toho věrolomného hada zapíchl sám.“

			Stein se ohlédl. Velmož a seržant stáli vedle sebe s krvavými čepelemi v rukou, u jejich nohou se v posledních křečích třásli maskovaní zabijáci. Pătrașcu popadl dech a došel k umírajícímu pobočníkovi. Rareš už měl namále, ale ještě dokázal opětovat jeho pohled.

			„Prašivý zbabělče,“ naklonil se k němu kníže. „Měl jsi dost příležitostí, abys mě ty sám vlastnoručně poslal na onen svět. Proč jsi to neudělal? Nenašel jsi odvahu? Radši jsi potají spřádal úklady a snažil se věci zařídit tak, aby za tebe krvavou práci udělali jiní? Proklínám tvou duši!“

			Rareš se vzepjal v poslední křeči a vykašlal krvavý chuchvalec, potom prudce ochabl a oko mu zmatnělo.

			„Škoda,“ zopakoval Pătrașcu. „S chutí bych ho několik dnů mučil, aby prozradil jména všech zrádných spojenců, které měl mezi mými muži.“

			Kdesi hlouběji v uličce bouchly dveře a od zadních zdí domů se odrazilo dupání, řinčení zbraní a další příval polských nadávek. Kníže a jeho společníci se ohlédli. Od vchodu do Beringerova domu se k nim hrnul asi půltucet ozbrojenců, až kolem nich vířil sníh. S maskováním se už neobtěžovali, chtěli se jen pomstít za padlé druhy.

			„Rychle dovnitř, Výsosti!“ vyštěkl Stein.

			Muži z doprovodu hetmana Żółkiewského se rozkřičeli a přidali do kroku. Stein, Pătrașcu a Jaroš utíkali k bráně do dvora domu U Dračí hlavy. Kapitána v nejnevhodnější chvíli zradilo koleno a s hrubou kletbou upadl do sněhu. Seržant se k němu vrátil a snažil se mu pomoci. Útočníci už byli na dosah, nedočkavé šavle se jim blýskaly nad hlavami jako plamenné jazyky.

			„Tak dost, kurva!“ vykřikl Matěj Barbarič.

			Stein a Jaroš na něj překvapeně vytřeštili oči. To však nebylo nic proti úžasu, který zkřivil tváře polských šermířů, když spatřili zbraň v notářových rukou.

			„Ještě krok, a střílím, přísahám!“

			Zatímco Poláci vráželi jeden do druhého ve snaze včas se zastavit a ustoupit, Jaroš dotáhl kapitána k bráně. Pătrașcu jim pomohl a společně přivřeli vrata na úzkou mezeru. Barbarič k ní couval a v duchu se modlil, aby hetmanovi muži nenalezli odvahu přece jen zaútočit.

			Nalezli. První z nich znovu zvedl šavli nad hlavu a bojovně zařval. Celá smečka se pohnula.

			„Do prdele,“ hlesl Barbarič, trochu sklonil pistoli a zmáčkl spoušť.

			Věděl, jakou zkázu způsobí, a skoro si přál, aby sedmička v podzemí navlhla a selhala. Zbraň však vypálila. Ze všech sedmi hlavní.

			V uličce mezi dvory a zadními křídly plzeňských domů to znělo jako výstřel z houfnice. Účinek byl podobný. Kulky vletěly Polákům mezi nohy a rozhodily skupinu do všech stran. Barbarič se zapotácel dozadu – i když zbraň držel oběma rukama, zpětný ráz ho téměř srazil k zemi. Před pádem ho zachránilo jen to, že zády narazil do pootevřeného křídla brány. Tam ho Jaroš popadl za rameno a vtáhl dovnitř. Než se rozplynulo mračno kouře, vrata byla zavřená a závora zasunutá.

			„Hospodine,“ vydechl Pătrașcu a zašťoural se malíčkem v levém uchu. „Sedmibolestná, jak se patří. Taky si musím obstarat podobný ruční kanón. Akorát já bych té chamradi nemířil na nohy.“

			„Nejste zraněný, Výsosti?“ strachoval se Stein.

			„Jen se mi asi potrhaly stehy na ráně z hostince. Co vy? Všechno v pořádku?“

			Stein také cítil, jak mu mokrý oděv na levém boku zahřívá krev, ale jinak vyvázli bez vážnější újmy. Polští šermíři dopadli hůř, za plotem se ozývalo bolestné vytí a nadávky.

			Muži na dvoře ustoupili ke vchodu do domu a odtamtud se snažili pohledy uhranout bránu. Očekávali, že s ní každou chvíli začne lomcovat zuřivý nápor nepřátel, případně se některý z nich pokusí přelézt plot a odstranit závoru. V takovém případě byli připraveni ustoupit do domu a bránit se odtamtud.

			Nedočkali se. Za ohradou se rozlehl hlas Stanisława Żółkiewského, a i když nerozuměli, co přesně říká, zjevně vydal rozkaz ustoupit. Dávalo to smysl – výstřel z Barbaričovy zbraně musel být slyšet po celém městě, určitě způsobí rozruch a brzy se na místě boje objeví městská hlídka.

			„Chvála Bohu,“ oddechl si Barbarič a ruka se sedmičkou mu klesla podél těla. „Co teď, kapitáne? Jak se dostaneme k Beringerovi, když se jeho dům hemží našimi nepřáteli?“

			„Vím, co musíme udělat nejdřív,“ zabručel Stein. Když se na něj všichni tázavě zadívali, dodal: „Umýt se a převléknout do suchého. Ošetřit si rány. Dobít zbraně. Mezitím vymyslíme, co dál.“

			Proti tomu nevznesli žádné námitky.


Kapitola třicátá první

			Císařův bratr je vyšetřovatelům ještě jednou ku pomoci a jako Mojžíš otevře cestu záplavou nepřátel a podezřelých. Výslech pachatele nabídne odpovědi na mnoho otázek, ale část příběhu zamlží nejistotou.

			Bylo to rušné odpoledne.

			Strážmistr Votruba s oddílem biřiců skutečně dorazil na bojiště za zdí dvora Steinových. Nalezl však už jen udupaný krvavý sníh a stopy po několika plazících se, ležících a nakonec odtažených tělech. Vzápětí se Votruba objevil v Masokrámské ulici a zabušil na dům U Dračí hlavy, kde ho k jeho překvapení přivítal Barbarič a vysvětlil mu, že na Michala Chrabrého zaútočili neznámí maskovaní útočníci, pravděpodobně pouliční lupiči. Pobočník Lupu Rareš hrdinsky zahynul během pokusu zachránit knížeti život. Votruba neměl v hlavě otruby, všiml si krvavých stop vedoucích k zadnímu vchodu do Beringerova domu. Zeptal se, zda za přepadením nestáli náhodou ozbrojenci z doprovodu polského vyslance. Barbarič na to jen pokrčil rameny.

			„Jak jsem říkal, měli masky. Netuším, co byli zač.“

			„A celou dobu drželi jazyk za zuby, nevykřikli ani hrozbu nebo nadávku, která by prozradila jejich původ?“

			„Kleli, samozřejmě. Hlavně kurva zaznělo několikrát. Co si z toho vyvodíte?“

			Přibližně ve stejnou chvíli na sebe Stein a Jaroš vzali úlohu osobních strážců a doprovodili narychlo ošetřeného valašského knížete do domu Šebestiána Pechovského. Stihli to právě včas, Michala Chrabrého přivítal osobně nejvyšší hofmistr Wolfgang Rumpf a uvedl ho do hlavního sálu v patře, kde už se prostíralo k opulentnímu pozdnímu obědu.

			Strážmistr Votruba nahlásil incident ze zadní uličky hejtmanu Kotorovskému, který se okamžitě odebral do hostince U Zlatého orla. Tam nad čerstvou várkou piva a pečenou krkovičkou seděla většina konšelů. Když si Kotorovského poslechli, dali hlavy dohromady a po krátké poradě dospěli k závěru, že mají svázané ruce. Shodli se, že domy a komnaty, v nichž jsou ubytováni cizí vyslanci, jsou dočasně územím jejich panovníků a není dovoleno do nich bez svolení vstoupit se zbrojnou silou, natož podrobovat členy poselstev výslechu. K něčemu takovému plzeňští měšťané zkrátka neměli pravomoci, proto se rada usnesla postoupit celou věc vyšší moci – tedy do císařského domu. Ať si s krvavými potyčkami mezi cizozemskými vyslanci rozdrážděnými příliš dlouhým čekáním na přijetí u panovníka lámou hlavu Jeho Veličenstvo a dvorní rádcové.

			Když se Barbarič jakžtakž vzpamatoval, zašel do honosného domu v Dlouhé ulici, kde ho přijali a bez otálení uvedli k Maxmiliánu Habsburskému. Ten právě seděl u velmi pozdního oběda nebo časné večeře a nabídl i hostu, ale notář ještě neměl žaludek na svém místě a zdvořile odmítl. Zatímco princ obíral pečenou štiku, Barbarič mu vyprávěl, co se odehrálo od chvíle, kdy se naposledy viděli v paláci městské radnice. Maxmilián v hlubokém zamyšlení dojedl, opláchl si prsty a otřel kníry i bradu do krajkového ubrousku. Barbarič napjatě čekal na jeho rozhodnutí.

			„Popravdě, pane notáři,“ začal princ pomalu, když zapil jídlo vínem, „po tom dnešním tyátru na radnici jsem měl chuť na nějaký čas se stáhnout do ústraní. Rozbrojů mezi městskými pohlaváry a dvořany bylo v posledních dnech až nad hlavu.“

			Barbarič ztuhle přikývl. Horečně přemýšlel, co udělají, pokud jim Habsburk tentokrát odmítne pomoci.

			„Na druhou stranu…“ Maxmilián pokynul sluhovi, aby mu dolil. „Předpokládám, že jste slyšel o bitvě u Pitschenu.“

			„Jak prosím?“

			„Je to město na slezských hranicích, místní mu říkají Byczyna.“

			Barbarič se marně snažil přijít na to, kam tím arcikníže směřuje. „Já… mám pocit… Neodehrála se u Byczyny bitva o polský trůn?“

			„Správně.“ Maxmilián se snažil hovořit s nezaujatým odstupem, ale Barbarič si nemohl nevšimnout jisté zatrpklosti v jeho hlase i výrazu. Nedivil se, zběžně tu historii znal.

			Když před čtrnácti lety zemřel polský král Štěpán Báthory, zanechal prý po sobě houfy levobočků, ale jeho manželka Anna Jagellonská mu neporodila ani jednoho právoplatného následníka (nebylo divu, bral si ji jako více než padesátiletou, a navíc se nesnášeli). Proto si část polské šlechty v čele s mocnou rodinou Zborowských zvolila za nového krále Maxmiliána Habsburského. Jenže se do věci zamíchali Zamojští, druhý významný polský rod – odjakživa byli úhlavními nepřáteli Zborowských a takový vývoj nemohli dopustit. Svolali proto vlastní sněm a korunovali za krále Annina synovce, švédského prince Zikmunda Vasu. Načež Maxmilián sestavil zbrojnou sílu z uherských, moravských a slezských oddílů a podnikl válečnou výpravu do Polska s cílem prosadit svůj nárok na trůn třebas i násilím.

			„U prokleté Pičiny,“ smíchaly se Maxmiliánovi oba názvy města, „se mé vojsko srazilo se Zikmundovými oddíly. Jste vzdělaný muž s rozhledem, jistě víte, jak bitva dopadla.“

			Barbarič opatrně přikývl. Už se dovtípil, proč o tom mluví.

			„Přišel jsem na tom poli o více než dva tisíce mužů, dobrou třetinu celkového počtu,“ pokračoval Maxmilián. „Hlavní zásluhu na tom měl kancléř Jan Zamojski, který ve skutečnosti polskému vojsku velel. A víte, kdo byl tehdy – a stále je – jeho pravou rukou?“

			„Asi tuším, Výsosti.“

			„Stanisław Żółkiewski,“ vyslovil Maxmilián se zábleskem v očích. „Velel tehdy husarské jízdě, která mému vojsku zasadila rozhodující úder. Żółkiewski dokonce osobně získal naši vlajku a značně se tím proslavil. Já jsem následně strávil více než půl roku v zajetí a po návratu domů jsem se musel vzdát nároku na polský trůn. Velmi potupná epizoda.“

			Barbarič měl husí kůži z toho, že nějaký pohlavár v jeho přítomnosti upřímně hovoří o svém velkém selhání. Z toho nemohlo vzejít nic dobrého.

			Mýlil se.

			„Proto vám rád pomohu,“ pousmál se Maxmilián zlověstně a náhle vstal z křesla. „Dokonce vás do Beringerova domu doprovodím osobně. Vezmeme celou mou gardu. A pokud se nám muži hetmana Żółkiewského postaví na odpor… nu, tím lépe. Rád si vychutnám alespoň tuto malou pomstu.“

			Barbarič se nezmohl na jediné slovo.

			*

			Když zhruba po půlhodině (už odbily čtyři a rychle se šeřilo k večeru) zabušili na bránu Beringerova domu, nejdříve jim nikdo neotevíral, přestože v oknech v patře se svítilo.

			Bušili silněji. Krátce poté se přišoural ke dveřím nějaký sluha, zřejmě správce cechmistrovy domácnosti. Neobtěžoval se odemknout, jen přes zavřené dveře oznámil, že se jeho pán necítí dobře a nepřijímá žádné návštěvy.

			Maxmilián Habsburský se představil a prohlásil, že pokud se ty dveře okamžitě neotevřou, nechá je rozštípat na tisíce kousků. Nato muži na zápraží uslyšeli zevnitř tlumené, ale zřetelně rozčílené hlasy, rychlé kroky a vzdalující se řinčení železa.

			Zhruba po minutě zarachotil klíč v zámku, přesunula se závora a panty zavrzaly.

			Stein, Barbarič, Jaroš a arcikníže s tuctem ozbrojenců v kyrysech a morionech vešli do prostorného mázhauzu, kde se jim hluboce klaněl postarší majordomus. Kromě něj tam nebyla ani noha.

			„Potřebuji hovořit s vyslancem polského krále,“ požádal Maxmilián důrazně. „Ve vážné věci. Ihned.“

			Správce namířil ruku s lucernou na dveře v zadní části haly. „Tudy se vchází do východního křídla, Vaše Výsosti. Obývá ho pan hetman Żółkiewski s doprovodem. Přístup do jeho komnat ve dne v noci střeží ozbrojenci.“

			„To mi nevadí,“ odfrkl si Habsburk a pokynul veliteli své gardy, aby šel první.

			„Vaše Výsosti,“ ozval se Stein, „nás sem přivedlo něco jiného.“

			„Jistěže,“ propustil ho princ ledabylým gestem. „Konejte svou povinnost.“

			Kapitán poděkoval úklonou a otočil se ke správci. „Zaveďte nás ke svému pánovi.“

			„Obávám se, že odpočívá a nepřeje si být rušen. Má za sebou těžký den…“

			„Tomu věřím,“ zavrčel Stein. „My také – i jeho zásluhou. Okamžitě nás ohlaste, jinak vás přinutíme silou.“

			„Pane…,“ zkusil to ještě správce, ale po kapitánově boku se objevil Jaroš a vrhl na sluhu jeden ze svých pohledů.

			„Tudy,“ otočil se majordomus a posvítil na schodiště s kamennou balustrádou.

			Vyšli do krátké chodby v patře, kam ústily troje dveře. Škvírou pod jedněmi z nich prosvítalo mihotavé světlo. Správce na ně zaklepal a vyzkoušel kliku; bylo zamčeno. Zaklepal znovu.

			„Můj pane? Je zde kapitán Stein a trvá na tom, že s vámi musí hovořit.“

			Žádná odpověď. Správce znovu zaklepal, ale když v komnatě i nadále vládlo ticho, Stein ho odstrčil a zabušil na dveře pěstí.

			„Otevřete, pane Beringere! Ve jménu majestátu!“

			Nic.

			„Jaroši?“ otočil se kapitán k seržantovi.

			Mladík si dřepl a nahlédl do klíčové dírky.

			„Klíč je zevnitř, tohle neodemknu.“

			Stein zafuněl, o krok ustoupil a přelétl dveře zkoumavým pohledem. Byly dvoukřídlé, krásně vyřezávané, ale nepůsobily příliš masivním dojmem.

			„Pomozte mi, seržante.“

			Společně rameny vrazili do středu dveří. Nejdříve jen tak zkusmo, podruhé pořádně. Cosi křuplo a obě křídla se otevřela do místnosti.

			Hodovní sál s malovaným trámovým stropem osvětloval oheň v krbu. Před ním v křesle s vysokým opěradlem seděl Andreas Beringer.

			Nehýbal se, nijak nereagoval na to, že do místnosti násilím vpadli cizí muži. Pospíchali k němu v obavě, že už jim neodpoví na žádné otázky. Oči měl doširoka otevřené a vlhké, jakoby uslzené, odrážely se v nich plameny. Když mu Stein položil ruku na rameno, Beringer k němu zvedl ochablý obličej.

			„Žiju,“ řekl unaveným, skoro ospalým hlasem. „Zatím.“

			Kapitán pohlédl na prázdnou číši v cechmistrově levé ruce. „Co jste to vypil?“

			„Starý dobrý bolehlav. Začne účinkovat za několik minut. Prý to příliš nebolí. Prostě přestanu dýchat.“

			Stein si vzal z čela stolu židli, přitáhl ji ke krbu a posadil se vedle Beringera.

			„Pár minut stačí.“

			„K čemu?“

			„Abyste ulevil svému svědomí.“

			„Nejste kněz, kapitáne. Ale i kdybyste byl, nebudu se zpovídat v přítomnosti toho prokletého luterána a vašeho katovského poskoka.“

			Stein nenápadně pohlédl na Barbariče a ten tiše ustoupil do přítmí k seržantovi.

			„Nebudou nás rušit,“ otočil se Stein zpátky k Beringerovi. „Chci to slyšet.“

			„Co?“

			„Příběh o vašem synovi. Nesmíte si to tajemství vzít do hrobu.“

			„Samozřejmě že smím, a také to udělám. Vy už o ničem nerozhodujete, Steine. Nijak mne nepřinutíte, abych si vám tady vylil srdce. Nezastrašíte mne ani bolestí, smrt vítám. Já sám jsem učinil tečku za svým životem. Vždy jsem měl osud ve vlastních rukou. I epitaf jsem si napsal sám.“

			„Jak zní? Zde odpočívá Andreas Beringer, jehož významné skutky zastínily neslýchané zločiny ve vlastní rodině a to, že zmařil mnoho nevinných životů?“

			„Vidíte? Škoda vysvětlovat. Nic byste nepochopil.“

			„Jen to zkuste. Nemáte strach z bolesti a smrti, dobrá. Ale co hanba a věčné zatracení? Chcete, aby se o vás navždy hovořilo jako o zvrhlém netvorovi? Aniž by kdokoli chápal důvody vašich skutků?“

			Beringer jen lhostejně zavrtěl hlavou a nahlédl do poháru, zda v něm ještě něco nezůstalo. Vyprázdnil ho však do poslední kapky. Povzdechl si.

			„Zůstal dole?“ zeptal se po chvíli.

			„Váš syn?“

			„Ano. Co je s ním?“

			„Čeká na vás na onom světě. Pokud vaše duše nepůjde úplně jinam než ta jeho.“

			„Nechali jste ho, aby se utopil?“

			Stein už měl na jazyku, že přece sám Beringer uzavřel hrobku a otevřel skryté stavidlo, ale raději tu poznámku spolkl.

			„Vysvobodil jsem ho z řetězů. Udělal jsem všechno, abych ho zachránil. Celou dobu se bránil. Urputně, vší silou. Nakonec se mi vytrhl a ponořil se. Z vlastní vůle. Raději zůstal s mrtvou matkou, než aby se vrátil k živému otci.“

			Cechmistr upíral nepřítomný pohled do plamenů.

			„Máte děti, kapitáne?“

			Stein zamrkal. „Tři.“

			„Pak víte, jak je to s nimi složité.“

			„Vím.“

			„Moje Amálie porodila šest dětí, ale všechny byly slabé a pět z nich zemřelo, než dosáhly třetího roku života. Přežil pouze Martin. Chtěl jsem pro něj jen to nejlepší. Očekával jsem, že zdědí veškeré jmění a převezme mé živobytí. Že bude pokračovatelem rodu. Byl jsem dobrým otcem. Miloval jsem ho více než kohokoli jiného na tomto světě. Nikdy jsem ho nebil ani ho nevodil násilím na jatka a nenutil brát do ještě slabých dětských rukou řeznické nože a podřezávat dobytek, aby si zvykl na pach krve.“

			Stein nenápadně vrhl pohled na Barbariče, zda si z toho vyvozuje stejně děsivý závěr, ale notář mu jen prstem na rtech naznačil, aby Beringera nechal mluvit.

			„Něco vám přece jen prozradím, kapitáne. Mne považujete za netvora. Kdybyste znal mého otce…“

			„Já jsem ho přece znal. I vás, v chlapeckých a mladických letech. Vzpomínám si, že váš otec byl přísný, bohabojný člověk.“

			Beringer si trpce odfrkl. „Tak působil navenek. Ale doma, když odložil masku… Byl to surovec. Bezcitná krvesmilná obluda, která se určitě škvaří v pekle. Alespoň v to doufám. Tak moc jsem se snažil od něj odlišit. Být čestným člověkem bez hříšné poskvrny, laskavým manželem a otcem. Jenomže i zlá krev je dědičná. Přestože se snažíte, pokud vás jednou zplodil ďábel, jeho zlo ve vás dříve nebo později vyklíčí.“

			Beringer se ztěžka nadechl, jako by už jed začínal účinkovat.

			„Tak moc jsem Martina miloval,“ zopakoval. „Možná až příliš. Nikdy bych mu ale neublížil, rozumíte? Nikdy! Úporně jsem se modlil, dokonce bičoval vlastní tělo, abych potlačil choutky zděděné po otci, té úchylné zrůdě. Zpočátku se mi to dařilo. Zvítězil jsem nad Satanem, který mi našeptával zvrácenosti a plnil mysl chlípnými představami. Zapřel jsem se a odolal mu. Nikdy jsem se Martina nedotkl hříšným způsobem, nezpůsobil mu bolest a ponížení, jaké jsem já sám v dětství zažíval skoro denně. I těch prokletých Merlianových hostin jsem se účastnil jen proto, abych si tam vybil svá bezbožná nutkání a neubližoval doma synovi. Jenže on…“

			Beringerovi potemněly oči, jako by si uvědomil, že toho řekl už příliš a je načase odmlčet se. Po chvíli však přece s povzdechem pokračoval:

			„Dědictví krve. Zlé, zvrhlé krve. Jen co Martin dospěl, ukázalo se, že jsem ho chránil zbytečně. Přece do něj přešlo cosi z rodové zkaženosti. Zjevně se tomu nedalo zabránit, ďábel si k chlapci tak jako tak našel cestu.“ Beringer si odkašlal. Stein mu naslouchal jako uhranutý, Barbarič a Jaroš se ani nehnuli, i dýchat se snažili co nejtišeji. „Dodnes nevím, zda to schválně udělal mně navzdory, jestli to měla být vzpoura proti mé snaze vést ho zbožnou, bezúhonnou cestou. Zkrátka a dobře, během hostiny na voleveském statku jsem v jednom z účinkujících poznal svého Martina. Přímo před mýma očima obcoval s dalšími dívkami i chlapci v maskách. Dokážete si představit, jak jsem se cítil, jak kruté bylo poznání, že jsem ho navzdory veškeré úzkostlivé snaze neuchránil před pekelnými nástrahami?“

			„Kdy ty hostiny vlastně začaly?“ vyzvídal opatrně Stein.

			„Ještě před morovou ránou. Ale v těch dobách byla představení jiná, scény ze života zhýralé šlechty, z dob starého Říma, příběhy na tento způsob. To kacířství s Lilith, Valakem a všelijakými čerty a strigami vymyslela až ta děvka Frostová.“

			Stein mlčel a pozorně naslouchal.

			„Dospěl jsem k těžkému rozhodnutí, že ho před ďáblem uchráním jinak. Rodinnou hrobku pod domem jsem proměnil ve vězeňskou celu. A Martina jsem zamkl do řetězů. Mělo to být jen dočasně, než z něj vyženu hříšná pokušení, jenže… všechno se vyvinulo jinak.“

			„Tohle se odehrálo v době nákazy,“ odhadoval Stein.

			„Ano. Asi před půldruhým rokem.“

			„Takže Martin neonemocněl.“

			„Onemocněl. Jenomže ne na mor.“

			„A vaše manželka? Jak zemřela ona?“

			Prázdná číše dopadla na kančí kožešinu rozprostřenou před krbem. Beringer překvapeně sklonil pohled k ruce na boční opěrce. Viditelně se chvěla. Pokusil se sevřít prsty do pěsti, ale musel k tomu vynaložit značnou námahu.

			„Tělo mne přestává poslouchat,“ zachraptěl. „Můj čas se krátí.“

			„Proč jste unášel ty mladíky?“ naléhal Stein. „I je jste musel zachránit před ďáblovými svody?“

			„Nepokoušejte se tomu porozumět, kapitáne. Nikdy nepochopíte mé dílo. Ze všech sil jsem se ty ubohé zvrhlíky snažil navrátit na cestu k Bohu. Bolest z nich měla vyhnat pekelné zlo. Byl to ale nerovný zápas. Ďábel…“ Beringer zakašlal. „Ďábel je mocný protivník. Příliš mocný. Někdy posedne i ty, kdo s ním bojují nejzuřivěji. Bylo to, jako by do těch mladíků během představení na statku skutečně vstoupil Valak, pekelný pokušitel. Opakovaně jsem mu podléhal a nakonec mi nezbyla jiná možnost než zničit smrtelné tělo, které posedl.“

			„Když jste chtěl zničit ďábla, proč jste nezavraždil Merliana?“

			Beringer opětoval Steinův pohled. Jeho oči zvolna ztrácely lesk.

			„Věřte mi, často jsem o tom přemýšlel. Měl jsem to udělat. Zabít jeho i tu čarodějnici, kterou jednoho dne přivedl do dvorce a učinil z ní středobod svých představení. Něco vám o Viktorii Frostové řeknu, kapitáne. Je to prohnaná a zákeřná striga, skutečná ďáblice. Ne ten její šarlatánský muž, tupý alchymista. Nikdy nevyvolal žádného démona. Byl to podvodník a pomatenec jako všichni jeho druhu. Zatímco ve svém sklepním doupěti čmáral křídou pentagramy a vařil holubí trus a mleté perly v panenské moči, ta jeho striga smilnila s tuctem měšťanů. Přinejmenším. Jednoho dne se rozhodla, že se pověsí na někoho bohatšího a významnějšího a Merttena se prostě zbaví. Jsem si jistý, že ho na onen svět poslala ona, určitě s pomocí svého slaboduchého bratra. Stejně zavraždila i prvního manžela v Domažlicích a věřím, že v neděli večer otrávila Merliana. Slyšel jsem, že v jižních zemích žije jedovatý pavouk, jehož samička ihned po páření zabije a sežere samečka. Viktorie Frostová je přesně jako ten pavouk. Láká muže do svých sítí, ovládne je, vysaje a potom se jich zbaví. Ani Leopold Stein jí nedokázal odolat. Když začal vyšetřovat ten nesmysl se zamčenou komnatou a čertovými kopyty, omámila ho vůní svého nenasytného klína, a od té doby skákal, jak ona pískala.“

			Přestože z krbu sálalo teplo, Stein měl pocit, že mu v žilách tuhne krev.

			„Cože?“ hlesl. „Tomu nevěřím!“

			„Nebuďte naivní,“ ušklíbl se Beringer. „Váš bratr patřil mezi milence té coury. Proč se asi po nocích toulal podzemím?“

			„Hledal Dmitrije Vlasjeva.“

			„Ale prosím vás, vždyť se tam dole potloukal dávno předtím, než jsem Dmitrije zamkl do hrobky. Dokonce ještě před příjezdem ruského poselstva do Plzně. Chodbami pod Masokrámskou ulicí vedla jeho cesta za Viktorií. Zřejmě mu dala klíče od laboratoria, tamtudy se vždy nenápadně dostal do Frostova domu a do její ložnice…“

			„Jsou to jen vaše dohady!“ ucedil Stein příkře.

			„Ne, rytíři Steine. I před týdnem byl u ní, v onu osudnou noc. Vím to, protože jsem ho viděl.“

			Kapitán se na něj mračil a snažil se strávit, co právě slyšel. Do ticha zněl jen Beringerův sípavý dech.

			„Kdo zavraždil mého bratra?“ zeptal se Stein zdánlivě chladným, klidným hlasem, ale v jeho očích planul odraz rozbouřených vnitřních pocitů.

			Přestože už na Beringera sahal anděl smrti, na rtech mu pohrával pohrdavý úšklebek člověka, který ví víc než ostatní. Navzdory tomu, že si zpočátku chtěl všechno vzít na onen svět, nalezl ještě poslední potěšení v tom, že svými poznatky ohromí posluchače.

			„V pondělí v noci jsem procházel chodbou pod alchymistovým domem…“

			„Proč? Co vás tam přivedlo?“

			„Pár dnů předtím mne hejtman Stein navštívil a vyptával se na Martinovu smrt. Nevím, kde přišel na myšlenku, že můj syn patří do výčtu ztracených mladíků. Zdůraznil jsem mu, že Martin odpočívá v rodinné hrobce – ani jsem nemusel příliš lhát. Hejtman vysvětlení přijal, alespoň se tak tvářil, ale stejně mi od toho rozhovoru vrtalo hlavou, že mne podezírá. Když jsem se pak od konšelů dozvěděl, že Leopold Stein slídil kdesi v Merlianových sklepeních, vydal jsem se obhlédnout zaplavené díry pod řeznickými krámy.“

			„Tam jste ukryl mrtvoly předchozích Valaků?“

			„Napadlo by vás lepší místo? Jejich tělesné schránky se smísily s ostatním odpadem z jatek a nikdo se nemohl divit, že se z těch míst šíří hnilobný smrad. Takže v noci z pondělí na úterý jsem tam šel – ujistit se, že žádné ostatky nevyplavaly na povrch a hejtman, kdyby se tam pokoušel strkat nos, nic nenajde.“

			Beringerovi slábl hlas, přecházel do chrčení. „Když jsem se vracel, všiml jsem si, že dveře do Frostova laboratoria jsou pootevřené. Nevím už, zda byl na cestě za svou milenkou, nebo se od ní právě vracel, ale když uslyšel mé kroky, zhasl světlo a počkal, až projdu kolem. Vrátil jsem se do svého domu, ale ty otevřené dveře Frostovy dílny mi nedopřály klid. Napadlo mne, zda se tam někde dole zase nepotlouká hejtman. Pokud ano, viděl mne? Ozbrojil jsem se a vydal se zpátky do podzemí. Tam jsem okamžitě zjistil, že do mých sklepů vnikl vetřelec – dveře, jimiž se ke mně vchází ze spojovacích chodeb, jsem našel odemčené. Leopold Stein měl u sebe paklíč a zřejmě slyšel blábolení mého syna a toho Rusa, díky čemuž objevil vchod do hrobky. Opatrně jsem tam sešel, a co nevidím? Leopold Stein právě tím svým šperhákem odemyká Dmitrijova pouta. Vrhl jsem se na něj, ale zatímco jsme zápasili, mladý Rus se zmocnil hejtmanovy lucerny a uprchl.“

			Beringer se na chvíli odmlčel a snažil se zhluboka dýchat. Obličej měl čím dál bledší, oči se mu propadávaly do lebky.

			„Když jsem se zbavil hejtmana… rozběhl jsem se za Dmitrijem,“ pokračoval po chvíli. Už ho bylo stěží slyšet a Stein se musel naklonit blíž, aby všemu rozuměl. „Našel odemčený východ do podzemních chodeb… utíkal ode dveří ke dveřím, bušil na ně a křičel o pomoc. Dostihl jsem ho u Frostova laboratoria – hejtman za sebou nezamkl, protože byl zaujat mým sledováním…“

			Beringer se odmlčel. Krátkými nádechy lapal po vzduchu. Blížil se konec. Barbarič přešel ke krbu a postavil se tak, aby na něj vrah viděl.

			„Na prahu alchymistovy dílny jste Dmitrije bodl,“ dodal. „Měl ale ještě dost sil, aby vběhl dovnitř a zavřel za sebou na závoru. Počkal jste, až jeho smrtelný zápas utichne, nebo jste pospíchal zpátky do hrobky postarat se o Leopolda?“

			Beringer chtěl něco říct, ale z hrdla mu vyšel jen nesrozumitelný šepot. Hlava mu klesla dozadu, na opěradlo křesla, vyvalené oči upřeně hleděly na vyšetřovatele.

			„Proč jste potom tělo Leopolda Steina vytáhl z odpadu pod masnými krámy a podstrčil ho do sladovny?“ pokračoval Barbarič. „Nešlo jen o to, abyste vrhl podezření na Stehlíkovy; musel jste přece vědět, že něčím takovým proslulého vyšetřovatele neobalamutíte. Doufal jste, že po nálezu bratrovy mrtvoly kapitán přestane prohledávat podzemí? To vám bůhvíjak nevyšlo. Vlastně to byla chyba.“

			„Těch chyb udělal hned několik,“ dodal Stein a trochu se nadzvedl. „Slyšíš mě ještě, ty hrdlořeze? Žil jsi v sebeklamu. Nikdy jsi neměl osud ve vlastních rukou. To, že tě zneužíval vlastní otec, tě poznamenalo. Sám ses stal otrokem svých zvrácených choutek. Vsadím se, že jsi zavraždil i manželku, když přišla na to, že jsi syna zavřel do hrobky. Epitaf sis nenapsal sám. Napíšeme ti ho my. A bude na něm výčet tvých ohavných činů. Připrav se na setkání s Belzebubem.“

			Beringer zaťal prsty do bočních opěrek. Z hrdla se mu vydralo zvířecí zaskučení.

			„Doufám, že tě oklamali a přece jen to bolí,“ zasyčel Stein, ale právě v tu chvíli řeznický mistr náhle ochabl a hlava mu klesla na rameno.

			V krbu prasklo poleno, do komína vylétl roj jisker.

			„Zdá se,“ řekl Maxmilián Habsburský stojící na prahu místnosti, „že jste rozlouskli další případ, pánové. Komu čest, tomu čest, i když chápu, že teď nemáte náladu na oslavy.“

			Stein se ohlédl jeho směrem, ale zrak mu padl na Jaroše, který se jednou rukou opíral o hranu stolu, zhluboka dýchal a zdálo se, že stojí jen s vypětím všech sil. Druhá ruka mu bezvládně visela podél těla.

			„Bohdane,“ vykročil k němu kapitán s vystrašeným výrazem, „je vám dobře?“

			„Ne,“ zachraptěl seržant a v tu chvíli se mu podlomily nohy a zhroutil se na podlahu, jen to zadunělo.

			„Bohdane!“


Kapitola třicátá druhá

			Duše Bohdana Jaroše se zmítá mezi světy. Nakonec se vydá za světlem a dozví se konečnou pravdu.

			Tančil s mrtvými, až kosti chrastily. V jistém okamžiku si všiml, že on sám má obnažené hnáty. Chtěl vykřiknout, ale jen naprázdno klapl suchou čelistí, na níž nezbyl ani kousek masa či kůže. Uvědomil si, že to musí být sen, ale přesto se nijak nedokázal probudit.

			Takže tohle je peklo, pomyslel si. Duše lapená v opakující se noční můře, pronásledovaná vidinami těch, kterým způsobil bolest nebo jim vzal život. Všichni, jimž ublížil, se slétli s krví načmáranými dlužními úpisy a budou žádat splátku.

			Kromě toho se mu zdálo, že leží v mlýnském náhonu a překáží velkému kolu, které ho drtí jako červa. Jindy na něm seděla Smrtka, jež na sebe brala různé podoby, nejčastěji Markéty, ale i Johanky nebo dalších, avšak lhostejno která, vždy ho neúprosně dusila, až mu praskala žebra. Často padal z velké výšky, nebo spíše do obrovské hloubky, dole na něj cenily zuby ostré kameny a rezavé železné bodce, ale on ne a ne dopadnout. Občas se topil v jezeře vroucího oleje, a někdy to jezero vlastně bylo obrovským černým kotlem.

			Nejčastěji mu však cosi surově svíralo a drtilo hlavu, žhavá obruč nebo obludná tlapa zakončená polámanými drápy, a něco jiného mu vrtalo díru do lebky, vždy na stejném místě kdesi nad levým spánkem.

			Potom konečně spatřil světlo a s úlevou se za ním vydal, ale vzápětí se probudil v neznámé posteli v neznámé komnatě a to světlo byly sluneční paprsky proudící dovnitř nevelkým okýnkem. Vše okolo bylo rozmazané, včetně postavy, která mu dávala napít. Hned poté se ponořil zpátky do chaosu horečnatých vidin.

			V cizím pokoji procitl několikrát, a pokaždé bylo vše o něco zřetelnější a obrysy věcí ostřejší. Nakonec přijal myšlenku, že tohle není součást blouznění, ale skutečné pozemské místo.

			A pak se jednoho dne probral s pocitem vydatně vyspalého, odpočinutého člověka. Pokusil se něco říct a sednout si. Ani jedno se mu nepodařilo, ale upoutal tím něčí pozornost, zazněl ženský hlas, vzápětí kroky, skřípnutí pantů, vrzání podlahy a mužský hlas. Někdo se naklonil nad postel a Jaroš dokázal zaostřit zrak natolik, že obličej poznal.

			Jen jméno si k němu jaksi nedokázal přiřadit. To se mu podařilo až o tři dny později.

			„Mistr… Šimon,“ zachraptěl.

			Plzeňský kat s úsměvem přikývl. „Zázraky se dějí, příteli. Síle kapitánových modliteb by záviděl i papež.“

			*

			„Za starých časů tomu učení ranhojiči říkali čertovo vejce,“ vysvětloval Šimon Roth, zatímco Jaroš seděl se zády podloženými polštáři a mladá katova hospodyně ho krmila vaječnou polévkou. „Rozšířená céva v mozku. To vejce jednoho dne pukne a vylíhne se z něj smrt. Když mi tě toho večera přinesli, byl jsi už bez sebe, ale oči jsi měl obrácené v sloup a trochu doleva – podle čehož jsem určil, kde se prasklá céva nachází. A skutečně, když jsem otevřel lebku, našel jsem krevní sraženinu. Tu jsem odstranil, místo opatrně vyčistil a… jsi tady. Všemohoucí stál při tobě, příteli. Mrtvice zabije devět z deseti lidí, a i ten jeden povětšinou zůstane nadosmrti ochrnutým mrzákem, který nepoznává ani své blízké.“

			Jaroš zvedl levou ruku, jako by se chtěl dotknout příslušného místa na hlavě, ale v polovině cesty ruka ztratila sílu a klesla zpět.

			„Máš tam stříbrnou destičku. Celý ten zákrok… u všech apoštolů,“ vydechl kat a učinil gesto, jako by si otíral zpocené čelo. „Sám sobě se teď divím, že jsem se do toho vůbec pustil, a ještě víc tomu, že se to podařilo. Trochu mi radil a pomáhal Kašpar Stehlík, ale jinak to proběhlo skoro potají. Nemusím ti říkat, že nejeden vážený fyzikus, dvorní nebo městský, by tohle všechno považoval za čarodějnictví založené na pohanských naukách.“

			„Jak… jak dlouho jsem vlastně…“

			„Dlouho, brachu, dlouho. Včera byla zrovna Popeleční středa, každou chvíli je tu první postní neděle. Řekl bych, že potrvá nejméně do Velké noci, než se postavíš na vlastní nohy. A než budeš moci nasednout na koně, no, to už budou nejméně Letnice. Když všechno půjde dobře. Jsi teď v rukou Božích. Nechci ti lhát ani ti dávat falešnou naději. Cokoli se ještě může zvrtnout.“

			Žena odložila lžíci do prázdného talíře, otřela Jarošovi vousy a zarostlou bradu, vstala z pelesti a opustila komnatu.

			„To je dobře, že se postupně upamatováváš,“ pokýval hlavou mistr Šimon. „Znamená to, že mozek neutrpěl zase tak velkou škodu. Nakonec by ses mohl úplně uzdravit. Ještě se uvidíš se svým kapitánem.“

			„On… kdy…“

			„Kdy odjel z Plzně? Asi týden po Beringerově posledním truňku. Řeknu ti, byl to rušný týden. Kapitán s panem Barbaričem si vydupali účast na dalším vyšetřování, které vedl hejtman Kotorovský. Sešli do podzemí, znovu si mne vzali jako průvodce, a v jedné díře pod masnými krámy, úplně dole u hradeb, jsme našli další Beringerovy oběti.“

			„Kolik?“

			„Sedm nebožtíků, všichni rozsekaní na kusy a naházení jeden na druhém, jako když nakládáš kusy vepřového do sudu se solí, hnilobný hnůj smíchaný s vápnem, hnáty a lebkami. Já mám silný žaludek, u tohoto řemesla to jinak nejde, vždyť sám dobře víš, jak člověka otupí výchova v katově domácnosti, ale tohle… I mě párkrát natáhlo, a mě už tedy nenatahovalo dlouho. Pohřbili ty chudáky do jednoho hrobu, protože už se nijak nedalo rozeznat, kdo je kdo, ani který hnát patří ke které pánvi nebo hrudnímu koši. Akorát jednu lebku poznali podle scházejících zubů, patřila tomu Jankovi z papírny, rodiče si ji vyzvedli a uprosili prý kaplana od svatého Rocha v Malicích, aby ji uložil do tamní kostnice.“

			Šimon se nadechl a při výdechu mu klesla ramena. „Tak jako tak, Beringerův podíl na té hrůze zametli pod koberec. Přesně tak, slyšíš dobře, jeho památka zůstala bez poskvrny, přestože všichni dobře vědí, že coby správce masných krámů měl tam dolů nejlepší přístup. Hádej, jak vysvětili jeho smrt. Prý dostal mrtvici. O synovi v hrobce neproniklo na veřejnost ani slůvko. Celý zločin hodili na vdovu Frostovou a jejího bratra, a aby to vypadalo, že spravedlnosti bylo učiněno zadost, městská rada mi nařídila Hykeše rozčtvrtit a jeho hlavu a údy vyvěsit na brány. Podle mne šlo o hřích zneuctění ostatků, ale co nadělám, rozkaz je rozkaz, a vyplatili mi za to – a za mlčenlivost – dvacet zlatých.“

			Mistr dal pacientovi napít a pomohl mu lehnout si níž.

			„V podzemí jsme našli ještě něco. Mrtvolu Sebastiána Skořepy, toho mladíka, kterého jsi sledoval do domu Viktorie Frostové. Vdova ho skutečně otrávila a její bratr strčil tělo do staré slepé chodby pod Masokrámskou ulicí. Zřejmě by tam skončily i tvé ostatky, kdyby ses v laboratoriu neprobral a nepustil Hykešovi žilou. Víceméně se potvrdilo, že Frostová odstranila i Merliana – pan kapitán s notářem zajeli na statek u Voleveského rybníka a postavili tam do latě služebnictvo a kuchaře, tedy alespoň ty, kteří mezitím nevzali nohy na ramena. Z výslechů vyplynulo, že nikdo kromě Viktorie neměl příležitost nasypat jed do poháru.“

			„Vdova…?“

			„Vyslali pátrače do všech světových stran, ale nadarmo. Objevili mrtvoly kapitána Horna a několika Havranů odnesených proudem Mže, ale po vdově ani jedinou stopu, věř nebo ne. Jako by se propadla pod zem, což by vlastně nebylo zase tak překvapující, kdyby ji odnesl sám Lucifer – měla toho na svědomí až až. Jen mám obavu, že by svedla i jeho a začala úřadovat v pekle. Rohatý by si jednoho dne všiml, že je až druhý ve velení.“

			Jaroš se unaveně ušklíbl.

			„Jako první z Plzně odcestoval pan Barbarič. Připojil se k arciknížeti, kterého povinnosti volaly zpět do Vídně. Stein ještě pár dnů vydržel, každý den tě navštěvoval, proseděl u tvé postele několik hodin a úpěnlivě se modlil. Čekal, jestli přece jen neprocitneš. Jednoho dne se ale musel rozhodnout. Bylo mu zatěžko nechat tě tu samotného mezi cizími, natož s duší na jazyku, ale stejně, možná i víc, ho tížilo pomyšlení, že jeho rodina zůstala opuštěná kdesi na opačném konci království. Nelze mu vyčítat, že se přece jen rozhodl nasednout na koně a vyrazit na sever. Nechal mi měšec se sumou, za kterou tě můžu ošetřovat třebas i rok, i tvého koně mít ustájeného v maštali na dvoře. Pokud se uzdravíš a odjedeš dřív, určitě ti zbytek vyplatím, abys nejel jako žebrák. Ale to je ještě daleko, tento osud ani Kašpar Stehlík nerozluští mezi hvězdami.“

			Seržant přivřel oči. Roth mezitím s nepřítomným výrazem pokračoval v novinkách.

			„Frantovo bratrstvo se už neschází, alespoň ne U Zlatého orla; možná se tajně setkávají doma u jednotlivých členů, nevím. Merlianův statek propadl městu i s poli a nevolnickými chalupami. Vyslanci polského krále odjeli s ostudou, ale nakonec spokojenější než diákon Vlasjev, protože arcikníže Maxmilián odmítl přestoupit na pravoslaví a tím padla dohoda o jeho svatbě s Xenií Godunovovou. Jen Michal Chrabrý nasedal na koně v dobrém rozpoložení, protože mu panovník a dvorní vojenská rada slíbili podporu proti Turkům i proti Báthoryovým. No a Plzeň, ta už si brzy oddechne, mor prý přes zimu v Praze polevil a dvůr začíná pomýšlet na návrat…“

			Kat ztichl, protože si všiml, že Jaroš spokojeně oddechuje. Obličej měl zarostlý černou houštinou, zato levou polovinu hlavy mu oholili a vlasy kolem rány dorůstaly pomalu a byly úplně šedivé. Tváře měl snad ještě bledší a hubenější než předtím.

			„Jen spi, příteli, spi,“ pokýval Šimon hlavou. „Budeš potřebovat všechny síly. Protože boj, jenž tě ještě čeká, bude těžší než všechny, které jsi dosud svedl. Ježíš a všichni svatí s tebou.“

			Slunce šikmo svítilo oknem dovnitř a příjemně hřálo, zvěstovalo jaro. Seržant spal. Zdálo se mu o Johance Steinové, i když teprve před okamžikem při bdělé mysli dospěl k rozhodnutí, že ji už nikdy neuvidí. Ani nikoho jiného ze Steinova rodu.

			Když Bůh dá a on se ještě někdy postaví na vlastní nohy, odřízne se od všeho, co ho poutalo k minulosti. Osud mu dal znamení. Byl nejvyšší čas vykročit vlastní, úplně novou cestou.
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Poděkování

			Žádná moje kniha není dílem jednoho člověka. I na této se různým způsobem podílelo několik přátel a blízkých, jimž patří můj nevýslovný vděk.

			Zora a Svetlana měly se mnou nekonečnou trpělivost a podporovaly mě.

			Michal Spáda si jako první přečetl rukopis a poradil mi, co vyškrtnout a co rozvinout. Bez něj by Anděl v podsvětí neměl tuto podobu.

			Tomáš Klubert mi navrhl scénu s vánočním stromečkem a podělil se o mnoho poznatků o dobové Plzni.

			Ružena Srnková-Aľakšová mě zásobila rumunskými nadávkami.

			Tünde Lengyelová mi radila ohledně Jarošovy hygieny a dalších detailů dobového života.

			Zuzana Šubová mi poskytla konzultace ohledně Jarošova zdraví.

			Lívia Hlavačková a Dominik Grék ochotně poskytli své znalosti jedů a také procesů, které se dějí s tělesnou schránkou po smrti.

			Michael Pešťák mi jako obvykle radil ohledně zbraní a provedl mě plzeňskými hostinci.

			Ze srdce děkuji i všem čtenářům a příznivcům, kteří navštěvují cervenak.sk a Facebook.com/Cervenak.Juraj.

			Ďuro Červenák
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